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S E Z N A M  V Y O B R A Z E N

Na mnohých půdorysech jsou anglické nápisy. Jsou to obrázky 
z mého vědeckého díla Palmyrena, New York 1928. Četné pam átky re- 
sáfské fotograf oval se mnou princ Sixtus tle Bourbon; říkali jsme mu 
Lmír. Znovu je zřídil Arch. Dr. Antonín Mendl, profesor vysokého učení 
technického v Praze, jenž vydal knihu: Resáfa, příspěvek k městskému a 
sakrálnímu stavebnictví křesťanského Orientu. Podle měření, popisu 
a fotografií prof. Dra AI. Musila, Praha 1925, jakož i v mém díle Palmy- 
rena stať: A Recomstruction of ar-Resáfa. Většinu obrázku z Palmyry 
a z církve syrské mně poslal můj osvědčený přítel Chalíl Fattá l z Da- 
mašku. Kéž Alláh rozmnoží dobré všech!

Strana
J. Damašek s velkou mešitou . *
2 . Hřbitov mejdánský . . . .  *
3. Zahrady damašské . . . .  3
4. Nádvoří v Damašku . . .  13
5. Nádvoří v Damašku . . .  15
6. Chán aš-šámát, půdorys . . 21
7. Chán aš-šámát, hvězdice . . 23
8. Chán al-Man kúra, poloha . 51
9. Chán al-Maiikúra, půdorys . 53

10. Abu šindách, hvězdice s k ří­
žem ................................................ 59

11. K astal, ' h l a v i c e ........................03
12. Kastal, zbytky sloupů

a ozdoby . . .   05
13. Lsrija,. průčelí chrámu: I 

nádveří; B hlavice . . : . 83
14. Esrija, římsa s ozdobou . . *
15. Zámek I lér, muslimská brána III 
10. Zámek Már, nad severní

b r a n o u ..........................................113
17. Zámek Hér, mešita . . . .  *
18. Zámek líuér od jihozápadu . 115
19. Zámek líuér, brána . . . .  *
20 . Zámek Iluér, věž li brány . 117
21. Jakobitský patriarcha . .149
22. Jakobitský biskup . . . .149
23. Syrský patriarcha . . . .151
24. Syrský b i s k u p ........................... 151
25. Syrský k n ě z ................................ 153
26. V syrském chrámu . . . . *
27. Chán A n e j b e ........................... 157
28. Chán a t - T r á b ...........................159

Strana
29. Lovečtí s o k o l i ..........................167
30. lloms s t v r z í .......................... 187
31. Údolní přehrada od jiho­

západu .....................................195
52. Palmyra, chrám Slunce od 

s e v e ro z á p a d u ........................... 199
33. Palmyra, chrám Slunce od 

j i h o v ý c h o d u ...............................*
34. Palmyra, chrám Slunce od 

severovýchodu...........................201
35. Palmyra, ve chrámu Slunce
30. Palmyra, ve chrámu Slunce 203
37. Palmyra, ve chrámu Slunce 205
38. Palmyra, ve chrámu Sluňte 207
59. Dnešní Palmyra či Tudmor 209
40. Palmyra, Vítězná brána od 

j i h o z á p a d u ................................... *
41. Palmyra, Vítězná brána od 

severu .......................................  *
42. Palmyra, sloupoví při hlav­

ní t ř í d ě .................................... 211
43. Palmyra, sloupoví při hlav­

ní t ř í d ě .................................... 213
44. Palmyra.

zbytek starého chrámu . .215
45. Palmyra,

chrám Dioklecianiiv . . .217
40. Palmyra,

chrám Dioklecianův . . .219
47. Palmyra. ozdobné nadvratí *
48. Palmyra, věžní hrobka . .221
49. Palmyra, věžní hrobka . . 223



50.
51.
52.

Strana
Palmyra, z 'věžní hrobky . 225 83.
Palmyra, z věžní hrobky . 227
Palmy ra, iv pad zemní hroioce * 84.
Palmyra, v podzemní hrobce 
Palmyra, v podzemní hrobce 225 85.
Zahrady tudmonské . . . .  235
Bázúrijje, část východní . . 235 86.
bázúiújije, čásit západní . . 23.
Al-Bchara, opevněný uibor . 23) 87.
Al-Bohara, hlavice . . . .241
JNáser vpaluje velbloudicím 88.
z n a m e n í ........................................*
V kotlině tvdejiin * 80.
llesáfa, p ů d o r y s ......................245
Resáfa, severovýchod,ní část
hradeb   245 $0.
Resáfa, chodba sev. hradbou 247
Resáfa, východní brána od
v ý c h o d u  245 91.
Resáfa, hlavice ve východní
b r á n ě   251 92.
Resáfa, hlavice ve východní
b r á n ě   253 95.
Resáfa, severní brána od se­
veru  * 94.
Resáfa, prostřední dveře se­
verní b r á n y   255 95.
Resáfa, ozdoby sev. brány . 257
Resáfa, ozdoby sev. brány . 259 96.
llesáfa, severní brána, jak 
původně vypadala . . . .261 97.
Resáfa, půdorys martyria . 263
Resáfa, martyrium od vý­
chodu   265 98.
Resáfa, martyrium od jiho­
západu   266 99.
Resáfa, martyrium od záp. . *
Resáfa, oblouk naci diákoni- 100.
kem m a r t y r i a .............................. *
Resáfa, pětilodní basilika od 101.
j i h o z á p a d u ............................... 267
Resáfa, aipsis pětilodní basi- 102.
liky od z á p a d u ......................269
Resáfa, apsis pravé boční lo- 103.
dí b a s i l i k y ............................... 270
Resáfa, pravá lioční loď ba- 104.
si l i k v .........................................271
Resáfa, při basilice pěti- 105.
l o d n í .........................................273

Strana
Resáfa, basilika sv. Sergeje
od j ih o z á p a d u ...........................274
Resáfa, půdorys basiliky sv.
S e r g e j e .................................... 275
Resáfa, hlavni lodí basiliky 
sv. Sergeje k východu . . .  *
Resáfa, hlavní lodí basiliky 
sv. Sergeje k západu . . . *
Resáfa, levou boční lodí ba­
siliky sv. Sergeje k západu . *
Resáfa, pravou boční lodí 
basiliky sv. Sergeje k záp. . *
Resáfa, pravou boční lodí 
basiliky sv. Sergeje k \>-
c l i o d u ......................................... 276
llesáfa, přechod levé boční 
lodi basiliky sv. Sergeje v
osmijiran s t ř e š n í ......................277
Resáfa, hlavice porfyrovdio 
sloupu basiliky sv. Sergeje . 278 
Resáfa, apsidy basiliky sv. 
Sergeje od východu . . .  *
Resáfa, basilika sv. Sergeje
od j i l i u ........................................ *
Resáfa, podélný průřez ba­
siliky sv. Sergeje . . . .  279 
Resáfa, příční průřez basili­
ky sv. Sergeje k východu . 280 
Resáfa, příční průřez basili­
ky sv. Sergeje k západu . .281
Resáfa, rekonstruované zá­
padní prii čelí basiliky sv.
S e r g e j e .................................... 285
Resáfa, rekonstruovaný vni­
třek basiliky sv. Sergeje . 284 
Resáfa, rekonstruovaná ba­
silika sv. S e rg e je ......................285
Resáfa. porfyrovc sloupky
z m a r t y r i a ............................... 28S
Resáfa. porfyrový pilíř z
m a r t y r i a .................................... 281
Resáfa, porfvrová li la vice z
m a r t y r i a ..................................291
Resáfa, mešita od jihozá­
padu ......................................... 293
Resáfa, od pětilodní basili­
ky k j ih o z á p a d u ......................295
Resáfa, půdorys chrámu 
A lam undarova...........................297



Strana
106. Resáfa, vnitřek hlavní apsi­

dy chrámu A lamu ndarov a . 299
107. Resáfa, hlavice z chrámu 

Alaimiundarova ...................... 301
108. Resáfa, hlavice z chrámu 

Alamundarova ...................... 303
109. Resáfa, podélný a  příční 

průřez chrámu Alamunda- 
rova .......................................... 307

110. Resáfa. rekonstruovaný vni­
třek. chrámu Alamundarova 311

11.1. Náš tábor při E ufratu  . . 315
112. D ahal od východu . . . .  317
113. Haleb s t v r z í ........................... 319

Strana
114. Haleb.. vchod do tvrze . . .  *
115. Haleb, velká mešita . . .  *
116. Haleb. ve veliké mešitě . . *

117. Šbét a...Hass...od severový­
chodu  323

118. šbét od vesničky Mgejrát . 325

119. Drejib al-Uáui . . . . . .  527

120. Okolí Chanáser od vesničky 
M g e j r á t ..................................329

121. Y osadě A l é s ...................... 331

122. Otiskuji řecký nápis v Hel- 
b á n u ...................................... 337

125. H a m a ..................................... 341

* označené na zvláštní příloze.



Obraz 2. — Hrbil o d  mejdánský.



I.

P R V É  D N Y  V T Á B O Ř E  R U A L Ů .

J a k  mne Rualové vítali.

»Věj nám, vánku! Ty náš v á n k u !«
»Co to, Džuáde?«
»Beci nové se chystají k ú toku.«
»Kteří?«
»O dpovídají ti sami, Múso. S lyš!«
»Já jsem bratr  AI ji, já  jsem ochránce AI ji, já  jsem člen 

kmene Ruala, já  jsem Ruejli. N a něho, na něho, na  něho! Hy, 
hy, hyýýý! Bum, btim, bum, tř íska la  rána  za ranou a koule 
svištěly nad naším stanem.

Uchopivše zbraně, vyběhli jsme ven, abychom se snáze 
ubránili neviditelnému nepříteli.

Po pěti, po desíti cválali k našemu stanu jezdci na koních. 
Jim v čele a několik kroků před nimi na bu jné hnědce 
m ladík s pozdviženou ručnicí. Přiblíživ se k nám  na nějakých  
dvacet kroků, nam ířil na nás a vystřelil. Jeho koule mně 
zasyčela nad hlavou. Ihned jsem přitiskl svou karab inu  
k líci, abych na rán u  odpověděl ranou, když mi D žuád strhl 
pažbu, takže rána  vyšla, ale do nebe. Jezdec zarazil koně, 
svezl se s něho a přiskočiv ke mně, objal mne a líbal, volaje:

»Vítám tě, Múso! Jsi mezi svým příbuzenstvem. Jsi na 
cestě rovné, s níž máš dalekou vyhlídku, takže nemůžeš býti 
překvapen.«

Bojovník, jenž mne vítal, měl tvář úplně zahalenu šátkem 
na hlavu, povytaženým  zpod brady. Jen oči mu bylo viděti 
a ty  se jiskřily  jako  oči pardála, chystajícího se k útočnému 
skoku. Podle podoby jsem ho nepoznal, ale jeho hlas mi

V  zemi králo vny Zenobie.
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pravil, že je  to N auáf, prvorozený syn knížete Niiriho eben 
Šala n. kterého jsem chtěl navštíviti.

Koncem července 1908 jsem přijel s Džuádem, písařem 
knížete Núriho, z D am ašku  (obr. 1) po železnici předměstím 
Mejdán (obr. 2) a zahradam i (obr. 3) do osady Šejch Miskín, 
kde jsme čekali ve stanu známého obchodníka obilím na 
koně. na nichž jsme chtěli vyhledati tábor Núriho. Byl zřízen 
za osadou N aua u zbořeniska Džábija. Místo aby  nám  poslal 
koně a průvodce, vypravil nám Núri naproti N auáf a s něja ­
kými šedesáti jezdci. Jeho otrok AH předvedl koně určeného 
pro mne a N auáf mne vyzval:

»Vsedni. Vlúso! Cesta je daleká; abychom dorazili do stanu 
se sluncem !«

Sotva jsem se vhoupl do sedla, zanotil N auáf svou zami­
lovanou jezdeckou písničku, obrátil svou klisnu a cvalem 
jsme ujížděli k jihozápadu. N auáf zpíval silným, příjem ným  
hlásám:

J čera byla má milenka blízko, 
a dnes vid ím  jen území, v něm ž táboří.
Všimni si hromady kam ení na vysokém  kopci, 
možná, že odtud zpozoruješ je jí oheň.

My ostatní opakovali po něm tuto písničku nejméně deset­
krát. Potom zanotil N auáf druhou:

Jest snědý, kdo ji vedl, 
a nenapadne ho, aby ji prodal.

Ó, ja k  sladké jest m íti dvě bam bitky  
a zabiják, jenž jezdce přečnívá.

A třetí: #

N evydám  své jízdn í velbloudice,
ani k d y b y  mi za ni nabízeli mou milou.
J ysílením  zhynem e, 
nedodrží-li junáci úm luvy .

My je zpívali za ním: klisny cválaly, podkovy o kam e­
nitou pudu zvonily, jednotlivé ohlášky a křemelky odska- 
kovaly, a mně se zdálo, že jsem volný jako pták. Po malé pů l­
hodince přešla klisna Nauáfova ze cvalu v k rá tký  poklus a po 
chvilince v dlouhý krok.
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Soused u Rualii.

»Vítám tě, Múso, jako vítá vadnoucí bylinka teplý déšt?,« 
oslovil mne Nauáf. »Dejž Alláh, aby  tento tvů j příchod k  nám 
nebyl poslední! Dejž Alláh, abys u nás pobyl hodně dlouho, 
abych se s tebou spřátelil a od tebe se něčemu nauč il!«

»Tvá slova, kterým i mne, Nauáfe, vítáš, jako by vycházela 
z mého vlastního srdce. Rád bych, velice rád  bych u vás po­
byl aspoň rok a mnohému se naučil od tebe a od vás všech.«

Obrn/. 5. — Zahrady damašské.

Když my toužíme, abys pobyl s námi, a ty  máš tutéž 
touhu, jaká  překážka by tě mohla zdržeti, abys ji nesplnil?«

» 0  překážce nevím, ale potřebuji souhlasu tvého otce, po­
třebuji jeho tváře, jeho ochrany, abych se mohl s vámi ode- 
brati do vnitřní pouště, s vámi tábořiti a z vašeho ležení pod- 
nikati výpravy do končin mně neznám ých a přece pro mne 
zajím avých.«

»Se svým tatíčkem jsem, Múso, mluvil. Nepochybuji, že 
ti dá svou tvář. že oznámí všem kmenům, kteří ho poslou­
chají, že putuješ pouští pod jeho ochranou, a že dovolí, aby 
ses stal jeho sousedem a zřizoval svůj stan při jeho stanu. :

»Jsou u vás takoví sousedé, Nauáfe?«
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» ]ak  by nebyli! V každém táboře našich Rualů bydlí ně­
jaký  příslušník  jiného kmene, k te rý  z té neb oné p říč iny  své 
příbuzenstvo opustil a se aspoň na  nějakou dobu u nás usadil. 
Každý takový cizinec se domluví s některým  Ruejlim, že si 
budou vzájemně sousedy a že se budou vzájem ně clirániti.«

»Což Ruejli se nemůže státi sousedem Ruejliho?«

»Nikoliv: to je  vyloučeno, ale Ruejli se může státi sou­
sedem některého příslušn íka jiného kmene národa Aneze, 
k němuž i my, Rualové, náležíme.«

»Ruejli se tudíž, Nauáfe, může státi sousedem příslušníka 
kteréhokoliv cizího kmene. Musí to býti kmen spřátelený 
nebo nepřátelský ?«

»To je jedno. Domluví-li se s příslušníkem  nepřátelského 
kmene, že si budou sousedy, může svůj stan postaviti vedle 
něho a stane se jeho sousedem či, ja k  se mu u nás říká , ka- 
sírem.«

»Jaká jsou p ráva  a jaké povinnosti takového souseda- 
kasíra ? «

»Ruejli chrání svého kasíra  před Ruály, kasír ho chrání 
před svými soukmenovci. Takový kasír má výhody, jakých  
Ruejli n ikdy  nemá. Kasír, host a b ratříček  či průvodce na 
cestě se nikdy neberou vyšlapaným  chodníkem práva; mohou 
od něho odbočiti a  nikdo nesmí proti tomu nic nam ítati. 
Budeš-li, Múso, kasírem  mého otce, bude tvá hůl tak  silná jako 
šavle jiného Ruejliho. Pokud budeš kasírem, bude se s tebou 
jednati jako  s člověkem mocným a vždy se ti dostane práva. 
1 kdyby  se naši Rualové postavili proti tobě jako kasírovi, 
což se zajisté nestane, vymohl by  ti m ůj otec právo, třebas 
i násilím nebo, jak  se u nás říká, s vytasenou šavlí a kolísa­
jícím  právem.

Běda Ruejlimu, k te rý  by  chtěl na tobě něco vym áhati, tře­
ba bys mu byl něco dlužen nebo něčím povinen. Ani vláda ani 
kdo z D am ašku  se nesmí opovážiti zakročiti proti tobě, pokud 
budeš kasírem  mého otce. K aždý by  byl nucen jednati s ním 
a jen on po svém uznání by  proti tobě něco podnikl anebo 
žalobu a požadavek zamítl. K dyby se někdo z D am ašku anebo 
z příslušn íků  tvého vlastního kmene Beni Čech domáhal 
splnění svého staršího požadavku, vzkázal by mu m ííj otec:

,Proč jsi se svého práva nedomáhal, pokud nebyl Músa 
mým sousedem? Mohl-li jsi čekati do dneška, čekej, až mým 
sousedem-kasírem nebude!’



Ani Ruejli ani kdo jiný  nesmí tebe jako kasíra  obžalovati. 
Učiní-li tak  a vynese-li dědičný soudce, nevědoucí, že jsi 
kasírem, rozsudek, nenabude nikdy platnosti. Miíj otec by 
řekl žalobci:

,Co to děláš? Tvým odpůrcem není m ůj kasír Músa, nýbrž 
já. Mne žaluj, ale Músovi dej pokoj, pokud zůstane mým 
kasírem !’

K dyby se stalo, čehož Alláh nedopouštějž, že by  ti nějaký  
Ruejli nebo kdokoliv jiný  něco ukradl, oznámil bys to hned 
mému otci a ten by vzkázal pachateli:

,Což nevíš, že je Músa eben Čech mým  kasírem a že je 
mně tak  milý jako moji příbuzní a moji soukmenovci, kteří 
se mnou táboří? Proč jsi mu to b ra l? ’

Po dobrém nebo po zlém by  otec vzal ukradenou věc a v rá ­
til ji tobě. Budeš míti, Múso, květinku ve svém stanu?

»Co tím  m yslíš?«
»Nehněvej se, Múso, proto na mne. Nezdobí žádná bě­

loučká tvů j stan?«
»Nezdobí, Nauáfe!«
»Ale dejme tomu, že bys byl ženat, a že by n ě jaký  Ruejli 

nebo někdo jiný  tvou ženu ve tvém stanu přepadl a ona vo­
lala o pomoc; tu  by byl m ůj otec povinen ji  chrániti. K dyby 
škůdce ve tvém stanu zabil, nejen že by  pomstě nepropadl, 
ale příbuzenstvo škůdcovo, a kdyby  nebyl zabit, tedy on sám 
by  zaplatil krevní cenu jednoho muže za pohanění tvého 
stanu.«

»A což, Nauáfe, kdyby  Alláh seslal zlo a zbraň m á nebo 
některého z mých druhů  nešťastnou náhodou zasáhla někte­
rého Ruejliho nebo kohokoliv jiného a těžce ho poranila nebo 
zabila ?«

»Tu bys, Múso, spěchal do stanu mého otce a prosil:
.Pomoz mi k útěku!’
Otec by hned svolal své příbuzenstvo a oznámil mu: ,Své­

mu kasíru Músovi chci pomoci k  útěku!’ Všichni příbuzní 
by byli povinni mého otce podporovati. Když bys prohlásil, 
že krvinu zaplatíš, chránil b y  tě m ů j otec až do vyrovnání.«

»Dovolí-li Alláh a potáhnu-li s vám i jako soused do vnitřní 
pouště, bude moje stádo sdíleti nebezpečí stád vašich? Bu­
dou-li přepadeni a od ná jezdníků  ukořistěni nejen vaši. ale 
i moji velbloudi, vymůže mi je tv ů j otec?«

»Nevymůže. Nájezdníci jsou naši nepřátelé. N ájezd je 
článek v řetězu bojů, jimž se ř íká  válka. Co postihne nás, po­



stihne i tebe. Koule pro mého otce bude koulí pro tebe. rána 
kopím pro něho bude ranou kopím pro tebe, ale neboj se. 
Múso; my, Rualové, n ikdy  nezapomínáme. Kdo přepadne nás. 
ať se má na pozoru! Spíše než se naděje, bude přepaden od 
nás. Vrátíme se s jeho stády a najdeme-li mezi nimi tvé vel­
bloudice, vyrnůže je m ů j otec a v rá tí ti je. Kdo je ukořistil, 
dostane od něho, nikoliv od tebe. náhradou za klisnu velblou­
dici a za velbloudici dvě medžídijje.«

»Vše, co jsi mi až dosud vypravoval, bylo na prospěch 
mně; jako kasírovi mně nevzniknou žádné povinnosti k tvému 
otci?«

»Jak  by  nevznikly, Múso. Čím bude m ů j otec povinen 
tobě u svých kmenů, tím  budeš ty  povinen jem u u svého 
kmene a u km enů a čeledí na vás závislých. Jen kdyby  si náš 
kmen Ruala a tv ů j Beni Čech vypověděli válku a vy, Beni 
Čech, nás, Rualy, přemohli a naše stáda ukořistili, nebyl bys 
ty povinen vrátiti mému otci jeho stáda, když by  ses k tomu 
zvláštní smlouvou nezavázal.«

» Jak  se uzavírá  taková smlouva ?«

»Zajdeš do stanu mého otce, on dá svolati čelné muže, aby 
byli svědky, a ty  před nimi prohlásíš:

,Ó Rualové, bud’te svědky a dosvědč, Eben Šaláne! Hle, 
já  i ty  se smlouvou zavazujeme ke vzájemném u šetření za 
války. Tvoji soukmenovci nebudou jisti z mého m ajetku  a já  
nebudu jisti z m ajetku  jejich.’

Totéž prohlásí m ůj otec buď  ústně nebo písemně ve stanu 
velkého náčelníka Beni Čech. V takovém případě by byli tvoji 
soukmenovci povinni vydati mé ukořistěné velbloudice a moji 
tvé. Než dosti o kasírovi. Poznáš vše sám z vlastní zkušenosti, 
až s námi budeš tábořiti.«

»Mám, Múso, ve své hlavě několik veršů básně o sousedovi. 
Chceš je slyšeti?« oslovil mne nějaký  bojovník, jedoucí vedle.

»I jen je Músovi pověz, Aude! Vím, že Músa rád  zazna­
menává nejen písničky, ale i básně. Snad mu s ní přijdeš 
vhod.«

» Jenže ji, Nauáfe, neznám celou.«

»Tož vysyp aspoň to, co znáš.«

!. -Uláli — a přece — tobě, sousede, náleží Alláh a nám  
námaha.

Před svým  sousedem n ik d y  neskryjem e lahůdky.
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2. Urovnáme, co zbořil, tak jako sokolice urovnává hnízdo  
ve skalní stěně.

B yť bychom byli povahy zarputilé, k  sousedu se chováme 
velice mírně.

5. Chcemeť, aby, zaměniv tábořiště s j iným ,
každém u ve svém sousedství vypočítával služby, 

jež jsme m u  prokázali.

4. Jeden jest svým  sousedům užitečnou a milou květinou, 
druhý jest svým  sousedům neužitečným, plochým  

skaliskem .

Núri a mstitelé.

Zatím, co jsem si zaznamenával tuto báseň, fial se N auáf 
clo řeči s několika mladšími náčelníky. Aude toho použil 
a šeptal mi:

>>Nehněvej se, Múso, že ti připomínám, že klisna, na níž 
jedeš, je m ajetkem  mým. Nenáleží ani Núrimu, ani Nanáfovi.«

»D ěkuji ti, Aude, že jsi mně to připomněl. Buď ujištěn, že 
toho nezapomenu, j a k  se stalo, že mi vás tolik vyjelo na ­
proti ? «

»Vždyť my jsme ti, Múso, nevyjeli vstříc z tábora. Víš, 
stalo se u nás, u Rualů, co se stalo. Rod Eben ša lánův  se roz­
dělil ve dvě strany. Tekla krev. Velký náčelník kníže Fahad, 
syn H azzáův a b ra tr  Núriho, se svalil do své vlastní krve, 
zasažen koulí a šavlí svého příbuzného. Jeho jméno nechci 
vysloviti. Fahadovi stoupenci a mstitelé našli útočiště u kmene 
Sirhán a u Drúzů. Táboří na úpatí hory, černající se tamhle 
vpravo k východu od nás. Dnes za ji třenky  přijeli k našemu 
táboru a vystřelili několikráte do stanu Núriho. S jitřenkou 
nastává největší chladno a nejlépe se spí. I m y jsme všichni 
spali. Než nás stráže vzbudily, padly  ránv. a než jsme se 
chopili ručnic, útočníci, mstitelé, ujeli. Po východu slunce 
jsme se vypravili za nimi a pronásledovali je až k jejich tá­
boru. Potrestati jsme je nemohli, poněvadž m ají tábor v kotli­
ně uzavřené vysokým válem lávovým. Vede do ní jediný 
vchod, a ten zatarasili a obsadili. Naši koně, zvyklí na širou 
poušť, klopýtali po lávě; útočiti jsme nemohli. Rádi bychom 
je byli vylákali z úkrytu , ale marně. Nedali se obelstili. Ne­
zbylo. než abychom se vrátili. Tu jsem se ptal N auáfa, m á­
me-li ti zavést i slíbené klisny.
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.Zajisté, Aude, zajisté, ale co říkáte, b r a t ř í? Nemohli b y ­
chom zajeti všichni pro Músu? Mnoho si nezajedeme a Músa 
bude velice potěšen.’

T ak  se stalo, že jsme ti vyjeli vstříc 11a tolika klisnách.

Za reci jsme se přiblížili k osadě Naua, kde jsme se za­
stavili u starosty. Pohostil nás kávou. Za osadou jsme zaslechli 
pokřik na poplach:

»Ó jezdcové! ó jezdcové! Na ně, na ně! a zahlédli na ne­
dalekém návrší strážce, m ávajícího šátkem uvázaným  na 
dlouhém kopí směrem k severovýchodu. Bylo to znamení, že 
se na té straně objevil ně jaký  nepřítel. Té chvíle se dali moji 
druhové cvalem tým ž směrem. U mne a D žnáda zůstal pouze 
Aude a nějaký  m ladý otrok, k te rý  nás doprovodil do velkého 
tábora knížete Núriho, zbudovaného u samých zřícenin 
Džábija.

Maně se mně vynořily  vzpom ínky na dějiny  tohoto města. 
V šestém století po K ristu tam za letních měsíců tábořívali 
velcí náčelníci kmene Gassán. Byzantští císařové je nazývali 
svými spojenci, dopřávali jim  hodnosti řím ských patriciů  a 
fy larchů a uznávali je za krále všech byzantských kočovníků. 
Králů kmene Gassán poslouchali Arabové od Haleba na se­
veru až skoro po oasu Jatreb, dnešní Med inu, na jihu, a od 
Jordánu a Rudého moře na západě až po poutní město Re- 
sáfa, Sergiopolis a oasy Dumat al-Džandal a 1 lájel na v ý ­
chodě. V jejich letním sídle D žábija  se scházívali vyslanci cí­
sařů byzantských, poslové různých bohatých měst a velkých 
obchodníků a náčelníci četných kmenu, přinášejíce dary 
a dožadujíce se ochrany mocných vládců arabských.

Sláva osady D žábija  poněkud pobledla, když muslimové 
opanovali Sýrii, ale zazářila starým  leskem, když se rod Beni 
Um ejja zmocnil v lády  a nedaleký Damašek se stal středem 
světové říše muslimské. Členové vládnoucího rodu, spříznění 
a spřátelení s velkými náčeln íky kmene Kalb, tohoto ná­
stupce a dědice kmene Gassán. často pobývali v Džábiji, za­
sílajíce odtud své rozkazy až do střední Asie, Indie, západní 
A friky a Španělska. Po záhubě Beni Umejja zanikala též 
Džábija, a dnes nezbyl z hrdého někdejšího zámku než" ne­
vysoký kopeček zřícenin u silného pramene, živícího menší 
rybník. Zámek je zbořen, ale místo samo zachovalo svou dů ­
ležitost, a kníže N úri eben Šalán, velký náčelník Rualu a ná- 
stupce a dědic velkých náčelníků kmenů Gassán a Kalb. tá-

8



bořívá za letních měsíců na něm právě tak, jak  činívali jeho 
předchůdcové.

Ve stanu Núriko.

Černý stan knížete Núrilio, skoro 40 m dlouhý, o sedmi 
hlavních tyčích, stál na malém volném prostranství uzavřeném 
menšími stany jeho otroků a sluhů. Kníže Núri sám nebyl 
doma a vrátil se teprv zvečera. P řivítav mne krátce, ba úsečně, 
sedl si vedle mne a pohlížel m lčky před sebe. Byl zadumán, 
smuten, a nikdo se neodvážil ho oslovit a z myšlenek v y ­
rušit. Co táhlo jeho hlavou? Krev dvou jeho b ra tř í lpěla na 
jeho rukou, přes sto jiných mužů p rý  vlastní rukou skolil: 
táh ly  před jeho duševním zrakem jejich stíny? Uvažoval 
o koulích jejich mstitelů? V mužském oddělení jeho dlouhého 
stanu jsem napočítal patnác t m alinkých dírek, způsobených 
koulemi. Aude, podávaje mi m ůj tlumok, šeptal:

»Vidíš ty  d íry? Ty byly  udělány dnes ráno od mstitelů Fa- 
hadových.«

Nechápal jsem, ja k  mohl Núri ujiti smrti. Později mi to 
Aude vysvětlil:

»Núri nespává ve svém stanu, ani v mužském, ani v žen­
ském oddělení, ale každou noc spí v některém stanu svých 
otroku. V mužském oddělení jeho stanu byli zastřeleni dva 
hosté, usedlíci z U auránu, a tři jiní byli poraněni. V ženském 
oddělení nebyl usmrcen nikdo, poněvadž žena Núriho, je jí 
menší synek a dvě otrokyně spávají v úzké chodbě, utvořené 
z měchů obilí, rýže a jiných potravin, jakož i z různého n á ­
řadí.*

Před večeří Núri odešel a neukázal se ani pozdě večer, ani 
v noci, ba ani ráno. P tal jsem se N auáfa, kdy že se jeho otec 
vrátí.

»Nevím. Múso, přijde-li do svého stanu před polednem, ale 
jistě v něm bude k večeru.«

»Víš, Nauáfe, že bych s tvým  otcem velice rád  mluvil: 
vždyť jen proto jsem sem přijel, když on sám se D am ašku 
vyhýbá.«

»Víin to, Múso. Můj otec nevkročil do Dam ašku od té 
chvíle, kdy  se stalo, co se stalo.«

Tímto rčením mínil násilnou smrt svého strýce, knížete 
Fa hada.
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»Mlnvili s ním budeš až k večeru a jsem jist. že tvému 
přán í vyhoví. Než se otec vrátí, mohli bychom se projeti po 
táboře a okolí.

»S radostí. Nauáfe. Budu ti velice vděčen, vezmeš-li mne 
s sebou.

Otrok AIi mně přivedl klisnu, m ajetek N auáfuv. a dopro­
vázel nás na vyjížďce. V táboře bylo na čtyři sta černých 
stanů Rualů a bezmála rovněž tolik podlouhlých bílých stanů 
obchodníků s velbloudy, nebo, jako  se jim všeobecně říká, 
Akejlu. a ku la tých  bílých stanů obchodníků s různým i lát­
kami a potravinami. Kníže N úri p řitáhl koncem června se 
svými Rualy z vnitřní pouště do Sýrie, aby se zásobil po tra ­
vinami a šatstvem na dobu pobytu v  poušti. To věděli velcí 
obchodníci damašští. i posílali do jeho tábora své lidi. aby  k u ­
povali velbloudy a prodávali nebo vyměňovali různé výrobky 
a potraviny.

Před každým stanem obchodníku s velbloudy hořel velký 
oheň, při němž vařil černoch ve velkých konvicích černou 
kávu. Kolem stanu se tísnili velbloudi, které jejich hospodáři 
nabízeli Akejlu 111 ke koupi. Rolníci a měšťané z okolních 
osad seděli v polokruhu před stan v jednotlivých Akejlu. k u ­
pujíce buď  od nich nebo od R ualů zvířata, jichž potřebovali 
k orbě a k nošení vody a rázného zboží. S utrženými penězi 
šli Rualové. doprovázeni svými manželkami a dcerami, ke 
kulatým S tá n k ů m  obchodníků se střižním zbožím, kde si 
vybírali, měřili a smlouvali, čeho potřebovali na šaty pro sebe 
a pro .své domácí. Všude bylo plno zvířat i lidí. My se vy­
hýbali oběma: zvířatům , poněvadž často nebylo možno se jimi 
proplésti, a lidem, poněvadž ze všech stanů zvali N auáf a, aby 
11 nich uvolnil svou slinu, to jest posnídal nebo aspoň číšku 
kávy vypil.

O ba jsme toužili po klidném hovoru, proto jsme spěchali 
ven z tábora, ale ani tam  jsm e klidu nenašli. Jednotliví sedláci 
za námi u tíkali a náš příchod silným hlasem svým druhům  
oznamovali; a ť  jsme se obrátili tím či oním směrem, všude 
jsme viděli muže nebo ženy, čekající na N auáfa, nebo k němu 
spěchající. Ten si stěžoval na pastýře, že schválně vehnali 
stáda do jeho prosa: jiní mu žalovali, že mladí Rualové jim 
chytili několik ovcí a je  zabili; jin í opět prosili, aby  nedovolil 
Rualům čerpati vodu z cisteren ve vesnici; jiní žádali, aby jim 
poslal své dva otroky, aby  střehli mlatu, na němž bylo na ­
kupeno nažaté obilí a vymlácené zrní. N auáf vyslechl kaž-
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délio přívětivě, omlouval své. slíbil pomoc a vybídl postiže­
ného, aby přišel do stanu jeho otce a jemu věc rovněž vyložil.

»U tvého otce jsem již by l; dvakrát, ba pě tk rá t jsem mu 
vykládal, co mne sužuje, ale otec tvůj, kéž Alláh prodlouží 
jeho život, jako by  neslyšel. Odpovědi nedal a odešel, mé 
prosby nevyříd iv ,« naříka l bezm ála každý z postižených.

Před večerem jsem konečně mohl hovořiti s Núrim. Nebyl 
to rozhovor, poněvadž on mlčel. Prosil jsem ho pouze, aby 
mně dal svou tvář, svou ochranu, po dobu mého pobytu  ve 
vn itřn í poušti a dovolil, abych si postavil svůj stan vedle jeho 
a uznal mne za svého souseda-kasíra. Opakoval jsem svou 
prosbu aspoň desetkrát, a N úri jako by  mne neviděl a ne­
slyšel. Teprve, když se mne u ja l N auáf a dvakrá t má slova 
důtklivě pronesl, pravil Núri:

»Chceš mou tvář? Dostaneš ji. Chceš býti mým sousedem^ 
Budeš jím. Smiluj se nade mnou, 6 Alláh! Smiluj se nade 
mnou, 6 A lláh !«

Po těchto slovech se zvedl a opět odešel.

»Jsi, Múso, spokojen?« tázal se mne Nauáf.

»Spokojen? :

»Proč bys nemohl? M ůj otec má jen jediný jazyk. Svou 
tv á ř  ti udělil; za svého souseda tě uzná. Připrav se a p řidruž 
se k nám  dříve, než se do vn itřn í pouště vydám e.«

»Kdy se tam v y d á te?«

» Jakm ile dojde p rvá  radostná zpráva, že spadl v některém 
k ra ji déšť.«

»Kdv to bude?«

»To ví pouze Alláh. Snad za čtyři neděle, snad za osm ne­
děl, snad za dvanáct. Alláh ví všechno. Co víme, Múso, my, 
sy 11 ové Adamovi ? «

N azítří jsem se vrátil z tábora Núriho k železniční stanici 
Šejch Miskín a odtud do D am ašku. Celou cestu jsem uvažoval 
o N úrim  a o ochraně, kterou mi chce poskytnouti. Směl jsem 
mu důvěřovati? Ve vnitřn í poušti byl úplně nezávislým 
a v území osídleném, tedy vládním, se o vládu hrubě ne­
staral. Jak  snadno se mu mohlo zachtíti něčeho z mých zásob 
nebo všech mých zásob a mohl tím či oním způsobem uspí šiti 
mou smrt! Ale důvěřoval jsem mu, poněvadž jsem byl nucen 
se na jeho slovo spolehnouti, chtěl-li jsem svůj úkol ve vnitřn í 
poušti spi nit i.
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Čekám v Damašku.

X Dam ašku (obr. 4 a 5) jsem chystal zásoby pro dvanáct 
až čtrnáct měsíců a najím al potřebné sluhy. Můj známý vel­
ký  obchodník s velbloudy mně doporučil dva příslušníky 
kmene Akejl a černocha, kteří všichni se živili při jeho obcho­
dě s velbloudy a v poušti se dobře vyznali. Po jeho radě měl 
býti v poušti mou pravou rukou Abdalláh al-Matrúd, sla­
bounký, ale prohnaný mužíček. Měl dozírali na veškeren můj 
majetek, vyjednávati s různými náčelníky a zastupovati mne. 
kdekoliv a kdykoliv by toho bylo třeba. Jeho soudruh rovněž 
ze kmene Akejl, jménem Mhammad al-Kazíb, jenž uměl 
psát i. mne měl podporovati na mých vyjížďkách a při mých 
studiích zvyků a obyčejů. Černoch F aradž se stal správcem 
naší kuchyně a našeho prádla. Mimo tyto tři domorodce měl 
se mnou jeti do vnitřní pouště Evropan, úředník Vojenského 
zeměpisného ústavu ve Vídni, kterému jsme říkali l ámán. 
Byl mým vědeckým pomocníkem a měl načrtávati mapky 
jednotlivých cest a  k ra jů  a clbáti mých vědeckých přístrojů.

Stany jsem koupil dva: jeden podlouhlý, jaký  mívají 
Akejlové, kupci velbloudů, a druhý kulatý, jaký  s sebou be­
rou jednotliví poutníci, pu tu jíc í do Mekky a Medíny. Vel­
bloudů jsem zatím koupil dvanáct, jednak od Rualu. jednak 
od Sbaů.

Netrpělivě jsme čekali na prvý déšť. Obyčejně již v druhé 
polovici srpna nebo začátkem září přijde radostná zpráva, že 
v tu  neb onu stranu pouště napršelo.

Měj, Múso, strpení! : napomínával mne Abdalláh al-
Matrúd. » Jakmile přinese Slubi, příslušník opovrženého kme­
ne Sluba, tvým Rualům zprávu o prvém dešti, uvidíš, jak  
budou spčchati z okolí Damašku do pouště.«

Najdou tam již čerstvou pas tvu?«
»Míníš-li čerstvou pastvou jednoleté byliny či, jak  my jim 

říkáme, traviny, tož jí tam nenajdou; míníš-li však bujné vý ­
honky rostlin vytrvalých, po našem dřevin, budou jí tam míti 
jejich i tvoje velbloudice dosyta. A co je tam suchých bylin 
jednoletých i vytrvalých!«

»Když je ve vnitřní poušti pastvy dosti, proč tam netáh­
neme ihned ?«

»Poněvadž bychom tam, Múso, nenašli vody ani pro sebe. 
ani pro svá zvířata. Teprv prvý déšť naplní tůně a dešťové 
rybníky  i studnice.«
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Denně jsme pozorovali m raky, neseskupí-li se někde nad 
pouští. Každé noci jsme vyhledali, zda se daleko na východ­
ním či jihovýchodním obzoru neblýská. Ve dne v noci jsme 
očekávali posla, přinášejícího radostnou zvěst o prvém dešti, 
ale mamě. Minul srpen, nastal září, v  poušti nikde nenapršelo, 
a Rualové v okolí Damašku zůstati nemohli. Pole byla spa­
sena, sedláci orali, vody v cisternách bylo málo a ta  byla 
špatná a mohla býti prvým  vydatným  deštěm ještě zhoršena. 
V ždyť smývá všechnu nečistotu a snáší ji do cisteren —-

Obraz 4. — Náclooří v Damašku.

a usedlíci i kočovníci, nemajíce vody lepší, jsou nuceni ji piti. 
Ký div, že se rozmáhají po prvém dešti sdílné nemoci, a že 
Rualové, zvykli na čistou, zdravou poušť, touží, aby území 
usedlíků co možná brzo opustili!

Sousedem Núriho.

Jednotlivé čeledi Rualů odcházely k východu od D a­
mašku. kde se otvírá mezi srázným horstvem na severu a ne- 
schůdnými peřeji a valy lávovými na jihu  úzká brána, ve­
doucí do svobodné pouště. Tábořily jednak  v pohraničním po­
hoří Rauák mezi osadami Dm ejr a Tndmor, jednak na v ý ­



chodním pomezí sopečných území Ledža a H aurán. Poblíž 
D am ašku dlel jedině kníže Núri. Jeho tábor by l zřízen na b a ­
žinatých lukách k  jihu  od osady Adra. Tam jsem s ním  24. září 
již noclehoval jako  jeho soused.

Začátkem ř í jn a  jsme odtáhli do údolí A sejfír u osady 
Dmejr. Pro zeměpisnou m apu jsem potřeboval trigonome­
trických bodů. Bylo nutno, abych vyměřil, základnu. K tomu 
se nejlépe hodila dolina jižně od D m ejru. Jestiť ohraničena na 
severu horským pásmem, z něhož vyčnívají ojedinělé, daleko 
viditelné vrcholky, na jihu  pak  lávovým územím posázeným 
nápadným i vyhaslým i sopkami. Ale bylo nebezpečno měřiti 
základnu v této dolině, poněvadž sopečné území bylo obsazeno 
nepřátelským i Aháli al-Džebel, k teří bezmála každého dne 
podnikali nájezdy a loupežné výpravy  do toho neb onoho 
tábora Rualň. Núri projevil svůj souhlas, abych v dolině p ra ­
coval za dne, kdy  se Aháli al-Džebel ze svých ú k ry tů  neodva­
žovali, ale n ik terak  nechtěl dovolili, aby  v ní přenocoval; 
a přece to bylo nutné, chtěl-li jsem aspoň 11a jednom bodě 
základny určiti zeměpisnou šířku  pomocí polárky. Lep rve. 
když jsem 11111 slíbil, že budu  polárku pozorovati ihned po 
západu slunce a že potom rychle odjedu k  severu, propustil 
mne z tábora a dal mi za průvodce předního svého otroka
Hmára.

»Hmárovi můžeš, Múso, důvěřovati jako mně. On je mým 
rádcem, právě jako  byl rádcem a důvěrníkem  Sattámovým, 
kéž se Alláh nad ním slituje! I do C ařih radu  ho Sattám  
s sebou vzal, když tam  jel navštíviti našeho pána, sultána. 
H m ár bude pečovati o tvoji bezpečnost a dbáti. aby ses ne­
dopustil nerozvážného sku tku  ani ty, ani Túmán, ani 
Mhammad a ani váš vůdce.

Za vůdce jsme si vybrali Hséna al-Mazlúm, příslušníka 
kmene Gijete. k te rý  znal dobře jména veškerých okolních 
míst. Časně ráno jsme opustili m ůj stan. Bylo nás pět: Túmán. 
Mhammad al-Kazíb, H m ár a Hsén. Všichni jsme jeli na vel­
bloudicích táborem, jenž končil u nových kasáren a starého 
zbořeniska jižně od velké nádržky. V sedmdesátých letech 
minulého století by la kasárna vystavěna z kam enných zdí, 
ohraničujících nádržku, jakož i ze staviva starých poboře­
ných budov. K asárna určená pro jízdní če tn ík y tv o ří  dlouhou 
pevnou budovu o jednom poschodí a stojí na skalnatém ko­
pečku severovýchodně od nádržky. Jsou opuštěna. K jihu 
od nich se p rostírá obdělaná rovina, k terá byla poseta čer-
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nými stany čeledi, jíž vládne Eben Medžuel. Sta a sta jejích 
velbloudů se tísnilo kolem potůčku, asi 100 m dlouhého, utvo­
řeného vodou z nádržky vytékající.

Jeli jsme zoranou rovinou k polokulaté věži, vybudované 
z uhlazených, čtverhranných kam enů a tvořící částku ne­
velké. č tyřhranné pevnosti, kterou jsme objížděli vlevo. Za

Obraz 1. — Néclnoří o Damašku.

věží nebyla půda již obdělána, ačkoliv by i tam mohla býti 
proměněná v úrodná pole.

Ja k  se loví gazely.

Na všech stranách jsme pozorovali hromady kamení, vět­
šinou zbytky starých strážních věží. V dolině byly  nápadně 
četné ohrady z na vrstveného kamení. Mnohá má několik set 
metru v objemu a jejL zdi jsou až 2 m vysoké. Sedláci z Dmej- 
ru a okolních osad v nich loví gazely.
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Gazely žijí v poušti H am ád, obzvláště však na jižním 
pohraničí Palm yrenv ve velkých stádech.

»Jenže je, Múso, velice těžko přiblížiti se ke gazelám na 
dostřel,« poučoval Hmár. »Ještě když  si stoupneš za velblou­
dici a popoháněje ji blížíš se ke stádu, můžeš zpod jejího 
břicha do gazel střelili a některou uloviti, ale my, bednově, 
nemáme potřebné trpělivosti. To jsou Slubové zcela jiní 
mistři. Není lepších lovců gazel nad ně. Honí nejraději po 
dvou. Jeden nadhání, d ruhý  loví. Nadháněč si ovine kolena 
i lokty koží a leze po nich ke stádu, snaže se je pomaloučku 
lináti ke skrytém u střelci. Za jediný den uloví deset až 
dvacet gazel.

Tuto v  dolině, jíž  jedeme, loví usedlíci z D m ejru  gazely 
jiným  způsobem. N adhánějí je do ohrad, které před sebou 
vidíš. Prohlédni si důkladně tu, kterou máme vpravo, abys 
m ů j výklad  snáze pochopil.«

O hrada, kolem níž jsme jeli, měla podobu osmičky. Dolní 
je j í  smyčka byla jen z polovice hotova. Tam, kde se obě 
sm yčky spojovaly, byl ponechán úzký průchod. Přes p ů l­
druhého metru vysoká zídka, ohražujíc í horní smyčku, byla 
na  několika místech trochu nižší. U každého takového niž­
šího m ísta byl vně ohrady vykopán  důl 2—5 m hluboký. 
Skoro uprostřed dolní sm yčky jen  zpola hotové by la na- 
vrstvena vysoká hrom ada lávy a čediče daleko viditelná.

»ProhlédI sis. Múso, o h rad u ?«
»Zajisté, H m áre a těším se na tvů j popis lovu gazel.
»Uvidí-li usedlíci někde veliké stádo gazel, obejdou je 

a  popohánějí je pomaloučku k černé hromadě kam ení, k terá 
jim  ukazu je  zdaleka, kde je otevřená osmička ohrady. G a ­
zel ky  se popásají a slepě následují vedoucího samce. Někdy 
to trvá  hodně dlouho než se dostanou až k hrom adě kamení 
a  tím do otevřené osmičky ohrady. Jsou-li tam, m ají honci 
vyhráno. Stáhnou se, tleskají a gazely u tík a jí  mezi zídkam i 
k  úzkému průchodu, vedoucímu do uzavřené smyčky. Jedna 
za druhou probíhá otvorem dom nívajíc se, že se útěkem za- 
th rá n í  před lovci. Když poslední vběhne do horní uzavřené 
smyčky, zatarasí lovci průchod a vpustí za gazel kami jed ­
noho nebo dva psíky. Polekané gazelky pobíhají kolem 
a našedše nižší místo, p řeskaku jí zídku. Domnívají se chu­
dinky, že vyváznou, ale m ýlí se. S padají jedna za druhou 
do hlubokých jam , vykopaných za zídkou. Při pádu si zlomí 
buď  krk  nebo nohy nebo se jinak  poraní a stávají se kořisrí
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usedlíků. Mnohdy uloví za jediného půldne padesát až še­
desát gazelek. Věř mi. Múso. že bych takovým způsobem loviti 
nechtěl. Lov je boj. ale toto je zabíjení. Inu, jsou to usedlíci, 
kdo tak  loví. C huděrky  gazelky! I ve snu se jim zdává 
o úzkém otvoru spojujícím  otevřenou smyčku s uzavřenou. 
Uvidíme-li v poušti u tíka jíc í gazelky a chceme-li je na 
chvilku zastaviti, voláme na ně:

,Úzký průchod před tebou, 6 gazelko, úzký průchod! 
a gazelka se hned zastaví, oldížejíc se po otvoru. Nedej Alláh, 
aby  se nám dnes gazela u k áz a la !«

Proč? Či přináší neštěstí?«
»Zajisté. Uvidíš-li na cestě k  důležitému podniku gazelu, 

nezbývá ti, než abys zvolal: ,Gazela, gazela, nehoda kéž by 
zmizela!9 a vrátil se. Já, totiž Hmár, bych se nerad dnes v ra ­
cel. K dyž již Alláh určil, aby ses díval na polárku z této 
doliny, v níž po nás pasou Aháli al-Džebel, tož bych byl rád, 
aby  sis to odbyl, a Núri měl pokoj a já, totiž Hmár, rovněž.«

Měříme základnu mapy.

Zastavili jsme se u  velké lovecké ohrady. K jihu  a k jiho­
západu od ní byly  ještě čtyři jiné a při vchodech do nich se 
vypínaly vysoké hrom ady kamení, jsouce daleko viditelný 
hodily se dobře pro naše měření. Hromada, u níž jsme sta­
nuli, ležela nejdále k  severu; chtěli jsme měřiti základnu 
od ní ke čtvrté. Hmár a Hsén se s počátku zajím ali o naši 
práci, ale ponenáhlu jim  zevšedněla a odpoledne se již stávali 
netrpělivými. Zdálo se jim, že se zbytečně na témže místě 
dlouho zdržujem e a nutili nás k odjezdu.

»Zajel jsi, Múso. příliš daleko k jihu : není možno, aby ­
chom tady  zůstali až do západu  slunce. Jisto jistě se na nás 
dívají Aháli al-Džebel ze svých ú k ry tů  a vrhnou se na nás 
jako hyeny, jen  co se setmí. Což nevíš, že se plížívají po zá­
padu slunce za vracejícími se pastýři velbloudů a loupí zví­
řata, k terá se opozdila? Chceš, aby  nás zbavili nejen našich 
velbloudiček, ale i našich krků?«

»Mhammade, nakládej, a ty, Hséne, mu pom áhej!«
Naše zavazadla byla naložena, a  H m ár přemlouval, pobízel 

a konečně nutil, abych odjel. Bylo třeba veliké opatrnosti, 
abych ho hned na prvé vycházce proti sobě nepopudil. Byl 
by mi mohl velmi škoditi jak  u  knížete tak  u  jeho otroků.

»Kníže N úri mi pravil, že není v širé poušti obezřelejšího

V zemi královny Zenobie. 1?



a srdnatějšího  muže nad tebe, Iím áre , a máme-li tebe s sebou, 
čeho bychom se báli? Alláh nám pomůže, a naše dobré zbraně 
nedovolí hyenám  z Aháli al-Džebel, aby  se k nám  přiblížily. 
D opřej mně, Hmáre, abych u  této hrom ádky kam ení po zá­
p adu  slunce tak  dlouho zůstal, pokud nevykouříš dvě ci­
gare ty .«

»Núri ví, co mluví, ví, na koho se může. spolehnout: budiž 
tedy. Zůstaň si zde, pokud dvě cigarety nevvkouřím , ale 
ručnici m ěj při ruce.«

Velbloudice klečely za hromadou, H m ár stál na ní a ne­
ustále mne pobízel, abych se na polárku podíval.

»jsi, Múso, přece jen umíněný. Proč ji chceš pozorovali 
p rávě dnes a p rávě s této hrom ady? Mohl jsi se na ni dívati 
předevčírem  a včera z tábora a chceš-li si ji dnes prohléd- 
nouti, dovedu tě tam hle ke stádům  Eben Medžuela. Je tam 
hrom ada vyšší než tato: můžeš na  ní státi po celou noc a po­
lá rku  okukovati se všech stran. Tam  nehrozí žádné nebezpečí: 
tad y  nás může zasáhnouti každou chvíli koule. Ubraň se jí. 
když střelce ani nevidíš.«:

Túm án chtěl rozžehnouti p řipravenou svítilnu.
;>Pryč se světlem !« zvolal Plmár, seskočil s hrom ady a klepl 

ubohého Túm ána svou velbloudí hůlečkou po ruce, takže 
svítilnu upustil. »Světlo by  nás přece nepřátelům  prozradilo. 
To jako  bychom na ně volali: .Tady jsme. Střelte po nás 
a oberte nás!’«

Bylo třeba určiti zeměpisnou šířku  beze světla, i snažil 
jsem se, abych polárku co možná nejrychle ji theodolitem za­
hlédl a údaje pouhým  okem pozoroval. Hm árovi to bylo 
dlouho. Odhodil polovičku druhé cigarety, vsedl do sedla. 
Tlsén následoval jeho p řík ladu  a  oba volali, že mohou Aháii 
al-Džebel jako dravci vvskočiti z poza některé hrom ady k a ­
mení a nás zabiti spíše než se nadějeme.

»Není-li ti, šejchu Múso, líto tvého m ajetku  a tvého života, 
s li tu j se aspoň nad životem naším«, by la slova, která stále za ­
létala k mému sluchu. Při tom jsem měl pozorovati polárku 
a přesně stanovití bez svítilny, kolik udává nonius. Konečně 
byl azim ut určen, theodolit zabalen a naše velbloudice s námi 
u tík a ly  k severu.

Na úpatí pohoří Ab-al-Kós jsme našli pastýře přeno- 
cující u svých stád. Uloživše se na dostřel od nich, za ­
nítili jsme z přinesených velbloudinců oheň a vařili si 
pšeničné kroupy. Večeřeli jsme s Túm ánem  sami dva. Naši
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domorodí druhové, kteří v táboře tvrdili, že budou zachová­
vat i půst ramazán, zapomněli na svou povinnost, jakmile 
jsme měli poslední stan za sebou. Zatím co jsem s Túmánera 
pracoval, vařili, kouřili, jedli a pili, i neměli večer ani hladu 
ani chuti. K půlnoci přihnal nějaký  pastýř své stádo blíže 
k nám. K němu se přidružil d ruhý  a třetí; chtějíce ospalost 
překonat!, dali se do povídání. Jeden vykládal různé historky 
tak  hlasitě, že ho Ifm ár napomínal, aby  jako příslušník  Ueld 
A li nerušil spánek Rualů.

»Odkud víš, Hmáre, že je ten pas tý ř z Ueld AH? ptal 
jsem se ho.

»Odkud to vím? Jeho řeč mi to povídá. Mluví zcela jiným  
nářečím než my, Rualové.«

»Jak  je to možné? Vždyť přece Rualové a Ueld AH náleží 
k témuž národu Aneze.«

»Náleží, Múso. Kolik km enů náleží k Anezům! Od Ománu 
při Indickém oceánu a od K uejtu  p ři Perském zálivu na  jihu 
až k H alebu na severu, od Rudého moře na západě až k per­
ským hranicím  na východě najdeš členy národa Aneze. Nejen 
jednotliví kmenové, ale často i jednotlivé čeledi téhož kmene 
m ají úplně různá nářečí. Poznáš to sám, pobudeš-li s námi 
v poušti až do léta.«

»Že kmenové národa Aneze, tábořící daleko od sebe, mluví 
odlišným nářečím, je mně známo a je to vysvětlitelno, ale 
Ueld AH a Rualové táboří přece pospolu, m ívají často stany 
vedle sebe; ja k  to, že neužívají téhož ná řeč í?«

;>Dnes táboří vedle sebe, ba pospolu, ale nebylo tomu tak  
za mých m ladých let. My jsme je vytiskli z různých pastvin, 
stali jsme se pány  jejich území, a oni nyní bydlí u nás a s ná­
mi. jsouce na nás závislí, ale do vnitřn í pouště se s námi ne­
odvažují. Jen my, Rualové, jsme skuteční beduové. Ueld AH 
pobývají v zimě 11a okraji území osídleného a zabývají se 
více chovem koz a ovcí než velbloudů. Za několik málo po­
kolení se vzdají chovu velbloudů vůbec a stanou se ovčáky, 
šuáji. Než dosti již. Múso. Zahal se do svého pláště a spi. 
Nechce-li se ti spáti, dopřej spánku mně, to jest starému 
íímárovi. Jsem unaven a je mně zima.«

I fmár měl pravdu. Bylo skutečně zima. Teploměr ukazoval 
7° C a 111 \ leželi na holé zemi. Rosa byla tak  silná, že byl jak  
m ůj plášť, tak šátek na hlavu úplně promočen.
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S prvou jitřenkou jsem probudil M hammada, aby zanítil 
oheň a ohřál zbylou kávu. Vědělf jsem, že H m ár na velblouda 
nevsedne, pokud se nenapije horké kávy, a  přece bych se byl 
dal rád  pokud možno brzo do práce. O djevše rovinou k  jihu  
předstihli jsme několik pas tý řů , k teří hnali svá stáda na 
pastvu, sotva se slunce ukázalo. U bírali jsme se m lčky za 
nimi tichou, liduprázdnou stepí. V ycházející slunce vysílalo 
své prvé pap rsky  na jednotlivé vyhaslé sopky jižního území, 
takže tvořily malé rozžhavené ostrůvky v ř ídkých  mlhách. 
K severozápadu se vznášely nesčetné ú tržky  kouře nad stany 
Rualů. K ouř stlačoval m lhu k zemi. Před stany se pohy ­
bovalo tisíce velbloudů, k te ří skýtali zvláštní obraz. Plo­
vali v mlhách, v nichž nebylo viděti ani jejich nohou ani 
jejich těl: pouze h rby  a h lavy vyčnívaly z mlžných vln. H rby 
bílých velbloudic se leskly do zlatova a kde jich bylo několik 
pohromadě, p řipom ínaly  nažloutlé, v  slunci jakoby  doutnajíc í 
kopulové střechy severosyrských měst.

Na severu se sluneční paprsky  tř íštily  o vysoké horské 
pásmo. Je to pokračování horstev Antilibanon a K alam ún 
a táhne se od D am ašku  směrem severovýchodním k Eufratu . 
Bednové je nazývají Rauák, což značí zadní stěnu stanovou. 
U bírájí-li se ze střední Arábie k severu, vidí na severním 
obzoru dlouhou, p řík rou  stráň, jakoby  stěnu obrovského stanu 
otevřeného k severu. Jižně od Rauáku. této stanové stěny, se 
prostírá  rovina či dolina dm ejrská, kterou jsme jeli. Na jihu  
je ohraničena horstvem H auránským , na východě zasahuje 
hluboko do pouště, na  západě pak  se stýká s kotlinou damaŠ- 
skou, jíž  se ř ík á  Gúta. V severní části této doliny není skoro 
žádných vyvýšenin. v jižní pak sedí mnoho vyhaslých sopek 
a osamocených pahorků. Nejsevernější pahorky  Šámát se 
blíží skoro až k ú p a tí  pohoří Rauák. Na nejvyšším  z těchto 
pahorků  jsem zdaleka zahlédl zříceniny i umínil jsem si, že je 
prozkoumám. H m ár se protivil, ale upokojil se, když jsem mu 
slíbil hrst cigaret.

V poledne jsme odjeli k severovýchodu ke zřícenině Chán 
aš-šám át. Překročili jsme pobořenou zed*, zvanou Sidd, přes 
I m silnou a prvotně asi 2 m vysokou. Vede mnohými okli­
kam i od horského pásm a severního až k horstvu llau rán- 
skému a ohraničuje úrodnou dolinu dm ejrskou na východě. 
Patrně chránila sedláky před  náhlým  nájezdem kočovníků. 
Pro jezdce na koních nebo na  velbloudech byla překážkou 
skoro nepřekonatelnou a pěšky kočovníci velice zřídka útočí.
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N yní je zídka tu  a tam úplně rozbořena. Východně od ní je 
půda  pokryta černou lávou, z níž vyčnívají jednotlivé vy ­
haslé sopky.

K pahorkům  Šámát jsme dorazili odpoledne. Na jejich 
severní straně jsou zbytky opevněného římského tábora. 
Tvoří Čtverec 50 m nam ířený od severozápadu k jihovýchodu.

Obraz 6. — Chán aš-šámát, piulorys.

Ze silných hradeb vystupuje v každém rohu č tyřhranná věž. 
Branou zesílenou dvěma výběžky se vchází do dvora rozděle­
ného ve dvě části plné trosek menších pokojíků. K jiho­
východu, bokem od brány, je nádržka na vodu, tvořící 
skoro čtverec (obr. 6, 7).

Slunce již zapadalo, když jsme vsedli na své velbloudice 
a ujížděli rychle tichou rovinou směrem západním  až k údolí 
Asejfír a po jeho levém břehu až k našemu stanu, u něhož 
jsme pozdě večer sestoupili.
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N auá f a jeho bratr.

N azítří bylo nutno, abychom zajeli na hřbet pásm a R auák  
a odtud rozšiřovali své tro júheln íky  k severu a k  východu. 
Poněvadž jsme vůdce měli, poslal jsem A bdalláha al-M atrúd 
ke knížeti, aby  m u pouze oznámil, kam  odjedeme. Kníže 
nebyl ve stanu; odjel do osady Adra, i přišel ke mně N auáf, 
s nímž jsem o věci pohovořil.

» Nejsme, Múso. rádi, když tábor opouštíš. Bojíme se
0 tebe.«

»A přece budu, Nauáfe. nucen, abych se vzdálil na delší 
dobu.«

»Proč? Vždyť přece chceš s námi do vn itřn í pouště.«

»Zajisté, že chci, N auáfe, ale vy  odjedete do vn itřn í pouště 
teprv, až přijde bezpečná zpráva o prvém dešti. Čekám na 
ni již mnoho neděl a déle v táboře zůstati nemohu, sic bych 
nedokončil prací na severu od osad Žerjitejn a Tudmor. 
Palmyra.«

»To máš, Múso, pravdu. Naši Rualové slyšeli, že napršelo 
v severní části pouště Nefúd a v území na sever od oasy 
Tejma. Severní N efúd si p řiv lastňu jí Šammarové, k severu 
od Tejm y tábořívají Šaráráté. V našem území dotud nepršelo,
1 žádají naši lidé mého otce, aby  s nimi táhl rychle k jihu  a po 
dobrém nebo po zlém přiměl Šamm ary a Šaráráty, abychom 
mohli pásti svá stáda v jejich  území. Otec dotud odporuje. 
O čekává, že přece jen  v našem území naprší, proto zůstává 
tak  dlouho zde. Mezi naším  táborem, k terý  je nejdále k severu 
a prvým  táborem našich čeledí spěchajících k jihu, je d o ­
brých deset pochodů. Plne-li se otec, budou čeledi, které jsou 
nyní daleko na jihu, kvapem  spěchati jednak  do N efúdu, 
jednak  k Tejmě. Tam  jim bude hroziti nebezpečí, proto bude 
i m ůj otec nucen, aby rychlým i pochody k nim dospěl a s ni­
mi se spojiv je chránil. Chceš-li proto do k ra jů  prostírajících 
se. k severu od Tudmoru, použij času a odjed* tam  co ne j­
d říve^

»Odjedu za dva, za tři dny, jakm ile dokončím svou práci 
v pohoří R auák; jenže jsem. N auáfe, ve svém pohybu hodně 
omezován nedostatkem velbloudů.«

»K nám jsi, Múso, přijel s dvanácti velbloudicemi, tři jsi 
přikoupil, i máš jich nyní patnác t a ty  tr nestačí
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»Viděl jsi. Nauáfe, sám, ja k  zatěžujeme své velbloudice 
při každé změně tábořiště. Všechna naše zvířata nesou zava­
zadla a m y abychom kráčeli pěšky .«

»Máš pravdu; potřebuješ ještě aspoň tří velbloudic.«

»Potřeboval bych jich, Nauáfe, nejméně sedm, kdybych 
chtěl svá ostatní zvířata trochu šetřiti.«

»Tři ti, Múso, stačí. Na své zájezdy si vezmeš pět až šest 
zvířat; jedenáct až dvanáct jich zůstane při stanu, aby  nosila 
tvá zavazadla při změně tábořiště. Nebudou-li moci všech 
zavazadel unésti, naložíš něco na dva, na tř i nák ladní vel­
bloudy mého otce. Víš, že našich zásob rychle ubývá, budeme 
míti tudíž nákladních velbloudů zakrátko nadbytek. Jen, 
Múso, nezapomeň, aby ses vrátil ihned, jakm ile se dá do vy ­
datného deště, sic nás zde neza­
stihneš a Alláh ví, kde nás budeš 
hledat a kde nás najdeš.«

»Kdo mne bude, Nauáfe, dopro- 
vázeti do pohoří Rauák? Pojede se 
mnou opět Hmár?<<

»Do hor se mu, Múso, nechce.
Bojí se, že by musil jiti pěšky a to 
neumí. Pošlu s tebou černocha Frej- 
ha. Je to spolehlivý člověk: můžeš 
mu úplně důvěřovat i. Rozkázal 
jsem, aby si vzal ručnici a kožich 
a tebe ve všem poslouchal. Nemohl 
bys, Múso, navštíviti C h afádžiho? .

»Tvého nejmladšího b ra tra?  Co je mu? Což nějaký  červ 
ohryzu je kořen jelio zdraví ?«

»Ohryzuje, Múso, již čtyři dni.«

»Pojd*me, Nauáfe, ihned.«
Zavedl mne do stanu svého otce, kde v oddělení určeném 

pro ženy ležel na zemi Chafádži, slabý hošík asi desítiletý. 
Vyšetřiv ho, nařídil jsem. co bylo potřebné a možné a ode­
vzdal jsem Nauáfovi léky s prosbou, aby se o svého nemoc­
ného b ra tra  staral.

N auáf mne doprovázel až k mému stanu. Tam na mne če­
kala R ualka s dceruškou. Děťátko, které se ještě živilo mlé­
kem mateřským, mělo na tělíčku na šesti místech jizvy po 
rozžhaveném železu. Pálili je, aby mu od nemoci pomohli. Je 
to obvyklý a nejužívanější lék u Rualů. Půlení žhavým že­

Obraz ?. — Chán aš-šámát, 
hvězdice.
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lezem, jak  m atka tvrdila, nepomohlo, proto pomazala břicho 
a  prsa děťátka  vrstvou hlíny  přes 1 em silnou. Divil jsem se 
zdravém u kořeni dítěte, které takovému léěení tolik dní 
odolávalo.

Znamení a  sny.

Černoch F re jh  přišel k mému stanu, sedl si na mou vel­
bloudici a vedl nás směrem západním . Náš vůdce Hsén al- 
Mazlúm mne upozorňoval, že máme jeti směrem severo­
východním.

»Kam míříš, F re jh u ť  Ty spěcháš k západu, kdežto Jlsén 
ukazuje  k severovýchodu.«

»Měj jen  strpení, Mášo. Pojedeme k severovýchodu, jen co 
vyjedeme z táboru. Chceš přece, aby se naše vy jížď k a  zda­
řila. abychom se vrátili spokojeni.«

»Zajisté, že chci a prosím Alláha, aby  nám  k tomu dopo­
mohl.«

»Proto nesmíme jeti rovnou k severovýchodu. V tom směru 
jsou stany rodu, jehož členové přináše jí nepříznivé znamení 
a  vedle nich stojí čtyři roztrhané stany Slubů. Podnikajíce 
nájezd nebo nějaký  důležitý úkon, n ikdy  se nezastavíme 
u  p řís lušn íků  rodů, o nichž se domníváme, že přinášejí zlé 
znamení. Raději trp ím e hlad, než abychom od nich něco po­
žili. Způsobujef každé sousto od nich přija té  nezdar. Při ná ­
v ra tu  je možno se u nich zastaviti a  nasytiti.«

»Ale vždy ť m y nechceme u nich nic požiti. Je půst; ani 
bychom nic požiti nemohli.

»Není zdrávo, Múso, se k je jich  stanům  přiblížiti a je po- 
tka ti na cestě k důležité p ráci.«

»A proě se máme vyhnou ti synům  Slubů ?«

»Slubové přináše jí vždy nezdar. Za každého nájezdu se 
vyhýbám e je jich  stanům. Jen když někdo z nás onemocní 
nebo je poraněn, zůstane u nich. O šetřu jí ho pečlivě a do­
p rav í domů. uzdraví-li se; pochovají ho pak, odejde-li z to­
hoto světa. Když nás na nájezdu tráp í hlad nebo jsme proná­
sledováni od nepřátel, hledáme u  Slubů pomoc.«

; .Vlají zvláštní znamení pouze lidé či zv ířa ta  též?«
»Zajisté. P řá l bych. Múso, tobě i nám, abychom potkali 

lišku, k terá  by  nás zprava i zleva obkukovala. To by byla 
bezpečná zpráva, že nás nestihne žádná nehoda a že se v rá ­
tím e zdrávi a spokojeni. Totéž b y  nám zvěstovala běloučká
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klisna, kdyby se u trh la  a s hlavou vztyčenou před námi uhá­
něla. I hyenu bychom rádi viděli. K dyby vyběhla ze své skrýše 
a poskakovala před námi jako by  nás vedla, tu  bychom své 
velbloudice radostně pobídli, poněvadž hyena ukazuje zdar 
a kořist. Kdyby nad námi letěli dva havrani, zvolali bychom 
vesele: ,Dva havrani, toť dobré znamení.’ Jistě bychom dobře 
pořídili. Příznivé znamení m á i ryzka s bílou skvrnou na 
pravé přední noze: bílá velbloudice; b ílý  osel s tm avým, ja ­
koby zámodralým pruhem  na ramenou a fenka chrtí. I had. 
tento nepřítel synu Adamových, může míti dobré znamení. 
Kdybychom ho zahlédli, zabili bychom ho a vyhodili. Pad-, 
ne-li na záda, takže by bylo viděti jeho bílé břicho, bylo by 
to dobrým znamením.«

»To máte, Frejhu, mnoho způsobu, z nichž již na začátku 
nějakého počinu víte, zda se vydaří či nikoliv.«

»Za jisté. Múso. Jenže je třeba všecko dobře pozorovali, 
aby  ti nic neušlo. Chceš-li zdar. vykládáš si mnohé tak. aby 
ti to zdar přineslo a klameš se. Kdo se neklame na této zemi! 
Vždyť každý  syn Adamův je jakoby slepý. Nevidí před sebe, 
nevidí do budoucnosti. Jediný, kdo zná zítřek právě tak  jako 
dnešek, je Alláh. Pošle-li ti Alláh zprávu o zítřku, můžeš býti 
jist, že se nezmýlíš.«

»Posílá Alláh takové zp rá v y ?«
»Zajisté. Posílá je ve snu. proto, kdo podniká něco důleži­

tého. modlí se k Alláhovi, aby  mu poslal sen znázorňující 
jeho návrat. Hle, nedávno vyjela  velká četa na nájezd. Ve­
litel se modlil k Alláhovi za sen znázorňující návrat. Ulehnuv 
večer, pozoroval upřeně polárku a usnul. I u  se mu ukázal 
mluvčí od Alláha seslaný a p tal se ho:

.Spiš nebo bdíš?*
,Bdínť, odvětil velitel a poděšen vyskočil. Po chvíli usnul 

opět. Znova se m u ukázal mluvčí a p tal se ho jako po prvé. 
Velitel odpověděl týmiž slovy i řekl mu mluvčí:

,Ó kořist! Tvou kořistí bude nějaký  polštář a nějaká no­
sítka upevněná provázeni z palmové dřeni.*

Mluvčí zmizel. Velitel se probudil a nemoha již usnouti, 
uvažoval o významu tohoto divného snu. Ráno vykládal vše 
svým druhům , k teří prohlásili:

.Zdar, zdar! Kéž Uláli chce zdar, ale m y snu neroz­
um íme.’«

Sen naplnil velitele takovou hrůzou, že se chtěl vrátiti. 
Pod nějakou záminkou zůstal pozadu, zajel do hlubokého žle-



bu a ujížděl k svým stanům ; ale po chvíli se jeho velbloudice 
náhle obrátila, hnala se cvalem za četou ná  jez dní a nedala se 
zadržeti žádným  úsilím. I nezbylo veliteli, leč pokračovati 
v nájezdu. Za krátko přepadli Mesálíchy, zahnali obhájce, 
vnikli do tábora a velitel se dostal ke stanu náčelníkovu. Ve 
s tanu byla nosítka atfa , v nichž v největším nebezpečí sedá­
vala dívka, aby  nabádala  bojovníky ke zmužilosti a v y trva ­
losti. U nosítek ležel polštář, na  nějž  se nosítka postaví, m a­
jí-li se na velblouda upevniti. D louhý provaz z palmové dřeni 
visel na nich. Tu teprv  pochopil velitel význam  snu. Vložil 
polštář na sedlo silné velbloudice, postavil na něj s pomocí 
svých druhů  nosítka, p řip ja l je různým i popruhy, přitáhl 
pro-vazem z palmové dřeni a jásal, že se mu podařilo vzíti 
Mesálíchům to nejvzácnější, co měli. Vždyť ztratí-li kmen 
jen  jednou nosítka atfa , nesmí jich již užívati.

Hle, Múso, takovým  způsobem poslal Alláh po svém 
mluvčím ve snu zprávu  o výsledku nájezdu. Kéž by mluvčí 
Alláhův i tobě, Múso, před každým  tvým  nájezdem  pověděl, 
zda se ti vydaří! U chránil by  ses mnohého a vrátil by  ses 
zdráv a silen k svému příbuzenstvu .«

V  pohoří Rauák.

Za táborem jsme vkročili do širokého údolí při staré, pobo­
řené údolní přehradě, za níž se jindy  voda stavěla, aby  mohla 
býti rozváděna do zahrad. P ůda je prosycena vápnem, ale dá 
se přece obdělati; stráně jsou mírné, p říčn í údolí p ly tká  a 
by la jindy  všechna prom ěněna v zahrady. Naši pozornost 
poutal divný strom. Jeho m ohutný kmen byl větrem zlomen 
a z pařezu vyrostlo několik silných výhonků, na nichž bylo 
navěšeno plno starých stuh a kousků látky.

»Proč zdobíte, Hséne, ten strom ?«

»My Arabové, kočovníci, ho nezdobíme. To usedlíci, fellá- 
liové, z okolních vesnic se dom nívají, že v něm sídlí nějaký  
duch, p u tu jí  k něm u a ověšují je j  různým i d árk y .«

Po těchto slovech Hsén usedl, volaje:

»Nepojedu, Múso, dále, pokud se nenapiji čaje. nepojím 
chleba a nepochutnám  si aspoň na třech číškách kávy.«

»Co tě to. Hséne, napadá? Proč nás zdržuješ? D esetkrát 
jsem tě zval v táboře k snídani. Neposlechl jsi, ba ještě jsi 
huboval, zda myslím, že ty, pravověrný muslim, porušíš půst
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ramazán. Kolikrát jsi se zapřísahal, že od východu slunce až 
do slunce západu si nezakouříš, se nenapiješ a nepojíš ?«

»To bylo, Múso, v táboře. Tam jsem byl povinen zachová- 
vati půst, ale nyní jsem na cestě a jako pocestný potřebuji 
sil i mám nejen právo, ale i povinnost se pořádně na jisti 
a oběerstviti.«

»Budiž! Čekej, až tě někdo nakrmí! My pojedeme dále. 
Veď nás, Frejhu!«

»Rád bych vedl, Múso, ale při sám Alláh, že neznám ce­
stiček v tomto pohoří. Nevím, nezbloudím-li, veda tě k  vrcho­
lu Ab-al-Džerue, s něhož chceš k ra j  obzírati.«

Opustili jsme chodník a dali se nepatrnou cestičkou 
vpravo. Hsén volal, že bloudíme a že se dostaneme do slepé 
rokle. Nevědouce kudy  kam, byli jsme nuceni se zastaviti 
a čekati, až se Ilsén nasytí. Nadostal ani čaje ani kávy, ale 
chleba a tabáku. Pojedl, urobil si několik cigaret a vsedl 
znova na  velbloudici. Dovedl nás do široké kotliny, porostlé 
bu jným i dřevinami. Bylo v ní plno velbloudů.

»To jsou, Múso, naše stáda,« poznamenal Frejh. »Pastýři 
zde s nimi zůstávají po tř i noci a čtvrtého dne je ženou k tá ­
boru, aby se napili z potoku Asejfír.

Z kotliny jsme ponenáhlu vystupovali k průsm yku, vedou­
címu na hřbet pohoří R auák  a odtud do jižní roviny. Výstup 
se stával prudším  i nezbylo nám. než jiti pěšky a velbloudice 
věsti. Vystoupivše na sedlo průsm yku žádali jsme ITséna. aby 
nás dovedl pod vrchol Ab-al-Džerue.

»Na velbloudech tam, Múso. jeti nemůžeme. Je to cesta 
nesehůdná, m ísty nebezpečná. Chceš-li na vrchol, můžeš 11a 
něj vylézti sám pěšky; já, to jest Hsén. odtud neodjedu ani 
neodejdu, pokud se nenasytím.

Složili jsme zavazadla a hledali s Túmánem cestu 11a 
vrchol. Našedše ji, vrátili jsme se ke svým druhům  a vybídli 
Hséna, jenž se zatím napil jak  kávy  tak  čaje a pohodlně si 
u ohně pokuřoval, aby vzal theodolit se stojanem a nás do­
provázel na vrchol, odkud nám měl jmenovati význačná 
místa okolí. Po dlouhých prosbách se uvolil, že ponese theo­
dolit, ale stojan odhodil, řka: »Což si myslíš, že jsem nákladní 
velbloud ?«

Naloživše na  svá záda různé přístroje a kožený míšek 
s vodou, vystoupili jsme na vrchol. Vyhlídka byla velmi za­
jímavá.



Horské pásmo Rauák. na němž vrchol sedí. tvoří jižní h ra ­
nici mohutného horstva Antilibanon a jeho výběžků. Na se­
veru  se kupili nesčetní velikáni, mezi nimiž nejvíce vynikal 
kužel, vyp ína jíc í se nad  osadou Kára až skoro do nebe. K jihu 
od pásm a Rauák se prostírá rovina v severní části šedá. v již ­
ní pak  leskle černá. Na ní sedí jako ztuhlé bubliny  četné 
kužele a homole vyhaslých sopek. N ejvyšší je ostrý kužel 
D ekua: černal se k  jihozápadu od nás. Tento kužel a všech­
n y  ostatní sopky m ají společné jméno Tlúl al-Iját. K severo­
východu od nich se rozkládá žlutě šedá rovina, na níž se 
leskly veliké, skoro bílé plochy. Jsou to vyschlé dešťové ry b ­
n íky, jimž se ř ík á  chabra, v množném čísle chabári. Největší 
C habra-s-Sejkal sahá skoro až k sopečným pahorkům . Da­
leko na jihovýchodě od ní zářilo v paprscích slunečních ro­
zervané okolí p ropadliny  D žuejf, kdežto východní obzor 
uzav íra ly  vlnité výšiny.

Při západu slunce jsme přerušili své náč rtk y  a vrátili se 
*k zavazadlům, kde jsme určili zeměpisnou šířku. V noci mne 
tráp ily  bolesti v pravé části prsou. Asi před třemi nedělemi 
jsem při skoku s uhánějícího velblouda narazil na hlaveň 
své karab iny  a porouchal si tři p ravá žebra tam, kde p ře ­
cházejí v clm ipku. Při výstupu  na vrchol Ab-al-Džerue, kde 
bylo třeba s kamene na kám en se vzpírati, jsem rozjitřil ránu 
sotva zahojenou. Při sestupu se mi svezla noha. upadl jsem na 
balvan a narazil na pravou stranu prsou. Dýchalo se mi těžce 
a ať jsem se obracel jak  chtěl, v žádné poloze jsem nenašel 
potřebného klidu. I moji druhové byli nespokojeni. Na sedle, 
na němž jsme tábořili, bylo plno hrubého i drobného kam ení: 
naříkali, že si nemohou lehnouti, že je všude kam ení tlačí.

Sotva se vyhoupla denice nad  východní obzor, zanítil 
M hanuuad oheň. ohřál kávu a všichni jsme si na  ní pochut­
nali. Probouzející se den se ukazoval zvláštním  způsobem. 
Veškerá severní údolí byla naplněna pohyblivými hustými 
mlhami, kdežto severní velikáni a h řbety  jednotlivých lior, 
jakož i jednotlivé vrcholky pahorků  byly  úplně čisté. Rovinu 
jižně od nás halil řídký, fialkový závoj, pod nímž bylo viděti 
obrysy kopců a sopek. Pozvolna se mlha zdvihala a zakryla 
nás, takže jsme neviděli ani na 5 m. Po několika minutách 
se mlha vznášela nad námi a tvořila řídké, bílé mraky, zastí­
ní jíe jakoby bílými šá tky vrcholy horských obrů severních. 
V jižní dolině se k nám od východu valily  skupiny mlh po­

28



dobné nestvůrám, pokryly rovinu úplně a zamezovaly každý 
rozhled.

Jak  v průsm yku, tak  obzvláště cestou na vrchol jsme za­
hlédli četné stopy kozorožců, gazel, dikobrazů, ba i černé 
zvěře. Ve skalních zářezech jsem našel červené a nazelenalé 
kv ítky  rútě, žlutě kvetoucí šnán a namodralé sensel.

»Vidíš, Múso, napojil je vydatně pozdní déšť, proto vy­
kvetly a jsou tak bujné, upozorňoval mne Hejli.

Dali jsme se po hřbetě Hanák k jihozápadu. Mnohdy byla 
cesta hodně obtížná, ba nebezpečná. Jediný chybný krok 
a velbloudice i s jezdcem by se byla svalila hluboko do jižní 
roviny. Často jsme slezli a svá zvířata vedli. Pod námi v ro­
vině se tísnilo na tisíce temných bodů; byla to pasoucí se stáda 
velbloudů. Vad námi pak v jasném vzduchu kroužili orli 
a supi. V pohoří Ab-al-Kós, jak se říká  jihozápadní části 
pásma Hanák, jsem zahlédl bílou gazelu. Nedbaje bolesti 
v prsou, spustil jsem se se sedla a hnal velbloudici, k ry je  se 
za ní, pomalu ke gazele. Dostal jsem se na dostřel. Gazela 
byla úplně skryta, jen hlavu jí bylo viděti. Zvědavě si pro­
hlížela mou velbloudici. Namířil jsem pod je jím  břichem a ga­
zela byla naše.

Vedouce svá zvířata, sestupovali jsme po svahu do údolí 
Asejfír a vrátili se zdrávi ke stanům.

Po večeři dostal 1 Isén svou mzdu a byl hned propuštěn. Byl 
by u nás rád  zůstal.

»Múso, zapřísahám  tě tvým  příbuzenstvem, ponechej mne 
u vás. Váš čajícek je slaďoučký a váš tabáček  příjem ně voní. 
Dopřej mi. abych obého déle užil.

»Běž svou cestou, H séne!« ozval se Mhammad. »Tady m lu­
víš jako služebníček Alláhův a za táborem se chováš jako 
tvrdohlavá velbloudice. Tvé příbuzenstvo po tobě touží, tvá 
běloučká o tebe pláče: spěchej, abys je potěšil.

Náš pas tý ř Iři ar rán se vrátil s ostatními velbloudy s pastvy. 
Naříkal si. že nemůže choditi v nových střevících. Najal jsem 
ho za tři m edžídijje měsíčně a dva páry střevíců ročně. 
Mhammad s ním zašel do stanu Kubejsiho. potulného kupce, 
a koupil mu střevíce, které si sám vybral. Chodil v nich čtyři 
dny. pokud byl s velbloudy 11a pastvě, a nyní nám ukazoval 
své otlačené nohy.

Jsi hlupáček. Ilarráne: dosud jsi n ikdy střevíců neměl, 
neumíš v nich choditi. proto tě nohy bolí.
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»Pověz mně, Mhammade, ja k  se ve střevících chodí, aby 
nohy nebolely. V ždyť jsem své nové střevíce všem svým 
znám ým  ukazoval a všem jsem se chlubil, že již bos choditi 
nebudu; dobírali by  si mne, ba vysm ívali by  se mně. kdybych 
pro bolest ve střevících nevydržel.«

»Povím ti. ja k  se ve střevících chodí. Spřátelíš se s nimi. 
Dones mně vody z po toka!«

H arrá n  vody donesl, M hammad střevíce do ní namočil, 
důkladně je několikráte vyždím al a podal mu je se slovy:

»Hned si je obuj, zavaž a běda ti, vyzuješ-li je do rána!

»Mám v nich i spáť?«

»Zajisté. Za spánku se střevíce spřátelí s tvým a nohama, 
nebudou se navzájem  tlačiti a nohy tě nebudou boleti.

H arrán  rád  poslechl rozkazu M hammadova a ráno nám 
s veselou tváří oznamoval:

»Mé nožičky uzavřely  mír s novými střevíčky.

Nem ocný Chafáclži.

Chtěje zpracovati výsledky obou vyjížděk, zůstal jsem ve 
svém stanu a rozkázal, aby  ke mně nebyl puštěn  nikdo mimo 
knížete a N auáfa. N auáf přišel hned ráno. Dotazoval se. jak  
jsem se měl a jak  jsem byl spokojen s Frejhem , a prosil, 
abych navštívil jeho b ra tra  Chafádžiho.

»Ošetřoval jsi ho, Nauáfe, ja k  jsi slíbil?«

»Dával jsem mu léky, Múso. ale jen prvý  den do západu 
slunce. Pak jsem odjel, uloživ ženám, aby  se o něho staraly. 
Ty však mu léků nedaly, vym louvajíce se. že nevěděly, které 
b y  m u měly podat a jakým způsobem. :

( hafádži byl skoro studený. Měl vysokou horečku a kašlal. 
Potřeboval sílícího, lehce záživného pokrmu.

»Proč jste ho nekrmili mlékem ?

»Mléka nebylo v celém táboře, Múso. Ovcí a koz nemáme 
a velbloudice by ly  čtyři dny na pastvě. Včera večer přišly 
k napajed lu  a dnes ráno byly  znova odehnány. Mnoho nedojí 
a co daly, vypili otroci a hosté. Ženy tvrdí, že nem ají ani 
kap k y  m léka.«

»Čím jste ho krmili?
»Ženy m u dávaly  do úst chléb rozdrobený v rozpuštěném 

másle, ale on tuto potravu ihned zvrhl.
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Připraviv pro něho silnou polévku z konserv, rozkázal jsem 
ženám, aby mu ji po lžíci podávaly až do večera. Všechny 
ostatní léky tvrdošíjně odmítal.

Abdalláh al-M atrúd pozval mým jménem ja k  knížete, tak  
N auáfa k večeři, ale před západem slunce přišel ke mně kníže 
prose, abych večeřel s ním, že má rovněž maso.

» 0  tvém úlovku gazely, Múso, vím, ale ukaž mi i ostatní 
kořist, kterou jsi s obou nájezdů přivezl.«,-

»Idle, toto je má kořist;« ukazoval jsem mu kameny, se­
mena a byliny, které jsem na obou vy jížď kách  či, jak  on říkal, 
nájezdech, nasbíral.

Proč se, Múso. trápíš takovými hloupostmi? Kdo by  to 
sbíral? Jen to neukazuj našim Rualům! Domnívali by se, že 
se ti tvů j rozum k rá tí .«

Cestou k svému stanu mi Núri vykládal, že Chaíadži vypil 
všechnu polévku a že se mu ulevilo. Zašed k němu, podal jsem 
mu potřebný lék a uvařil mu čerstvou polévku. Ležel v žen­
ském oddělení na špinavém koberci a nikdo se o něho ne­
staral.

»Proč ho, Núri, necháš bez dozoru, bez pom oci?«
»Komu ho mám, Múso, svěřiti? Sám na to kdy nemám 

a mým otrokům se nechce. Měly by se o něho stara ti ženy, ale 
podívej se: má matička Takla je slepá. Po celý den pije kávu 
a kouří ze své dlouhé dýmky. Otrokyně, sedící vedle ní, ne­
smí se linouti, sic by  si m atička stěžovala, že je opuštěna 
a volala by na pomoc své příbuzenstvo.

»Z kterého příbuzenstva pochází?«
Je dcera Fájeza eben Džandal. Rod Eben Džandalin 

mne nemá rád. a kdyby m á m atka projevila nespokojenost, 
bylo by to pro je jí příbuzenstvo nejlepší záminkou, aby mou 
tvá ř  špinili ještě více, než činí nyní.«

»Což nemá C haíadži m a tk u ?«
»Jeho m atku vidíš tamhle. Je to Mnífa, dcera zesnulého 

knížete Sattáma, kéž mu Alláh odpustí a je j do ráje uvede! 
Kde by  ta vzala čas! Podívej se, co je hostí v mém stanu 
a ona. paní mého stanu, aby dohlížela na přípravu jídel 
a střehla mých zásob, sice by  je otroci za několik dní roz­
nesli. «

»Ubohé tvé dítě, ubohý Chafádži! To se u mého kmene 
lépe staráme o choré synáčky a b ra tř íčkv .«

»My, Rualové, Múso, nepotřebujeme dětí: potřebujeme bo­
jovníků. Ať dítě zápasí od narození. Je-li dosti silné, zvítězí
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a bude z něho bojovník. Je-li slabé, zvadne a nebude p ř íb u ­
zenstvu a kmeni na obtíž.«

Přisedl jsem k C hafádžim u, hladil ho a těšil, že bude za­
nedlouho jezditi na své kobylce. Zadíval se na mne, pousmál 
se a uchopiv mou pravici, políbil ji.

Postní večeře u Núriho.

Kníže mne uvedl do oddělení pro muže. Všichni po­
vstali a pozdravovali mne přátelsky. Měl býti pro mne pro­
střen ěistý koberec, ale usedl jsem vedle N auáf a. Přítom ní 
tvořili obdélník, v jehož středu plápolal oheň. Na úzké straně 
obdélníku, vpravo od vchodu u  samé p říčn í stěny, oddělující 
místnost mužskou od ženské, byl prostřen úzký  koberec a na 
něm bylo postaveno jízdn í sedlo velbloudí. Lam bylo čestné 
místo vykázané nej přednějším  hostům, k teří se o sedlo opí­
rají. Podél zadní a levé stěny bylo rovněž prostřeno po ko- 

! bérci, na nichž ležela sedla nákladní. Na straně, kterou se 
vchází, koberce nebylo. Tam se neprostírá, neboť tam  sedávají 
nebo d řep íva jí otroci, sluhové a chudobní obyvatelé táboru. 
N auáf seděl na levé straně a opíral se o sedlo nákladní. Sotva 
jsem se, vedle něho sklonil, přinesl otrok prošívanou pokrývku 
a nutil mne, abych povstal, že ji pro  mne prostře. Hosté 
mne jeden po druhém  vítali. Jejich pozdravy jsem opětoval, 
načež se mne dotazovali po mém zdraví a po kořisti, s jakou 
jsem se vrátil ze svých nájezdů.

Sotva byly potřebné pozdravy dokončeny, žádali mne na­
jednou dva nebo tři:

»Podívej se, šejchu Múso, n a  své hodinky, zda již panuje  
snídaně. Bylť půst ram azán, a v něm se snídá teprv po zá­
padu slunce. P řítom ný Kube jsi, potulný obchodník, vytáhl 
své hodinky a odpověděl na jejich otázku, ale nikdo mu ne­
věřil.

»Tvé hodinky lhou, Kubejsi. Šejch Músa praví, že snídaně 
bude panovati za šest m inut, ty  však tvrdíš, že teprve za 
č trnáct m inut.«

»Při sám Alláh, že m ůj čas je správný ,« bránil se Kubejsi. 
»Dnes časně ráno jsem odjel z D am ašku, tam jsem si hodinky 
nařídil, a bude-li v Dam ašku panovati snídaně teprve za 
čtrnáct minut, tož zde u nás rovněž.«

»Tak ty, Kubejsi, věříš prolhaným  měšťanům damas- 
ským? vysm íval se mu Fahad . tchán N auáfův. »Tebe ne­



poslechneme. My poslechneme šejcha Músu. Ten věří pouze 
hvězdám.«

Na povel knížete nalil otrok každém u z nás několik kapek 
vody na prsty pravé ruky. Mezitím přinesli čtyři otroci ve­
likou, plochou mísu, pokrytou teninkým i chleby, na nichž 
byla uvařená ra jská  jab líčka s kusy kozího masa i s kostmi. 
Nade vším trůnila  koží hlava. Maso i chléb byly  zality roz­
puštěným máslem. Mísu položili mezi oheň a pravou příční 
stěnu. Kníže k ní přičapl a rovnal maso. Všichni pohlíželi 
dychtivě na mne a 11a mísu. Sotva jsem oznámil: »Slunce za­
šlo, snídaně zavládla,« vyzval kníže mne a osm jiných:

»Zvedněte se a sáhněte rukou do mísy.«

Pokleknuvše kolem mísy na levé koleno, přisedli jsme na 
levou patu, povyhrnuli p ravý  rukáv  a dali se do jíd la  se 
slovy: »Ve jm énu A lláhově!« Mísa ležela na zorané půdě 
a všichni pozvaní hosté klečeli přímo na hlíně. Pouze pro 
mne prostřel kníže vlastní rukou pokrývku se sedla své ko­
byly. Palcem a dvěma prsty  pravé ruky  jsme lovili v roz­
puštěném másle kousky masa, hnětli z nich a z chleba šištičkv 
a strkali je do úst. Po několika m inutách jsme oblízali své 
prsty, zvedli se a kníže volal nové hosty k míse. K nim přisedl 
i on s Nauáfem. Mně nalil otrok trochu vody na ruce, abych 
si je umyl. O statn í si u tíra li prsty  i ústa o provazy stanové. 
Nayštíviv ještě Chafádžiho, odešel jsem s Nauáfem  do svého 
stanu. Zůstal tam skoro do půlnoci.

Noc byla velmi vlhká. Husté m lhy pokrývaly  údolí a teprv 
po deváté hodině prorazilo slunce. Po celý den jsme pozorovali 
ř ídká mračna, která se kupila na oblozie a tvořila stádo bílých 
beránků.

»Slituj se, Džibríne, slituj se a pošli nám deště,« ozývalo se 
z různých stanů. Prosili anděla Gabriela, ženoucího mračna, 
aby je přinutil \y d a ti  déšť na území Rualů.

Věrný přítel mne navštívil.

Pracoval jsem ve svém stanu, když mi Abdalláh al-Ma­
trúd  oznamoval, že mne navštíví m ůj b ratr  Talál báša. Talál 
eben Fájez, velký náčelník či kníže kmene Beni Sachr, byl 
můj starý  dobrý přítel a b ra tr  již od roku 1896. Vítal jsem ho 
s upřím nou radostí. Hodně zestárl, co jsem ho neviděl, a v jeho 
tváři bylo viděti stopy těžkých utrpení.

V zemi královny Zenobie.
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»Budiž Alláh pochválen, b ra tře  Talále, že tě ke mně do­
vedl! Potěšil mne velice. V ždyť ty  jsi to byl, kdo mně cestu 
do pouště otevřel; ty  jsi to byl, kdo mně několikráte život za­
chránil.«

»I já, to jest Talál, chválím Alláha za to, že mohu spatřiti 
tvou tvář. Mé příbuzenstvo, ba  celý m ůj km en vzpom ínají na 
tebe, Múso, v dobrém, a potěší se, až se orle mne dovědí, že jsi 
zdráv a silen.«

»Jak  jsi se, bratře, octl v našem táboře?«
»Alláh mne sem, bratře, dovedl. Před nedávnem  jsem p ři­

jel po železnici do D am ašku, abych rovnal různé spory mezi 
svým kmenem a vládou. Beni Sachr doprovázívali poutnické 
karavany  ze stanice Mzéríb až do Maánu. Pronajímali jsme 
jim potřebné velbloudy, pečovali o jejich bezpečnost a  za to 
nám  vláda udělovala určitou, přesně stanovenou odměnu. Pře­
de dvěma lety, když se začalo jezditi po železnici z D am ašku 
až do Maánu, nevypravovaly  se poutnické karavany  ani 
z D am ašku  ani ze stanice Mzéríb, ale tep rv  z Maánu, neboť 
poutníci dojeli až tam  po železnici. O d té doby nám, to jest 
Beni Sachr, nebyl vyplacen ani peníz odměny. Já  pak, to 
jest Talál, je jž  v láda uznala za velkého náčeln íka Beni Sachr 
a  jem už určila zvláštní roční služné, jsem tohoto služného 
rovněž nedostal. Uznáš, Múso, že je to p ro  nás veliká ztráta.

Ale vláda nás krušila ještě víc. Prohlásila veškeré území 
západně od železnice za svůj m ajetek  a nu tí sedláky, kteří 
dosud obdělávali naše pozemky, aby  odváděli roční popla tky 
nikoliv nám, nýbrž  pouze jí. Nerozvážní bojovníci mého 
kmene se bouřili. Hrozili, že poruší železniční trať, vedoucí 
naším  územím. Napom ínal jsem je a varoval; neposlechli. 
Tvrdili, že stárnu, že mne opouští odvaha; shlukli se a pobořili 
několik mostů a vy trhali na některých místech koleje. K ra j­
ský správce z K eraku se spojil proti nám  s našimi nepřáteli 
a sousedy H uétá ty  a Beni Atijje, porazil naše mladé bojov­
níky, ukořistil mnoho stád a zahnal některé naše čeledi do 
pouště. Co říkáš, Múso, tomuto jednání vlády? Místo aby 
nás podporovala, nám  škodí; místo aby  nás spojovala, roz­
dvojuje nás.

Při sám Alláh, že mluvím pravdu, tvrdím-li, že jsem byl 
do té doby vždy  vládě věren. Nebýti mne a mých bojovníků, 
nebyla by  se vláda zmocnila ani Keraku, ani Maánu. Nebýti 
mne a mého kmene, nebyli by  inženýři ta k  snadno vystavěli 
železniční trať. Drúzové ke mně posílali, abych opustil vládu
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a spojil se s nimi proti ní. Neuposlechl jsem jich. Naposledy 
ve svém životě jsem upozornil vládu, aby  si nezahrávala 
s mými soukmenovci, sice že trápeni hladem a nedostatkem 
budou olupovati usedlíky, p řepadati karavany  a ničiti želez­
niční mosty. Huétáté a Beni Atijje nezůstanou vládě dlouho 
věrni; nespojí se s námi, ale budou následovati našeho p ř í ­
kladu a železnice bude pobořena od Mzéríbu až po Maán 
a za Maánem poteče krev dělníků, k teří ji staví. M ůj dobrý 
známý A bdarrahm án báša Júsef, emír či vrchní správce 
poutnických karavan, mluvil se zemským správcem damaš- 
ským a oba mne pozvali do D am ašku. V yjednával jsem tam 
s různým i úředníky, ale dosud jsem nepořídil. Zemský 
správce se ptal v Cařihradě, ja k  by  měl s námi jednati. 
Odpovědi nedostal a mně řekl:

,Naše hlava, Caři hrad, je nemocna. Kdo se tam  nyni stará 
o trn, vězící v noze?’

A bdarrahm án báša mně pověděl, že ty, bratře, dlíš v tá ­
boře Núriho. Poněvadž jsem měl nějaké řízení i s Núrim, 
vyjel jsem si z Dam ašku do vašeho tábora. Alláh ví, zda tě 
ještě uvidím. Sám nevím, k čemu mne moji soukmenovci ne­
přinutí. Obávám  se, že u nás poteče krev.«

Pohovořiv s ním, navštívil jsem ho ve stanu knížete a dal 
mu list do Jerusalema, aby  si odtud dovezl šest tisíc nábojů 
pro Mannlicherovy karabiny, které jsem mu roku 1901 da ­
roval. Náboje tam  byly pro něho uloženy u mého známého.

Sm utné zprávy  z  D žoufu.

Po západu slunce ke mně přišel N aúáf a vy týkal mně, že 
jsem na Chafádžiho pozapomněl.

»Vždyť mne přece tv ů j otec ujistil, že je Chafádži již vesel 
a že má hlad.«

»Ženy ho zase nakrm ily chlebem a máslem, vrhl a přitížilo 
se mu. Mně se, Múso, rovněž hlava točí, bolí mne a chvěje 
mnou zima.«

»Není divu, Nauáfe, že máš horečku. Od západu slunce 
až do jeho východu za chladné a vlhké noci jíš se svými 
otroky a piješ kávu.«

»Je, Múso, půst, ramazán, i jsem nucen nasytiti se a napiti 
se za noci, abych za horkého dne neměl ani hladu ani žízně.«

»Chceš zachovávati půst tak  přísně?«

3 *



»V poušti bych ho nezachovával, ale zde u D m ejru  p ř i ­
chází do našeho tábora mnoho usedlíků z okolních vesnic 
i z D am ašku, a ti by  špinili naši tvář, k dyby  viděli, že za 
dne jíme nebo pijeme. Znáš, Múso, oasu Džouf, v níž leží 
město D úm at al-D žandalijje?«

»Pouze podle jména. Nauáfe. Dá-li Alláh, navštívím  ji 
s vámi.«

»Bude-li to vůle Alláhova, zajisté, Múso, že ji navštivíš. 
Z D žoufu přijeli dnes dva obchodníci k  mému otci a přinesli 
divné zprávy  z území Eben Rašídova. Tam  teče krev beduíi 
i usedlíků od smrti em íra Abdalazíza, syna Meteba, syna 
Abdalláhova. Abdalazíz byl v rovině T arf ijje  od Eben Saúda 
poražen a zabit. Jak  přišla zpráva o jeho smrti do Hájelu, 
byl uznán  za jeho nástúpce jeho syn Meteb. Sultán, Saúd 
a Fejsal, synové H m údu, syna Obejdova, proti němu povstali 
a zabili Meteba s celou jeho rodinou. Jedině Metebův b ratr  
Saúd, šestiletý synek druhé ženy Abdalazízovy, k te rá  byla 
dcerou Eben Subhánovou, byl od věrného otroka zachráněn 
a, uprchl s příbuznými, své m atky  z rodu Eben Subhán do 
Yíedíny, kde byl vychován. Knížetem v H ájelu  se stal Sul­
tán, jenž byl letos v květnu od svého b ra tra  Saúda svržen, 
uvězněn a zabit. N astalých rozmíšek využitkovali stoupenci 
padlého knížete Abdalazíza, přivedli jeho posledního synka 
z Medíny a  prohlásili ho knížetem. Jsouce podporováni od 
některých čeledí kmenů Šammar, p řitáhli před oasu Hájek 
hlavní město říše Eben Rašídovy a jali se ji obléhati. P ří­
vržence měli i mezi měšťany. Ti jim otevřeli b rány  a s jejich 
pomocí zabili ja k  ěm íra Saúda, syna Hmúdova, tak  všechny 
jeho věrné. Zámel eben Subhán se u ja l vedení a dosadil za 
knížete Saúda, nezletilého synka Ábdalazízova. Někteří tvrdí, 
ze i Fejsal, tře tí syn H m údův, byl zabit.«:

»Fejsal, správec oasy Džouf, že byl zabit? To by hodné 
ztížilo mou práci, Nauáfe. Vždyť mám pro něho četná dopo­
ručení a těšil jsem se, že s jeho pomocí prozkoumám celou 
oasu a je jí  okolí.«

»Nestrachuj se, Múso. Jiní tvrdí, že zabit nebyl, ale že 
uprchl i se svou rodinou ke knížeti Eben Saúdovi do jeho 
sídla v oase Rijád*«

»I to je smutná novina pro mne. Nebydlí-li Fejsal 
ví Džoufu, nemůže mi pomoci a moje doporučení jsou p laná.«

. »N.ež se, Múso, dostaneš do Džoufu, uplyne delší doba 
a v ní Alláh zařídí, co uzná za nejlepší.^
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Nespolehliví sluhové .

Zpracovav látku sebranou na obou vy jížďkách  a nakresliv 
m apku okolí, připravoval jsem se s Túm ánem  na novou vy ­
jížďku, která měla trváti patnác t až dvacet dní. K dyž jsem 
vybíral ze zavazadel zásoby pro tuto cestu, zpozoroval jsem, 
že jsme v posledních čtrnácti dnech spotřebovali velmi mnoho 
potravin. Upozornil jsem na to velmi klidně a šetrně Abdal- 
láha al-Matrúd, ale se zlou jsem se potázal.

»Což si myslíš, Múso, že je možno, abychom žili ještě 
skromněji, než žijeme?« křičel Abdalláh a F aradž  volal:

»Proklniž Alláh každého lakomce, k terý  má dostatek 
a druhém u n ep ře je!«

»My oba, to jest Abdalláh a Faradž, voláme Alláha za 
soudce mezi sebou a tebou, k terý  nás podezíráš, že s tvým 
majetkem nesprávně zacházíme.«

»Uklidněte se, Abdalláhu a Faradži, a vysvětlete mně, jak  
jsme mohli za čtrnáct dní sníšti tři rotoly (skoro 8 kg) cukru, 
když jsem sám v té době pil ča j pouze tř ik rá t?  Kam se mi­
nulo v téže době 20 kg másla, přes 100 kg mouky, 50 kg pše­
ničných k rup  a jiné zásoby? Povězte mi, jak  by nám  naše 
zásoby vystačily na 10 až 12 měsíců, kdybychom  jimi lak 
plýtvali, jako  v posledních čtrnácti dnech ?«

Faradž se zachechtal a úsečně poznamenal: »Nakup no­
vých zásob a nových velbloudů, kteří by  je nesli.«

Abdalláh opětoval: »Při sám Alláh a budiž nám  tř ik rát 
očitým svědkem, že nemůžeme žiti jinak, než jsme žili dosud.«

Když Abdalláh a Faradž poodešli, přistoupil ke mně 
Mhammad a šeptal:

»Abdalláh a Faradž vaří čaj každou noc dvakrá t i třikrát 
pro sebe a  pro své hosty a sladí je j podle libosti.«

»Je to, Túmáne, pravda ?«
»Zajisté. Sám jsem to několikráte viděl a měl jsem zlost 

na oba dareby, poněvadž mně naliti nechtěl i.«
»Nejen že vaří ěaj,« pokračoval Mhammad, »ale oni též 

rozdávají chléb a pšeničné omaštěné kroupy svým přátelům 
a známým. F aradž vody do úst nevezme; je zvyklý pouze na 
rozpuštěné máslo. Vše, co zbude od večeře, hází psům. Na- 
zdvihni jen, Múso, zadní stěnu stanu a podívej se, jak á  hro­
mada uvařených a omaštěných pšeničných k rup  za ní leží. 
Vysypal je z kotlíku krátce před tvým  příchodem a psi se 
o nich dosud nedověděli.«
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M hammad měl pravdu. Na hromádce leželo nejm éně 3 kg 
pšeničných krup.

Mrzelo mne velice, že Abdalláh al-M atrúd, k te rý  mně byl 
mými přáteli vřele doporučen a k te rý  měl bý ti mým zastán ­
cem a důvěrníkem , se spojoval s prohnaným  černochem F a ­
ra džem a mne rovněž obelhával a podváděl.
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II.

K V E L K É M U  N Á Č E L N Í K U  E B E D Ů .

T ě žk ý  odchod.

Rád bych byl před prvým  deštěm navštívil neprozkou­
mané území k severu a k jihu  od Palm yry. Vždyť jsem ne­
věděl, bude-li mi to později možno.

»Nechoď tam, Múso,« varoval mne kníže a Nauáf. »Táboří 
tam naši největší nepřátelé a p rojíždějí tu d y  nesčetné čety 
nájezdníků. Přepadnou tě, oloupí, ba i zabijí. Má tvář tě ne- 
li chrání; bude zašpiněna a má čest potřísněna.«

»Nemohu jinak, Núri. Jsem nucen poslouchati hlasu Allá­
hova, jenž mi velí, abych ony k raje  navštívil a jejich údolí 
a žleby, pahorky  a hory popsal.«

»Je-li to vůle Alláhova, nemůžeš se, Múso, proti viti. Jen 
buď  opatrný. Alláh nechce, aby  ses zbytečně v nebezpečí 
vrhal. Sám pro tebe učiním, co uěiniti mohu. N auáf ti dá za 
průvodce svého mladého otroka Abdalláha. Bude viditelným 
znamením, že se ubíráš před mou tváří, pod mou ochranou, 
mezi kmeny, které se mou vůlí říd í anebo které jsou s námi 
spřáteleny. Vstoupíš-li na území našich nepřátel, budeš ty  
ochráncem Abdalláhovým a přičiníš se, abys ho dovedl zdra­
vého k nám.«

»Buď ubezpečen, Núri, že budu  dbáti tvé rady  a že ne­
opominu nic, čím bych zmenšil nebezpečí ja k  pro sebe, tak  
pro Abdalláha.«

Potravin jsme vzali na 15 až 20 dní. Myslilť jsem, že se 
vrátím e ze zřícenin Kastal cestou na Palm yru do našeho 
tábora.
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V neděli 11. ř í jn a  ráno přišel ke mně N auáf a prosil znova 
a znova, abych byl opatrný  a nevydával se zbytečně v  ne­
bezpečí. Dlouho to trvalo, než jsme osedlali zvířa ta a nalo­
žili zásoby. Ani A bdalláh al-M atrúd ani F aradž  nechtěl po- 
máhati. Seděli opodál a udělovali rady. Mimo velbloudici, ne­
soucí dva velké měchy na vodu, chtěl jsem vzíti ještě jednu, 
která by  nesla naše zavazadla; byl bych nerad  mnoho na ­
ložil na jízdn í zvířata, ale A bdalláh al-M atrúd naříkal:

»Co to děláš, Múso? Proč nám  ubíráš ještě jedno zvíře? 
Nač naložíme zásoby? K čemu vám budou velké měchy na 
vodu? V kraji, do něhož jedete, je vody dosti. Budete putovati 
od studnice ke studnici. Nebude třeba, abyste měli zvláštní 
zvíře pro vodu.vc

Uvěřil jsem mu a chtěje naše zavazadla pokud možno 
zmenšiti, vyňal jsem z nich připravený větší fotografický 
přístro j s přichystaným i plotnami a uložil je j  mezi zásoby 
ponechané ve stanu. Jak  jsem toho později litoval! Mimo 
otroka Abdalláha mne měli doprovázeti Túm án, Mhammad 
a vůdce znalý místopisu, kterého jsme si chtěli najiti  u kmene 
U m ú r .

O djížděl jsem pln starostí. Velice mne hnětlo chování 
Abdalláha al-M atrúd a Faradže. Byl jsem si vědom, že jich 
s sebou do pouště vzíti nemohu, chci-li svů j úkol splniti. Byli 
by podryli mou vážnost, a ani Núri ani N auáf neměl moci. 
aby  mne před nimi chránil. Ani jsem to nechtěl. P řál jsem si 
chrániti se sám a býti pánem ve svém stanu. Proto jsem se 
rozhodl, že oba propustím  a nové služebníky si vyhledám ; ale 
kde? Z Rualů  jsem sluhy n a ja ti  nemohl. Byl bych měl stan 
neustále p lný jejich přáte l a známých. Sluhové z D am ašku se 
mi rovněž nehodili. Jsou dobří v městech a snad i v území 
osídleném, ale nikoliv v táborech v poušti. Umínil jsem si, že 
zajedu do osady Žerjitejn, kde jsem měl známé, a že si s je ­
jich pomocí vhodné lidi vyhledám. Chtěl jsem se tam zastavili 
iia začátku cesty, aspoň jednoho sluhu najm outi a při ná­
vratu ho s sebou vzíti.

Město Lotovo.

Dali jsme se k severu podél potoku Asejfír, hledajíce tá ­
bor kmene Umúr. z něhož jsem si zamýšlel opatřiti vůdce. Po 
hodině jsme zahlédli zah rady  vesnice Rhejbe a  vkročili do 
prostranné doliny, v níž, jsme si odpočali u  studnice Sachar.
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Dolina je uzavřena n a  severu p říkrým i stěnami horského 
pásma Hakla, na jihu pak  výběžky pásm a Rauák. Stéká 
do ní dešťová voda se všech stran, udržu je  se pod nánosem 
a zajišťu je  takto úrodu zahrad a menších kousků polí. při 
nichž si sedláci založili větší a menší osady. Silnice z D a­
mašku do Palm yry jí prochází. Kus od nás se rozkládaly za­
hrady osady Džerúd, k terá má přes 3000 obyvatelů. K severo­
východu od ní je solnice na 3.3 km dlouhá a 3 km široká. 
Do ní se stéká dešťová voda skoro ze dvou třetin  doliny, roz­
pouští sádrový spodek, vypařu je  se a zbylá sůl tvoří silnou 
vrstvu. Při solnici je zbudováno asi patnáct domečků, v nichž 
bydlí strážcové střehoucí solnice. Ve větší budově neda­
leko studnice, u  níž jsme odpočívali, bývá nájemce solnice.
V okolí je mnoho jam, v nichž sedláci kopou sádru, kterou 
odvážejí na prodej do Damašku.

Ještě koncem 13. století bylo okolí osady Džerúd pro­
slulé stády divokých oslů. Dnes tam není ani jediný. Střelné 
zbraně je pohubily.

K západu od studnice Sachar byly stany čeledi Giját ze 
kmene Umúr. Jeho území se rozkládá mezi sopečnými pa ­
horky I já t a osadami Žerjitejn a Tudm or (Palmyra). Má na 
600 stanů.

Za vůdce jsme si najali nějakého Nazzála, syna Aliho.
V edl nás po jižním okraji solnice k severovýchodu. Solnice se 
leskla jako hladké pole ledové a odraz slunečních paprsku 
oslňoval naše oči. Půda solnatá přechází ponenáhlu v písči­
tou. Na východ od silnice pokrývá písek rovinu na mnoho 
metrů vysoko.

»Nezahýbej, Múso, vlevo,« varoval mne Nazzál, když 
jsem popoháněl svou velbloudici k pískovým závějím, chtěje 
si je lépe prohlédnouti. »Běda tvému zvířeti a tobě, vstoupí-li 
na závěje! Jejich písek je tak  jem ný a pohyblivý, že pohlcuje 
vše, co do něho vstoupí. Vždyť zakrývá ohromnou prohlubeň, 
v níž zmizelo město Lotovo. Jen vrcholky nejvyšších budov 
lze ještě viděti.«

»Zde že bydlil prorok Lot?«

»Zajisté,. Múso. Našim dědům to vypravovali jejich dědové 
a ti věděli, že mluví p ravdu .«

»Nevidím, Nazzále, ani jediného zbytku nějaké budov\ 
tohoto města Lotova.«

»Nevidíš? A přece jich máš před sébou několik set.«
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»To nejsou stavby. To jsou zby tky  tvrdších  pískovcových 
skal vyhlodaných větrem, deštěm a mrazem, takže tvoří p ra ­
podivné ú tva ry .«

»Což, Múso, nevíš, že žena proroka Lota zkameněla a že 
s ní zkamenělo celé je jí město? To nejsou zbytky  pískovco­
vých skal, nýbrž zby tky  věží, kopulí a střech Lotova města. 
Vidíš ty  holé, rovné plochy mezi jednotlivým i zkamenělými 
budovami? To jsou ulice, jenže od smrti proroka Lota nikdo 
do nich nevstoupil. Propadl by  se.«

Zdálo se, jako by  i naše velbloudice cítily nebezpečí těchto 
míst, proto stále odbočovaly k  jihu  a plašily  se, když jsme 
je nutili, aby  se k pískovým závějím přiblížily. K severu od 
solnice jsme pozorovali četné studnice, u nichž tábořila čeleď 
z Ueld AH. Jeli jsme hodně daleko od stanů, ale přece k nám 
přijel Uelédi, příslušník  kmene Ueld AH, zhurta  žádaje, 
abychom mu dali poplatek, ja k ý  se v y b írá  od obchodníků, 
ub írajících  se územím některého kmene.

»Zmýlil jsi se, b ra tř íčku , zmýlil jsi se velice,« vysmíval 
se mu černoch Abdalláh. »Marně jsi přerušil svůj polední 
spánek. My nejsme ani Akejlové, kupci velbloudů, ani Ku- 
bejsáté, potulní obchodníci.«

»Kdo jste, tedy?«

»Kdybych ti to měl, b ra tříčku , vyložiti, ztratil bys i zbytek 
svého rozumu a tvá  miloučká a běloučká b y  o tebe naříkala. 
Beztoho již nyn í po tobě touží. O b ra ť  se a v ra ť  se k ní!«

»Kéž proklne Alláh rodiče černocha s touto h u b o u !« odvě­
til Uelédi a zmizel. \

Šaty a šlechetnost.

A bdalláh byl p ln  brouků. D obíral si M ham m ada a když 
ho M hammad usadil, obrátil své zraky  k Nazzálovi.

»Bratříěku Nazzále, tv ů j  pláštíček je již hodně děravý. 
Nebojíš se, že ti tvá milenka proto vypoví p řá te ls tv í?«

»Můj pláštíček je, Abdalláhu, mým majetkem. Sám jsem 
si na něj vydělal a sám jsem si je j zaplatil, kdežto ty  jsi svůj 
pláštíček na Nauáfovi buď  vyžebral anebo jsi mu je j vzal.«

»Nikdo neví, zda jsem svůj p lášť koupil nebo dostal, ale 
každý  vidí, že je pěkný  a každý  se mi proto obdivuje. Víš 
přece, Nazzále, že se říká:

,Šaty jsou k říd la  synů Adamových.’
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Vystrojeného člověka považují lidé za něco vyššího než 
snad skutečně je.«

»To máš pravdu. Kdo se na tebe podívá, myslí si, že jsi 
předním otrokem Nauáfovým , jenže svou domněnkou tě jím 
neudělá a cti ti nepřidá. Zajisté víš, Abdalláhu, že se ř íká:

,Šlechetný člověk zůstává šlechetným, i když na sobě ne­
m á leda košili; kdežto dareba zůstává darebou, i když se 
vydrhne mýdlem.’

Zmínil jsi se o mé běloučké, že mi vypoví lásku. Je pravda, 
že dívka, ucházející se o přízeň mladíkovu, dbá svého šatu 
a strojí se podle možnosti. Sotva se však přesvědčí, že je mi­
lována, nestará se o oděv a myslí pouze na vlastnosti milen­
covy. Má běloučká mne zná, svou lásku jsem jí dokázal, ona 
ji dokázala mně, proto zpívává:

Při sám Alláh, odhodím tě, starý šate a obleku nový.
Který však je starý a k terý  nový?
Spatřím-li svého šlechetného mládence, je má rozvaha  

ta tam .
Máť m ů j  m ilý  pletence dlouhé jako kopí sardijské.«

Abdalláh již neposlouchal. Zůstal pozadu a spravoval 
něco na svém sedle.

Naše velbloudice nenašly v poledne pastvy, i zastavili 
jsme se při úpatí h řbetu  Batra, kde bylo hojně trav in  i dře­
vin. Složivše zavazadla, provětrali jsme poněkud sedla, při­
vázali uzdu na krátko k popruhám  a svěřili velbloudice Naz- 
zálovi. M hammad sbíral velbloudince, při nichž pekl chléb 
a  vařil pšeničné kroupy; Abdalláh chystal kávu. Túmán vy ­
lezl se mnou na blízký pahorek a načrtával m apku okolí. Po 
západu slunce přihnal Nazzál velbloudice. Přiměli jsme je, 
aby  poklekly kolem našeho tábora a svázali jsme jim levou 
přední nohu nad kolenem krátkým  provazcem, aby  nemohly 
utéci. Zanedlouho se k nám přidružil pastýř ovcí a přenocoval 
s námi i se svým stádem; bylo jich v  něm přes sto.

Abdalláh se nabídl, že bude stříci velbloudic i zavazadel. 
Upravil si pohodlné sedadlo u koně, pokuřoval, popíjel kávu a 
přednášel rázné básně. Zaznamenal jsem:

1. Vstaň, připrav kávu, která ulpí na číškách, Dijábe,
v kotivicích podobných načernalým břichatým  husám.

2. Praž ji, až se vypaří pot na ní spočívající
a přitáhni moždíř, jenž k tobě přivolá je j í  m ilovníky ,
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5. m oždíř lesknoucí se hněvem  pro ustavičné rány  
a klonící se podle z v y k u  a povinnosti.

4. Řekl bys o ní, že m aže vnitřek č íšky  barvou
žlutou, je j íž  barvivo zůstává na rtech běloučkých krásek.

5. Nalej j í  tomu, kdo vedl m la d íky  do ciziny  
na místo útoku, na něm ž se nasytí orel i v lk.

6. Po druhé j í  nalej tomu, kdo, zahalí-li ve lb loudy s nákladem
mračna prachu zvířeného ú točn íky ,  

dává v plen svů j život při nákladních velbloudech štíhlých  
krásek.

7. A  přidej j í  tomu, v jehož stanu, dorazí-li k  něm u jezdci
na velbloudech, 

najdeš poražených zv ířa t jako u řezníků.

8. Pro ostatní n ávš těvn íky  ohřej vyvařené kávové s l iv k y ,
třebas b y ly  šedé; 

v ž d y ť  jsou to lidé tlačící se do m užského oddělení jako  
osli, poslouchající jen krá tkých  holí,

V lidé, již  v  den boje přispíší na pomoc s ko l íky  na 
rozhrábování ohně, 

domýšliví, opom íjející povinnosti.

Ovce, které kolem nás ležely, se po půlnoci zvedl > 
a odcházely na pastvu. Velbloudice by ly  nepokojné. Bylo 
nám zima, proto jsme časně vstali, odpoutali je. aby  se tro ­
chu napásly, přichystali si snídani a vyrazili.

Splašení velbloudi.

Všichni jsme dychtili po hřejivých paprscích  slunečních, 
ale slunce se neukazovalo. Sotva obarvily jeho první pap rsk y  
vrcholky severního horstva, zmizely za hustým i mraky. Se­
verní horští velikáni dostali barvu tm avě modrou, skoro 
černou, kdežto nad nimi se klenula špinavě žlutá obloha. 
Silný studený v ítr  východní nám neustále nadzdvihoval p lášť 
i tenkou košili, jimiž jsme zahalovali svá holá kolena, a zima 
nám vnikala až do morku. Náhle jsme za sebou zaslechli du ­
pot, mekot a m ručení a zahlédli husté m raky  p rachu  zahalu ­
jící sta, ba tisíce velbloudů, kteří v největším spěchu mířili 
k severovýchodu.
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»Pozor na velbloudice! pozor na ně!« volal ja k  Nazzál tak 
Abdalláh. »Stáda velbloudů se pastýřům  splašila. Držte 
každý své zvíře, aby nebylo jejich příkladem  strženo a za 
nimi neuteklo!

»Vpravo, vpravo, k východu!« volal jsem na své druhy, 
poháněje svou velbloudici do klusu tím směrem.

Odbočivše, zastavili jsme se na chvilku a pozorovali četná 
stáda, k terá se valila jako rostoucí lavina. Každé vedla stará 
velbloudice spěchající hned cvalem, hned klusem a potom 
rychlým krokem. Ostatní zvířata jejího stáda ji věrně napo­
dobovala. Moji průvodcové lákali velbloudy přivolávajíce 
jim. aby  se pásli. Několik opožděných velbloudic jich po­
slechlo. Obracely se k nám, ale byly  strženy zvířa ty  následu­
jícími a u tíkaly  dále. Pastýři jeli za stády na koních a na 
velbloudech snažíce se, aby stádům nadjeli. Když k nám 
dorazili, seskočili se svých zvířat, svěřili je naší ochra­
ně, odhodili pláště a utíkali, co jim dech stačil, každý ke 
svému stádu, volajíce vůdčí zvíře a tlačíce je buď  k jihu  nebo 
k severu, aby ztratilo z dohledu stáda ostatní. Jen jedinému 
pastýři se to podařilo. Jeho stádo se dostalo za nevelkou vý ­
šinu, takže mu stáda ostatní zmizela s obzoru. Polekaná zví­
řata ještě chvíli sem tam  pobíhala, chvěla se, ale za nedlouho 
se upokojila a popásala se. O statní stáda klusala na 20 km 
dále. Byla zadržena teprve četnými jezdci čeledi Ešádže. Po­
klid se kolem nás stáda valila a pokud 11a obzoru nezmizela, 
byla naše jízda rovněž velmi obtížná, a bylo třeba velké 
opatrnosti, aby nás vzpínající se zvířata neshodila.

»Tu vidíš nejlépe, Múso, že pravdivé je naše rčení: ,V li lá­
vě každé velbloudice bydlí jedenáct tisíc čertů.’

Na rozhledně.

Před námi se mihlo stádo více než padesáti gazel. Zmizelo 
v pahorcích tvořících rozvodí mezi solnicí džerúdskou na zá­
padě a dešťovým rybníkem  Zabb na východě. Tento rybník  
leží v sou jmenné skalnaté nížině, uzavřené na severu vysokou 
horou Guráb, 11a východě černými osamělými kopci Abd 
a Abde a na jihu  horským pásmem Rauák. Vrchol vysoké 
hory G uráb jsme měřili ze dvou svých pozorovacích stanic 
a chtěli jsme s něho šířiti tro júhelníky své m apy na východ 
a na severovýchod. Snažili jsme se, abychom oklikami pokud 
možno nejvýše vyjeli. Bylo to výhodné nejen pro nás, ale i pro
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naše velbloudice, neboť čím výše, tím  Zachovalejší byla 
pastva. Před polednem klesla jedna velbloudice, nemohouc 
vpřed; opustili jsme svá zviřa ta  a prodírali se pěšky na vrchol.

Provázeni jsouce Nazzálem a obtíženi nu tným i přístroji 
a vodou, nešli jsme, ale lezli na  p ř ík rý  vrcholek. Vyhlídka, 
k te rá  se nám  odtud skýtala, nás odměnila za nam áhavý vý­
stup. N a západě zářila solnice džerúdská jako  hořící ledové 
jezero. Pískovcové útesy ohraničujíc í ji na  východě byly  
krvavě zbarveny a růžovým pískem zpola zastřeny. Zahrady 
D žerádu  a jiných osad se rýsovaly v nažloutle šedé dolině 
jako tm avě zelené ostrovy. Silnice vedoucí z D am ašku  do 
Palm yry  zdobila dolinu žlutou páskou.

Na jihozápadě jsme viděli kam enné pyram idy , které jsme 
zbudovali na dvou vrcholcích. Vlevo, tedy k  východu od 
nich, se za soutěskou U azba ukazovaly nažloutlé zdi zboře­
ni ska C hán al-M ankúra.

Vrchol G uráb  je holá skála, na níž nebylo žádných bylin. 
Nazzál vykládal, že na něm mezi skalisky přebývají četní 
kozorožci, ale neukázal se nám  ani jediný. Vyjmenovav 
nám jednotlivé zeměpisné ú tvary , prohlížel si Nazzál chvíli 
náš theodolit a dotazoval se na  naše počínání.

Neporozuměv úsečným odpovědím, usedl, zahleděl se k se­
veru a p ta l se:

»Znáš, Múso, osadu Salamja?«
»Neznám. Dotud jsem tam nebyl. Proě se ptáš?«
»V je jím  okolí jsem se seznámil s tou, k te rá  je dnes paní 

mého stanu.«
»Kéž Alláh požehná i tobě i jí, Nazzále!« odpověděl jsem 

krátce a pokračoval v měření azimutu. Nazzál pohrabuje vel­
bloudí hůlečkou v písku, přednášel:

t. Vystoupil jsem  na rozhlednu, kéž ji A lláh oklame! 
stopy ukazují,  že  m alý  tábor trvá k  západu od Salamje.

2. Střežte se této rozhledny, n evys tupu jte  na ni, 
vy , je jichž srdce ž ízn í po polibcích!

3. Napadne-li vás vzpom ínka  na vzdálenou m ilenku, budete
po ní dychtiti.

Má k rk  jako gazelka chodící samotna, kterou postrašil 
z v u k  střelné rá n y .

4. Jako  egyp tský  cukr se třp y tí  je j í  zoubky,
cukr sloužící za pokrm  v ládcům . dobře chutnající.
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5. Ona není z  věcí, je jichž vůně se vám  protiví,
je jí  vůně nepochopí však leda m užové rozumní.

6. Vůni chzéry rozšiřují přední části je jích  rulíků;
kéž by  osleplo oko hněvající se na tuto krásku!

7. Přiblíží-li se, ó lidé, okouzlují je jí  oči,
a vystupuje-li údolím, ó lidé, zab íjí svým i půvaby.

Podivný hostitel.

Ukončivše měření, vrátili jsme se ke svým, naložili zava­
zadla a opatrně zvířata sváděli. V rovině jsme si na ně sedli 
a spěchali rychlým  krokem k soutěsce Uazha. Jeli jsme mezi 
dvěma tábory čeledi Ešádže, jež poslouchá náčelníka z rodu 
Eben Medžel. Opět nás dohonili dva jezdci, požadující po­
platek za průjezd. Jeden, k terý  se se mnou setkal, když jsem 
tábořil na jihu  od osady Adra, mne poznal i omlouval se 
a zval mne, abych sestoupil jako host v jeho stanu. S d íky  
jsem odmítl. Přijím al jsem pohostinství pouze, kde to bylo 
naprosto nutné a i tehdy jsem dával složití zavazadla nikoliv 
ve stanu hostitelově, nýbrž bokem od něho. N ejraději jsem 
noclehoval v osamělé kotlině a kde to nebylo možné, tož opo­
dál tábora, ale nikdy ve stanu. Kdo sestoupí ve stanu, je 
nucen se přizpůsobiti úplně domácím obyčejům; aby čekal 
skoro do půlnoci na večeři a po večeři aby ještě dlouho 
seděl u ohně a účastnil se zábavy. Ke spaní mu hostitel vy ­
káže koberec a pokrývky, které jsou zřídka kdy  čisté, a to 
mezi ostatními hosty. Ráno nesmí vážený host odjeti bez 
snídaně; musí trpělivě čekati, až ji po východu sluuce poma­
loučku pro něho připraví. Než si sedne na své zvíře, nastavuje 
sluha ruku, a hostitel očekává, že mu host nějakým  darem 
nahrad í výlohy vzniklé s pohostinstvím. Černoch uebo sluha 
vařící kávu má rovněž dostati aspoň jednu medžídijji. Tu 
aby vznešený host všechny podaroval a ještě děkoval za 
laskavost a vychvaloval štědrost, když je přece vpravdě rád, 
že může konečně odjeti hladový a ospalý.

Sotva jsme se uložili asi 2 km k jihu  od tábora, přijel 
k nám na koni tlustý náčelník Náser eben Medžel. Jeho sluha 
spěchal pěšky za ním. Sedl si ke mně na m ůj koberec a vy­
čítal :

»Proč jsi, Múso, nepoctil mého stanu jako host? Proč jsi 
odmítl mé pohostinství? Či myslíš, že já, totiž Náser, tě ne­
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mohu zahrnouti tolika lahůdkam i jako Núri? Zeptej se jen. 
kolik mám stád a  kolik nák ladních  velbloudů. Při každém 
ohni uslyšíš, ja k  dobře se u mne m ají hladoví pocestní a jak  
se má ru k a  nikdy  nezavírá. Vstaň, Múso, rozkaž svým lidem, 
aby  hned naložili tvé věci na velbloudice a pojedeš ke mně.«

K dyž jsem je j lichotivými slovy chlácholil, rozhněval se. 
vyskočil, a tluka svou velbloudí hůlečkou o svou jízdeckou 
botu, křičel co h rd la  měl:

»Nerozdělávejte oheň! Schovejte všechno nářad í do mě­
chů! Velbloudice sem! N akládejte; pojedete ke mně.«

Moji lidé se nedali vyrušit i a Náser, zhluboka oddechnuv, 
si usedl. Vykonal, co mu dobrý m rav kázal a byl spokojen, 
jeho  sluha litoval, že nezvěděl spíš o mém příjezdu:

»Proč jsi nám, Múso, nevzkázal? Byli bychom ti vyjeli 
vstříc nikoliv s osmdesáti jezdci na koních jako  N auáf, nýbrž 
aspoň se dvakrá t osmdesáti a byli bychom tobě na počest 
uspořádali válečnou hru. abys viděl, co jsou hšádže za 
j ij náky. <<

Za nedlouho přišli ještě tři jin í náčelníci. Všichni zůstali 
u mne sedět a všichni jedli a pili s námi stále nás vybízejíce, 
abychom se hned dali k nim, že nás velmi bohatě pohostí!

Po večeři se ke mně náčeln ík  Náser tulil, šeptaje:
»Núri eben Šalán je jeden a já, to jest Náser eben Medžel. 

jsem také jeden. Dej mi několik piastrů, abych  měl na p lášť.«

»Vím velmi dobře, že ty, Náser eben Medžel, jsi také jeden 
a rád  ti dám  dar, jakého jsi hoden, ale ne zde a nikoliv tímto 
způsobem. Navštiv mne v mém stanu, a tam  bude pro tebe 
připraveno vše, čeho si přeješ, je-li to vůle Alláhova.«

Poté se náčelník zvedl a beze slova se svými odjel. Všichni 
jsme zvolali: »Al-hamdu lilláh. chvála Alláhovi, že nás zbavil 
takových hostitelů!«

V řím ském  táboře.

Teploměr zaznam enávající nejvyšší teplotu ukazoval 
0.3° C, proto jsme vstali časně a ohřávše se poněkud 
u ohníčku, spěchali jsme k soutěsce Uazha. Rovina byla po­
k ry ta  malými kyticemi chudráfu , jenž právě kvetl. Má je ­
dinou stopku nesoucí skoro kulatou korunku  a kvete ve všech 
barvách a odstínech vy jm a modré a černé. Ze soutěsky jsme 
sledovali žlíbek, k terým  stéká dešťová voda k velkému dešťo ­
vému rybníku. Ve skalnatém řečišti bylo viděti tu a tam

48



umělé prohlubiny a za nimi silnou přehradu, od níž vychází 
umělý vodovod. Zastavili jsme se u něho, abychom se odebrali 
pěšky do zbořeniska M ankúra. Soutěska Uazha skýtá velmi 
pohodlné spojení mezi severem a jihem. Poněvadž JEšádžeové 
tábořili k severu od ní, obávali jsme se, aby  nebyli za sou- 
těskou uk ry ti  loupežníci nebo nájezdníci z Aháli al-Džebel, 
válčící s nimi. Proto jsme ukryli své velbloudice v hlubokém 
žlíbku a poslali Abdalláha k nedaleké vysoké hromadě k a ­
mení, aby  odtud střehl celého okolí. Mhammad zůstal u  vel­
bloudic a zavazadel a my ostatní jsme nesli potřebné přístroje 
ke zříceninám asi 600 kroků vzdáleným.

Chán al-M ankúra (obr. 8, 9) leží na jižním úpatí pohoří 
Rauák. K jihu  od něho se prostírá nepřehledná, zvlněná ro­
vina. Je to starý  řím ský tábor tvořící čtyřúhelník, od západu 
k východu 90 m dlouhý a 82 m široký. H radba přes 2 m ši­
roká je zesílena v každém rohu zakulacenou věží. Od západu 
k východu vedou brány  chráněné dvěma vypouklými věžemi. 
Podobné věže zesilují střed h radby  severní a jižní. Při jiho­
západním  rohu tábora by la zřízena nádržka na vodu 63 m 
dlouhá a 43 m široká. Zídkou je rozdělena na dvě nestejné 
části. V severní, menší, se dešťová voda zachycovala, ukládala 
nános a vyčištěná přetékala do části jižní.

Vrátivše se ke svým zavazadlům shledali jsme, že jsou 
naložena a vše k odjezdu připraveno. Vypivše trochu čaje, 
spěchali jsme k  severu. Velmi rád  bych se byl dal směrem 
východním ke zbořenisku Chán al-Anejbe a potom průsm y­
kem H ufejjer k soujmenným studnicím, ale moji průvodci se 
obávali, že bychom mohli býti od nepřátel přepadeni; vůdce 
pak  tvrdil, že je cesta jm enovaným průsmykem pro velblou­
dice neschůdná, i nezbylo, než abychom se vrátili soutěskou 
Uazha.

» Jak  divně Alláh všechno řídí, Múso,« začal Nazzál. »Dnes 
nás obletují vlaštovky lovíce nesčetné mouchy, které jsme 
přinesli z Chán al-Mankúra, slunce hřeje a pálí a přece před 
několika měsíci zde vládla smrt. Napadlo sněhu na dva stře­
více, ztuhl a ležel po celé tři týdny. Taková byla zima, že 
v našem táboře — a nebyl velký — šest dětí zmrzlo.«

Mouchy, které se na nás usadily ve zbořenisku, se nám po­
nenáhlu stávaly obtížnými. Jsouce hladový, ssály krev nejen 
z velbloudic, ale i z nás. Ať jsme je odháněli jak  chtěli, v ra ­
cely se k nám po stech, ba po tisících. Zalézaly do očí, do nosu. 
do uší, způsobujíce nám  nepříjemný, ba bolestný pocit.

V  zemi královny Zenobie.
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Do Žerjiiejn.

Za soutěskou jsme zahnuli k severu k  oběma tem ným  
kopcům Abd a  Abde. Vpravo v pohoří se tměly ojedinělé 
stromy terebintové.

»Jedl jsi již, Múso, je jich ovoce ?«

»Jedl, ale hrubě mi nechutnalo.«

»To ještě nebylo zralé. Teď bys je měl oku síti. Je nakysle 
slaďounké. My je sbíráme a buď  z čerstvého tlačíme olej 
anebo je sušíme, rozemíláme a mísíme s moukou na chléb.«

Černoch A bdalláh pojednou seskočil s velbloudice a u tíkal 
k nedalekému plochému kameni. Za ním chytil šedivého 
ježka. Byl o polovici menší než je náš. Zaříznuv ho, vložil je j 
do svého sedlového tlumoku, aby  si je j  upekl a snědl.

N a severu se nám  ukázala četná s táda velbloudů, vrace­
jící se od napajed la  Žerjitejn. Cvalem se k nám  blížili tři 
jezdci na koních, volajíce:

»Stůjte! Stůjte, jste-li nepřátelé! Při sám Alláh, že vezmeme 
vaše k rk y  i vaše velbloudice. Stůjte, jste-li nep řá te lé !«

»Od které doby jsou členové rodu Eben Šalán nepřáíeli 
čeledi Ešádže?« dal jim  za odpověď Abdalláh.

Tu si jezdcové přehodili ručnice přes ram ena a dohonivše 
nás, omlouvali se:

»Al-hamdu lili Ah, chvála Bohu, že jsm e po vás nestřelili! 
Měli jsme vás za nepřátelské vyzvědače a zatím jste naši 
přátelé. Budiž za to Alláh pochválen!«

Za černými kopci Abd a Abde jsme zabočili k východu ke 
studnicím  H ufejjer, kde jsme chtěli velbloudice napo jiti 
a m ěchy naplniti. Rovina, jíž  jsme se ubírali, přechází pone­
náhlu v nesčetné vápencové kopečky, mezi nimiž jsou stud ­
nice vyhloubeny. Dvě byly  zasypány, m rtvy, třetí neporu­
šena, živa.

»Co je to, Nazzále, že není nikde ani čerstvé s topy?« ptal 
se Abdalláh.

»Nevím a sám se tomu divím.«
Poznali jsme příčinu, spustivše p lá těný  věderec do studny. 

Vytáhnuvše jej, nemohli jsme snésti zápachu žluté vody, již  
byl naplněn. Byla prosycena prohnilými kobylkami. Zapadly 
v tisících a tisících do studny  a otrávily  vodu. Pokud nebyla 
studna vyčištěna, nebylo možno vodu piti, proto se j í  kde kdo 
vyhýbal.
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Vsednuvše rychle na  velbloudice, ujížděli jsme do osady 
Žerjitejn.

»Všimni si, Múso, kam enných  lomu, jim iž projíždím e. O d ­
tud  brali ti, kdo zde bývali p řed  námi, kam ení, z něhož v y ­
budovali mohutně stavby, ležící dnes ve zříceninách na jihu  
a na jihozápadě od Žerjitejn,« vyk ládal Nazzál.

Jízda nebyla příjem ná. I m y i naše zv ířa ta  jsm e byli u n a ­
veni. Všichni jsme toužili po odpočinku, ale neměli jsme 
vody, a bylo nebezpečné tábořiti na cestě, vedoucí k p rů ­
sm yku H ufe jje r,  jím ž chodilo mnoho loupežníků, sk rýva ­
jíc ích  se v bílých skalách. Zaplesali jsme, když  se nám  u k á ­
zaly ohně p řed  s tany  nedalekého tábora, ale trvalo to ne­
konečně, než jsme se k něm u přiblížili. D louho a dlouho se 
zdálo, že jsou ohně jasně bílé. Teprve, až se nám  jevily  č e r ­
veným  světlem, uslyšeli jsme štěkot, h luk  a  uložili se ne­
daleko stanů.

V noci jsme klidu  neměli. Tisíce velbloudů se bralo kolem 
nás k  napajedlům . N apojivše svá zv ířa ta  v  po tůčku  svádě­
jíc ím  vodu silného pram ene do jižních zahrad  a polí, jeli jsme 
k severozápadu přes četné vodovody. Jsou vy k o p án y  skoro 
5 m hluboko pod zemí. Vždy po 100 krocích je možno otvo­
rem k podzem ním u vodovodu sestoupí ti a zaboří-li se, je j 
vyčistiti. K dyby  tek la  voda na  povrchu nebo otevřeným 
vodovodem, písek b y  je j  zasypával a slunce vysušovalo. Svá 
zavazadla jsme uložili u pram ene na  západě osady.

Strasti usedlíků.

D oprovázen M hammadem, odjel jsem ke k lášteru  D ejr 
Mar E lijján , asi 1 km  k severozápadu od osady. Domníval 
jsem se, že tam  byd lí kato lický kněz. K lášter tvoří č ty ř ­
hrannou budovu, sk láda jíc í se z dom ků a z malého, starého 
chrám u, v němž se uc tívá  hrob sv. E lijjána . N a západě sou­
sedí s klášterem  zah rada  s pram enem  plnícím  nevelký ry b ­
níček, v němž se hem žily rybky . V posledních letech byl 
klášter opraven a zah rada  obehnána zdí skoro 2 m vysokou. 
Slezše s velbloudů před  nízkou b ranou  železem pobitou, 
tloukli jsme na ni, ale nikdo nám  neotvíral. Chtěli jsme se 
do k láštera dostati ze zahrady. Vsioupili jsme do ní průlomem 
ve zdi, ale dvířkfi. ze zah rady  byla uzavřena. V klášteře ne­
bylo živé duše.
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Vrátivše se k osadě, dověděli jsme se, že kněz ěi, ja k  domo­
rodci ř íkají, kasís, Filubbos, nebydlí v klášteře, nýbrž 
v osadě. Hned jsem ho vyhledal. Prosil jsem ho, aby mi po­
věděl o spolehlivém muži, je jž bych si mohl vzíti za sluhu. 
Poslal pro silného mladíka, který  byl ochoten mne doprová- 
zeti. Promluviv s ním, abych poznal, zda se nám hodí, ujednal 
jsem s ním mzdu a slíbil, že se pro něho při návra tu  zastavím

Obrny. 0. —  ( 'b á n  a U M a n k ú ra ,  p ů d o r y s .

a do svého tábora ho vezmu. Potom jsem se odebral k politic­
kému správci a k  představenému četnické stanice, žádaje 
od nich, aby mně dali jízdního četníka za průvodce. Maje se 
ubírati územím, v němž táboří ěetní pastevci a sedláci, kteří 
se četníka bojí, soudil jsem, že bude pro mne viditelným zna­
mením, že cestuji se souhlasem vlády, a že mne zbaví růz ­
ných dotěrných lidí. Politický správce splnil moji žádost 
ochotně a domluviv se s četnickým závodčím, určil mi za p rů ­
vodce četníka Mhammada, který  se měl se svým koněm v po­
ledne dostaviti k mým zavazadlům. K ůň mi působil mnoho 
starostí, poněvadž bylo třeba pro něho vézti ječmen i vodu. 
a naše zvířata byla beztak hodně obtížena.
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O sada Žerjitejn by la  plna beduů, k te ří  vnikali do domů, 
počínajíce si jako pánové všech. I do světnice kasíse Filubba 
v prvém poschodí přišli, posadili se a  žádali kávy  a jídla. 
K dyž je kasís upozornil, že se přece m ají postiti, poněvadž 
vládne měsíc ram azán, smáli se m u a nutili ho, aby  jim  p ři­
nesl, čeho si přejí. Z pěti četníků, dbajících  bezpečnosti, si 
tropili úsměšky.

Vrátiv se ke svým druhům , našel jsem je jako v kleci. 
Beduové je obklíčili a vym áhali od nich jako  od potulných 
obchodníků povinnou dávku. Po dobrém a po zlém se mi po­
dařilo přesvědčiti několik starších a  rozvážnějších, že potul­
nými kupci nejsme a že jim  proto nic nedáme, ale mladší 
dotěrní bojovníci se neustále vraceli, i byli jsme rádi. když 
jsme konečně po poledni byli v sedle.

Horké lázně.

Projevše směrem severozápadním širokou, obdělanou ro­
vinou, vystoupili jsme na vápencovou výšinu  a utábořili se 
zvečera nedaleko stanů kmene Fuare. Mají kolem 600 stanů 
a poslouchají vrchního náčelníka H m ejjed  aš-šibli.

Brzy ráno jsme dospěli k  malé ubohé vesničce Gontor. 
zbudované při soujm enných zříceninách. V okolí vyvěrá 
mnoho pram enů, je jichž voda by  mohla zavlažovati veliké 
zahrady, kdyby  beduové se svými stády každý  sad nebo vi­
nici nezničili. Ve vesničce o osmi chatrčích  jsme nenašli 
vůdce znalého místopisu, a pastevci kmene Fuáre, napáje jíc í 
svá stáda, neměli chuti nás doprovázeti. Konečně se vyšvihl 
starší muž, zvaný Ram zún abu H m ejjed, na  velbloudici, ne­
soucí naše vodní měchy, a volal:

»Povedu vás, dostanu-li jednu  m edžídijji denně!«
»Co se ti, muži, lépe líbí: seděti na  mé velbloudici za půl 

m edžídijje denně, anebo ve svém stanu zadarmo ?«
»Budiž! Pojedu za půl m edžídijje denně, dostanu-li do 

vůle kávy  a c igaret!«
Zanedlouho jsme dorazili k  úpa tí  širokého, ale nízkého 

hřbetu  Abu R ubáh a zastavili se před  soujm ennými zříce­
ninami, pokrývajícím i jeho západní svah. Dosud jsou pa trny  
zbytky  rozsáhlé pevnosti a  četných budov, kupících  se kolem 
ni. Asi v polovici pevnosti je dvorek, z kterého možno při v ý ­
chodní straně n ízkým  otvorem vlézti do starého klenutí, v je ­
hož středu vycházejí z úzké trh liny  p á ry  51° C horké. To je
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proslulá horká lázeň Abu Rubáh, k níž spěchají nemocní 
z měst a  osad od D am ašku až po Haleb. Pram en sám vyvěrá 
ve skále přes 20 m hluboko. Skoro 400 kroků  k  východu od 
pevnosti pron ikají úzkou trhlinou rovněž horké páry , ale je ­
jich teplotu jsem měřiti nemohl. Zpod kam ene při samém 
otvoru syčely dvě zmije, m ající na  hlavě tlusté výrůstky. 
Kamením se zahnati nedaly a hole jsem neměl. N ad tímto 
druhým  pramenem se zvedá zkomolený kužel se zby tky  staré 
strážní věže. O dtud  jsem načrtl m apku okolí.

Těžko se nám  sjíždělo se hřbetu  Abu R ubáh  do sousední 
zvlněné roviny. Tato rovina, jakož i doliny, jimiž jsme za ní 
putovali, by ly  někdy  obdělány. Dosvědčují to nízké přehrady, 
za nimiž se chytala dešťová voda. Tu a  tam  se leskly bílé 
kůže různých hadů.

»Nikde v Šumbulu, jak  m y tomuto k ra ji  ř íkám e,« u jiš ­
ťoval mne náš vůdce Ramzún, »není tolik hadů, jako v okolí 
Abu R ubáh .«

N ezvaní hosté.

N a jižním  okraji pahorka tiny  Baulijje se k nám  přidružili 
dva Fuáreové.

»Kam spěcháte, pocestníP« tázal se Ramzún.
»Hledáme ztracené, poutníče. Kam jdeš ty?«
»Doprovázím tuto družinu.«
»Kam směřuje ona?«
»To ví Alláh, ale ja k  se zdá, ráda  b y  k velkému náčelníku 

Bardžas eben Hdejb.«
»Budiž Alláh pochválen! To se nám  dobře hodí. I my chce­

me k němu a jistě nás vezmou s sebou!«
»Kde táboří Bardžas ?« pta l jsem se příchozích.
»Alláh to ví. Někde mezi zříceninami Esrija a Eufratem : 

možná, že v Esriji samé, možná, že za ní.«
» Jdete k Bardžasovi jako k  dědičnému soudci, aby  rozhodl 

nějaký  váš spor?«
»Nikoliv. Nejdeme k němu jako k dědičnému soudci, n ý ­

brž jako  k  velkému náčelníku Ebedů. Rádi bychom, aby  nám 
vrátil pět velbloudic.«

» Což vám je členové jeho kmene uloupili ?«
»Za jisté.«
»Je mezi vámi a Ebedy válka ?«
»Budiž Alláh pochválen, není. My a Ebede jsme přáte lé .«
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»Jak  vám  tedy  mokli Ebede vaše velbloudice ukořistiti?*

»Inu, tábořili jsme s kmenem Hsene z národa Aneze. Ná- 
jezdní četa Ebedů přepadla  tábor, ukořistila jebo stáda 
a s nimi pět velbloudů tohohle mého kam aráda. Jdeme proto 
k Bardžasovi, aby  nám  zvířa ta  v rá til.«

»Kde máte po traviny a vodu?
^Potraviny máme u  Alláha a u  těch, k te ří  nás pohostinně 

přijmou. Na vodu máme tento džbáneček,« a ukázoval mi 
úzký džbáneček asi na půl litru.

»Což když máte jiti krajinou, kde jsou tábory  daleko od 
sebe vzdáleny ?«

»Poěkáme dva, tři dny, až nám  Alláh pošle nějaké po­
cestné, k te ří b y  se nad  námi smilovali, nás s sebou vzali a n a ­
krmili. Pile, ja k  o nás Alláh pečuje! Dnes nám  poslal vás. 
Je to skvostný dar, neboť jistě nedovolíte, abychom vás opu­
stili, pokud nás k Bardžasovi nedovedete. Nasytí-li se z vašich 
zásob šest, nasy tí se nás i osm. N apijeme se vaší vodičky a za­
jisté nás vybídnete, abychom si občas sedli na tu  neb onu vel- 
bioudičku.«

»Nejste vy, Fuáreové, hloupí lidé,« poznamenal černoch 
Abdalláh, »a dáte Alláhovi hodně práce, než splní tolik vašich 
přání.«

»Velký jsi, Bože,« zavzdychl Ramzún, »a přece posíláš 
dobrodiní lidem, k teří si ho nezaslouží.« Pohlédl na oba p ř í ­
živníky a odplivl si. O d té chvíle se o ně nestaral.

P ahorkatina Baulijje brzo přešla v jednotvárnou, žlutými, 
suchými bylinami pokrytou rovinu, ohraničenou na severo­
východě šedivými svahy hřbetu  Šómerijje. Jak  na nich, tak  
ve žlíbcích bylo viděti četné černé skvrny — terebintové 
stromy.

Neklidná noc.

Utábořili jsme se na úpatí Šómerijje v nevelké kotlině 
s dobrou pastvou nedaleko živých studnic. Kousek od našeho 
ležení odpočívala někdy  v létě stáda velbloudů, i by ly  tam 
značné hrom ádky velbloudinců, při nichž jsme si mohli uprá- 
viti večeři. Složivše zavazadla a odehnavše velbloudice na 
pastvu, vzali jsme poloprázdné kožené m ěchy a šli ke stud ­
nicím. N apřed jsme měřili jejich hloubku. Jižní studně byla 
z části zasypána a suchá, či, ja k  domorodci říkají, mrtvá. 
V severní se leskla voda, jenže dobrých 25 m hluboko a my



měli provaz pouze 15 m dlouhý. Abdalláh al-M atrúd je j dva­
k rá t Mhammadovi vytrhl, kára je  ho, proč zbytečně naše za­
vazadla zvětšuje, a tvrdě, že v kraji, jím ž pojedeme, jsou stud­
nice tak  plytké, že z nich lze vodu rukou nabírati. Vody jsme 
potřebovali nutně jak  pro sebe, tak  pro koně ěetníkova. Byla 
pod námi, ale jak  k n iť  D al jsem snésti všechny oprati a pod- 
pěnky a navázati je k našemu provazu. Když nestačily, odvi­
nuli jsme své pasy, ba smotali jsme i dvě zásobní košile a na­
stavili provaz. Konečně se náš p lá těný věderec dotkl vody, 
ale jsa velice lehký, plaval na ní a nebylo možno je j pohrou- 
žiti. Vytáhnuvše jej, uvázali jsme na spodek větší kámen, 
spustili a věderec se naplnil. Jen jak  je j vytáhnouti? Stěny 
studny vytesané ve skále nebyly rovné. Věderec narážel se 
stěny na stěnu; chvěli jsme se strachem, aby  se náš provaz, 
zhotovený s takovou námahou, nepřetrhl a my nepozbyli jak  
vody, tak  šatů a uzd. Všichni jsme chválili Alláha, když jsme 
vytáhli poslední věderec. Koně vojákova jsme napojili a oba 
měchy naplnili. Velbloudice vody nedostaly.

Od studnic jsem se odebral na svah, kde jsem našel 
zbytky rozsáhlého opevnění a velkých nádržek vodních. Vra­
ceje se, viděl jsem velbloudice daleko od ohně. Nikdo je ne­
hlídal. Četník a černoch Abdalláh vařili kávu, čaj, rýži 
a maso a hostili pocestné Fuáry . Všechna zavazadla byla ote­
vřena, mouka a rýže rozsypány.

»Co je to, Mhammade, za pořádek? Tobě jsou zavazadla 
svěřena, ty  máš vybírati zásoby a takhle s nimi nakládáš? 
Plýtváš moukou i rýží a nevíš, nebudeme*-li trpěti hlad. Ty 
přece máš vařili a zatím lenošíš; místo tebe aby  se na ­
máhali četník a Abdalláh.«

»Mýlíš se, Múso. Nelenoším, ani zásobami neplýtvám. Abd- 
čdláh mne od zásob odehnal, a četník mi pravil, že se beze 
mne u ohně obejdou: oni že budou vybírati a chystati po­
krmy. «

»Co to slyším, M hammade?« obrátil jsem se 11a četníka. 
»Poslal tě závodčí se mnou, abys mé zásoby okrádal ěi abys 
jich chránil? Jako četník jsi povinen poslouchati svého ve­
litele. Pokud jsi se mnou, jsem tvým  velitelem já. Nemíníš-li 
poslouchati, v ra ť se ihned do Žerjitejn, a já  podám okrsko­
vému veliteli v Homsu zprávu, jak  se choval četník, k terý  
mne ze Žerjitejn doprovázel.«

»To Abdalláh, bášo . ..«
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»Ani slova! Domluvil jsem. Buď budeš poslouchati mne 
nebo půjdeš. Co je s tebou, Abdalláhu? D al tě mně N auáf za 
velitele nebo za služebníka? Myslíš-li, že jsi velitelem, zmiz 
té chvíle. Cítíš-li v sobě povinnost, abys mi sloužil, služ, ale 
nepřekážej. O ba od ohně! M hammad al-Kazíb má svěřeny 
zásoby a on vaří. Ty, Abdalláhu, k  velbloudicím, a ty, čet­
níků, tamhle na  kopec, zda se k nám  nikdo neb líž í!«

Po celou noc jsme byli na stráži. O bávalif  jsme se, že lou­
pežníci nebo nájezdníci přijedou v noci k opuštěným  stud ­
nicím pro vodu a nás přepadnou. Že byl náš strach oprávněn, 
ukázalo se před půlnocí. Tři jezdci na velbloudech se p ři­
blížili ke studnicím, vypátra li naše ležení a dlouho se kolem 
nás plížili. Seznavše, že jsme silnější, zmizeli.

Nové osady.

Zrána jsme vystupovali do pohoří Šómerijje. Údolí jsou 
široká, stráně mírné, p říčn í žlíbky úzké a hluboké. H řbet je 
skoro plochý; jen tu  a tam  sedí nevelké kopule. Na jedné jsme 
zahlédli u velké hrom ady kam ení jezdce, k te rý  zmizel, ja k ­
mile nás zpozoroval. Náležel snad k loupežníkům , kteří nás 
v noci znepokojovali. D va nebo tři kočovníci se často v y ­
dáva jí na lup. Jedou na velbloudech a plíží se ke stádům 
velbloudů nebo ovcí a odhánějí zvířat, kolik mohou. Když je 
některý  pas tý ř  zahlédne, varu je  hned své druhy, k te ří pak  
obsadí nejvyšší vrcholky a střehou okolí svých stád. Pastýři 
Beni Cháled pasoucí svá stáda v Šómerijji věděli asi o těchto 
lupičích, neboť dorazivše k hluboké studnici Habel, viděli 
jsme jejich stráže na všech vynika jíc ích  místech.

Překročili jsme velkou cestu Tidribe, spojující města Homs 
a H am a s územím Bilás a Tudmorem, Palmyrou. K je jí ochra­
ně by la snad vybudována tvrz Abu Šindách, u níž jsme zů­
stali přes poledne. Sedí na  vysoké homoli. H radební zdi jsou 
přes 2 m silné a tvoří čtyřúhelník, od severu k jihu  45 m 
dlouhý a 41 m široký. Úzká b rána  vede.středem  jižní hradby  
do nádvoří. Ve zdech jsou střílny. Nad jednou je zevně na p ři­
tesaném kam eni hvězdice s křížem. (Obr. 10.)

Berouce se směrem skoro severním, dospěli jsme do hor­
natého k ra je  Bilás a vkročili na zoraná pole osady Džebb 
Šíha. Byla teprve nedávno založena. Zastavili jsme se u vy ­
čištěných studnic Barrák, nedaleko soujm enných zřícenin.
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Studnice vyčistili a okolní půdu  v role proměnili sedláci Me- 
šárfe, zabývající se též chovem koz a ovcí.

Náš vůdce neznal nových osad, i bylo třeba, abychom hle­
dali jiného. Utábořivše se kousek od ležení Mešárfů, vy jed ­
návali jsme se dvěma muži. Po chvíli k nám  přišel náčelník 
s několika průvodčím i a trpce nám  vytýkal, proč že jsme ne­
poctili jeho stan jako hosté. Náš četník jednal s ním  a  s jeho 
průvodčími jako s otroky. Křičel, nadával, poroučel, a  oni se 
k němu vším  možným způsobem lísali. Nazývali ho efendina, 
donesli mu nejlepší koberce, upravili m u měkounké lůžko.

nabízeli mu hrst cigaret a nacpali a zapálili m u vodní dým ­
ku. I ječmen pro jeho koně mu ukazovali, zda je dosti jad rný  
a  čistý.

Zahrnuvše ho, čím mohli, ještě se ho doptávali:
»Po čem touží tvá duše, pane náš, efendina? Mluv a my, 

tvoji sluhové, vyhovíme, i kdybychom  ti měli nebe snésti.«
Četník zářil, vida, ja k  žárlivě, ba závistivě na něho po­

hlíží černoch Abdalláh. Přijím al vše s milostivým úsměvem 
a  když byl míšek s ječmenem zavěšen na hlavu jeho koně, 
pokynul Mhammadovi, aby k němu přistoupil, načež mu po­
šeptal :

»Poznanienej si, že jsem dostal tento ječmen darem  od 
svých znám ých.«
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»To vidím. Proč si to mám poznam enat?«
»lnu, aby  mi báša jeho cenu nahrad il.«
N áčelník nám  dovedl mladšího muže, kterého doporu­

čoval za vůdce. Nenašed lepšího, naja l jsem ho. Jmenoval se 
Ahmed al-Ali. N áčelník si občas stěžoval, proč že jsme jeho 
stanu nepoctili, ale byl tomu asi rád. Pil neustále náš čaj 
a jedl plným i ústy  naše pšeničné kroupy. Dosavadní náš 
vůdce Ram zún byl u  nás ta k  spokojen, že p řičapnuv  ke mně, 
se zapřísahal:

»Ať ztratím , Múso, svou pravici, opustím-li tě! Pojedu 
s tebou k E u fra tu  a  budu  ti sloužiti po celou cestu až do Žer- 
jite jn .«

»Nemohu, Ramzúne, platiti dva vůdce.«
»To je pravda, Múso, proto se vzdám  mzdy, jen když do­

volíš, abych jel na tvé velbloudici, kouřil tvé cigarety a pil 
tv ů j  čaj. Co jsem na světě, jsem takového nepil.«

»Nač by  ses, Ramzúne, nam áhal? Nezapomeň, že tvé p ř í ­
buzenstvo po tobě touží a tvá  běloučká pro tebe pláče. V rať 
se k nim a potěš j e !«

I oba pocestní Fuáre zůstali u nás a nehledali pohostinství 
ve stanech. Ploštili jsme čtrnáct mužů. Maně jsem se tázal, 
ja k  dlouho vydrží naše zásoby.

Před východem slunce jsem poslal M ham m ada se třemi po­
mocníky a všemi velbloudicemi ke studnicím, ale vrátili se po 
chvíli, že ve studnách není vody. Náš nový vůdce ujišťoval, 
že najdem e vody dostatek v nové osadě Užéribát, proto jsme 
se do ní vydali. Ahmed si pochvaloval činnost svého kmene 
Mešárfe.

»Zabíráme, Múso, údolí za údolím, studnici za studnicí. 
Obdělávám e půdu  a stavíme si ve starých zříceninách nové 
dom ky.«

»Kolik s ta n ů ?«
»Stanů i domků dohromady máme my, Mešárfe, kolem 

osmi set.«
»Jste sami pro sebe, nezávislí?«
»Nikoliv. Posloucháme em íra F adžra  abu  Ríš, velkého ná 

čelníka kmene xMuáli. Sami bychom se neubránili vydírán í 
a nájezdům  různých kmenů národa Aneze. K dyby těch ne­
bylo, měli bychom se ještě lépe, ale ti přicházejí se svými 
velbloudy, vženou je na naše pole, spasou nám  obilí a všecko 
naše dření je marné. Ničí nás pravidelněji než kobylky. I ty  
se v posledních letech objevují a  požíra jí nejen obilí, ale
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i traviny a dřeviny. Potřebujeme silné vlády, k terá by za­
jistila bezpečnost života a majetku. Uviděl bys, Múso, jak  by 
se zakrátko celé toto okolí proměnilo v úrodné pole.«

Za zbořeninou D žáberijjé  jsme dorazili do ploché pahor­
katiny, porostlé četnými terebinty a  nízkými, načernalými 
stromy, jakým  se ř íká  suejd. Nad rozsáhlou rovinou, prostí­
rající se k severozápadu, vyčníval kužel Ezejjem a k jihu  od 
něho osamělý pahorek s pevnůstkou Šumejmís. Daleko za 
nimi vystupovaly na  obzoru dvě černé vysoké hory, kterým 
se ř íká  Ekrún Hama, Rohy města Hama.

Přes hodinu jsme zůstali v osadě Užéribát, ja k  jí ř íka jí  
příslušníci národa Aneze. Nová osada zbudovaná na ne­
patrném  kopečku, je i s úrodným okolím m ajetkem  náčelníka 
z Tudmoru, Palmyry. Ani v osadě, ani v okolí jsme nenašli 
starých památek. Napojivše svá zvířa ta a naplnivše vodní 
měchy, chystali jsme se k odjezdu. O ba F uáre se hotovili 
rovněž.

»Odpočiňte si přece, bratříčkové,« vybízel je Abdalláh, 
»a zůstaňte den, dva v některém z těchto domů. Děkujeme 
vám za ochranu a společnost, kterou jste nám  dosud posky­
tovali, a ujišťujem e vás, že netoužíme ani po jedné, ani po 
druhé.«

»Alláh nám poslal tvou družinu, Abdalláhu, a poněvadž 
ona jde k Bardžasovi, k němuž i m y spěcháme, je vůlí Allá­
hovou, abychom vás neopouštěli.«

»Alláh stvořil syny Adamovy a stvořil také pijavice. Se- 
tká-li se pijavice se synem Adamovým, myslí, že je to vůle 
Alláhova, aby se syna Adamova přidržela a z něho ssála, 
a přece syn Adamův v počínání pijavice vůle Alláhovy 
nevidí.«

»Co tomu říkáš, náčelníku Múso? Dovolíš, aby  nás tvůj 
sluha Abdalláh přirovnával k pijavicím? Bylo by ti milé, 
kdybychom vykládali, že porušuješ pohostinství ?«

»Pocestný není povinen přijím ati hosty. Žádný zvyk mu 
této povinnosti neukládá. Nevděčný zapomíná na přija té  
dobrodiní a černí tvář toho, jenž mu je prokázal. Šlechetný 
muž by  to neučinil.«

»Tož, co si přeješ, náčelníku Múso? Chceš, abychom zde 
zůstali a po jiném hostiteli se ohlédli ?«

»Zůstaňte a ohlédněte se! S námi nepůjdete. Nevíme, kdy 
se ke svému příbuzenstvu vrátíme a hlad trpěti nechceme.«
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Nájezdníci nablízku.

Cesta vedla otevřeným, úrodným  krajem . Na všech s trá ­
ních se černaly h á jk y  bu jných  terebintů  a suejdů. Y údolích 
jsou četné přehrady, zby tky  zahradních  věží a zasypané 
studnice. Zastavili jsme se pod rozbořenou tvrzí, zvanou 
Kastal. Je to čtverec o 22 krocích. Zdi jsou zbudovány z ba l­
vanů  prům ěrně 1*5 m dlouhých a 0*5 m širokých a silných. 
K jihu  od tvrze jsou rozvaliny okrouhlého chrám u s čedičo­
vými sloupky, ozdobenými na hlavicích znaky  křesťanským i. 
(Obr. 11, 12.) S chrámem sousedí větší dům, snad klášter. 
K jihu  od něho stojí kus široké brány, k  severovýchodu od 
tvrze rozsáhlé stavení s dvorem ohraničeným  sloupovím a při 
něm budova z obrovských přitesaných kam enů. Zříceniny jsou 
rozsáhlé. Nemohli jsme jich prozkoumati, poněvadž se dalo 
do deště, dlouho však nepršelo. K dyž přestalo, ja l jsem se 
s Túm ánem  kresliti plánek, ale již po chvilce ke mně přiběhl 
vůdce Ahmed a ukazoval několik jezdců na nedalekém vy ­
sokém výběžku. Mířili k  jihozápadu.

»Sežeňte hned pasoucí se velbloudice a spoutejte je u zava­
zadel !« volal jsem. »Budu s Túm ánem  pozorovati jezdceb

Chtěli jsme tak  učiniti z tvrze. Ještě jsme k ní ani ne­
doběhli, když jsme zahlédli tři jezdce, k te ří k nám  klusali. 
Ihned jsme spěchali ke svým druhům  a pomohli jim spou- 
ta ti velbloudice, aby  se snad při ú toku nesplašily a neutekly. 
S nabitou zbraní jsme čekali, co se bude díti. Po chvíli 
se mihly ve tvrzi hlavy dvou mužů. Pozorovali nás. Vystou­
pili a kývali svými dlouhými rukávy. Odpověděv tým ž způ­
sobem, dal jsem jim  na srozuměnou, že jsme přátelé, že k  nám 
mohou přijiti.

»Al-hamdu lilláh, chvála Alláhovi!« volali zdaleka. »My 
jsme vás měli za nepřátelské vyzvědače a zatím  jste lidé po­
kojní jako my.«

Četník jednoho poznal. Byli to příslušníci kmene Umiír.
»Proč jste nás měli za nepřátelské vyzvědače? Či je někde 

v okolí nájezdní četa?«
»Zajisté. Naši pastýři ji zahlédli na jihozápadě. Vzkřikli 

na poplach, a všichni mužové z tábora vyjeli proti ní.«
»My jsme viděli jezdce tamhle na tom výběžku ,« ukazoval 

Ahmed. »Mířili k jihozápadu. Nebyli to snad vaši?«
»Byli to naši. I oni zpozorovali vaše velbloudice, proto 

nás náčelník vyslal, abychom se přesvědčili, kdo jste.«
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»Kde je váš tábor?«
»K jihu  odtud. Blizoučko.«
»Pojeďme tam, bášo,« přimlouval se četník. »Tam budeme 

v bezpečí, a zde by  nás mohli nájezdníci přepadnouti.«
»V jakém  bezpečí, Mhammade? Bojovníci jsou pryč. Mi- 

nou-li se s nájezdníky, mohou nepřátelé před východem 
slunce tábor překvapiti a vyloupiti je j  i nás.«

»Tábor je tábor a poušť je poušť, bášo. Tam je více lidí: 
mezi nimi se cítíš jistější. V poušti jsi sám.«

I ostatní druhové se přidali k četníkovi a prosili a pobí­
zeli, abychom jeli s Umúry do jejich tábora . . .

»Budiž! Pojedeme tam tedy, ale zde dovaříme večeři a po­
jíme.^

»PIle, Múso, poprchává. D á se snad 
do deště, ja k é  to bude vaření, ja k á  io 
bude večeře? Pojeďme hned! Kotlík 
naložíme a v táboře si k roupy dovaří- 
me,« přimlouval se Abdalláh.

Projeviv souhlas, pomohl jsem na- 
ložiti zavazadla a dali jsme se do tá ­
bora. Jeho obyvatelé byli velmi zne­
pokojeni, že jsou nepřátelé nablízku 
a že všichni bojovníci proti nim vyjeli.
Potěšili se nemálo, vidouce naše dobťé 
zbraně. Starci a ženy nás obklopili, 
dotazujíce se po nepříteli. Nikdo v táboře nespal. Po půlnoci 
se vrátili dva jezdci:

»Proč jste se již vrátili ?« zaléhalo se všech stran.
»Naše klisny jsou ještě mladičké, nestačily ostatním a ne­

chtěli jsme je zničiti.«
»Kde jsou ostatní? Kolik je nepřátel? Kam jedou?«
Jezdcové vypravovali, co věděli, ale mnoho toho nebylo, 

poněvadž nepřítele ani nezahlédli. Nemohouce spáti, určili 
jsme, jakmile se m raky trochu potrhaly, zeměpisnou šířku: 
odpoutali jsme velbloudice, aby  se mohly pásti, a chystali se 
k odjezdu.

Táboříce v úzké úžlabině přímo před stanem náčelníko­
vým, nemohli jsme zanítiti vlastního ohně, nýbrž byli jsme 
povinni čekati, až ženy vstanou, oheň rozdělají a nám aspoň 
trochu mléka pošlou. Vypivše ohřátou kávu  s mlékem, vyjeli 
jsme k  nejbližší vodě Esrija, u níž tábořil Bardžas eben Hdejb, 
vrchní náčelník kmene Ebede. Ebede vedli s Rualy válku.

Obrny. i l .  —  Kastal. 
hlaoice.
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i toužil jsem nemálo, abych se s Bardžasem setkal a jeho p řá ­
telství získal. Tím bych byl získal i jeho tvář, jeho ochranu 
a nebyl bych se obával, že budu  od jeho Ebedu oloupen. 
Abych se zajistil p řed  možným přepadením , dříve než bych 
do stanu Bardžasova vstoupil, prohlásil jsem v táboře Llmúrů, 
že jedu  k Bardžasovi před jeho tváří, pod jeho ochranou, 
čímž jsem dal najevo, že ho ctím a uznávám  za tak  mocného, 
že mne může chrániti, třebas bych byl vzdálen a jem u ne­
znám. Učinil jsem to, nechtěje vydati černocha Abdalláha. 
otroka Nauáfova, nebezpečí smrti. Jako nepřítel mohl býti 
od každého příslušn íka kmene Ebede nejen oloupen, ale i za­
bit. Doprovázeje mne, pu tu jícího  před tvá ří  Bardžasovou, byl 
m ým chráněncem a požíval tud íž  ochrany náčeln íka Bard- 
žása.

V kraji pozem ských  duchů.

Ponenáhlu jsme sestoupili do širokého údolí porostlého 
vysokými, suchými travinami.

»Zastavme se zde, Múso, na chvíli,« vybízel Mhammad al- 
Kazíb, »a nasbírejm e suchých travin  pro své velbloudice. Ne­
vím, najdou-li nějakou pastvu  v táboře a jeho okolí.«

Učinili jsme podle jeho rad y  a naplnili dva veliké měchy. 
Vůdce Ahmed neustále vybízel k  odjezdu.

»Čeho se bojíš? Nikde v okolí není přece nájezdní četa 
a za dne se v tomto širokém údolí nedáme překvap ili,« po­
zastavoval se Abdalláh.

»Nebojím se nepřátel viditelných, ale neviditelných.«
»Bydlí tady  duchové?«
» Jak  pak  ne! I v tomto údolí i v jeho západním  okolí mají 

pozemští duchové své příby tky . S těhují se sem ze zřícenin, 
v nichž se usazu jí Mešárfe a Beni Cháled.«

»Viděli jste je zde?« pta l se Ahmed.
»I my, i jiní. N ějaký Kmasi, příslušník  kmene Krnusa, p ře ­

nocoval, Múso, v rozvalině, kterou tam hle vlevo vidíš. Potkala 
ho džánnijje, ženský duch, a vlezla do něho. Vzchopiv se, 
utekl do skal. Jeho příbuzní ho hledali. Našedše jeho stopy, 
přiblížili se k němu, ale on před nimi utekl a nechtěl se v rá ti ti. 
Obklopili ho a chytili. Bii sebou o zem, a pěna mu vystupo­
vala z úst. Poznali, že za spánku vlezl nozdrami do něho zlý 
duch a že je posedlý. Tu zavolali vidoucího.«

»Kdo je to vidoucí ?«
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»To je, Múso. muž, jemuž Alláh svým mluvčím oznamuje 
věci neznámé a jemuž pomáhá uzdravovati nemocné a zlým 
duchem posedlé.«

»Co s ním dělal vidoucí?«
»Léěil ho divným způsobem, nebo, jak  my říkáme, hrál 

nad ním, ale džánnijje posedlého trápila  ještě víc. Nemoha 
s ní nic poříditi po dobrém, vyzval vidoucí příbuzné posed­
lého, aby  vypudili džánnijji z něho po zlém. I bili ho 
a ztloukli ho, až se skoro na všech jeho údech ukazovala krev.

»Což je dovoleno tlouci chudáka?«
»Proě by to nebylo dovoleno? Vždyť rány  nenáležejí chu­

dákovi. ale pozemskému duchu. Ten pociťuje bolest, nikoliv 
posed lý.«

»Nu, a pomohlo b it í?«
»Pomohlo, Múso. D žánnijje po výprasku  posedlým již tak 

nezmítala, proto neustávali a co chvíli jí natloukli. Třiadvacet 
dní to vydržela. Pak nemohla již snésti ran, vyběhla z posed­
lého, a on se uzdravil.«

»Pravil jsi, že se džinnové, pozemští duchové, stěhují ze 
západních zřícenin, v nichž se vy  a jiní usazujete. Což se 
pozemským duchům  ve zříceninách líbíP«

O b r a z  12. —  Ka n ta  I, z b y t k y  s lo u p ů  a o z d o b y .

V zemi královny Zenobie.
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»Jak  by se jim nelíbilo! Velice rádi v nich bývají; oby­
čejně v podobě dlouhých hadů. Někdy vlezou i do skutečných 
hadů  a bydlí v jejich těle, proto nesmíš, Múso, ve zříceninách 
dlouhého hada zabiti. Kdybys tak  učinil a zabitého hada si 
upekl a snědl, přivedl bys pozemského ducha do svého vlast­
ního těla a stal se posedlým.«

»Proč se duchové stěhují ze zřícenin, v nichž se usa­
zujete ?«

»Nemají rádi synů Adamových. Nejvíce se jim líbí na 
místech opuštěných, divokých, kam nikdo nepřijde.^

2>V širé poušti není pozemských duchů?«
»I tam jsou, ale není jich mnoho. Do pouště odcházejí 

obzvláště mladé džánnijje, mladí ženští duchové, kteří rádi 
tancí.«

»Odkud to víš? Viděl jsi je sám v širé poušti?«
»My, Mešáríe, pouze v deštivém období zacházíme až na 

hranice, širé pouště, a do ní sami nevkročíme, ale slyšel jsem 
to od beduů, kteří v širé poušti ženské duchy nejen slyšeli, 
ale i viděli. Ukazují se v podobě sličných děvčat, která vábí 
a lákají pocestného. Kdo poslechne a k nim se přidruží, již 
se nevrátí. Děvčata ho ulehtají, vyssají mu krev a snědí jeho 
maso.«

Vůdce měl pravdu; m ůj známý, Blejhán, mně vypravoval:
»Jednou jsem si vyjel s třemi d ruhy  na lup. Mířili jsme 

na pastviny kmene Sirhán na jižním úpatí H auránu. V hlu­
bokém žlebě nás překvapila veliká četa našich nepřátel ze 
kmene Beni Sachr. Rozutekli jsme se. Já, to jest Blejhán, jsem 
se dostal šťastně ze sopečných skal do rovné pouště Hamád. 
kde jsem si v noci odpočal. Přikrčil jsem se ke své velbloudici 
a nacpal si krátkou dýmku. Přelomila se mi uprostřed, ale 
spravil jsem si ji. Hlavičku jsem si ponechal, špičku jsem na­
hradil kouskem kosti a stáhl vše řemínkem. Zahalil jsem si 
hlavu i dým ku pláštěm, aby nebylo ví děti ani vykřesané 
jiskry, ani doutnajícího tabáku. Najednou uslyším, jako b \ 
někdo přede mnou běžel. Odhalím trochu oči a zvednu hlavu, 
ale nevidím nic. Myslím si, že to bylo nějaké dravé zvíře: 
snad vlk. Za hodnou chvíli zaslechnu zpěv a rány  na bubínek. 
D ívám se pozorněji, a hle, přede mnou se m íhají stíny tančí­
cích děvčat. A přece nebylo nikde táboru. D ěvčata se ke mně 
přiblížila až na dohození, kynula mně, usmívala se na mne 
a vybízela mne různým způsobem, abych k nim přistoupil. 
Položil jsem se tváří na zem. zaťal ruce do p ů d y  a přitiskl se
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k zemi. abych nic neviděl a nic neslyšel. Potom jsem usnul, 
a Alláh mne vysvobodil.«

V elký  náčelník Bardžas.

V poledne jsme dorazili ke zříceninám Esrija, kde jsme se 
zastavili bokem od stanu velkého náčelníka Bardžasa. Tábor 
byl jako po vymření. Skoro kdekdo za poledního horka od­
počíval. Nikdo nás nevítal. Vkročiv do stanu, viděl jsem, že 
Bardžas eben Hdejb spí na koberci. Usednuv vedle něho, če­
kal jsem, až mne někdo přivítá. Po chvíli přišel Azu, b ra tr  
jeho matky. Uvítal mne jménem Bardžasovým a je j probudil. 
Bardžas se opřel zády o jednu ze sedmi hlavních tyčí, pod­
pírajících jeho stan, a pozdraviv mne krátce, jal se mne vy- 
p táv a ti:

»Odkud přicházíš?«

»Od jihu a od západu.

»Kam jdeš?«

»Do brány, kterou mi Alláh otevře.«

Tu se na mne zahleděl, pousmál se, sedl si vedle mne 
a šeptem se mnou hovořil. Led, uzav írající jeho nedůvěřivé 
nitro, byl prolomen.

»Nediv se, Múso, že jsem tě tak  chladně uvítal. Přicházíš 
od mých nepřátel, a  k nim jsi přišel z C ařihradu; já  nezakusil 
dobra ani od Eben Šalána, před jehož tváří cestuješ, ani od 
vlády cařihradské, která tě chrání.«

»Co máš proti knížeti N úrim u eben Šalán?«

»Proti Núrimu osobně nic. Vážím si ho i jeho syna N auáf a 
jako lidí, ale opovrhuji jeho kmenem. Celý jeho kmen je 
ěerný, věrolomný, a má čest pošpiněnu.«

»Proě se na ně tak horšíš? Proč je nazýváš věrolomnými, 
když přece víš, že je to nejhorší n ad á v k a?«

»Vím a právě proto jí  užívám. Rualové přepadli před ně­
kolika lety tábor mého kmene, ačkoliv několik dní před tím 
uzavřeli a odpřisáhli mír. Navečer se vrátili naši poslové se 
zprávou, že dlouholetá válka ustala a  že nastalo mezi námi 
a Rualy upřím né přátelství, a hle: časně ráno byl náš tábor 
přepaden od bojovníků ze kmene Ruala. Majíce je za přátele, 
nebránili jsme se, a oni nám  odehnali nejen stáda, ale odvezli 
i naše stany. Vyslali jsme hned posly k Eben Šalánovi. s fě -
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žujíee si na tento čin, a víš, ja k  se vymlouval? Vzkázal nám, 
že nájezdní četa, k terá  náš tábor vyplenila, odjela před dva­
ceti dny  proti A m árátům  do okolí Kerbelv u E u fra tu ; od nich 
že byla odražena a při náv ra tu  že nás p řepadla , nevědouc, že 
byl mír p rávě uzavřen .«

»A což, nebylo to pravda?«
»Bvlo i nebylo. Četa skutečně vy je la  před dvaceti dny; 

snad nevěděla, že byl m ír uzavřen, ale Eben ša lán  nám  měl 
vrátiti vše, co nám-ukořistila, a on vrátil jen část; proto jsme 
my jeho vým luvě nevěřili a nevěříme. My jsme byli p řep a ­
deni věrolomně. Od toho času je mezi námi a R ualy  válka 
a  kde jen  můžeme, špiníme čest Rualů. Uvidíme-li někde 
Ruejliho, voláme své válečné heslo:

, j á  jsem jezdec chránící stáda zvaná Árefa. Já  jsem člen 
kmene Sbaa. Ó těch věrolomných! Ó těch, jejichž tváře jsou 
počerněny! Kde pak  máte ten oběd p ř ip ravený  k uzavření 
míru ?’

Alláh ví, Múso. že m luvím  p ravdu  a Alláh, jenž trestá 
každou věrolomnost, potrestá i věrolomnost Rualů. ,Žádný vě­
rolomný se nepovznese nad  psa’, praví naše přísloví.«

»Nemohu býti. Bařdžase, soudcem mezi vámi a Rualy, ale 
Vím. že ja k  Núri tak  N auáf tebe ctí a že si přejí, aby  byl 
mezi vámi a jimi uzavřen mír.«

»Kdo m á nabídnout i m ír? Ať o m ír požádají! Já  to neuči­
ním, sic by  se mi Rualové vysmívali, že se jich bojím a při 
hám Alláh, že to není pravda. My jsme silnější. My Ebede 
sam i máme přes 5500 stanů a náležíme ke skupině Sbaa, z níž 
jsou i Kmusové a ti by  nám pomohli, kdy b y  se Rualové s ce­
lou silou na nás vrh li.«. ,

»Přeješ si. Bařdžase, ^iby krev tekla stále?«
»Nikoliv. Nemám rád krve. Toužím po míru, ale jsem po­

vinen hájit i zájm ů svého km ene.«
»Vy, Ebede, náležíte ke skupině Sbaa?«
»Zajisté. Proto voláme ve válečném pokřiku: .J á  jsem 

Sbéi/«
»Štěpíte se, či tvoříte jed iný  celek?«
»Ni kol i v. Jádrem  našeho kmene jsme my, Ebede, ale s ná­

mi jsou M uájdže a Mseke a všichni tři tvoříme jednotku, 
jež nenávidí věrolomných Rualů a  bude je stíhati, až je za 
je jich  věrolomnost potrestáme.«

»Dosti o Rualech. Bařdžase. Zmínil jsi se, že jsi trpěl i od 
v lády  cařihradském
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Bardžas se loučí s rodiči.

»Trpěl, Múso. Bylo mně nějakých dvanáct, třináct let. 
Účastnil jsem se prvého nájezdu a sám jsem ukořistil jednu 
velbloudici. S deseti jiným i velbloudicemi, jež jsem dostal 
při obřízce, tvořila základ mého stáda. Těšil jsem se na nové 
a  nové nájezdy, kolik že z nich dovedu velbloudic ‘a ja k  ukáži 
našim nepřátelům, že jsme chytřejší a udatnější než oni. 
Kobylku jsem měl čtyřletou hnědku. Znali jsme se jako dva 
nejlepší kam arádi. Jezdíval jsem na ní. v sedle i bez sedla1 
honíval s ní gazely a málokterá nám unikla. S několika ka ­
m arády  jsem vyjíždíval i na lov se sokolem. Tatíček mně 
jednoho dal, sám jsem si ho vycvičil a honící fenku jsem si 
sám koupil. Byl to, Múso, krásný  život. Nadál jsem se. že 
potrvá, že bude lepší a lepší, ale Alláh určil jinak.

Tatíček dostal list od zemského správce, aby ho navštívil 
v Halebu a mne přivedl. Nevěděl, co mu správce chce, aje 
mezi našimi lidmi se šuškalo, že ho jistě vyzve, abv  mne 
poslal do C ařihradu, ja k  již učinili někteří jin í velcí náčelníci. 

,Do Cařihradu, ta tíčku, nepůjdu  a nepůjdu .’

,Neboj se, synáčku. Není-li to vůle Alláhova, nepůjdeš 
tam. Jsi m ůj jedináček, nerad bych tě ztratil.’

Matička se rovněž přimlouvala, aby  mne vládě nevydával 
a do C ařihradu  neposílal.

,To raději do Haleba nepojedu,’ rozhodl otec a zavolav 
písaře, kázal mu:

,Napiš zemskému správci, že jsem churav a že svého stanu 
upustiti nemohu.’

Písař to napsal, přitlačil ta tín k ů v  pečetní prsten a ode­
vzdal list nějakém u potulnému kupci, aby je j dovezl do 
Haleba a zemskému správci odevzdal. Netrvalo to ani čtrnáct 
dní a přišel list d ruhý a s ním důvěrník zemského správce, 
jenž se velice divil, že je ta tíček  čilý a, zdravý:

,Psal jsi Jeho Excelenci zemskému správci, že jsi churav, 
že svého stanu opustiti nemůžeš — a tady  jezdíš a jak  se 
zdá, vrátil jsi se nedávno z nájezdu.’

,Alláh na mne poslal nemoc a Alláh ji ode mne vzal a vrátil 
mně zdraví.’

,To je dobře. Sedni na svého koně, vezmi synka a pojedeš 
se mnou k zemskému správci.’ Tatíček, -vida'nezbytí, poslechl, 
a jeli jsme.
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Zemský správce by l sám med; ukázal nám  list od našeho 
pána, cařihradského sultána.

,Víš-li pak , Farháne, co v  tomto listu stojí? Víš-li pak, že 
se náš p án  su ltán  o tebe za jím á a  že si přeje, abys svého 
synka  k  něm u poslal, že ho dá do škol a  vychová z něho 
náčelníka, jakého  není široko daleko?’

,Kéž Alláh dopřeje vítězství našem u pánovi sultánovi! Kde 
jsem já , ubohý červ, a kde je on. náš svrchovaný pán? Jeho 
milosti jsem si nezasloužil a dopustil bych se hříchu, kdybych 
ho svým synkem obtěžoval.’

,H říchu b y  ses dopustil, Farháne, kdybys jeho p řán í ne­
vyhověl a synka do C ařih radu  k něm u neposlal.’

,Po zákonu Alláhovu náleží synek do příbuzenstva otcova. 
Příbuzenstvo pečuje o jeho výchovu a příbuzenstvo mého 
synka  Bardžasa žádá, aby  zůstal doma.’

,Kdo je příbuzenstvo a kdo je náš pán  sultán? Sultán je 
spolu chalífa, zástupce apoštola Božího na  zemi. Co on chce. 
chce zároveň Alláh a vůli Alláhově se přece proti viti nebudeš.’ 

,Pouze ukam enovaný ďábel by  mohl vnuknou ti do mého 
srdce, abych se protivil vůli Alláhově. Alláh dává najevo svou 
vůli každém u člověku a mně dosud neprojevil, že by  si přál, 
abych  se se svým synáčkem  rozloučil.’

, lo b ě  své vůle neprojevil, ale projevil ji našemu pánu 
sultánovi, a jeho p řán í je ti rozkazem. Abych ukončil tuto 
rozmluvu, poroučím ti jm énem svého pána, abys do dvou 
neděl tohoto svého synka sem přivedl. O ostatní se postarám .’ 

,Sm iluj se, Excelence, nad otcem a nad m atkou tohoto 
chlapce! Máme jen jeho. Srdce nám pukne, oddělíme-li se 
od něho.'

,Nepukne ani tobě, ani jeho matce. Alláh vás odmění za to. 
že jste Ho poslechli; Či nevíš, jak  odměnil Alláh A braham a 
za to, že poslechl a chtěl obětovati svého synka Ismaela? Od 
tebe nežádá, abys svého synka obětoval; žádá pouze, abys 
ho poslal do C ařihradu , kde pů jde do škol a naučí se, co ty 
neumíš.’

Tatíček  prosil a  dlouho prosil, a  já  mu pomáhal, ale n a ­
konec jsme uslyšeli nový p řísný  rozkaz: ,Do dvou neděl ať 
je, Farháne, tv ů j  synek tady .’

Se smutnou jsme se vrátili. T atíček  se radil s náčelníky, 
co pocítí. N ěkteří mínili, že b y  bylo nejlépe, kdybychom se 
rychle odstěhovali do vn itřn í pouště, jin í abychom přešli 
E u fra t a hledali útulek v Mesopotamii a opět jin í navrhovali.
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aby mne tatíček vypravil k našim příbuzným  do Hedžázu 
a zemskému správci oznámil, že jsem se ztratil. Tatíček na ­
slouchal všem návrhům, ale se žádným  neprojevil souhlas/ 

.Odtáhneme do vnitřní pouště. Tam nás ovšem zemský 
správce nedostihne, ale po desíti měsících budeme potřebovali 
obroku po své koně a potravin i šatstva pro sebe. Nezbude 
nám, než abychom vnitřn í poušť opustili a  stěhovali se na po­
mezí území obdělaného a tam nás mohou vojáci obklíčili 
a mně synka vzíti. V Mesopotamii by to učinili ještě spíš: 
vždyť je tam vláda jako tady u nás v Sýrii. Vy pra  viti synka 
do Hedžázu by bylo snadné, ale vláda by se o něm přece jen 
dověděla a kdyby  se nedověděla, jak  bych vydržel bez něho. 
a kdo by tam o něho pečoval?*

,Lépe by mu bylo v Hedžázu, než v C ařih radě/ poznamenal 
nějaký  šedivý bojovník. V Cařihradě se nenaučí ničemu dob­
rému. Odrodí se a bude po nás plvati jako činí ostatní pánové 
cařihradští.’

,Snad by mu bylo v Hedžázu lépe, snad nikoliv. Byl by 
tam ponechán sám sobě a kdo ví, co by neprovedl, kdyby  ho 
zachvátily tesknice. Utekl by a cestou by zahynul buď  žízní 
nebo rukou nějakého lupiče. V C ařihradě by  nebyl sám. Byl 
by tam  se synky jiných velkých náčelníků. Že by se odrodil 
a námi opovrhoval, toho se nebojím. Má dobré jádro; je čle­
nem příbuzenstva, které bylo po staletí p rvní v našem kmeni, 
la k o v á  výchova se nedá snadno odstraniti.’

,V Cařihradě ho budou utiskovati a budou se mu posmí- 
vati.’

,Útisky a posměch probudí jeho hrdost a ta ho uchrání 
odrodilství/

,Tak ty, Farliáne, chceš svého synka poslati do C ařih radu?’ 
.Nechci a Alláh je můj svědek, že bych ho tam neposlal, 

kdyby nebyly okolnosti silnější, než jsem sám. Porokovali jsme 
o věci důkladně a dospěli jsme k výsledku, že bude menší zlo 
vůli sultánovu splniti nežli se jí protiviti.’

,Ó dítě mé! Ó synáčku můj! Ó zřítelnice oka mého!’ za­
bědovala má matička, jež naslouchala poradě za stěnou, dě­
lící stan.

.Běž, synáčku, za svou matkou, a potěš j i /  vybídl mne 
tatíček.

Matička mne objala, líbala a usedavě plakala. Chvíli jsem 
plakal s ní, potom jsem ji těšil:

,Vždyť já  se. matičko, vrátím .’
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,Ale kdy. synáčku, kdy  se v rá tíš?’
,Víš, matičko’, pošeptal jsem jí, ,já u teku!’
,Ano! To bude, synáčku, nejlepší. Zlato, k teré jsem si 

uspořila, ti dám. Usedlíci ř íka jí ,  že zlato otvírá každou b rá n u : 
otevře ti b ránu  k svobodě a k nám .’

Dlouho jsme si povídali s matičkou o mém útěku a o r a ­
dostném návratu.

Po několika dnech se vypravil ta tíček  se mnou do Haleba. 
Matička jela s námi. Zemský správce nás vítal s radostí.

.Rozleželo se ti, Farháne, v hlavě, a poznal jsi, jakou milost 
ti prokazuje náš pán  sultán, kéž m u Alláh dopřeje vítězství, 
když zve tvého synka k sobě a slibuje, že ho dá do škol?’ 

,Učinil jsem, Excelence, čemu jsem se vyhnouti nemohl. 
R uka našeho pán a  su ltána je delší a jeho meč je ostřejší než 
ru k a  má a meč m ůj.’

,Tak se mně zdá, že velké radosti nemáš a že jen z politiky 
svého synka na cestu štěstí stavíš.’

.Rád bych viděl otce, k terý  by  se radoval z odchodu svého 
synka. Politiky neznám. Vím pouze, že muž rozum ný se ne­
protiví tomu, co je silnější než on. Alláh na mne seslal toto 
břím ě a  mně nezbývá, než abych je nesl. Staniž se, ja k  Alláh 
určil.’

Zemský správce rozhodl: ,Pozítří odjede tv ů j synek do 
A lexandretty , kde počká na loď, k terá  ho odveze se sedmi j i ­
nými chlapci na p ráh  ráje do C ařih radu .’

.Rád bych jel do A lexandretty  s ním .’
,Nikdo ti nepřekáží; proč bys neje l?’
Smutné, velice smutné bylo loučení s matičkou. Vtiskla mi 

do ru k y  míšek p lný  zlatých mincí.
,Je jich dvaašedesát, dítě mé. Nos je na holém těle, aby ti 

je nikdo neukrad l a ja k  jen  budeš moci, utec a rovnej si zla­
tém cestu, která by  tě dovedla k nám .’

Matička obalila míšek kouskem kůže a přišila je j k opas­
ku, je jž  jsem nosil na holém těle. T atíček  o těchto penězícli 
nevěděl.

Z Haleba do A lexandretty  jsme jeli na voze. Bolely mne 
všecky údy; nebylť jsem takové jízdě zvyklý. Jezdíval jsem 
mnoho, ale na  koni nebo na velbloudu. Na voze vše.chno 
hrkalo. K aždý kámen jsem cítil a do A lexandretty  jsem se 
dostal skoro nemocen. T atíček se neměl lépe, ale jsa starší 
a silnější, překonával ú trap y  snáze než já, to jest Bardžas. 
Vládní ú ředník  nás zavedl do jizby, v  níž bylo sedm chlapci i
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ze Sýrie a Mezopotamie. Se čtyřmi byli otcové, tři ostatní 
byli sami. Plakali jako sirotci.

Na loď jsme čekali mnoho dní. Konečně se ukázala a za­
stavila se daleko od břehu. Kázali nám, abychom si sedli do 
velké dřevěné lodice. T atíčka odtlačovali, ale stříbrný peníz 
mu otevřel cestu na lodici. Jak  se houpala! Každou chvíli 
jsem myslil, že nás voda zalije a že se utopíme. Dostali jsme 
se šťastně na velkou loď. Neměla plachet. Povídali, že ji žene 
voda, k terá se ohřívá ve velkém kotli, až se promění v páru. 
Pod kotlem se topilo a černý kouř vycházel z vysokého ko­
mínu.

Tatíčka na lodi dlouho nenechali. Nutili ho. aby se vrátil 
na lodici, k terá nás přivezla.

,Synáčku můj, nezapomínej, že máš ve svobodné poušti 
ta tíčka a matičku. Snášej trpělivě, co ti Alláh uložil! Všeho 
si všímej, šetři svého zdraví, přem áhej tesknice a chraň  se 
myšlenky na útěk! Tu by ti vnukl leda ukam enovaný ďábel 
a od ďábla není nic dobrého.’

,Proč, ta tíčku, nemám pomýšleti na  útěkP Vždyť bych se 
vrátil dříve k tobě a k matičce?’

,Synáčku můj, jsi mladý, nezkušený a třebas bys byl od­
vážný, přece bys nepřekonal obtíží na cestě k  nám. Loď se 
zastaví, jak  jsem slyšel, teprve ve Smyrně. To je daleko, 
velice daleko. Bydlí tam  lidé mluvící jiným  jazykem, než 
mluvíme my. Obrali by  tě a buď  zabili nebo vládě vydali. 
Vyhosť ze svého srdce každou myšlenku na útěk, nechceš-li 
mně přidati starostí a způsobiti, aby mé vlasy rychleji zbě­
lely. Tady ti dávám sto zlatých penízů. Schovej si je a kupu j 
si za ně, čeho budeš nutně potřebovati. Až se naučíš psátb 
oznam mně každou svou potřebu. Pomohu ti. neboť nechci, 
aby  Bardžas z rodu Hdejb trpěl bídu.

Veslaři zdola volali na tatíčka, aby se vrátil. Dva nám oř­
níci ho chytili za ramena a tlačili ke schodům. O bjav  mne. 
šep ta l:

,Dítě moje jediné, nezapomínej na mne a na svou matku. 
Matka tvá má jediné přání: abys jí  zatlačil oči, až ji Alláh 
z tohoto světa odvolá. Hleď, abys toto její přání splnil. Kde 
skončí život můj, ví pouze Alláh. Určil-li, že se naposledy na 
tento svět podívám ve svém stanu, odcházel bych, synáčku 
můj, s velkou radostí, kdybych svým zrakem utkvěl na tobě/ 

Vzlykal jsem, že jsem mu nemohl dáti odpovědi. PoLbil 
mne na obě líce a odešel. Běžel jsem za ním ke schůdkům.
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skočil na ně, ale námořníci mne zachytili. Kopal jsem je. 
kousal, abych se jim  vytrh l a za ta tíčkem  se dostal. Byli sil­
nější. Odnesli mne do lodi, a již jsem ta tíčka neuviděl.

N a moři.

Co ti mám, Múso, vykládati o cestě po moři? Mnoho o 111 

nevím. Žalost a tesknice mne zeslabily, pohyby lodi mně do­
daly, zmocnila se mne mořská nemoc a  nepustila mne ze svých 
d rápů  leda až ve Smyrně. Jako bych procitl z dlouhého 
spánku. S počátku jsem ani nevěděl, kde že jsem. Ležel jsem 
na zemi v nevelké, úplně tmavé místnosti. H m ataje  kolem 
sebe, našel jsem dva jiné chlapce. Trpěli jako  já. Mluvili 
arabsky . Byli to kam arádi, k terých si sultán rovněž vyžádal. 
Postěžovali jsme si, poplakali a odhodlali se, že vstaneme 
a trochu se projdeme.

Mne napad la  myšlenka, že bych snad mohl utéci. Pátral 
jsem po měšci s penězi, které jsem dostal od ta tínka. Věděl 
jsem, že jsem je j  vložil do kapsy své modré soukenné k a ­
zajky. Nenašel jsem ho, poněvadž mně někdo kaza jku  svlékl. 
Dostal jsem strach, aby se mně neztratily  i peníze od m a­
minky. Opasek, k  němuž byly  přišity , nebyl již na mém 
těle. Měl jsem na sobě pouze košili, a to nikoliv naši dlouhou, 
nýbrž nějakou krátkou, k terá  nesahala ani po kolena. Všech­
ny  ostatní moje šaty  zmizely. U mých kam arádů  bylo rovněž 
tak. Pod námi leželi naši ostatní soudruzi. I oni naříkali, že 
nem ají svých šatů.

Jak  jsme byli, v košilích, vyskočili jsme ze svých lůžek 
a chtěli ven. Dveře jsme poznali, poněvadž úzkou štěrbinou 
při nich vnikalo světlo. Byly zamčeny. Křičeli jsme, bou­
chali, kopali, až nám konečně ně jak ý  nám ořník otevřel. Ne­
rozuměl nám a m y nerozuměli jemu. Zavolal staršího muže, 
je jž  jsme viděli v A lexandrettě a jenž nám tam  povídal, že 
bude naším  ochráncem a že nás dovede na p ráh  ráje. Tatínek 
mu dal pět zlatých penízů s prosbou, aby  ode mne svých 
zraků  neodvracel. Slíbil, ba přisahal, že o mne bude pečovali 
jako o svého vlastního syna, ale ta tínek  mu hrubě nevěřil.

,Je to, synku Vrmen, a srdce Arménovo nepřiroste leda 
ke zlatil.’

Uměl trochu arabsky, mohli jsme se s ním dorozumět. Při­
šed k nám, projevoval velkou radost, že nás vidí zdravé a čilé 
a dotazoval se, zda bychom se nenapili čaje nebo něčeho ne­
pojedli.
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,Kde jsou naše šaty? Kde jsou naše peníze?’ volali jsme 
jeden přes druhého.

,Vaše šaty jsou u mne. Svlékl jsem vám je, abyste je ne- 
pošpinili. Vždyť ani nevíte, jak  jste byli nemocni. Co jsem 
s vámi vystál! Ani ve dne ani v noci jsem oka nezamhouřil. 
Stále jsem vás ošetřoval. Ani m atička se o vás nemohla lépe 
starati, než jsem se staral já. Lékaře jsem k vám dovedl, léky 
vám podával a modlil se k Alláhovi, aby  vám vrátil vaše 
zdraví. Alláh vyslyšel mé modlitby. Jste veselí. Napijete se 
čajíčku, posilníte se rýží se skopovým masem a budou z vás 
junáci, jakým  se kde kdo na lodi podiví. Počkejte, hned vám 
donesu čajíčku.’

Chtěl odběhnouti, ale my všichni jsme ho drželi.
,Kde jsou naše peníze, kde je naše zlato?’
,A měli jste, synáčkové moji, také nějaké peníze? I zlaté 

peníze? O tom jste mně neřekli nic a vaši otcové mne rovněž 
neupozornili.’

.Měli jsme peníze, zlaté peníze a mnoho jich.’
,Div divoucí! A kam  se vaše zlato podělo? Vždyť jsem vás 

svlékal se dvěma lodními sluhy a u žádného z vás jsme ne­
našli ani jediného zlatého peníze.’

,Ty lžeš. Ty jsi nám  peníze ukradl.’
.Kdo z vás mne nazval lhářem? Kde je pes, který  o mně 

povídal, že jsem zloděj? Na místě ho potrestám. Náš pán 
sultán — kéž mu Alláh dopřeje vítězství! — mně svěřil dozor 
nad vámi, to je důkaz, že mne považuje za člověka počest­
ného. Nedovolím, aby ledajaký  arabský psík na mne štěkal 
jako na lháře nebo na zloděje. Chce ještě některý z vás za­
štěknout, že jsem lhář nebo zloděj?’

,Já, Bardžas eben Udejb, neštěkám, poněvadž nejsem pes 
jako ty, Armene, ale jako člověk ti povídám, že jsem měl 
přes půl druhého sta zlatých peněz a teď že jich nemám. 
Kdo mně je vzal?’

Armén se zarazil a dívaje se mně klidně do očí, odpověděl: 
.To se ptáš mne, Bardžase? Což jsem já  vševědoucí jako 
Alláh? Věřím ti, že jsi měl tolik zlatých peněz a že jsi je při­
nesl až na tuto loď, ale odevzdal jsi je mně, abych z nich byl 
odpověden? Kolik je tady  lidí! Když tě zachvátila nemoc 
a ty  jsi ztratil vědomí, nemohl někdo cizí k tobě přikleknouti 
a peníze ti vzíti?’

,Ty sám, Armene, jsi nás zavedl do této místnosti. Ty sám 
jsi nás vybídl, abychom si tady  lehli. Pam atuji si, že jsem měl
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své šaty  a  v nich své peníze. Ty jako  náš ochránce jsi jistě 
střehl dveří a zabránil p řístup  každém u cizinci.’

,Tak ty, k luku, mne podezříváš, že jsem já  to byl, kdo 
vám  ty  peníze vzal?’ Při těch slovech sevřel mé hrdlo svou 
levicí a pravicí hrozil, že mně hlavu rozbije, pronesu-li ještě 
jedinké slůvko, které by se mu nelíbilo. Uhodil jsem ho 
oběma rukam a do prsou, kopal ho, ale on stiskl m ů j krk. až 
mně přešel dech.

,P am atu j si, k luku, že ta d y  nejsi mezi svými barbarským i 
Araby. T ady  jsi mezi vzdělanými lidmi. T ady  pla tí zákon. 
Mám svědky, že ve vašich šatech nebylo ani jediného zlatého 
peníze. Doveďte vy  svědky, že jste je měli, když jste na loď 
vstupovali. Chtěl jsem vás obléci a po lodi provésti, ale že jste 
se ke mně tak  zachovali, zůstanete v  této místnosti zamčeni, 
pokud neodjedeme. Tamhle v koutě máte nádobu pro svou 
potřebu: jídlo  a nápo j vám přinesu a dveře zam knu.’

Bránili jsme se. Odstrčil, ba odkopl nás a dveře zamkl. 
H ladu jsme neměli, ani žízně, ale z místnosti jsme se nedostali. 
K aždá naděje na útěk by la zmařena.

,Ubohá matičko! Jak  se těšíš na svého synáčka a on k tobě 
nemůže,’ naříkal jsem a moji kam arád i se mnou.

Ve školách v Cařihrade.

Sotva se loď hnula, upadli jsme znovu do nemoci a ne­
prohráli se z ní až v Cařihradě. Tam  nám  Armén vydal naše 
šaty. Umyli jsme se, oblékli a na loďce odjeli do města. U by­
tovali nás ve starém klášteře spojeném se školou. Předsta ­
vený byl Turek, ale uměl arabsky. Byl to hodný člověk. U ví­
tal nás a slíbil, že se o nás bude poctivě starati. Popocházel 
od jednoho ke druhém u, hladil každého, doptával se na jeho 
jméno, na otce a na  m atku  a na k ra j.  z něhož pocházel. Do­
davše si srďce, pověděli jsme mu o penězích, jež se nám 
ztratily, a prosili, aby  nám  k nim dopomohl.

,To je těžké, synáčkové moji. Věřím vám, že jste peníze 
měli. ale žádný  z vás na to nem á svědka. Jeden druhému 
jste se nesvěřili a žádný  z vás nemůže ukázati na zloděje. 
Nebylo rozumné od vašich rodičů, že vám dali zlato do rukou. 
Měli je odevzdati vládě a vláda by  je  by la poslala za vámi.'

,U nás vláda jí, co není její. U nás vláda jí  cizí peníze.’ 
ozval se nejstarší z nás. .K dyby j í  byl m ůj ta tíček  zlato dal, 
jistě by  je by la  snědla.’
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,Nemluv tak, synáčku m ůj,’ napom ínal představený. ,Vláda 
cizího majetku nejí. To snad dělá ten nebo onen nepoctivý 
úředník, ale pam atu j si, že úředník  není vláda.’

,A co je tedy vláda? Vždyť všichni úředníci dohromady 
tvoří vládu, a každý z nich jí  cizí m ajetek.’

,N eukvapuj se, synáčku! Neodsuzuj všech, když nemůžeš 
dokázati viny jednomu. Bál-li se tvů j otec vlády, mohl se 
zeptati na adresu školy, jíž budeš odevzdán, a peníze poslati 
poštou.’

,Pošta by jich nebyla snědla? Vždyť pošta náleží rovněž 
vládě.’

,Nech, synáčku, vládu s pokojem! Pošta není vláda a vládě 
nenáleží. Pošta je odpovědna z každého peníze, je jž  dostane. 
Ztratí-li se, je povinna je j nahraditi.’

,Al-hamdu lilláh’, zvolali jsme všichni. ,To nám tatínek 
pošle zase nějaké peníze, a to poštou. A peněz nám ukrade­
ných již nikdy neuvidíme?’

.Myslete si, děti moje, že peníze vaše spadly do moře. 
V moři byste jich nenašly a tak  jich nenajdete ani u člověka 
zloděje, k terý  je vzal.’

Snad to Alláh dobře řídil, že mně bylo zlato ukradeno. 
Bylo by  mne pokoušelo k útěku a byl bych trval v rozporu 
s p řáním  maminčiným a rozkazem tatínkovým.

V klášterní škole jsme se učili čisti a psáti. Učitelé byli 
Turci, ale uměli trochu arabsky. Představený nám, kde bylo 
potřeba, pomáhal. Za půl roku jsme již uměli tolik turecky, 
že jsme se s každým dorozuměli. Mně se učení velice líbilo. 
Když jsem nebyl ve škole, čmáral jsem na tabulce písmena, 
přeříkával si, čemu jsme se učili a hleděl si zapamatovali vše. 
co jsem ve škole slyšel. Za rok jsem četl a psal obstojně. Za 
dvě léta jsem uměl již i trochu počítati. Všichni jsme postou­
pili do školy vojenské. Tam byla kázeň přísnější a učení 
těžší. Oblékli nás do vojenských šatů, cvičili nás v obratech, 
pochodech a ve zbrani, a v jízdě na  koni; ve škole jsem slyšel 
o věcech, o jakých se mně dříve ani ve snách nezdálo. Nejvíce 
se mi líbily dějiny. Byly to dějiny tureckých válek, ale 
přece tam byla zmínka i o Arabech. Vypůjčoval jsem si 
knížky a z nich jsem se dověděl, že Arabové m ají starší dě­
jiny  než Turci a že pro obec islámskou mnohem více v y ­
konali než Turci. Složiv všechny zkoušky s dobrým prospě­
chem, byl jsem v osmnácti letech povýšen na důstojníka.



Bardžas se vrací jako  Arab.

Život vojenský se mně hrubě nelíbil. Moji druhové ve 
mně viděli Araba, a  ještě k tomu kočovníka. Nejednou se mně 
proto vysmívali. S počátku jsem mlčel a o věci uvažoval* 
Proč oni, Turci, se vysm ívají mně, Arabovi? Otec mnohého 
z mých kam arádů  byl chudák, dělník nebo drobný řemeslník, 
otec m ů j byl velký náčelník. Proč jsem měl bý ti já, jeho 
synek, pod synkem nějakého řem eslníka? Vždyť u nás 
v poušti nem ají řemeslníci cti. Ani nejposlednější bdui by si 
nevzal za m anželku dcerku nejbohatšího řemeslníka. Hrdost 
mých tureckých d ruhů  nemohla proto míti kořeny v jejich 
původu, nýbrž  v jejich národnosti. Vyvyšovali se nade mne. 
poněvadž byli Turci a já  Arab. Turci byli páni, Arabové pod­
daní. To jsem chápal. Vždyť i m y v poušti opovrhujeme 
kmeny, které poslouchají jiných. Můj kmen n ikdy  nepo­
slouchal jiného kmene. My jsme n ikdy  nebyli považováni za 
kmen bezectný. Proč námi opovrhují Turci? V knihách děje­
pisných, jež jsem čítával, jsem našel, že Arabové byli po 
mnoho století pány  Turků , že se nesvorností zeslabili, roz­
štěpili a T urkům  podlehli. Nebylo b y  možno starou nezá­
vislost arabskou obnoviti? Tato otázka mně dlouho a dlouho 
vrtala  mozkem a vrtá  mně v něm, Múso, až dotud. Pohrdání 
mých tureckých kam arádů  ze mne učinilo Araba. Snažil jsem 
se, abych s nimi zachoval dobrou vůli, ale n ikdy  jsem jich 
nenapodoboval. N ikdy jsem se nevydával za Turka.

Jako důsto jn ík  jsem navštívil některé k ra je  balkánské. 
V Malé Asii jsem nesloužil nikdy. N a Balkáně jsem viděl, 
j a k  nespravedlivě Turci jednají  se slovanskými poddanými. 
Maně jsem srovnával věci tam ní s tím, co jsem si zapam a­
toval o věcech v území našem. Dospíval jsem k přesvědčení, 
že je nutno, aby  si poddaní sami pomáhali, aby  lépe obdě­
lávali půdu, aby  se méně hašteřili, více spořili a své d ítky  do 
škol posílali. Zmocňovala se mne touha, abych k takovému 
postupu nabádal své soukmenovce. S ta tínkem  jsem si dopi­
soval. Toužil po mně a já  toužil po něm. Podával žádost za 
žádostí, abych byl poslán domů. Žádosti by ly  vraceny a já  
požádán, abych otce vybídl, aby  takovým i věcmi vlády 
neobtěžoval.

Konečně uhodila hodina spásy i mně. Alláh mně otevřel 
bránu  do mého území, jenže si vzal mého otce. Očí jsem mu 
nezatlačil. Náčelníci, nenašedše v mém příbuzenstvu vliod-
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ného nástupce, prosili vládu, aby mne propustila. Zdráhala 
se, ale vědouc, že se v mém kmeni zalmízďuje nepořádek 
a že se množí nájezdy na usedlíky, projevila souhlas a sultán 
mne propustil ze služby vojenské. S radostí v srdci i v očích 
jsem spěchal domů. Jel jsem zase po lodi, mořská nemoc však 
mne netrápila. V Halebu mne zemský správce důtklivě napo­
mínal, abych svou správou ukázal vděčnost svému pánu 
sultánovi.

,Víš, kolik m á náš pán  sultán vojska a jaké zbraně. Víš 
rovněž, že chce, aby jeho poddaní zachovávali pokoj a po­
řádek, proto naváděj své náčelníky k pokoji a upozorňuj je 
na trest, jak ý  je stihne a stihnouti musí, kdyby  pokoj rušili.

,Přičiním se, Excelence, abych se tvou radou řídil. Jenže 
je potřeba, aby též úředníci, obzvláště výběrčí daně, nepod­
nikali nic, co by mohlo pokoj a pořádek ohroz i ti.'

, Jsi ještě mladý, kapitáne a nyní náčelníku, abys mne 
na něco upozorňoval. Znám svou povinnost a pokud mne náš 
pán sultán, kéž mu Alláh dopřeje vítězství, tady  v Halebě 
ponechá, budu stříci každého tvého kroku. Přesvědčím-1 i se 
o tvém nevděku, postarám se, abys byl potrestán.’

Nebylo snad na celém světě šťastnější ženy nad mou ma­
tičku a šťastnějšího muže nade mne, to jest Bardžasa, když 
jsme se vítali. C hudinka; dlouho se mnou nepobyla. Odešla, 
ale poslední svůj pohled věnovala mně. Sám jsem jí oči 
zatlačil.

Teprv po návratu  jsem pochopil, proč zemský správce 
nutil mého tatíčka, aby mne poslal do Cařihradu. Tehd^ 
se sultán rozhodl, že upevní svou moc v Hedžázu. Aby se tam 
dostal, hleděl si zajistiti Sýrii, proto vybízel jednotlivé velké 
náčelníky, aby poslali své synky k němu do Cařihradu. Chtěl 
míti rukojm í, aby  zakluznal velkým náčelníkům, když by 
se jim snad zachtělo nedbati opratí jeho úředníků. Tato poli­
tika byla správná. Dnes najdeš turecké posádky podél celého 
Eufratu a z Dam ašku se dostaneš po železnici až do Města 
Prorokova, Medíny. Žádný z velkých náčelníků, jejichž synci 
byli v Cařihradě, se neodvážil vzpoury. Pouze Medžál jové 
keračtí se loni pokusili, ale přestali na zprávu z Cařihradu. 
že se jejich příbuzný  Teufík nevrátí, nezachovájí-1 i věrnost 
svému pánu sultánovi.

Vláda se obávala, že by mohl býti od Ebedů uznán za 
velkého náčelníka Fázel eben Muéne. největší náš hrdina. 
Domnívala se, že budu jejím  nástrojem proti němu. ale
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zmýlila se. Domluvil jsem se s ním , aby  on byl vrchním 
velitelem ve válce, já  pak  abych zastupoval svůj kmen 
jak o  vrchní náčelník u vlády. Znaje zákony a způsoby 
turecké, snažím se, abych své soukmenovce uchránil tý rán í 
úředníků. Hle, Múso, nedávno vydali v C ařihradě zákon, že 
bude jen ten uznán  za m ajetn íka  půdy, kdo ji bude míti 
v pozemkových knihách připsánu. Řídě se tímto zákonem, 
dávám  připisovati sobě a svému kmeni osady a pozemky, 
které nám  od pradávna  náležejí. Buduji domky, osazuji je se­
dláky, chráním  je a pronajím ám  jim  za osminu nebo pětinu 
čistého výtěžku role nejen ona, k te rá  byla připsána mému 
příbuzenstvu, nýbrž  i ta, k terá jsem dal připsati svému 
kmeni. Kde jen mohu. pobízím své chudobné soukmenovce, 
ab y  se věnovali orbě. Dá-li mi Alláh zdraví a nebude-li mně 
vláda překážeti, bude za několik desítiletí celý k ra j  od tolidto 
tábořiště až k E ufra tu  a k Halebu osazen a proměněn v pole 
a zah rady .«

Zatím, co jsem s Bardžasem hovořil, staral se Azu o náš 
oběd. Bardžas mu chtěl pomoci. Vybízel své otroky, aby uči­
nili to neb ono, ale nikdo se nehnul. Bylo patrno, že všichni 
zna jí jeho dobrotu a mírumilovnost, že ho m ají rádi, ale že se 
ho nebojí. D esetkrát něco poručil a konečně 11111 nezbylo, než 
ab y  sám udělal, co měli vykonali jiní.

K obědu nám dali hroznovou m arm eládu rozvařenou 
v másle a čerstvé teninké chleby. Bardžas jedl s námi. Po 
obědě jsem s ním  promluvil o své cestě a prosil ho, aby mi 
půjčil velblouda a dva kožené měchy na vodu a opatřil spo­
lehlivého vůdce. Přislíbil mi vše a doprovázel mne do zřícenin. 
P řidružil se k nám asi dvanáctiletý  synek.

»Hle, Múso, to je Bandar, kterého sám vychovávám. Jeho 
m atka odešla na onen svět. když by l ještě v kolébce a jeho 
oice, hrdinu, zabili tvoji věrolomní Rualové.«

Bandar byl velmi bystrý  a úslužný.
Večeři sk ládající se z masa a rýže mi dal Bardžas donésti 

k mým zavazadlům. Jedl se mnou a zůstal u mne až skoro 
do půlnoci.

^Alláhem tě zapřísahám. Múso, můžeš-li, pomoz mně.<^
»V čem ti mám pomoci, Bařdžase ?«
»Dvacetosm let mně minulo, pátou ženu mám a žádná mi 

nepřinesla děťátka. Zaklínám  tě tvou vlastní duší. můžeš-li. 
dej mi lék, k te rý  by  mi pomohl. T ak  rád  bych měl chlapečka: 
spokojil bych se i děvčátkem, a Alláh mi neposílá nic. Vycho­
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váváni Bandara, ale to není má krev, neponese mého jména 
či já bych tak  rád  slyšel, aby  mne jin í jmenovali: Bardžas. 
olec toho a toho.«

Z b y tk y  staré slávy.

Rád bych byl z Esrije odjel již nazítří, ale nebylo to 
možné.

»Nespěchej, iVIúso; pohovoříme si, spřátelíme se. Kdybys 
chtěl hned ráno odjeti, nemohl bych splniti tvého přání 
<i půjčiti ti velblouda. V celém táboře nenajdeš ani jednoho. 
S táda přenocují na pastvě a v rátí se teprv  zítra zvečera 
k napajedlu. Spěcháš-li, budeš moci odjeti pozítří, ale potěšil 
bys mne, kdybys u mne zůstal aspoň týden.«

»Velblouda potřebuji, aby  nesl vodu pro koně ěetníkova. 
když odtud až k E ufra tu  není na naší cestě studnice. Zůstanu 
proto až do pozítří. Je to má p rvá návštěva a  Alláh dá, že se 
setkáme ještě mnohokráte.«

V noci jsem skoro ani nespal. Sotva odešel Bardžas, chodili 
k nám ve skupinách různí návštěvníci. Dotazovali se, vyk lá ­
dali a divili se, že mne nezajím ají ani jejich otázky ani jejich 
povídačky. Bardžas přicházel vždy po půlhodině vybízeje, 
abychom dávali bedlivý pozor na svá zavazadla, aby se nám 
nic neztmtilo. Jakmile se ukázala jitřenka, táhla okolo nás sta 
a stči velbloudů na pastvu. Byl to m ajetek Ebedů tábořících 
v okolí a napájejících  zvířata v Esriji. Ve stanech se p ř ip ra ­
vovala postní snídaně. Ebedové jedli a pili. Postavili jsme 
theodolit chtějíce urěiti zeměpisnou šířku, ale obloha byla 
skoro pořád zahalena, a jakmile se polárka ukázala, ihned 
zase zmizela.

Po snídani jsem se odebral s Tám ánem  do zřícenin. Po­
k rývají kotlinu přes 1 km širokou, k severozápadu pootevře­
nou. Kotlinou se táhne plytké řečiště. Na jelio pravém břehu 
na východním konci kotliny jsou zbytky silné tvrze a naproti 
ní základní zdi okrouhlé, nádherné stavby, měřící 70 kroků 
v průměru. Je jí střecha spočívala na obrovských pilířích. 
Kousek k západu Ježí křesťanský chrám uprostřed přečet­
ných pobořených domů. Na severozápadním konci kotliny se 
vypíná na hřbetě krátkého výběžku pohanský chrám, který 
je dosti dobře zachován. Tvoří obdélník od východu k západu 
15 m dlouhý a 9 m široký. Od východu vede b rána 2*5 m 
široká. Brána i celá východní strana zůstaly se všemi ozdo­

V zemi královny Zenobie.
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bam i skoro neporušeny (obr. 13). Za chrámem je objemná 
vodní nádržka, u n í pobořený křesťanský  chrám  a několik 
kroků dále jiný  chrám s p řiléhajícím  klášterem (obr. 14).

O d pohanského chrám u se o tv írá  k rásná vyh lídka do ne­
konečné roviny, prostíra jíc í se k západu  a k severozápadu až 
k  černé sopečné pahorkatině Hass a  Šbécli. O zářen p a ­
p rsky  vycházejícího neb zapadajíc ího  slunce, býval tento 
pohanský chrám  lepým  a posvátným  pam átn íkem  četných 
měst, dědin a samot v západn í rovině ležících. Jejich oby­
vatelé obraceli k něm u své z raky  a zajisté, že do něho i puto ­
vali. K dyž se stala E srija  městem křesťanským , byl pohanský 
chrám  proměněn v křesťanský  kostel a po vypuzení křesťanů 
se stal muslimskou mešitou. Jen této dvojí přeměně děkuje, 
že nebyl úplně zbořen.

Tolik chrám ů, k lášterů  a m ohutných budov zdobilo jindy  
město Esrija a co z toho ze všeho zbylo! Tam, kde stávaly jindy  
domy bohatých měšťanů, bylo za mé návštěvy postaveno přes 
tři sta stanů. Největší, Bardžasův, na  sedmi, jiné na pěti. třech 
a dvou prostředních tyčích  nebo pouze na jedné. N ad  stany 
vyčnívala tu  a tam  štíhlá kopí, na stanových provazech visely 
červené prošívané pokrývky  a koberce, mezi stany se pro­
cházely spoutané kobyly a kolem nich obskakovala hříbata.

U studnic se tísnili velbloudi. Polonazí pas týři čerpali pro 
ně vodu, popěvujíce k rá tké  písničky. Velbloudi mručeli, vel- 
bloudice lkavě na ř íka ly  o svá m láďata, velblouďata úsečně 
pobekovala, hladové klisny řehta ly  . . .  a celý tábor se zaha­
loval vystupujíc ím i v ý p a ry  a velkými i menšími chuchvalci 
kouře. Od jihu  se blížila stáda mečících ovcí, od severu táhly 
dlouhé řady  velbloudů. Pastýři sedíce na vedoucích velblou­
dicích lákali svá stáda k větší rychlosti zvláštními jedno­
tvárným i popěvky. Z roviny ujížděli tři jezdci s vlajícími 
copy cvalem k táboru  křičíce:

»Ó jezdcové, ó jezdcové! Na své klisny! na své klisny! 
A na ně! na ně! na nepřátele, které jsme zahlédli k severo­
v ý ch o d u !«

T ak  se mně jevilo jindy  slavné město Esrija, ale Bardžas 
jc chtěl znova vystavěti.

»Měj, Múso, strpení jen deset let. Dá-li mi Alláh zdraví 
a navštívíš-li mne zde, jistě budeš jisti hrozny z vinic pokrý ­
vajících všechny svahy.«

»In šá alláh. je-li to vůle Alláhova, Bařdžase, stane se to.
»Ovšem. je-li to vůle \lláhova.«



Obraz 13. — Esrija, průčelí chrámu; A nádoeří; B hlavice.
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Bardžas a jeho lidé.

Vraceje se do stanu Bardžasova, slyšel jsem nějakou ženu 
hroziti plačícímu kloučkovi:

»Přestaň! Přestaň, sic na tebe přijede Ruejli.«

Strach z rychlých nájezdů  R ualů  se zahnízdil hluboko 
v srdcích mužů i žen kmene Ebede, a přece se Bardžas za­
říkal, že se Rualů  nebojí.

Jako jeho předchůdcové neměl ani náš vůdce Ahmed chuti 
nás opustiti. Po celý den mne tráp il prosbou, abych mu do­
volil, aby  nás provázel.

»Dáš-li mně, Múso, jen  čtvrt m edžídijje denně, pojedu 
s vámi a budu vám pomáhati. O dtud  k E u fra tu  je cesta ne­
bezpečná: nepochybíš, vezmeš-li mne s sebou. Přibude ti 
ochránce. <<

»Naším ochráncem je, Ahmede, Alláh. Spoléhám na něho 
a na své zbraně. T y  zbraně nemáš a my nemáme ani jediné 
přebytečné. Holýma ru k am a nás neuchráníš.«

»Tož mne s sebou nevezmeš ?«
;»Nevezmu, Ah mede.«
»Pak rozkaž Mhammadovi, aby  mi vyplatil větší mzdu než 

půl m edžídijje denně.«
^Dostals, kolik s tebou četník ujednal, a ještě přídavek: 

nejsi spokojen?
»Četník neujednal nic. O n jen nadhodil, že m ů j p řed ­

chůdce Ram zún měl půl m edžídijje denně. Já  spoléhám. 
Múso, na tvou štědrost a uznalost.«

»Tu jsem dal na jevo přídavkem . Děkuj Alláhovi, že li 
lakový výdělek poslal a pros ho, aby  si na tebe vzpomněl 
častěji. Vrať se k svému p ř íbuzenstvu !«

Noc by la  opět tak  nepokojná jako  minulá. Po půlnoci 
jsm e určovali zeměpisnou šířku  a chvěli se při tom zimou. 
Rádi bychom se byli napili horké černé kávy, ale sami jsme si 
ohně zanítiti nesměli a Bardžasův sluha, k te rý  měl vaření 
kávy svěřeno, spal a nechtěl vstáti. Bardžas ho volal, burco­
val, ale marně. Konečně mu dal několik kopanců a sluha 
vstal. Ve stanu Bardžasově nebylo suchých velbloudinců, i šel 
je sluha hledá ti do stanů cizích. V rátiv  se a zanítiv  oheň, 
tvrdil, že nemůže nalézti kávová zrnka. Hledal v mužském 
oddělení, pozpřevracel vše v  odděleni ženském a přišel ko­
nečně k nám  s prosbou, abychom mu půjčili kávy. Potom ji 
pražil, tloukl a vařil tak opatrně, že jsme o šesti hodinách
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ráno mohli vypiti číšku kávy, kterou jsme si objednali ve dvě 
hodiny po půlnoci.

Naše vodní měchy byly naplněny, veškerá zavazadla na ­
ložena a přece jsme nemohli odjeti. Bardžas mi chtěl darovati 
zabitou ovci. Od večera byla uvázána u stanu: po celou noc 
mečela. Bezmála po celou tu dobu vybízel Bardžas toho neb 
onoho, aby ji zabil, ale marně. Ráno sliboval nejen kůži, ale 
i hlavu tomu, kdo ovci zabije a nikdo se k tomu neměl. Ko­
nečně se nad ním smiloval sluha vařící 
kávu; ovci zabil a s pomocí Mhainma- 
dovou stáhl. Dostávše maso, čekali 
jsme ještě, až se náš nový vůdce obleče 
a vypůjč í si kožich. Seděl jsem v dřepu 
s Bardžasem a jeho strýcem Azu a če- o f nir/ _  Esrija. římsa 

kal trpělivě na kávu, na maso a na «? ozdobou.

kožich. Konečně se vůdce ukázal. Ně­
kdo mu kožich půjčil i mohli jsme odjeti. Bardžas mne 
kus doprovázel a sliboval mně své přátelství. Stálo mne 
Mannlicherovu karabinu se sto náboji a poniklovaný revolver 
Casserův, rovněž se sto náboji. Revolver jsem mu přinesl da ­
rem, ale chtěl i Túmánovu karabinu. Tu jsem mu dáti ne­
mohl, tvrdě, že jí  nutně potřebujeme, i nabídl mi za ni ručnici 
Martini s padesáti náboji. Kuchař kávy dostal za svou dů ­
kladnou práci jednu medžídijji.



ITI.

K V E L K É M U  N Á Č E L N Í K U  K M U S Ů .

Myši skákaué.

Náš nový vůdce CliaJíl eben Alimed nebyl z Ebedů, nýbrž 
z rodu Húz, ovčáků tábořících mezi osadami D ejr a Rakka. 
Nebyl na h lavu padlý, ale nesmírně bázlivý. Vedl nás zvlně­
nou rovinou, ohraničenou na jihu výběžky  horského pásm a 
R auák, či ja k  se mu tam  říká, Abu Ridžmén. Půda by la  plna 
děr skákavých myší. H rabou si je nejraději v rovinách 
s lehkou písčitou půdou. D íry , tvořící dlouhé chodby přímo 
pod povrchem, jsou i zevně dobře znatelný.

»Vidíš, Múso, tyhle hrom ádky ?« ptal se Mhammad. 

»Vidím.«

»Tudy vběhly džarbúy  do svých chodeb.«

»V ždyť tu  není otvoru.«

»Ale byl tu. Jakm ile džarbúa do své d íry  vleze, vy ry je  

hned trochu hlíny, kterou otvor uzavře .«

»Proč tak  činí?«

»Aby za ní nevlezl had. Nem áf džarbúa  většího nepřítele 
nad hada. Taková hrom ádka je neklam ným  znamením, že je 
džarbúa doma. Chceš-li ji uloviti, zastrč do je jí chodby kou­
sek od sebe po stonku nebo halouzce a čekej, až se některý  
stonek nebo halouzka pohne. To chce džarbúa vedle prolézti. 
Uhodíš na to místo svou holí, nebo na  ně přišlápneš a máš ji. 
Nemáš-li kdy, můžeš přišlapovati potud, až džarbúu  dohoníš. 
Ze strachu často prorazí střechu chodby a uteče, nepodaří-li 
se ti ji zasáhnouti hozenou holí nebo kamenem. Není, Múso. 
lepší pochoutky nad maso dža rb ú y .«
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»I je, Mhammade,« odporoval i\bdalláh. »Je to masíčko 
mladičkých kuřátek .«

»Kde pak  se ty, Abdalláhu, dostaneš ke kuřátkům?<<

»V osadách usedlíků, když táboříváme za léta pod Da­
maškem. Tu se stane, že některé kuřátko zabloudí na cestu, 
kterou se ubíráme, i můžeme si na něm pochutnati. Maso mla­
dého ku řá tka  je lepší než maso staré džarbúy. Jenže kuřátko 
mohu míti jednou za mnoho let, kdežto džarbúu si mohu 
upéci bezmála každý týden. Stáhneme kůži a upečeme ji 
celou i s vnitřnostmi. Ty jsou nejlepší.«

»Což ji celou sníte ?«
»Nikoliv. Dolní částku nožiček odhodíme. Však ona džar- 

búa ví, ja k  nám chutná, proto se chlubivá:

,Já  jsem džarbúa, dcerka marbúova, mnou se nasytí dobře 
deset lidí při večeři a ještě zbudou kousky mých nožiček na 
keříčku.’

Jindy si džarbúa stýská: ,K dyby byly mé přední nohy tak 
dlouhé jako zadní, věru, že by mne nedohonila žádná klisna, 
třebas by  byla z plemene obejje.’

Víš, Múso, v poušti se řiká, že klisny tohoto plemene jsou 
nejrychlejší.«

»Jsou také větší myši skákavé než džarbúa ?«

»Jsou. Je to džerdi. Vidíš tam hlety chodby? Ty jsou jeho. 
I on se chlubí:

,Já  jsem džerdi, syn džerdiho, já  svaluji obrněnce do my­
ších děr!’«

»Co tím m yslí?«
»Co by myslil? Obrněnec jede vždy na koni. Kůň, šláp- 

ne-li do hluboké díry džerdiho, klopýtne, obrněnec se s něho 
sveze a spadne do myší díry.«

Nekonečnou rovinou.

Rovina byla nekonečná, jednotvárná. Po poledni vystupo­
valo před námi, trochu vlevo od našeho směru, podlouhlé 
návrší Chrejbe.

»Jsou tam, Múso, zříceniny a živé studnice,« upozorňoval 
mne Chalíl.

»Tož tam budeme noclehovati.«

»Nejezdi tam, Múso! Ve zříceninách není nic a ve studni­
cích je voda špatná. Nač bychom si za jížděli?«
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s> Uvidím zříceniny a okusíme vody. Nebude-li se nám 
líbiti, napojím e aspoň koně četníkova a podáme i velblou­
dicím .«

»Jen tam, Múso. nepřenocuj! N euváděj nás v nebezpečí!
»Tam přece najdem e n ě jaký  žlíbek nebo úkry t, aby  ne- 

bylo náš oheň zdaleka viděti. Nenajdeme-li, pojedeme po ve­
čeři kousek dále a ulehneme při návrší, které bude aspoň 
zadržovati chladný západn í vítr.«

»Zapřísahám  tě Alláhem, nejezdi tam!
»Řekni mi, proč tam nemám je t i?^
»Nahlas se to říci bo jím .«
^Popojeď trochu ke mně a pošeptej mi to.«
» Jsou tam, Múso, jeskyně a v nich sídlí pozemští duchové. 

O d nich nám  hrozí nebezpečí.«
»Nejezdi tam, není-li to, Múso, nutné. Neodbočuj od smě­

ru. « přimlouvali se Mhammad i A bdalláh .«
»Dobře! Pojedeme svým směrem a utábořím e se v rovině, 

jakm ile najdeme pas tvu .«
Navečer jsme ujednali, že vyjedem e aspoň hodinu před 

východem slunce, abychom ještě za dne dorazili do Resáfy. 
Bylo třeba, abych vzbudil své d ru h y  hodinu před odjezdem, 
tedy  dvě hodiny před východem slunce. Když jsem je budil, 
nechtěl nikdo vstáti.

»Je nám  zima, Múso: je nám  zima. Víš, že před východem 
slunce se chvěje zimou i syn A dam ův i zvíře. D opřej nám. 
abychom si pohovili a odjeli, až se sluníčko ukáže.«

O dpoutal jsem velbloudice na pastvu, zanítil oheň a p ř i ­
stavil naň konvici s kávou. Znal jsem účinky  kávové vůně. 
Sotva ji ucítili, vylézali jeden za d ruhým  ze svých p lástů  
a blížili se k ohni. Nejdéle váhal Abdalláh. K dyž konečně 
vstal a kávy  se napil, šel s Chalílem pro velbloudice, vlastně 
šel hledat svou krátkou dým ku, kterou večer ztratil Vel­
bloudic nedbal ani on. ani Chalíl. Chalíl přivedl pouze zvíře, 
k teré nám Bardžas zapůjčil; naše zv ířa ta  jsem přihnal 
s Mhammadem. S Túm ánem  jsme naložili i zavazadla. Abd­
alláh se klidně p řih říval na ohníčku a popíjel kávu.

»Proč nám, Abdalláhu, nepomůžeš?«
»Vařiti jsi mi. Múso, zakázal. N akládati mi N auáf nepo­

roučel. Nejedu s tebou, abych pracoval a se potil, nýbrž  abych 
si cizí území prohlédl.

^Vzpomeň na tato svá slova, až zas před stanem Nauáfo- 
vým sestoupíme.<sc



K jihovýchodu vystupovala nad obzor čty řh ranná stavba 
T urkm ánijje  a k jihu od ní dlouhý, plochý hřbet pásma 
Rauák, jem už se tam říká  Abu Ridžmén. Spadá přík ře  k se­
veru a sahá od pohoří Mra na západě až k pohoří Bišri na vý ­
chodě, od něhož je odděleno hlubokým zářezem údolí Meleh. 
K severu vysílá Abu Ridžmén četné dlouhé, ale nevysoké vý ­
běžky7, odloučené širokými dolinami, v nichž bývá hojně 
pastvy pro ovce a kozy kmene Umúr. Jindy byly mnohé do­
liny obdělány a celý k ra j hustě osídlen. Četné zříceniny to 
potvrzují.

Dědičný soudce.

»Ty jsi neznal, Múso. Bardžasova otce Farhána. kéž se 
Alláh nad ním slituje?« rozhovořil se Chalíl.

»Neznal, Chalíle, ale sly šel jsem o něm mnoho.«

»Vše, co jsi slyšel, je dobré, není-liž pravda? Jistě není 
široko daleko človíčka, který  by  se odvážil jeho tvář potřís- 
niti. Byl to celý muž, Múso. Vynikal důvtipem a pocházeje 
z rodu, v němž je hodnost soudcovská dědičná, byl navště­
vován ze široka daleka, aby rozhodl spletité spory. To byl 
soudce! To byl árefa!«

»Což se mu Bardžas nevyrovná? Vždyť přece studoval 
v Cařihradě a F arhán  nechodil do škol.«

»Do škol nechodil, ale dostal bystrý  rozum od Alláha a 
Bardžasa daleko předčil.

Jednou jsme tábořili pospolu s čeledí Mesreb ze kmene 
Kmusa, náležejícího ke skupině Sbaa jako Ebede. Nájezdníci 
z Ahl al-Džebel přepadli stáda obyvatelů nedalekého tábora. 
Pastýři vzkřikli na poplach, poplach se dostal až k nám  a naši 
bojovníci vsedli na kůň a vyjeli na pomoc. Ukořistili četné 
koně, jejichž jezdci byli se sedla smeteni. 1 nějaký  Blejhán 
z čeledi Mesreb ukořistil klisnu, kterou dovedl k svému p ř í­
buzenstvu. Ráno k němu přijel jeho soukmenovec Echdejján 
a požadoval klisny.

,Má je klisna. Já  shodil jejího jezdče.’

,Má je,’ tvrdil Blejhán. » Já  jsem ji našel, jak  pobíhala bez 
jezdce.«

Vznikla hádka: ,Je má, není tvá.’

Příbuzenstvo vybídlo oba: .Zajeďte k soudci, ať očistí 
právo.’
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Ke kterému soudci by byli jeli! Zajeli k F arhánu  eben 
Hdejb. F arb án  se ptal:

.Copak máte? O dkry jte  to!’
E chdejján  dí: .Odkryjem e, F arháne  eben Hdejb. O d k ry ­

jeme před tebou jako před soudcem, k te rý  zná způsob a má 
důvtip. O dkry jem e to před každým , kdo opovrhuje neprav ­
dou a každou lstivou myšlenkou. Hle. Farháne, nepřátelská 
jízd a  by la poražena. Dohonil jsem jezdce. Nebyl u  něho ani 
kdo by po něm dychtil, ani kdo by  ho bránil. Povídám: „Vy­
dej mi svou klisnu za svůj krk, sic tě zastřelím.” Nechtěl ji 
vy dáti. Střelil jsem po něm a shodil ho se sedla. N yní žádám, 
abys mi vrátil, je-li to vůle Alláhova, co mi rána  mou rukou 
vyslaná přinesla a o co mne chce tuhle m ů j soukmenovec 
připrav iti .’

F arhán  promluvil: ,Echdejján  ukončil. Nuže, odk ry j ty, 
Blejkáne!’

.Při sám Alláh, že odkryji, F arháne  eben Hdejb. S počátku 
jsem jel s útočící jízdou. Dostihli jsme nepřátel a porazili je. 
Mnohá klisna ztratila jezdce. Dohonil jsem tuto; pobíhala bez 
jezdce sem tam. Nebylo u  ní ani kdo by  jí  bránil, ani kdo by 
mi ji chtěl odníti. Žádám po vůli Alláhově, aby  náležela mně. 
nikoliv mému soukmenovci.’

Umlkli. F arhán  eben Hdejb, smilujž se nad ním Alláh, 
p rav il :

,Vy se přete o kobylu. Budiž! Přiveď ke mně, Blejháne. 
svou jízdn í velbloudici.’

Blejhán se vzchopil a  přivedl velbloudici za uzdu  až do 
samého stanu. Před Farhánem  ji vybídl zvuky ché ché, aby 
poklekla. F a rhán  děl:

,Promluvím nad  vámi. Vynesu rozsudek.’
.Promluv! Vždy jsme k tobě přišli, abychom se ti pod­

řídili.'
,Tebe, Blejháne, se nemile dotknu. Znásilním tě. Nedosta­

neš klisnu, ale dostaneš je jí  p rvn í hřibátko, bude-li to kobylka 
a  mimo to pětiletou nebo šestiletou velbloudici. P řijím áš?’ 

.Přijím ám toto své právo, F arháne  eben H dejb .’
Blejhán vzal od E chdejjána pětiletou velbloudici a čekal 

na kobylku. Klisna p řipad la  Eckdejjánovi. O ba byli spoko­
jeni a všichni přítom ní si pochvalovali, ja k  pěkně F arhán  
tento spor rozhodl. Kde pak  Bardžas! U toho to trvá  dlouho, 
než něco rozhodne a ještě déle, než se lidé jeho rozhodnutí 
podřídí. Je veliký dobrák, ale má krátkou ruku.«
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Brzo po poledni jsme potkali velká stáda velbloudu kmene 
Ebede. Chalíl se dal s pastýři do řeči a oznamoval vesele, že 
nebudeme v Resáfě sami, že tam  budeme míti sousedy, poně­
vadž některé čeledi Ebedů táboří u samých zřícenin a n ap á ­
je jí svá stáda v Eufratu. Velbloudi plašili hejna p táků  kata 
a kidri, švižných letců, jakož i ojedinělé p táky  habáry. Jsou 
šedí s bílými okraji křídel a poněkud menší než naše slepice. 
Létají těžce, ub íha jí velice rychle, ale jen chvilku. Schází 
prý jim dech. Zato se um ějí výborně schovávat. Přitisknou se 
k šedým kamenům nebo keříčkům  a lovec jich nerozezná.

Resáfa před námi.

Konečně jsme zahlédli zdi rozbořeného města Resáfa, nebo 
ja k  mu Řekové říkali, Sergiopolis, města sv. Sergeje. Ebedové 
netábořili u zřícenin, nýbrž daleko od nich. Moji druhové 
škemrali, abychom zahnuli k táboru a tam přenocovali. O b­
zvláště Chalíl mne prosil, abych nepřenocoval nablízku 
města, v němž sídlí duchové. Uložili jsme se asi tři kilometry 
jižně od stanů v nevelké suché nížině. Chalíl sténal a naříkal.

»Co je ti, Chalíle?«
»Ach, Múso, bojím se strašidla.«
Nevěděl jsem, mám-li se smáti či zlobiti. Na štěstí se k nám 

přidružilo několik pastýřů. Znali Chalíla, vzali ho mezi sebe 
a my jsme měli pokoj.

Sotva se ukázala denice, probudil jsem své druhy, nedal 
zanítit i oheň a hned jsme nakládali. Vyjeli jsme velmi časně. 
Seděli jsme na velbloudicích jako na loďkách plujících ry ­
chle, ale klidně k východu. Východní obzor již růžověl, země 
však byla ještě temná. Ponenáhlu se na východě barva jas ­
nila. Zahlédli jsme před sebou tři temné rohy, potom tmavé 
věže a cimbuří města Resáfa. Všechno v něm bylo černé, nocí 
zastřené a jakoby smutečním závojem zahalené. Jen trh li­
nami ve zdech a okny se ukazovala světlá východní obloha. 
Velmi rád  bych byl viděl město v paprscích vycházejícího 
slunce, ale bylo ještě velmi časně a černé spousty zdivá m rtvé­
ho města jako by k nám spěchaly. Nikde se neozýval lidský 
hlas; pouze hyena vyla ve zříceninách a jí odpovídalo po­
drážděně několik nespokojených sov. Moji druhové zůstali 
daleko za mnou. Má velbloudice se plašila před strašidelnými 
obrysy a zahýbala vpravo, k jihu. Přivolil jsem a přiměl ji, 
aby poklekla při jižní straně městských hradeb. Spoutav jí
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obě přední nohy a uk ry v  svů j tlum ok sedlový za hromadou 
staviva, chystal jsem se k návštěvě zřícenin. Vystoupiv na 
hradby, volal jsem na své druhy :

»Rozdělejte oheň a ohřejte kávu; občerstvíme se a já půjdu 
s Túm ánem  hned po prác i.«

Nevěda, nejsou-li ve zříceninách skryti lupiči, držel jsem 
ručnici p řipravenu k ráně. Chtěl jsem se rozhlédnouti po 
rněstišti, abych určil, kde se dám e do práce. Vrátiv se po 
malé půlhodince k zavazadlům, nenašel jsem u nich ani svých 
druhů, ani velbloudic. Zvířata jsem viděl hodný kus od města. 
Popocliázela k jihu  a táhla oprati za sebou. Moji druhové ne­
měli ani kdy, aby  je od sedlali anebo jim aspoň oprati kolem 
krků  otočili nebo za popruhy  zaklesli. I zavazadla svědčila 
o velkém spěchu. Byla poshazována sem tam. Snesl jsem je 
dohrom ady a šel hledati ztracené průvodce. Byli všichni ve 
zříceninách. I C halíl překonal strach před  strašid ly  a p ř i ­
družil se k Túmánovi, domnívaje se, že s ním  nejspíše najde 
n ě jaký  sk ry tý  poklad. V ytknuv jim  jejich neopatrnost a ne­
poslušnost, přiměl jsem je, aby  šli p řiprav iti snídani.

N apiv se kávy  a opatřiv  se potřebným i přístroji, odebral 
jsem se s Túm ánem  a  četníkem do chrám u sv. Sergeje, 
kde jsme pracovali až přes poledne. Napřed jsme sestavili 
plán: potom jsem opisoval náp isy  a fotografoval, kdežto T ú ­
mán kreslil ozdoby. Jak  jsem litoval, že jsem uposlechl Abd­
alláha al-M atrúd a nechal větší fotografický přístroj ve 
s ta n u !

Chalíl se bojí cluchů.

Odpoledne jsme zkoumali jižní basiliku. Obloha se za­
chmuřila a poprchávalo. Moji druhové, obávajíce se deště, 
zanesli zavazadla do zřícenin a složili je pod klenutím  polo­
rozbořeného domu. I velbloudice tam  přihnali a spoutali.

»Nečiňte to, bratříčkové moji,« prosil je Chalíl. »Ne- 
popuzujte  duchů, sídlících v Resáfě!«

»Mlč, Chalíle, a neškemrej! Před duchy nás zachrání 
Músa, ale před deštěm nás nezachrání leda stan nebo klenutý  
dům. Stanu nemáme, k lenutí je zde. Proč bychom v něm ne­
pobyli v suchu a p ři ohni.«

Bylo patrno, že se v Resáfě déle zdržíme, proto jsem se 
chtěl zásobiti vodou a obrokem pro koně četníkova. Obé jsme 
si mohli opatřiti u Eufratu.
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»Zajed\ Chalíle, 11a Bardžasově velbloudici k Eufra tu! Jsi 
tam znám. Naplníš kožené měchy vodou, koupíš do tohoto 
míšku ječmene a naskvtne-Ii se ti příležitost, koupíš pro nás 
i mladou kozu.

»Nepojedu. Múso. Nesmím tě upustiti. Bardžas mně p ř i ­
kázal, abych se od tebe nehnul a tě vždy a všude chránil.

»Tož pojedeš. Abdalláh u. t y !«

» Jak  bys mohl, Múso. ode mne žádat, abych se vydal mezi 
své nepřátele. Ebedy. Vždyť by  mne mohli zabiti a ty  bys byl 
odpověden za mou krev. Víš přece, co ti N auáf řekl.«

»Dobrá! Nepojedeš-li ani ty, Chalíle, ani Abdalláh, tož po­
jede četník. Svého koně nechá zde, sedne si na Bardžasovu 
velbloudici a dostane dvě medžídijje, donese-Ii nám vodu, 
ječmen a maso, než slunce zapadne.«

»Kolik že dostane?

»Dvě m edžídijje.«

»Ale, Múso. nač bys obtěžoval četníka? U Eufratu jsem 
znám, zajedu tam a všechno ti donesu.«

»Ty se bojíš, Chalíle. Neopouštěj Músu! Půjčíš mi svou 
velbloudici a já sám zajedu pro vodu. ječmen a maso. vmlou- 
val se Abdalláh.

»Pojedete tedy oba, ( halil i ty!

»Toho není třeba, odporoval Chalil. Nač bychom se
dělili ?«

»Podělíte se. Ty. Chalíle, budeš chránili Abdallália před 
Ebedy a on nedovolí, aby  ti uškodilo nějaké strašidlo. Před 
východem slunce vstanete, vše si p řipravíte  a se sluncem vy ­
jedete. Budete-li zde dříve, než slunce zapadne, dostanete od­
měnu. Zdržíte-li se vlastní vinou, odměnu ztratíte.:

Neviděl jsem dosud muže, k terý  by se byl tak  bál stra­
šidel jako Chalíl. Jak  se setmělo, sténal a naříkal. Vinul se 
k ěetníkovi. objímal jeho nohy a když nepomáhal, při plazil se 
ke mně, padl přede mne na tvář a prosil úpěnlivě:

»Bášo, náčelníku Múso! Zapřísahám tě všemi, kdo jsou 
za tebou a před tebou, dej naložili zavazadla a opusť toto 
místo. Vidíš tam ten stín? To je ona. To je Resáfa. Jak  je v y ­
soká a jak  jí vlasy vlají! Ha, dívá se na mne, blíží se ke mně. 
Chraň mne. Múso! Chraň mne! N atahuje po mně ruce. Chce 
mne objímat. Lí-líbá mne. Ach. Múso. tiskne mne k sobě! Du­
el u-dusí mne!
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S počátku jsme se mu smáli, potom jsme ho těšili a napo­
mínali, ale konečně, vida, ja k  sděluje svůj strach i svým do ­
morodým druhům , hněval jsem se a  vybíd l ho:

»Vstaň, bázlivce! Neškemrej! Osedlej si velbloudici, nalož 
vodní měchy a jeď  s A bdalláhem  k  E u f ra tu !«

»Ještě je časně, Múso. D orazím e k  E u fra tu  přede dnem. 
Co tam ? Můžeme i zablouditi, a což, zahlédnou-li nás lupiči?

»Nebudeme přece poslouchati celou noc nářek  tohoto ske­
ty. Měj Abdalláhu, lepší rozum! Vezmi svou zbraň a jeďte!

»Aspoň kávy  bych se napil před odjezdem.«
»Budiž! Ať Chalíl zanítí ohýnek! Upokojí se.«
»Kde jsou, Mhammade, suché velbloudince?« dotazoval se 

Chalíl.
»Zeptej se Abdalláha. O n seděl nejdéle u ohně. Přikládal 

stále, ač jsem ho upozorňoval, že více velbloudinců nemáme 
a  že jich za tm y  nikde nenajdem e.«

»Není-li kávy, nepojedu. Počkám, až Chalíl najde vel- 
bloudince a kávu  ohřeje.«

»Bratříčku, drahoušku, dušinko,« prosil ho Chalíl, »smiluj 
se nade mnou. < O bjím al ho, líbal a  s pláčem žadonil, aby  jel.

»Smiluj se, miloučký A bdalláhu, když ne nade mnou, tak  
aspoň nad mými třemi dceruškami. K ladu je na  tvou šíji. Ty 
odpovíš před  Alláhem, udusí-li Resáfa jejich tatínka.«

»Bezmála bych, blázne, myslil, že ty  jsi Resáfa. O bjím áš 
mne, líbáš a dusíš jako  ona tebe. To bude pěkná noc. Než 
bych se zde s tebou sužoval, zřeknu se raději kávy  a po­
jedu  !«

»Zajeďte, Abdalláhu, k pastýřům , přenocujícím  severně 
od Resáfy, zůstaňte u nich do rán a  a po východu slunce se 
dejte  na cestu.«

»Tvůj rozkaz, Múso, spočívá na mé hlavě a před mým 
okem. Za noci s tímto bázlivcem nepojedu. Svěřím ho Ebe- 
dům. Ať ho hlídají a k o n e jš i l  

Odjeli.
Ulehl jsem a těšil se na spánek, ale marně. Četník, jem už 

připad la  poslední stráž, se nakazil od Chalíla, i přicházel co 
chvíle buď  ke mně nebo k Mhammadovi, aby  se pozeptal po 
tom neb po onom. Teprve, když se ukázala ji třenka nad vý ­
chodním obzorem a moc strašidel a duchů zmizela, usnuli 
jsme všichni a probudili se. až nás laskaly první paprsky 
sluneční.
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Po snídani jsme dokončili p lán jižní basiliky a vyměřovali 
městské hradby, což trvalo až do půli odpoledne. Potom jsme 
kreslili p lán mučednického chrám u k jihu  od severní b rány 
a před západem slunce jsem zašel ke klášterním u kostelu na 
sever od města. Tam mne dohonil Mhammad a oznamoval:

»Chalíl čeká s oběma velbloudy, nesoucími měchy s vodou 
a obrok, k jihu  od města a přisahá, že do zřícenin již ne­
vkročí. Nechceš-li nocovati jižně od města, že o j i  odjede 
k Bardžasovi.«

»Řekni mu, Mkammade, a f  si sedne hned na Bardžasova 
velblouda, v rá tí se k svému náčelníku a poví mu, jak  se cho­
val a proč nás opustil. Zároveň af  mu ode mne vyřídí, že jsem 
ho prosil o srdnatého muže, kdežto on že mi dal zbabělého 
pastýře krav.« — Pastýř k rav  je hanlivá přezdívka, jaká  se 
dává obyvatelům eufratského pobřeží.

Vrátiv se po západu slunce k našemu ležení, zvěděl jsem, 
že si Abdlalláh vzal večeři pro sebe i pro Chalíla, a že s ním 
bude nocovati k  jihu od města. Byli jsme spokojeni, neboť 
jsme se těšili, že se vyspí aspoň ti, kdo nebudou míti stráž.

Hned ráno jsem odešel do klášterního kostela před severní 
branou a otiskl řecký nápis. Potom jsem načrtl p lánky dvou 
hrobek severně od kostela a otiskl několik arabských nápisů 
na starém pohřebišti k severozápadu od města. Tam jsem 
vyburcoval mnoho zmijí s tlustými výrůstky  mezi očima. Pod 
jedním  převráceným náhrobním  kamenem seděly dvě. Jak  
jsem je j obracel, smýkla se jedna z nich po mé ruce. Jakoby 
zázrakem jsem ruku  odtáhl, že mne neuštkla. Vrátiv se do 
města, zkoumal jsem rozsáhlé vodní nádržky, jakož i větší 
budovu k severu od nich, v níž jsem fotografoval a otiskl ně­
kolik nápisů.

Pod Resáfou.

Moji druhové za mnou přicházeli jeden po druhém, prosíce 
i\ vybízejíce, abychom odjeli.

»Pohleď, Múso, k severu a k západu ,« upozorňoval mne 
Abdalláh. »Nikde není Ebedů. Odtáhli. Jak  oni, tak  i lidé 
u E ufra tu  vědí, že jsme zde. Jak  snadno nás mohou loupež­
níci v noci přepadnouti a zabiti nebo aspoň obrati!«

Tyto obavy byly  podstatné a poněvadž jsme zhruba své 
práce dokončili, projevil jsem souhlas, že před večerem od­
jedeme. Chalíl se měl vrátiti k svému pánu. Nechtěl.
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»Dostal jsem. Múso. rozkaz, abycli tě odevzdal živého 
a zdravého náčelníku Fkiki. Tomuto rozkazu se protiviti ne­
mohu, proto dovol, abych s tebou jel až k jeho táboru.

»V ždyť jsi nám  přece večer hrozil, že odjedeš.«

»Bardžas mi neporučil, abych zhynul v objetí Resáfy. Svou 
hrozbou jsem chtěl zachrániti svů j život. Opustím e-li toto zlo­
řečené město, zůstanu u tebe až k  táboru  Fkikiko.«

»Mám již nového vůdce. Nepotřebujem e dvou.«
»Mám ručnici a dobrá ručnice je jistě každé družině na 

prospěch.«
»Budiž, po jed  s námi.«
Náš nový vůdce, pas tý ř  Nassáb eben Džásem, znal dobře 

okolí, ale byl velmi pohodlný. Sotva jsme vyrazili z Resáfy. 
dotazoval se M hammada:

»Kde budeme noclehovati? Co nám  uvaříš  k  večeři? Řekni 
přece Músovi, aby  se již zastavil. Slunce se naklonilo, noc na ­
stává, velbloudice jsou unaveny, a  m y jsme hladoví.«

mYUč, Nassábe, a  jeď! Rozhněvá-li se Músa, pošle té té 
chvíle k tvém u příbuzenstvu .«

jižn í okolí Resáfy je zvlněná, úrodná rovina. Zvečera 
jsm e se v ní uložili u nevelké, pevné budovy. S je jí 
střechy jsme načrtávali m apku okolí. Na jihu  je rovina re- 
sáfská uzavřena p řík rým i stěnami pohoří Bišri. T ak  se zove 
ona část pásm a Rauák, která sahá až k Eufra tu . Skládá se 
z vápence. V ystupuje příkře od údolí Meleh, jež ji oddě­
luje od horstva Abu Ridžmén, a tvoří plochý, široký hřbet, 
na němž sedí několik ojedinělých homolí. Pohoří Bišri je pro­
stoupeno četnými hlubokým i údolími. Po vydatných  deštích 
m ají velbloudice, ovce a kozy hojně pastvy v jeho údolích 
a žlebech a na jeho svazích. N a pohoří Abu Ridžmén je 
patrný  hluboký zářez H aua. Od něho k severozápadu se 
rozkládá pahorkatina Bilás.

Kouř našeho ohně přilákal pocestného bduiho. Jmenoval sě 
Nadžár. Náš vůdce Nassáb ho znal a ujistil mne. že je to 
poctivec a  s rdnatý  bojovník. Sám se nabídl, že nás bude po 
celou noc stříci před loupežníky.

»Kéž tě, Nadžáre, Alláh odmění za toto rozhodnutí!

»Neděkuj, Múso, jemu,« ozval se Abdalláh, »nýbrž otci 
kozy, je jíž  maso Mhammad vaří. N adžár je uviděl, dostal 
na ně laskomin')', a káva. která p rávě  vře. mu dodala. VIvsií 
si: .Najím  se, nap iji se, proč bych nebděl 11a stráži?
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Vidoucí a jejich učedníci.

Po večeři jsme zůstali u ohně, rozdělaného ve dvoře bu ­
dovy, a dlouho hovořili.

»Nějaký vůdce se mi zmínil, Nadžáre, o vidoucích. 
Znáš je?«

» Jak  bych jich, Múso, neznal! Jsou to mužové a ženy, kteří 
o sobě tvrdí, že znají a vidí věci skryté a že mohou uzdra- 
vovati nemocné. My jim říkám e vidoucí, ale oni sami si ř í ­
kají majetníci pravého islámu.«

j-Což vy nejste majetníci pravého islám u?«
»I jsme. K aždý z nás je muslim, vyznavač islámu, jenže 

u nich má islám jiný  význam. Oni tak  jm enují nadšení, k ja ­
kému dospějí, když jim  mluvčí Alláhův skryté věci ozna­
m uje.«

:»Od koho m ají svůj islám ?«
»Buď je j dědí anebo se mu učí. Setkáš-li se s vidoucím 

a otážeš-li se ho, kdy  se vidoucím stal, odpoví ti: J s e m  jím  od 
narození. Zdědil jsem islám od svých pradědů.’*

»Což se nemůže státi vidoucím každým
^Nemůže i může. Jsou rodiny, které tvrdí, že je islám 

u nich dědičný, že jen ony m ají schopnost uzdravovati ne­
mocné, odhalovati skryté a projevovati budoucí, ale jsou také 
mužové a ženy, kteří se zapřísahají, že dostali islám od 
Alláha, ačkoliv je známo, že jejich otcové nebo dědové islámu 
neměl i.«

»Jsou to hlouposti, Múso,« ozval se Abdalláh. »Ttualové 
tomu nevěří. Přijde-li k nám nějaký  vidoucí, posmíváme se 
mu a napodobujeme ho, a ť  si říká, že islám zdědil nebo je j 
sám od Alláha dostal.«

»Í my si tropíme smích, Abdalláhu, ale jen z těch, kteří, 
přidruživše se k vidoucím, po nějakém čase o sobě tvrdí, že 
islám dostali od Alláha, tedy z nováčků. Ale víme-li, že vi­
doucí pochází od otce a děda, o nichž je obecně známo, že byli 
rovněž vidoucí, tu  se neposmíváme. Proč by  nemohlo býti 
jejich tvrzení oprávněno?*

^Obcují vidoucí s duchy či s Alláhem?«

2>S duchy nikoliv. Tomu se protiví, ale ř íkají, že obcují 
s andělem, který jim oznamuje vůli Alláhovu. Takový anděl, 
prostředník mezi Alláhem a vidoucím, se zove mluvčí. O by ­
čejně p rý  se mluvčí zjevuje v podobě jezdce na bílé klisně. 
Oznámí vidoucímu, co má ve jm énu Alláhově prohlásiti,

V  zemi králo vny Zenobie.
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a  běda mu, k d yby  prohlásil něco jiného, než co mu anděl řekl. 
Tu by  ho anděl té chvíle zabil. Mluvčí řekne vidoucímu:

,Ó ty  a ty! Toto a toto se stane. Toto a toto prohlásíš. Toto 
a  toto u č in íš !’«

»Pravil jsi, Nadžáre, že vidoucí dědí svůj islám od svých 
předků. Neobcují s nimi?«

»Slyšel jsem, že p rý  se jim zjevují v noci se č tvrtku na 
patek, poučujíce je, ja k  by se měli chovat.«

»Zjevuje se anděl nebo některý  předek vidoucímu ve snu 
nebo ve bd ěn í?«

»Pouze, když bdí, a jenom tehdy, když se ke zjevení nále­
žitě p ř ip rav í;  když se nadchne, když  se octne u vytržení, či, 
ja k  on říká, když ho ovládne islám. :<

»Jak  se p ř ip ra v u je ?«
»Každý vidoucí, Múso, m á své učedníky, a je-li to žena, 

učednice. Ti se p ř iuču jí  zevním úkonům, které nutnó zná ti, 
má-li se mluvčí zjeviti. Učedníci se scházívají u vidoucího 
ve čtvrtek večer. Provázívají ho při návštěvách nemocných, 
na nájezdech, a p ř id ružu jí  se k němu, kdykoliv je zavolá. 
Nosívají bub ínky  a jiné hudební nástroje. Chce-li vidoucí při- 
volati mluvčího-anděla, pokyne učedníkům, aby hráli. Sám 
dřepí se skloněnou hlavou. Po chvíli se pohybuje. Zdvihne 
se, natáhne ruce, poskakuje, kroutí s sebou, strká ruce, nohy, 
ba i hlavu k ohni i do ohně, tleská rukam a a j inak  divně si 
počíná. My říkáme, že si zahrává, jeho učedníci pak, že se 
odevzdává islámu. Jak  dostoupí jeho nadšení nejvyššího 
stupně, ukáže se mu anděl nebo některý  z jeho předků  a ozna­
muje mu vůli Alláhovu.«

»Neunaví se vidoucí takovým nadšen ím ?«
>>Jak by se neunavil! Odejde-li mluvčí-anděl nebo pře­

dek, ustane nadšení, vidoucí bývá velice zemdlen a nař íká  si, 
že nic nemůže.«

»Nevěř tomu, Múso! Jsou to nerozumy. Celé nadšení nebo, 
jako  on říká, islám je pouhý výmysl. Není to p ř íp rava  na 
zjevení anděla. Anděl se mu neukazuje  a předkové rovněž ne. 
Přijde-li k nám  takový vidoucí se svými učedníky a začnou-Ji 
h rá t  a koná-li on při tom různé posunky, posmívá se mu kde­
kdo. My mladší ho napodobujeme a všichni na něho pokři­
kujeme, že je posedlý, nebo že je kejklíř.«

»To i my si, Abdalláhu, dobíráme učedníka, jehož p řed ­
kové nebyli vidoucími, chce-li se státi samostatným vidoucím. 
Pom áhají nám i sami vidoucí, obzvláště jeho dosavadní mistr.
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Nazývá svého bývalého učedn íka  h lupákem , bezbožníkem, 
opilcem, zatemnělým na rozumu, pom ateným  a posedlým. 
Prohlásí-li takový nováček něco za vůli Alláhovu, jsou to dě­
diční vidoucí, kdo se mu první posmívají:

,O dkud  to má? Od svých p ředků  se nemůže přece nic do­
vědět; vždy ť ti nebyli vidoucími. Povídá, že to m á od mluv- 
čího-anděla? Co p ak  ho mluvčí-andčl zná?’

Tak  tráp í  vidoucí a my s nimi nováčka po mnoho let. Te­
prve, provede-li něco neobyčejného, uvažujeme. Dědiční vi­
doucí ř íkají ,  že mu pomohl n ě jak ý  pozemský duch a s tím 
že přece p ravý  vidoucí neobcuje. Vytrvalostí, trpělivostí a od­
vahou si vym ůže vidoucí začátečník  uznání nejen beduů, ale 
i dědičných vidoucích. Jeho synku  se postupuje  mnohem 
snáze než jemu.«

»Snášejí vidoucí, obzvláště dědiční, ú š těpky  a ústrky  
trpělivě ?«

»Kde pak! Hrozí hned kletbou, ja k  se kdo je jich cti do­
tkne. Sami nemohou posměváčků zničiti, ale ivrdí,  že stojí 
před tváří  svých p ředků  a mluvčího-anděla, a 11 že uprosí 
Alláha, aby  potrestal, kdo je pronásledují. Takoví posmě­
váčci umrou, je jich synové padnou, je jich  stáda zahynou.«

»Jsou to hlouposti, Múso! Nevěř tomu! K aždý  Ruejli se 
ti vysměje. Jen se zeptej Núriho! I on ti potvrdí, že vše, co 
vidoucí mluví, je  výmysl, lež!«

»Zeptej se, Múso, Núriho! Zeptej se, koho chceš! Snad se 
dozvíš o událostech, nad k terým i sc přece jen  zamyslíš. S námi 
táhoříval často Sakr eben Mesreb. Nebylo proslavenějšího ve­
litele nájezdních  čet nad  něho a také neměli vidoucí větš.ho 
posměváčka, ba odpůrce nad Sakra. Zlobil se na ně a na jejich 
učedníky, že mu svou nenasytností nedají  pokoje. Říkával: 
,Ó, kéž by mne vás Alláh zbavil! Jste vy  cháska! Máte-li dost, 
rušíte  svou hudbou a svým bláznovstvím klid. Máte-li hlad, 
žebráte a nelze se vás zbaviti!’ Těmito a podobnými výroky 
urazil Sakr vidoucí. Sešli se a  Mnáhi eben Dabbág* ho proklel 
jm énem všech. Víš, Múso, co se stalo? Za několik málo dní 
Sakr zemřel.«

»Inu, zemřel, poněvadž se mu otevřela sta rá  rána ;  mimo 
to spadl s koně a také se zachladil. Na jednu  z těchto tř í  p ř í ­
čin zemřel. Nepotřeboval ani kle tby vidoucích.«

»Věř, Abdalláhu, kletbě vidoucích nebo nevěř, ale jistě 
by  ses zalekl, k d y b y  tebe prokleli. Kdekdo z nás  se takové
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kletby bojí. Dozví-li se, že mu vidoucí klnul, spěchá k němu, 
padne před  ním na tvář, zkříž í ruce na  zádech jako spoutaný 
a dí:

,Vyžaduji si ochrany vašeho předka. Chci přinésti oběť 
jako dar  pro vašeho předka. Chci přinésti obět jako dar  zá­
konitý.’

Vidoucí odpoví: ,Tvá oběť je přija ta .  D ar  ke mně došel.’

Bdui přivede obětní zvíře. Vidoucí je položí na okraji stanu 
hlavou k jihu  a zabije je se slovy:

,Ó Alláh, tato oběť náleží mému předku .’

Obětní k rv í pomaže prostřední tyč stanovou a pás zesi­
lující stanovou střechu. Maso sní se svými učedníky. Prokletý 
se již trestu  Alláhova nebojí. Vykoupil se obětním zvířetem.«

»Co se můžete dověděti od v idoucího?«

»Vidoucí ti, Múso, poví, zda bude pršet a jak  dlouho deště 
potrvají; zda tvá žena porodí chlapečka nebo děvčátko; zda 
ti dá klisna hřebečka nebo kobylku, velbloudice velbloudka 
ěi velbloudičku; ja k  se zdaří nájezd, válečná výprava  a po­
dobné.«

»Což se vidoucí zabývají  i válečnými výpravam i a n á ­
jezdy? «

»Zajisté, Múso. Není větší válečné výpravy , na  níž by  vi­
doucí nedoprovázel velitele. On ho poučuje, jak  a co by  měl 
zaříditi. Neví-li si velitel rady, táže se vidoucího po vůli Allá­
hově. Tu se vidoucí hudbou posilní, pohrouží se v islám, slyší 
mluvěího-anděla na  bílé klisně a oznamuje vůli Alláhovu.«

Vidoucí u zdravu jí  nemocné.

»Jak  uzdravu je  vidoucí nemocné?«

»Voláváme ho pouze k tomu, kdo je nebezpečně nemocen. 
Přijde se všemi nebo několika svými učedníky. Usadí se ve 
stanu nemocného jako host. Za dne, obyčejně však večer, velí 
učedníkům, aby  hráli. Sám dřepí u ohně se zahalenou hlavou 
a obličejem rukam a zastřeným. Naslouchá hudbě. Po chvíli 
pohybuje  svým trupem. Potom vyskočí, chopí se bubínku , 
t luče na něj, tančí kolem nemocného, klepe ho bubínkem  po 
hlavě a nohou; odhodí bubínek, nahne se nad nemocným, 
opíraje  se rukam a a noham a o zem, dýchá mu do úst a do 
nozder; klekne, tře nemocného na prsou, na břichu a na zá ­
dech a  opět vyskočí; tančí kolem něho, nahne se nad  něho,
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ba lehne si nad něho a mumlá mu do tváře nesrozumitelná 
slova.«

»Uzdraví nemocného ?«

»Někdy ho uzdraví, někdy však nemocný zemře. N ěja ­
kému Sulhánovi onemocněl šestiletý synáček Fedžr. Sulhán 
prosil vidoucího, aby mu synáčka uzdravil. Vidoucí přišel 
s vidoucí ženou. Položili chlapce na zem hlavou k jihu. Žena 
hrála. Vidoucí se schoulil nad ohněm a čekal, až se ho zmocní 
islám. Potom vyskočil, tančil, lehl si nad chlapce, přikryl ho 
svým tělem, dýchal mu do tváře a činil roztodivné posunky. 
Žena tloukla na bubínek a tančila kolem obou. Chlapec se 
uzdravil.«

»Chlapec by se byl uzdravil bez vidoucího, Múso. Kolik 
se jich u nás uzdraví, a žádný vidoucí nad nimi nehraje, a ko­
lik jich u vás umře, třebas nad nimi deset vidoucích hrálo.*

»Poslyš, Abdalláhu, ještě jiný příklad. Nějaká žena u nás 
byla po mnoho let ochrnuta. Nemohla povstali. Přivedli k  ní 
Mnáhiho, toho, jenž proklnul Sakra eben Mesreb. H rál nad 
ní po tři večery. Třetího večera nemocná žena náhle vyskočila 
a dala se s ním do tance. Od toho dne je zdráva. Zeptej se na 
ni, Abdalláhu! Zeptej se také na Fedžra eben Taj jeb z Muá- 
híbů. Ten byl stižen pakostnicí a nemohl chodili. Zavolali 
k němu vidoucího. Zůstal u něho po sedm dní. Hrával nad 
ním každého večera, natíral ho svou slinou, plval na něho 
a Fedžr se uzdravil.*

»I to on vyskočil a překonal pakostnici, jen aby  se vidou­
cího zbavil. C hudák  Fedžr! Po sedm dní aby se díval na ta ­
kového podvodníka, pomatence a po sedm večerů aby poslou­
chal jeho hudbu a jeho mumlání.«

»Vidoucí ženy mívají také u čedn íky?«

»Obyčejně jen učednice, ale někdy i učedníka. O vidou­
cích ženách se povídá, že mohou ze stanu zmizeti, aniž by toho 
kdo zpozoroval, ale nevím, je-li to p ravda .«

»Jak by  to pravda nebylo! Žena vleze, kde ji míti ne­
chceš, a zmizí odtud, kde ji míti chceš. Dávej si na ženu 
pozor, jak  chceš, přece tě ošidí, třebas by nebyla ani vidoucí,« 
poznamenal Abdalláh.

»Veřejných schůzí a pobožností vidoucí s učedníky ne­
konají ?«

»Učedníci jak  vidoucích mužů, tak  vidoucích žen se u nich 
scházívají ve čtvrtek večer a zpívávají:
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Víte j Ali, ty  blahodárče, 
náčelníku obou m ých  předků,
Ali. otče Hsejnův!

Ó sokole, p ředku  můj,  
v í te j nám, Ezzaddíne, 
m ocný ?iáčelníku!

V íte j nám, kdo máš dobrý úmysl, 
kdo znáš, co sk ry to !«

»Tvé povídání, Nadžáre, mne přivedlo skoro k nadšení,* 
dobíral si ho Abdalláh. »Škoda, že nemám předka, k terý  by 
se mi ukázal. Anděl Alláhův ke mně nepřijde, poněvadž mne. 
jak  vidoucí tvrdí, nezná.«

»Jsi ty, Abdalláhu, posměváček, ale jsi mladý. Až ti zbělá 
vous, budeš mluviti jinak.«

»Vous si, Nadžáre, nabarvím. Zůstane černým jako má 
kůže a tvému povídání o vidoucích neuvěřím .«

Zářezem mezi pohořími Bišri a A b u  Ridžmén.

V noci se blýskalo na třech stranách. S tudený západní 
vítr hnal černá mračna. Když jsme se vydali na cestu, byla 
celá jižní obloha zahalena a široké pruhy, směřující z m r a k ů  

k zemi, zvěstovaly, že tam  prší. Vlhký chlad nám pronikal až 
do kostí.

Rovina, j íž  jsme jeli, se zvedá ponenáhlu k jihu. U zří­
cenin Chulle jsme v ní zahlédli zbořeniny pevného tábora 
římského. Zajel jsem k nim s Túmánem. Naši druhové se ne­
zastavili. Marně jsme na ně volali; báli se deště a neposlechli. 
Nemohouce udržeti svých velbloudic, jež by byly  rády  ná ­
sledovaly ostatních zvířat, změřili jsme tuto zajímavou zbo­
řeninu jen zhruba a ujížděli klusem za ostatními. Náš vůdce 
Nassáb jí  ř íkal Chulla. Je od severu k jihu  60 m dlouhá 
a 55 m široká. H radební zdi jsou zesíleny v každém rohu 
kulatou věží, po každé straně pak dvěma vypouklými. Od 
východu a od západu  vede do nádvoří brána.

»Nehněvej se, Múso, že jsi si neprohlédl zbořeninu Chulla. 
Vidíš tamhle ten kopec před naším obličejem? Jm enuje se 
Fhede a pod ním je zbořenisko mohutné pevnosti.«

Pod kopcem Fhede nás zastihl studený déšf, ale ustal po 
půlhodině. Ani v okolí, ani na kopci jsme nenašli zřícenin,
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vyhlídka však byla pěkná. K jihozápadu utkvívalo naše oko 
na mohutném pásmu Abu Ridžmén a na jeho severovýchod­
ním výběžku Minšár. K východu se nám ukazovalo vysoké 
pásmo Bišri, na jehož hřbetě asi uprostřed sedí tři kopule 
zvané Tlejtuát.

Berouce se mezi nesčetnými, širokými, ale nízkými bí­
lými pahorky, dospěli jsme ke zřícenině Kdejr, u niž jsme za­
bočili poněkud vlevo. Vpravo jsme zahlédli soujmenné stud­
nice. Černé stany Arabů tam tábořících se jasně odrážely od 
bílého okolí, v němž leží jak  zříceniny, tak  studnice. Daleko 
široko se ukazují  pouze skály z měkkého vápence. Po doli­
nách a nížinách se leskly slatiny. Vpravo a vlevo od naší 
cesty se kupily hromady vykopané hlíny a mezi nimi nehlu­
boké, ale široké otvory.

»Sedláci a ovčáci od Eufratu tady kopají, Múso, sůl,« vy ­
kládal Nassáb. »Nejvíce soli je ve slatině, která se leskne 
tamto na západě. Vidíš, Múso, ty bílé domky vpravo před 
námi? je  jich patnáct a říká se jim Koum. Starostou je tam 
Hasan al-Hmejd. Celá vesnička Koum je vybudována na s ta ­
rých solných dolech. Jak  v ní, tak  i v menší dědince Kuém, 
která se skrývá za skalisky, lesknoucími se právě před námi, 
jsou četné studnice se slanou vodou. Dolina, po jejíž východní 
straně jedeme, sluje Meleh, Solná. Obě vesničky v ní leží. Na 
je jí  západní straně je rozsáhlá, ale p lv tká  prohlubenina. Deš­
ťová voda se do ní stéká, za léta se vypařu je  a sbírá se 
v ní sůl.«

»Nevede odtud, Nassábe, přím á cesta ke zříceninám Hcr?«
»Vede, Múso, údolím Súk. Chceš, abychom tudy jeli?«
»Zajisté! Nerad bych, abychom si zacházeli na osadu J aj- 

jibe a odtud teprve zabočili do Héru.«
» Jenže, chceš-li, Múso, rovnou do Héru, je nutno, abychom 

si vzali vody z vesničky Kuém. Vyhneme-li se Tajjibe, ne­
najdeme vodu leda až v Suchne. To bude někdy zítra, za- 
stře-li nás Alláh svým závojem. Do té doby nám naše voda 
nevystač í.«

»Budiž! Zabočíme tedy ke Kuému, naplníme měchy a na ­
pojíme velbloudice i koně.«

Konec postu.

U vesničky Kuém byl veliký tábor. Chalíl je j  pozoroval 
s návrší, po němž jsme jeli, a pojednou zvolal:
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»Budiž Alláh pochválen! Tady  táboří Fkiki. Poznávám 
jeho stan. Odevzdám tě, Múso, do jeho rukou spokojeného 
a zdravého a vrátím  se k Bardžasovi. Ukážeš se zajisté štěd­
rým a uznalým za to, že jsem tě vysvobodil ode všech nebez­
pečí tělesných i duchových.«

»Zavři, Chalíle, hubu  a v ra ť  se k  svému pánu, ale hned! 
Ke Fkikim u s námi nechoď! Povíme mu, ja k ý  jsi hrdina 
a očerníme tvou tvář,« okřikoval ho Abdalláh.

»Je to skutečně tábor Fkikiho,« potvrzoval Nassáb. »On 
je důvěrným přítelem Bardžasovým a poněvadž jsi ty, Múso. 
s Bardžasem spřátelen, jsi i přítelem Fkikiho a nemůžeš noc- 
lehovati, leda u něho.«

»Kde bychom, Nassábe, noclehovali?« ozval se četník. 
2>Odpočineme si u Fkikiho nejen této noci, ale i zítřejšího dne. 
Vždyť je to poslední noc ram azánu; půst končí a zítra bude 
veliký svátek. Fkiki zabije velbloudici, masa bude dosyta, 
i darů se nám dostane. Vždyť každý  náčelník je povinen ob­
daří ti své hosty při každé slavnosti!«

»Doví-li se Fkiki, že tudy  Músa šel a u  něho se nezastavil, 
rozhněvá se a bude si u Bardžasa stěžovati,« přikládal Mham­
mad polínko. ^Nezbývá nám  leda odbočiti a u jeho stanu 
sestoupiti.*

Tento jednomyslný souhlas mých domorodých d ruhů  mne 
zarazil. Věděl jsem, že by mi delší návštěva u Fkikiho při­
pravila leda nepotřebnou únavu a výlohy, proto nepromluviv 
slova, zamířil jsem ke studnicím, z nichž jsme chtěl i vzíti 
vodu. Byla hodně slaná. Moji druhové reptali, ja k  že bude 
chutnati káva a čaj z takové hořké vody.

^Pojedeme ke Fkikimu. O n má jistě sladké vody hojnost 
a naplní naše měchy. Nebudeme se přece ve svátek tráviti 
takovou hořčinou.*

»Pospíšíme-li, Nassábe, údolím Súk ke zříceninám Hér, 
dorazíme k nim ještě před večerem? Mohli bychom si je pro- 
hlédnouti než se setmí, ráno práci dokonciti a než rosa obejde, 
byli bychom již u studnic v Tajjibe, jež mají dobrou vodu. 
l a k  dlouho nám nynější voda dostačí.*

»To je pravda, Múso. Jenže tě varu ji  před cestou údolím 
Súk a před noclehem v Héru.«

»Před chvílí jsi mne před nimi nevaroval.«
»Dovědčl jsem se od pastýřů, kteří nás potkali, že při 

údolí Súk táboří Amáráté. Není větších darebů nad jejich 
pastýře. Zahlédnou-li nás, budou si s námi zahrávati a vy-
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béřou nám z našich zavazadel vše, co je k  snědku. Za noci 
nás budou obtěžovati a neručím ti, Múso, že se ti to neb ono 
zavazadlo neztratí.«

»Amáráté poslouchají Eben Haddála. Eben Eladdál je p ř í ­
telem Bardžasovým. Já  kráčím před tváří Bardžasovou; jeho 
přítel Eben Haddál je tudíž povinen mne clirániti.«

>>Bude tě chrániti, až se od Bardžasa skutečně dozví, že 
kráčíš před jeho tváří; ale kde je Eben Haddál? Snad někde 
u Kerbely mnoho dní cesty odtud a půjdeš ty  k němu si 
stěžovati, že ti pastýři jeho kmene pobrali různé věci? Ztratil 
bys čas a oni by se vymlouvali, že tě neznali a že nevěděli, že 
kráčíš před tváří Bardžasovou. Chalíl, viditelné znamení tváře 
Bardžasovy, se zde od nás odloučí. Kdo pastýřům  Amárátů 
dosvědčí, že ti Bardžas skutečně udělil svou tvář? Já  jsem 
při tom nebyl, očitým svědkem nejsem. Nezapomeň, Múso, 
že jsi se mnou ujednal, že tě dovedu buď  do dědinky Koum 
nebo do Tajjibe. Nemíníš-li se zastaviti u Fkikiho, dej mi 
moji mzdu a vrátím se ke svým. Sám nemám rád  Amárátů 
a nerad bych se s nimi setkal.«

»Mohl bys nás, Nassábe, opustiti zde?«
»Proč bych nemohl, Múso? Napravo máš tábor Fkikiho, 

nalevo před sebou máš osadu Tajjibe. Nebezpečí ti nehrozí 
a dobrého vůdce najdeš tu i tam. Nechceš-li ke Fkikimu, jeď 
po silnici rovnou do Tajjibe, zásob se vodou, najmi si nového 
vůdce a kráčej pod ochranou Alláhovou, kam On tě povedem

»Poslechnu tvé rady, Nassábe, ale ty  pojedeš s námi do 
Tajjibe.«

Chalíl nás opustil a my se dali po úpatí  pohoří Minšár 
k osadě Tajjibe. Věda, že u ní pastvy pro velbloudice ne­
najdeme, zastavili jsme se asi 2 km od ní v nevelké nížině, 
kde jsme přenocovali. Moji domorodí druhové, obzvláště 
Abdalláh a četník, byli velmi nespokojeni.

»Ó Alláh, čím jsme Tě rozhněvali, že dopouštíš, abychom 
se v poslední noc postu podobali hladovým, opuštěným 
v lkům ?« doléhalo k mému sluchu neustále.

Bitva se Sinclžáry.

Kousek od svého tábořiště jsme viděli několik hromádek 
kostí velbloudích, ba i půlku lidské lebky.

»Nevíš, Mhammade, zda tu  nebyla před několika málo 
lety nějaká bitva ?«
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»Ó bášo, v těchto místech se u tkávají  lupiči a nájezdníci 
co chvíle, ale o nějaké zvláštní bitvě nevím. Sloužím v poli­
tickém kraji  damašském, kdežto toto území náleží pod správu 
halebskou. Ó Alláh, proč jsi mne odsoudil, abych na konci 
ramazánu přenocoval mezi kostmi padlých lidí a zv ířa t?«

»Nechej, Múso, četníka! Nic neví, a kdyby  věděl, nepoví,« 
vmísil se do hovoru můj sluha. »Hněvá se. O  bitvě na těchto 
místech jsem slyšel ja k  od Šammarů, tak  od Kmusů, když 
jsme před třemi lety u nich velbloudy kupovali pro tvého 
přítele Dáúda. Kmusové tábořili na jihozápadě od Esrije, 
kde jsme navštívili Bardžasa. Odtud podnikli nájezd proti 
Šammarům, a sice proti kmeni Sindžára, jenž tábořil 
tehdy při Poutnické cestě, vedoucí z K úfy do Mekky. Kmusy 
vedl B arakát eben Štéui. Jeli na sedmdesáti velbloudicích. 
Mezi táborem, z něhož jsme vyjeli, a tábory Sindžárů, které 
chtěli přepadnouti, se rozkládá divoká poušť. Na dobrém 
velbloudu potřebuješ aspoň čtrnáct dní, abys jí projel. Za 
vůdce si vzali příslušníka kmene Sluba. Dostali se až do údolí 
G adaf hluboko v poušti a tam  pod záštitou nějakého návrší 
nocovali.

Řízením Alláhovým se stalo, že jejich ohně byly  zpozo­
rovány. Víš od koho? Od nájezdní čety Sindžárů, tedy právě 
toho kmene, proti kterému oni vyjeli. Jeden z účastníků mi 
vyk ládal:

,Leželi jsme u ohně. Někteří kouřili, jiní již spali. Naši 
zvědové nás ubezpečili, že není nikde v okolí živého ducha. 
Byli jsme úplně jisti. Ani stráží jsme neměli. Najednou bum, 
bum, bum. Ani jeden z nás nepomyslil na obranu. Bylo tma, 
rány se blýskaly se všech stran. Utíkali jsme ke svým vel­
bloudicím. abychom se na nich zachránili. Šest z nás padlo, 
mnoho nás bylo raněno a 57 velbloudic jsme ztratili, ťítočnici 
s kořistí zmizeli. My zbylí jsme se připlížili k svému tábořišti, 
posbírali lehce raněné, uvázali je na zbylé velbloudice a roz­
prchli se na všechny strany, jen aby nás Sindžárové nepro­
následovali. Sraziti jsme se měli u studnic Almát. Tam jsme 
našli Sluby náčelníka Eben Máleč. Raněné jsme nechali 
u nich. Náčelník nám pověděl o jiných táborech Slubů. a tak 
jsme se dostali od jednoho k druhému až k osadě Suchne. 
Dorazili jsme k ní před polednem.

V Suchne jsme se dověděli, že jiná nájezdní četa Sindžárů 
vzala Ebedům stáda a že je posílá pod ochranou několika bo­
jovníků domů, kdežto ostatní nájezdníci že vyjedli obyvatele
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dědin Koum a Tajjibe, utábořili se na úpatí pohoří Minšár 
a chtějí podniknouti nově útoky ja k  proti nám, Kmusúin, 
tak proti Fedánům. Barakát povídá:

»Což abychom se na ty Šammary podívali? Snad se nám 
podaří ukořistiti aspoň několik velbloudů a nahraditi ty, 
které jsme ztratili.«

»Dobře jsi promluvil, Barakáte! Podívejme se na  ty 
Š am m ary!«

Nasytivše se, odjeli jsme ze Suchne do Tajjibe. Odtud 
jsme vyslali zvědy, aby vypátrali tábor Šammarů. Jeden nám 
přinesl zprávu, že noclehují hodný kus od osady na úpatí 
Minšáru. Ostatní zvědové je obcházeli.

»Kamarádi, jak  chcete kořistiti?« ptal se nás Barakát. 
»Každý pro sebe, nebo všichni dohromady a potom se o kořist 
rozdělíme ?«

»Je noc, Barakáte. D ruh nebude viděti druha, nerozezná 
jeho kořist od své. Co ulovíme, bude společné a rozdělíme se 
o to rovným dílem.« »

»Budiž po vaší vůli. Jen rychle k tá b o ru !«
Našli jsme své zvědy, spoutali velbloudice a obklíčili spící 

nájezdníky. Mnozí z nás ztratili ručnice v údolí Gadaf. 
Místo nich si cestou zrobili nebo v Suchne a v Tajjibe zaopa­
třili těžké hole. Barakát připomíná:

»Vy s těmi klacky půjdete napřed. Klepejte spící Šam- 
marečky, ale tak, aby se žádný již neprobudil. My s ruč ­
nicemi půjdeme za vámi. Probudí-li se některý, pomůžeme 
mu k trvalému spánku.«

Tloukli jsme do nich klacky, uspali jich mnoho, ale bylo 
jich víc, mnohem víc než nás. Chopili se svých ručnic a me­
tali z nich po nás olověné pecičky. Velké štěstí, že byla noc 
temná a že leželi kolem několika ohňů. My byli v temnotě, 
těžko na nás mohli mířiti, kdežto je ozařovaly ohně a naši 
lidé se nemíjeli cílem. Vzali jsme jim pět klisen a přes p a ­
desát velbloudic. Ale nejen to; osvobodili jsme všechna stáda, 
která vzali Ebedům. Na ráno jsme nečekali. Překvapili jsme 
je; nevěděli za noci, kolik je nás. Za dne by se byli jistě na 
náš hlouček vrhli a nás připravili nejen o kořist, ale i o naše 
vlastní velbloudice, zbraně a šaty. Prchali jsme za noci se 
vším všudy a vrátili se vesele ke svým. Tábořili tehdy 
v Esriji.’«

»Pčkně jsi to, Mhammade, vypravoval,« pochválil ho 
Nassáb, »a mluvil jsi pravdu. Kosti, k teré zde jsou, náležejí

10?



bojovníkům Šammarů a je jich velbloudům; kcž se Alláh 
slituje nad nimi i nad námi!«

Beduové v  dědině.

Ráno jsme vsedli na svá zvířa ta  teprv při východu slunce. 
Překročili jsme starý vodovod, jímž se sváděla voda k zámku 
Her a zahlédli před sebou svatyňku šejcha lb ráh ím a a k vý ­
chodu od ní starou č tyřhrannou věž, kolem níž se kupí 
25 domků dědinky Tajjibe. Bydlí v ní Felálíhové poslou­
chající starosty z rodu Džlál. Na severozápadě od dědinky se 
zvedá vysoká hromada vykopané hlíny, důkaz, že i tam se 
jindy dolovalo na sůl. Na východním úpatí  hromady vyvěrá 
pramen. Chtěli jsme v něm napojiti své velbloudice a naplniti 
měchy.

»Nečerpejme vody zde, Múso! Jižní voda je lepší než tato 
severní,« pravil Nassáb.

Řídíce se jeho pokynem, zastavili jsme se teprv na jižním 
konci dědiny před mohutným nádvrátím , o něž se dnes opí­
ra j í  dva domky. Nassáb, Abdalláh a četník doprovázeli 
velbloudice k napajedlu. Mhammad šel do dědiny koupiti 
ječmen pro koně, kdežto Túm án se mnou střehl zava­
zadel. Za chvilku jsme byli obklopeni zvědavými a do­
těrnými Amáráty. Tábořili k východu od nás. Nebylo snadno 
je udržeti v náležité vzdálenosti od zavazadel. Ujal se nás 
nějaký  muž z dědiny, k terý  slovem i holí odháněl dotěrné. 
Jeden mi vytáhl ze sedlového tlumoku mýdlo, voněl k němu, 
jeho druhové ho obklopili a voněli rovněž. Někteří zvědavci 
si zacpávali nos, ústa, ba i uši, křičíce: »Tato vůně je škodlivá, 
tato vůně je škodlivá.« Mladík odhodil mýdlo, aby jeho 
vůně nepoškodila jeho zdraví. Synek sedláka, k terý  se nás 
ujal, mýdlo zvedl, přivoněl k němu a schoval je za ňadra.

»Vraf mýdlo náčelníkovi, Násere,« vybízel ho otec.
»Tatíčku, donesl bych je matičce.«
»I nech si je, synku, a dej je své matce.«
Sedlák se usmál a ujímal se nás tím účinněji. Mezitím se 

vrátil četník a oznamoval:
»Voda u jižního pramene je  velice znečištěna výkaly  vel­

bloudů Amárátů. Nemůžeme j í  naplniti kožené měchy. Bude 
to trvati aspoň tři hodiny, než se opět zčistí.«

Vida, že Nassáb žene napojené velbloudice, pokynul jsem 
mu, aby je spoutal a u nás ponechal, s onou pak, k terá nosila
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vodu, aby  se hned odebral k  pram eni severnímu a tam  měchy 
naplnil.

Otec obdarovaného chlapce mi přinesl kám en se syrským 
nápisem, je jž  jsem otiskl a  opsal. Chtěl mi ukáza t  i staré 
pohřebiště v osadě, ale sotva jsem s ním došel ke zmíněnému 
nádvratí,  zaslechl jsem prudkou  hádku  mezi Četníkem 
a Amáráty, i nezbylo, než abych se ihned vrátil. Amáráté si 
dobírali četníka; prohlíželi si věci z jeho tlumoku, ba vy ­
tahovali mu i věci z kapes. Četník se bránil, hrozil, že je po­
střílí a když to nepomohlo, prosil:

»Chraň mne, bášo! Nedovoluj přece, aby  byl zástupce 
v lády cařihradské trýzněn od takových nevzdělaných A ra b ů !«: 

Byl jsem jako na trní. A m árá tů  přibývalo a doráželi na 
nás jako  sršni. Obával jsem se, že četn íka ztlukou a nás 
oberou. A přece bylo nutno, abych počkal, až se Nassáb 
s Mhammadem vrátí  s vodou a až na jm u  nového vůdce, k te ­
rého mi doporučil náš místní ochránce. Neměl velké chuti, 
ale konečně si přece dal říci a napolo slíbil, že s námi pů jde 
k zámku Hér za půl m edžídijje denně. Nassáb, dostav svou 
m zdu a zvláštní odměnu, vrátil se hned k severu, m y p ak  
odjížděli rychle k  jihovýchodu. Když jsme dojeli za stany 
Amárátů, zpozoroval jsem, že náš nový vůdce za námi nejede. 

»Kde pak  je, Mhammade?«
^Rozběhl se za Nassábem, pohovořil s ním  a místo za 

námi, vrátil se do osady. Snad byl zastrašen.«
s>Bez vůdce nepojedeme. Vrať se, Mhammade, do osady 

a poohlédni se po jiném. Počkáme na tebe tamhle v údolí, 
kde se budou naše velbloudice pásti.«

Palm yrena trpěla velice nájezdy  T a ta rů  v  třináctém 
a  Čtrnáctém století. Přicházeli k Eufra tu  podél řek C hábúr  
a Bělích od severu, překročovali Eufrat a plenili Palm yrenu 
i vlastní Sýrii. R. 1305 překročili Eufra t  v  síle 10.000 mužů 
a vyplenili osadu Žerjitejn a jiné v je jím  okolí. Proti nim 
vytáhlo vojsko muslimské, shromážděné u města Plama. Obě 
vojska se u tka la  u  osady Koum nedaleko Ordu, nebo, ja k  se 
dnes říká, Tajjibe. Tataři  byli poraženi, ale obelstili muslimy, 
lí Koumu zůstal jen nevelký oddíl, kdežto hlavní jejich 
vojsko postupovalo proti městu Hama. Sotva se o tom do­
zvěděl muslimský vojevůdce, spěchal za Tatary . Ti zahájili 
útok, byli však odraženi a pronásledováni přes Žerjitejn až 
k Eufra tu . Byl tehdy  velice rozvodněn; nemohli je j  rychle 
přebroditi a mnoho se jich utopilo. Jiní ze strachu před ne­
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přítelem a před utopením prchli po pravém břehu E ufra tu  
k Bagdádu, ale byli pronásledováni od kočovníků. Mnoho 
jich bylo pobito a mnoho jich zahynulo hladem. Jenže se 
Tataři zastrašiti nedali a  své nájezdy  opakovali bezmála 
každý  rok.

Staré jméno osady Tajjibe  je  Ord, což znamená záhubu, 
neštěstí. Domorodci se báli význam u tohoto slova, proto je  
nahrazovali přívlastkem Dobrá, Dobrého významu, a slovo 
Dobrá, Tajjibe, zatlačilo s tarý  název Ord.

Cestovatel Della Valle dospěl r. 1616 k hrazené osadě 
zvané Taiba, což značí Dobrá. Nasel v ní četné staré pa ­
mátky, obzvláště v mešitě, je jíž  věž byla vybudována velmi 
pečlivě a, ja k  se mu zdálo, tvořila prvotně část křesťanského 
chrámu. Mnohé sloupy chrámové muslimové vezdili do svých 
chat, vystavěných z hlíny. Uvnitř mešity viděl velký č ty ř ­
h ranný  kám en s nápisem řeckým a palmyrenským. Della 
Valle nepoznal, že je to písmo palmyrenské, ale podotýká, že 
se podobá písmu hebrejskému nebo samaritánskému.

Mhammad se vrátil s vůdcem, k terý  za mnoho nestál. 
Z usedlíků s ním nikdo jiti nechtěl ze strachu před Amáráty. 
Konečně najal nějakého pocestného, k te rý  by  se byl rád 
lacino dostal do Dam ašku, kde hledal práci.

U zá m ků  Hór a Huér.

Jedouce směrem skoro východním, zahlédli jsme brzo vy ­
soké zdi pevnosti či, ja k  domorodci ř íkají ,  zám ku Hér. Zů­
stali jsme v něm přes čtyři hodiny. Na jižním úpatí návrší 
stojí dvě tvrze. Větší je od západu  k východu skoro 160 m 
dlouhá a 150 m široká. V rozích má kulaté věže a po každé 
straně šest polovypouklých věží menších: dvě prostřední 
chrání na každé straně bránu. Z b rány  se jde na prostranné 
nádvoří, v jehož středu je nádržka  na vodu a ssutina m u­
slimské stavby (obr. 15). Nad branou severní je pět prola­
movaných výběžků zdobených lidskými tvářemi (obr. 16). 
Hradební zecf je  jistě původu římského, ale byla opravena 
i od muslimů, kteří si v jihovýchodním rohu dvora vybudo­
vali prostrannou mešitu. Má tři lodi spočívající na pilířích 
(obr. 17).

Zajímavější je zámek menší zvaný Huér a vzdálený 42 m 
od b rán y  východní. Je to čtverec o 65 m. Z každého rohu 
vybíhá kula tá  věž a dvě menší zesilují tři s trany ve stejných
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vzdálenostech (obr. 18). Na západní straně jsou sblíženy 
a mezi nimi vede brána  (obr. 19) do nádvoří plného ssutin. 
V jihovýchodním a severovýchodním rohu nádvoří jsou 
schody na hradby. Jednotlivé věže končí cihelnou kopulí, 
zdobenou polovičními sloupky spojenými oblouky (obr. 20). 
Jak  sloupky tak  i prostory mezi nimi a mezi oblouky jsou 
plny různých okras. Mezi oběma tvrzemi je studnice a nad 
ní se vyp íná  věž, do níž vede dvacet vysokých stupňů.

Obraz 15. — Zámek llér, m uslim ská brána.

Přijelo k nám deset Am árátů  na velbloudech a chtěli ode- 
hnati naše zvířata.

»Vy jste jistě vyzvědači nepřátelské čety. Zahlédli jsme 
ji včera v pohoří Bišri.«

»Nestydíš se, m ladíku, že vědomě mluvíš nepravdu? 
Viděl jsi kdy vyzvědače nepřátelské čety, aby  se utábořili 
u zřícenin a je prohlíželi, když se pasou nablízku stáda vel­
bloudů, k terá chtějí přepadnouti? Červenáš se. Svým úsmě-
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vera nezakryješ svého vědomí, že lžeš. Běda ti, dotkneš-li se 
ty  nebo některý  z tvých d ruhů  našich velbloudic nebo našich 
zavazadel!«

»Kdybychom se jich dotkli a vám je odehnali nebo vzali, 
koho bychom se b á l i?«

»Báli byste se Eben Haddála, svého velkého náčelníka. 
Zde před vámi se dovolávám jeho ochrany. Kráčím před tváří 
Eben Šalána a Eben Hdejba. Eben Haddál, není-li mocnější, 
tož je jistě tak  mocný jako oni. K dyž mne oni mohou chránili,  
uchrán í mne i on před vámi, pastýři svého kmene.« *

»No, no, náčelníku, jen se tuze nehněvej! Pohráli jsme si 
trochu s vašimi velbloudicemi a nevzali vám ani jediného 
vlasu.«

Odjel a jeho kam arádi s ním.

»Pro Boha tě prosím, Múso, nezůstávej zde,« žebronil jak  
četník tak  Abdalláh. »Viděl jsi, jak  si mne dobírali ti ne­
vzdělanci am árátš tí  v Tajjibe. Tuto Abdalláh si zahalil svou 
tvá ř  a neujal se mne. Sám se jich bojí. Což kdyby  se v noci 
vrátili, nás zařezali a obraliP Kdo je udá? Kdo dosvědčí, kdo 
nás zařezal?«

»Neboj se, Mhammade! Eben H addál je  široko daleko 
znám svou šlechetností. Mladíci slyšeli, že se dožaduji jeho 
ochrany a rozmyslí si, aby  nás přepadli. Neudělají to ani oni 
ani jejich soukmenovci.«

»A což četa, o níž se zmínili?« poznamenal Abdalláh. 
>V pohoří Bišri se skrývá kde jaký  lupič a nájezdník. Nyní 
nás klidně pozorují a za noci se na nás vrhnou. Nepoznáme 
ani, kdo nás vraždí a octneme se na onom světě. Slíbil jsi, 
Múso, Nauáfovi, že mne dovedeš k  němu zdravého. Prosím 
tě, odpusť mi všechno, čím jsem tě rozhněval a nedovol, aby 
Amáráté přestřihli n itku  mcho života. Nepřenocuj zde!«

»Máte p ravdu  oba. Nezůstaneme zde na noc. Odjedeme.*

Hledali jsme nocleh v jižním pohoří. Přes hodinu jsme 
jeli podél zdi ohrazujíc í velikou zahradu. Na jihovýchodě 
jsme viděli šest oblouků. I tam jsou zbytky  nějaké staré bu ­
dovy, p a t rn ý  důkaz, že bylo jindy  celé okolí obděláno 
a osídleno. Dalo by  se obdělati a osídliti i nyní, ale úroda by 
by la  zajištěna pouze po vydatných  deštích zimních. Po­
něvadž však ve východní Palm yreně často i po dvě léta jen 
málo prší,  bylo by  nutno postarati se o umělé zavlažování. 
Staré vodovody zásobující tvrze ěi zám ky a zahrady  by  se
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daly snadno obnoviti. Prameny, z nichž vodu sváděly, jsou 
dnes tak  živě jako před tisíci lety.

Podařený vůdce.

V noci jsme nebyli vyrušeni ani deštěm ani lupiči, ačkoliv 
jsme po půlnoci zaslechli řehot koně a ačkoliv se po celou noc 
blýskalo. Opustivše své ležení, ubírali jsme se po silnici

Obraz 16. — Zámek Ilér, nad severní branou

Královské rovinou leskle bílou, uzavřenou na severu pásmem 
Rauák, které se táhne pod různými jmény od Damašku až 
k Eufratu. Na samém úpatí se nám ukazovaly v rozsáhlé, 
nehluboké kotlině stromy a domky osady Suchne. Obdělané 
pozemky zavlažuje zčásti horký pramen Hammám, zčásti 
se pro ně čerpá voda z nehlubokých studnic. Půda je baži­
natá. Půl metru nebo metr pod je jím  povrchem teče voda. 
Na některých polích žali sedláci proso.

V zemi královny Zenobie. í  D



V Suchne je na 400 domků, jež se dělí na čtyři okresy. 
Ve třech okresech poroučí náčelník z rodu Ájed, ve čtvrtém 
z rodu Abdalazíz. Muslimský cestovatel Ibn Battú ta  navštívil 
začátkem r. 1548 Suchne. Píše, že je to pěkná osada, obydlená 
po většině křesťany. Říká p rý  se jí  Suchne, poněvadž a7 ní 
vyvěrají  horké prameny. Při nich jsou zřízeny lázně pro 
muže a ženy. Aby mohli horkou vodu piti, čerpají ji oby­
vatelé k večeru, přes noc se ochladí na  plochých střechách 
a ráno je již úplně studená.

Mhammad s četníkem zabočili do osady, my p ak  objeli 
zahrady  a zastavili se u pramene vyvěrajícího na úpatí  ne­
velkého pahorku, na němž jindy  stávala strážní věž. Po ně­
jaké  chvíli se k nám přidružil roztrhaný bdui. Sedl si u na ­
šeho ohně a dotazoval se:

^Nepotřebovali byste vůdce či b ra tř íčka  na cestu?«

Potřebovali jsme ho jako soli. Vůdce n a ja tý  v Tajjibe 
znal Královskou silnici a větší osady; víc nic. Byl bych na ­
b ídku  bduiho ihned přijal, jenže jsem vyzval Mhammada, 
aby  se v osadě poohlédl po vůdci i nevěděl jsem, zda ho ne­
přivede. Proto jsem bduiho požádal, aby počkal, až se 
Mhammad vrátí. Když se vrátil bez vůdce, domluvil jsem se 
s bduim a propustil vůdce starého. Nový pomáhal ochotně 
Mhammadovi, jenž koupil v osadě za dvě medžídijje mla­
dého skopce. Nanosil velbloudinců a Mhammad, zanítiv oheň. 
se chystal k pečení chleba. Vůdce zabil skopce a stáhl kůži. 
Dal jsem mu ji. Četník proto reptal; rád by  si ji byl vzal 
s sebou do osady Žerjitejn, ale zželelo se mi vyhublého, polo­
nahého bduiho a dopřál jsem výdělku raději jem u než zpovy- 
kaném u četníkovi. Odběhl s kůží k sedlákovi, p racujíc ím u 
v nedaleké zahradě, u něhož si ji schoval. Připravili jsme si 
oběd, pojedli a v jedfenáet hodin jsme se chystali k odjezdu. 
Novému vůdci chutnalo znamenitě. Dostal masa a chleba do 
sytosti a sám vypil skoro půl konvice černé kávy.

»Je to nenasyta«, zlobil se Mhammad.

» Dopřej mu, Mhammade, a ť  se nasytí. Po celý život si 
bude parnatovati, jak  dobře se měl u nás. Čím lépe s ním 
budeš jednati , tím ochotněji bude pracovati a tím více se od 
něho dozvím.«

»Jen aby  ses, Múso, nezmýlil! Dotud nám ani nepověděl, 
odkud je. Jeho přátelství s tamhle tím sedlákem se mi nelíbí. 
Všechno se mi zdá, že je to ně jaký  nádeník.«
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Obraz 19. — Zámek Hér, brána.



Odkud náš nový vůdce pocházel, jsme se nedověděli. Když 
viděl, že nakládáme svá zavazadla, zvolal:

»Nelměvejte se na mne, družino! Jsem jinde zaměstnán. 
Vás doprovázeti nemohu.«

Rozběhl se k sedlákovi, u něhož si schoval kůži se skopce 
a již se neukázal.  Rozhněvaný četník se pustil za ním na 
své kobyle, ale té chvíle zazněl bitevní pokřik Amárátů. 
Jedenáct jezdců na velbloudech se k nám blížilo jako je ­
denáct lí tých dravců. Obklíčili nás a tloukli naše velbloudice, 
aby poklekly.

Obraz 18. — Zámek Huér od jihozápadu.

»Co to děláte, AmárátéP Chcete oloupiti Akejlv, obchod­
níky s velbloudy? Co to děláte? My jsme Akejlové,« volal 
Mhammad. »Co mne neznáš, Sáleme? Neznáš Mhammada 
al-Kazíb?«

Oslovený Sálem se zarazil, pohlédl na Mhammada a křičel 
na své druhy:

»Nelupte, nelupte! To jsou Akejlové. Tady  je Mhammad 
al-Kažíb. Znám ho dobře. Tábořil s námi v údolí l laurán .  
Vzpomeňte s i !«

Zarazili se a omlouvali se.
»Nediv se, Mhammade,« pravil Sálem. ^Podnikli jsme 

nájezd. Nezdařil se. Tady jsme uviděli vaše velbloudice.
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Měli jsme je i vás za kořist nám od Alláha poslanou, proto 
jsme se na vás vrhli. Vám, Akejlům, nic nevezmeme.«

Sedli jsme na  svá zv ířa ta  a spěchali k  západu, Amáráte 
k východu.

»Vidíš, Múso, ja k  je dobře, že jsem s vámi,« připomínal 
mi Mhammad. »My Akejlovó, obchodníci s velbloudy, máme 
v každém kmeni a v každé čeledi svého ochránce. Za ochrana 
mu dáváme ročně určité peníze. Za to je povinen nám vrátiti 
vše, co nám některý  jeho soukmenovec ukradne. To Sálem 
věděl, připomněl to svým druhům  a dali nám pokoj. NaŠe 
velbloudice a naše věci b y  jim byly  přinesly leda soužení.«

Bratříček Blejhán.

Ze Suchne jsme jeli bez vůdce. Zbloudí ti jsme nemohli, 
poněvadž jsme se ubíral i  Královskou silnicí spojující D a ­
mašek s Tudniorem, Palmyrou, a osadou D ejr  az-Zór na 
Eufra tu . Zeměpisné ú tva ry  jsme všechny zaznamenávali, 
těšíce se, že nám je brzo někdo pojmenuje. Silnice se táhne 
hlubokým úvalem; na severu je uzavřen př íkrým i svahy 
pásma Rauák, které ovšem má v jednotlivých částech vlastní 
názvy. K jihu  je úval ohraničen návrším jen ponenáhlu v y ­
stupujícím, na němž sedí několik osamocených kopulí. Roste 
na něm hojně kelu a  šnánu, bylin, jejichž popele se používá 
při výrobě mýdla.

Po západu  slunce jsme se uložili u  menšího táboru  kmene 
Kmusa při vesničce Raka. Byli jsme hladoví; rádi bychom si 
byli přichystali večeři, ale neměli jsme paliva. Mhammad 
vstoupil do jednoho stanu a prosil o trochu velbloudinců. Po 
chvíli se vrátil s plnou náručí. Za ním přišel i hospodář onoho 
s tanu a vyzýval nás, abychom se k němu ihned odebrali. 
Děkoval jsem mu, laskal jsem ho, ale marně. Přisahal, že se 
raději odloučí od své pravice, než aby  se nás zřekl jako hostí. 
D vak rá t  na m ůj rozkaz Mhammad rozdělal oheň, dvakrá t  je j 
hospodář uhasil; i železné podstavce, na nichž měl státi náš 
kotlík, vytáhl a nechtěl jich vrátiti.

^Nehněvej se na nás! Tvá štědrost je známa široko daleko. 
Slunce zapadlo před dvěma hodinami. T y  jsi zajisté již po 
večeři a znáš přece přísloví: .Pozdní host nedostane večeře/c

»Proě mne olupujete o milost, kterou mně Alláh poslal? 
Proč nechcete přija ti  pohostinství v mém stanu? Myslíte, že 
nemám, čím bych vás nakrmil. To se při sám Alláh mýlíte.«
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Rozhněval se doopravdy; odešel a již se nevrátil. Po hu ­
bené večeři jsem hned ulehl, abych se tak  vyhnul všem 
dotazům a zábavám. Přikryl jsem se i s hlavou. Sotva jsem se 
ulebedil, přišel ke mně na besedu Eejáz eben Mesreb, ná ­
čelník onoho tábora, asi s 10 společníky. Sedl si ke mne a do­
tazoval se mých druhů, odkud jedeme, kam míříme a s čím 
obchodujeme. Odpovídali velmi úsečně. Fejáz litoval, že 
nemůže mluviti se mnou a vybízel je, aby mne vzbudili.

»Jak  bychom se mohli, ó Fejázi,  odvážiti rušiti odpočinek 
svého báši,« omlouval sebe i své kam arády  četník.

Fejáz se neměl k odchodu. Stále a stále se ke mně obracel 
očekávaje, že se přece jen probudím a si s ním pohovořím. 
Bylo již po půlnoci, když konečně odešel. Nedlouho potom 
nás vyrušili tři, čtyři mladíci, plížící se jako hadové k našim 
zavazadlům. N ějaký stařec, kterého Mhammad měl chuť vzíti 
jako vůdce, na ně volal, aby hned zmizeli a omlouval se 
Mhammadovi:

Obrav. 20. — Zámek Huér, věz u brány.

11?



»To nejsou, Mhammade, Kmusové; to jsou příslušníci opo­
vrženého kmene Házem, k teří  s námi táboří. Jsou to zloději, 
darebáci.«

Ráno jsem zpozoroval, že mi v noci někdo z mého sedlo­
vého tlumoku, u něhož jsem ležel, vytáhl míšek s věcmi 
k umývání. Byl pohozen nějakých  osm kroků od mého lůžka. 
Jeho obsah se zloději asi nezamlouval, proto je j  odhodil. 
Když jsme nakládali zavazadla, přistoupil ke mně mladší 
muž tázaje se, nepotřebujeme-li průvodčího ěi bratříčka.

»Rád bych s vámi jel. Velice rád  bych vás doprovázel.^

Mladík se mi líbil, ale Mhammad se dohodl se starcem, 
k terý  s námi přenocoval, že nás povede.

»Mladíku, rád  bych tě vzal, ale nevím, nepřicházíš-li již 
pozdě. Tenhle stařec se nám  rovněž nabízí za vůdce a m ůj 
d ruh  M hammad s ním  již u jednal mzdu. Domluv se s ním. 
Je to tv ů j  soukmenovec.«

»Při sám Alláh, dobře mluvíš. Promluvím s ním.«

»To jsi ty, Blejháne?« volal stařec. »Ty bys také rád  vedl 
tuto družinu

»Rád bych je vedl, velmi rád. Víš, že mám nějaké řízení 
v Žerjitejn. Znamenitě by  se mi hodilo, kdybych  se tam 
s nimi dostal.«

»Ustoupím ti. Jeď  si s nimi a já  zůstanu doma. Nabízejí 
mi půl medžídijje  denně a že se mohu svézti na jejich 
velbloudu.«

»Přijímám nab ídku  a pojedu s nimi.«

»Jeď  v pokoji Alláhově.«

Blejhán se stal naším vůdcem. U pramene Umm Sardak  
jsme naplnili měchy vodou. Vyvěrá na jižním úpatí  nevel­
kého pahorku; na západním  pak  teče j iný  pramen, ještě 
silnější. Oba by  mohly zavlažovati rozsáhlé zahrady  a pole, 
ale jejich voda teče nazmar.

Ve vesničce Arak, nebo ja k  beduové ř íka j í  Raka, bylo 
15 domků. Ani jediný nebyl obydlen. Obyvatelé, nemohouce 
snésti příkoří od beduů, tábořících v okoli a od nepřátelských 
čet, které je bezmála každý  měsíc navštěvovaly, se vystěho­
vali do Tudmoru. Turecká vláda dala sice v sedmdesátých 
letech vvstavěti mezi dědinou a pram eny p ev n á  kasárna, 
v nichž mělo dlíti stále pět četníků, ale i kasárna  byla 
opuštěna. Beduové trýznili če tn íky a ti se rozutekli.
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Mladší b ra tr  Blejhánův nás kus cesty doprovázel a usta­
vičně žebronil, prosil, zapřísahal jíněném svým a svě matičky, 
abych milostivě patřil na jeho milého b ra tra  Blejhána.

^Nestarej se, mladíku! Nedovolím, aby mu kdo činil ně­
jaké příkoří. Řekni své matičce, že ho budu opatrovat i, jako 
bych opatroval svého vlastního bratra, ovšem, zaslouží-li si 
toho.«

»Ó bášo, ó náčelníku Múso, m ůj bratříček  Blejhán, aby si 
tvé dobroty nezasloužil?! To spíše ztratím svůj krk. než by 
tě Blejhán oklamal.«

Zdaleka ještě mladík křičel: »Óbášo, nezapomínej na mého 
bratříčka! Blejháne, zřítelničko mého oka, v rať se mi zdráv 
a spokojen!«

Vidíme Palmyru.

Jeli jsme rovinou, vystupující k jihu. Nebylo na ni skoro 
ani kaménku. K severu je uzavřena horami pásma Rauák, 
na jihu přechází v nekonečnou poušť. Naše velbloudice byly 
velmi hladový, i zastavili jsme se, jakmile jsme zahlédli lepší 
pastvu.

»Vidíš, Múso, tyto hromádky velbloudinců? Tam ty hro­
mady polozetlelého paliva? Je to naše tábořiště. Před rokem 
tady stál stan vedle stanu. Moje matička vařila tamhle na tom 
ohništi. Sám jsem jí vybral tři kameny, na něž stavěla kotlík. 
Ještě stojí tam, kam jsem je položil. Tamhle naproti, kde 
jsou nejen velbloudince, ale i kobylince, měl náčelník Fejáz 
eben Mesreb — však tě dnes v noci navštívil — svůj stan. 
Co tu  bylo života a dnes jsme zde jen my. Odjedeme-li i my, 
nebude tu nikoho. Zahleděl se na ohniště své m atky  a před ­
nášel :

1. Ó tábořiště, kde jest, kdo zde byl dnes rok?
Žádná nosítka mého oddělení nezastavují se při tobě.

2. Kde jsou stáda velbloudů, která byla před rokem
na tobě natlačena, 

a kde nářadím obtížení velbloudi, sledující stopy je zdců? 

5 Byli zde majetníci ve lkých stanů, chránící každého, 
trpícího bezpráví, 

dlouhými kopími drásající brnění.

4. A  kd y ž  zakřikl na poplach, kdo byl od nepřítele ohrožen, 
spěchaly m u hloučky kořístníků na pomoc
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5. na bílých, nažloutlých klisnách, hryzajíc ích  udidla,
p lných  vytrvalosti, 

vyb íze jíc ích  jezdce spité chtivostí boje k opatrnosti.

6. Ach, sladká jest jejich bojovná projížďka, projíždějí-li
před náčelníkem, provolávajíce 
bitevní heslo 

Arfa a Sbéi, když jim nikdo nepospísí na pomoc.
7. Stali se nám  nepřáteli a stali jsm e se jim  odpůrci, 

a nem yslím , že bych  se po rozluce vrátil.

Po odpočinku jsme putovali po východním okrají tud- 
morské slatiny k jihu. Je zaváta vysoko pískem, v němž 
rostou různé křoviny. Zvířata  zapadala do něho hluboko, 
i byli jsme rádi, když jsme zase dospěli na pevnou pudu. 
Překročili jsme řečiště Frej, přicházející od jihu  a končící 
ve zmíněně slatině, do níž se stéká dešťová voda zdaleka 
široka. K severozápadu asi 15 km od nás se jasně rýsovala 
na obzoru tvrz Eben Maan, zbudovaná na vysoké skále nad 
samými zříceninami palmyrskými. Jižně od ní bylo viděti 
zelené vrcholky palem chudobné dědinky Tudmor, nepatrné 
to dědičky někdejší mocné královny pouště Palmyry. Zdálo 
se mi, jako by se vesnička skrývala v záhybech pohoří, aby  se 
mohla jistěji uchrání ti před  nesčetnými útoky různých n á ­
jezdníků.

»Bídu máme,« vypravovali mi dva tudm orští sedláci, které 
jsme potkali. »Bídu máme, Múso, a bída na  nás doléhá den 
ode dne. Pověz to vládě a našemu pánu, sultánovi v C a ři ­
hradě. Platíme za ochranu kde komu a nemine týdne, aby 
nás ně jaký  nájezdník  nenavštívil a nevyloupil. Před čtyřmi 
dny  nás přepadli Šammarové. Vzali nám 250 ovcí a 60 n á ­
k ladních velbloudů a ještě nás donutili, abychom je po­
hostili.«

2>Co tu  děláte, mužové ?«

»Co zde děláme? Hledáme tu  chleba. Sbíráme určité 
rostliny, dáváme je na hromady, ja k  tuto vidíš, a ušlapáváme 
je, až jsou na dva lokte vysoké. Potom je obkládáme suchým 
otopem a zahazujeme trochu ldinou. Připravivše takto 
hrom ady a zabránivše větru volný přístup, zapálíme ušla ­
pané rostliny a ěekáme, až zetlí a promění se v popel. Sy­
peme je j do měchů, nakládám e na své velbloudy a odvážíme 
do H am y nebo do Haleba. Tam je nejvíce my diářů. Ti k u pu jí
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popel a platí nám podle nabídky  250—300 piastrů za jeden 
náklad .«

Vpravo od jihozápadu se nám otvírala široká dolina, 
ohraničená na severu pásmem Rauák, na jihu pak souběžným, 
ale nižším dlouhým hřbetem Abtar. tJrodnosti půdy  p ř ibý ­
valo. Všude jsme viděli zbytky starých budov, mnohdy 
nádherných a rozsáhlých; mezi nimi nesčetné studnice a p ra ­
meny s živou sladkou vodou. Daleko k jihu  vystupoval osa­
mělý kopec Frej, ukazující ncjsnadnčjší přístup k veliké zří­
cenině Bchara, ležící na severovýchodním úpatí hřbetu Abtar. 
Celé okolí těchto zřícenin by se dalo snadno znova obdělati 
a proměniti v úrodná pole a kvetoucí zahrady. Zahradní zídky 
a zbytky nádherných letních sídel jsou pa trny  na všech vy- 
výšeninách a stráních.

Přenocovali jsme v jedné takové staré zahradě, která byla 
j indy zavlažována z nehluboké, ale bohaté studnice. Studnice 
je živa, zahrada mrtva. U studnice napájeli Kmusové stáda 
velbloudů. Několik jich přišlo k nám. Dotazovali se, co pro­
dáváme.

»My nejsme Kubejsáté, potulní obchodníci,« odbyl je 
Abdalláh.

»Tož kdo jste?«
»My jsme stavitelé, inženýři, vyměřující váš kraj.«
»Kdo vás sem poslal?«
»Vláda.«
»Pro vládu vy vyměřujete náš kraj?«
»Zajisté! Již jsem to jednou řek l!«
»Prokletá vláda. Vysílá k nám inženýry, aby vyměřili naše 

území. Od vlády nemáme nic dobrého. Ani tito inženýři nic ' 
dobrého nezamýšlejí. To nás chce vláda jistě zbaviti území 
zděděného po otcích.«

Velký náčelník Gaíudn a jeho písař.

Dlouho a dlouho to trvalo, než se podařilo Blejhánovi 
a mně rozzuřené a nadávající Kmusy upokojiti. Opustivše 
své nocležiště, zamířili jsme k táboru Gatuána eben Meršed. 
vrchního náčelníka kmene Kmusa ze skupiny Sbaa. Snažil 
jsem se, abych se seznámil osobně s velkými náčelníky všech 
kmenů národa Aneze, proto jsem chtěl aspoň chvilku pobýti 
ve stanu Gatuánově. Vykázal mně místo na koberci naproti 
sobě. Sedl jsem si klidně vedle něho s poznámkou:
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»Ruejli náleží přece ke Sbéimu.«
G atuán  se zasmál: »Tož ty  jsi již, Múso, Ruejlim? Vím. 

že jsi se stal sousedem Núriho a že chceš zůstati s Rualy  ve 
vnitřní poušti. Máš pravdu. Ruejli náleží ke Sbóimu. Od 
mnoha let jsme my, Kmusové, nebo, ja k  si sami říkáme, 
Sbaové, přáteli Rualů  a pomáháme si vzájemně proti všem 
společným odpůrcům. Jsi-li ty  přítelem Rualů, jsi též přííe- 
lem nás, Sbaů. Naši nepřátelé jsou tvými nepřáteli,  tvoji 
nepřátelé jsou nepřáteli našimi.«

Gatuán, muž asi třicetiletý, vysoké postavy, s hustým, čer­
ným obrvím, s černou, zkadeřenou hlavou a p říjem ným  vý ­
razem tváře, se ke mně choval velmi přívětivě, ale klidně, 
málomluvně. Zdálo se mi, jako by  neměl vlastního úsudku. 
Neustále se dotazoval svého písaře, co a ja k  by  měl říci. 
Jeho písař sloužil po mnoho let Farhánu , velkému náčelníku 
Ebedů, a otci Bardžasovu. Ukradl mu přes 100 zlatých liber, 
f a r h á n  zabavil veškeren jeho majetek a dal ho ze svého 
stanu vykopati. Písař vstoupil do služeb Gatuánovýeh. Po­
čínal si pánovitě, sebevědomě. Začal mne vyslýchali. Místo 
odpovědi jsem mu podal doporučení, určená pro jeho pána 
Gatuána.

»Souhlasí, Múso, Vysoká brána  v C ařihradě s tvou cestou? 
Ví o ní? Vysoká b rána nemá poslušnějšího sluhy nad G a­
tuána; není-liž pravda, Gatuáne?«

»Zajisté, že souhlasí. Zde máš rozkaz Vysoké brány. 
Přečti si je j  a mne nevyslýchej!«

Písař se zarazil, zahleděl se na mne, povzdychl a přečetl 
nahlas veškeré listiny. Potom mi dal pokoj. Vypiv číšku čaje, 
je jž  dal G atuán  pro mne připraví ti, odebral jsem se k zří­
ceninám Bchara. Rozkládají se na jihozápadním konci tud- 
morské roviny a na severovýchodním výběžku hřbetu Abtar. 
S ladká voda ve studnicích, úrodná půda  v okolí a blízkost 
velké římské silnice, vedoucí z D am ašku  k Eufra tu ,  jakož 
i světového obchodního střediska Palmyry, poskytovaly oby­
vatelům osady Bchara četné výhody. Kvetla, pokud byla 
chráněna silnou posádkou, před útoky beduů.

Nemohl jsem zříceniny důkladněji proldížeti. P řidruži l i  se 
ke mně písař, neustále se dotazuje na různé věci. K dyž jsem 
mu nedal odpovědi, vykládal o všem, co vykonal pro různé 
vznešené cizince.

^Zajisté znáš, Múso, Bárúna (Oppenheima). Snad jsi slyšel 
o pan í z rodu francouzských králů. Tyto oba a mnoho jiných
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mužů a žen jsem doprovázel. Znám zříceniny široko daleko 
lepe než kdo jiný. Vezmi mne s sebou. Budu tě chrániti jako 
matka nemluvně.«

Nedal jsem mu odpovědi.

»Gatuán nemá, Múso, dobrého dalekohledu. Mám ti vy- 
říditi, že by ses mu velice zavděčil, kdybys mu svůj daroval.«

2>Svého dalekohledu potřebuji pro sebe.s

»Mohl bys takový pro G atuána objednat. Když ne ta ­
kový, tak  nějaký jiný; jen aby je j brzo dostal. Napiš do D a ­
mašku !«

Vida, že mi písař svou dotěrností znemožní veškerou čin­
nost v okolí tábora, vrátil jsem se do stanu, napsal svému 
zástupci v Damašku, aby koupil pro G atuána žádaný da­
lekohled, a chystal se k odjezdu.

^Nezapomeň, Múso, požádat G atuána o spolehlivého p rů ­
vodce,« upozornil mne Abdalláh. »Můžeme se setkati s Amá- 
rá ty  nebo s Fedány. Oloupí nás, nebudeme-li míti bratříčka, 
který by jim dosvědčil, že jedeme před tváří Gatuánovou.«

»Máme Blejhána. Stačí nám.«
»Kdo ví, co je to za člověka. Aspoň se G atuána zeptej!«
»Dáš mně, Gatuáne, svou tvářP«
»Zajisté.«

»Potřebuji někoho z tvých lidí či stačí tuto náš Blejhán 
eben Zeri?«

»Stačí. Jak  by, Múso, nestačil! S ním můžeš cestovati po 
celém území našeho kmene a nikdo ti nic neudělá. Jen si dej 
pozor, aby ti něco neudělal Blejhán sám! Není loupežníka 
a  nájezdce nad něho.«

»Slíbil jsem, Gatuáne, Músovi, že si jeho dobrou vůli za­
sloužím. Co jsem slíbil, splním.«

»Vždyť tě, Blejháne, známe. Víme, že jsi odvážný, někdy 
snad až neprozřetelný, ale víme též, že nemáš dvou jazyků.«

Do stanu přišlo několik Slubů, příslušníků opovrženého 
kmene Sluba. Přidružili se k Túmánovi, jakmile uslyšeli, 
že je Inklízi nebo Frandži, x\ngličan nebo Evropan. Vy­
kládali mu, chudákovi, slovy, a když poznali, že jim neroz­
umí, posunky, že jsou s ním pokrevně spřízněni, že jsou 
potomky Inklízů či Franků, kteří původně bydlili v arabské 
poušti. Je, Sluby, tam nechali a sami se vystěhovali do 
Evropy.
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»Přim]uv se za nás, b ra tř íčku  náš, u  G atuána  a u  Nú> 
riho, aby nám dali náh radu  za kozy, které nám  Sbaové a R u ­
alové zabili a snědli.«

Když u T úm ána nepořídili, plížili se za mnou. Ale G atuán  
zasykl, svou velbloudí hůlečkou pohrozil a Slubové odlezli 
jako bázliví stanoví psi. Někteří měli oblečeny dlouhé šaty, 
podobné košilím, zhotovené z koží gazelích. Bylo nám všem 
nápadné, že svou čistotou předčí Kmusy. Umývali se jistě 
častěji než G atuán  a jeho beduové.

Kmusové náležejí ke skupině Sbaa z národa Aneze. Své 
jméno prý  dostali po dlouhých zubech. Kmási značí nejen 
příslušníka kmene Kmusa, nýbrž i člověka s dlouhými zuby, 
proto neradi slyší, když je někdo osloví: »Ó K m ási!« 1 ve 
svém bitevním pokřiku se jm enu jí  Sbéi, p říslušník  kmene 
Sbaa, nikoliv Kmási. Mají přes 1.200 stanů a tvoří tři čeledi: 
Amíra, Gasálín a Mesárbe. Vrchní náčelník G atuán  eben 
Meršed je zástupcem u vlády, ale není vrchním velitelem ve 
válce. Za toho je uznáván  jeho b ra tr  po otci Bišír. Je to 
zpupný, nezdolný muž, jenž nejen Gatuánovi, ale i Kmusům 
působí mnoho utrpení.



JV.

V R A C Í M E  S E K  R U A L Ů M .

Hadačky v poušti.

Pojedše vařené rýže, zalité máslem, opustili jsme stan 
G atuánův a ubírali se směrem západním ke studnici Pla­
zím. Je vykopána ve dvoře panského sídla severozápadně od 
pevné věže. K jihozápadu od ní a od zřícenin Bchara leží 
podobné venkovské sídlo, zvané Bcliéra, Malá Bchara. Ne­
zastavivše se u studnice, spěchali jsme širokou dolinou mezi 
pásmem Rauák a hřbetem Abtar k jihozápadu ke zbořenisku 
PJallábát.

Skoro skokem za námi u tíkal jeden ze Slubů, které jsme 
viděli ve stanu Gatuánově. Chtěl jsem na něho čekati.

»Nezastavuj se, Múso! Ať se proběhne synek pouště!«
Proběhl se důkladně, poněvadž naše velbloudice kráčely 

dlouhým, rychlým krokem. Dohoniv nás, chytil mne za p ra ­
vou nohu, dotazuje se:

»Neztratilo se něco tobě, bášo Múso, nebo některému 
z tvých druhů? Znám hadaěku. Bydlí tamhle v tom žlíbku. 
Rozhodí své předměty a poví ti o tom, co jsi ztratil nebo 
o tom, po ěem toužíš.«

»Dej si pokoj, synku pouště, se svou hadačkou! Nesužuj 
našeho náčelníka! On tvým hloupostem nevěří!«

»Mlč, Blejháne! Nepopuzuj Alláha, jenž dává lidem moc, 
aby nějakým  způsobem poznali věci tajné.c

»Vari od nás! Vrať se ke svým kozičkám! Mečí o tebe. 
Že nepůjdeš? Pohleď na tuto hůlečku. Je to mandloň.«

Slubi mne pustil a stanul; my ujížděli.
2>Co to měl ten Slubi s hadačkou a jejími předměty ?«
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»Víš, Múso, ženy Slubů a Házemů — není nic ani po 
těchto, ani po oněch — se zabývají hádáním  o věcech sk ry ­
tých a ta jných, a ť  minulých či přítomných nebo budoucích. 
H adačka má v míšečku tyto věci: 7 bílých kula tých kře- 
melek, 1 kousíček am bry, 1 střepinku skla, 1 kousíček v y p á ­
lené cihly, 1 kousíček skleněného náram ku, 5 bílých mušliček, 
1 kousíček mušle, 4 já d ra  datlová, 1 kousíček skleněného 
kroužku, ja k ý  nosívají klisny na krku, a h ladký  stříbrný 
prstýnek. Těchto 25 věcí mívá hadačka v  koženém míšku. 
Chceš-li, aby ti hádala, vsype je na  dlaň, rozhodí po koberci, 
dívá se, ja k  k terý  leží, a hádá.«

»Jak  ty  to, Blejháne, dobře víš! Což jsi již sám byl u ha- 
daČky?«

»Jak  by  ne! Několikrát. V i d ěl jsi včera mého bra tř íčka  
Džíána. Není tomu dlouho, co se Džíán účastnil nájezdu. 
Nevracel se za týden, za dvě neděle, za tři neděle, za měsíc. 
Mé srdce stonalo touhou po něm, i odebral jsem se k hadačce. 
Pocházela ze kmene Házem. Dal jsem jí  trošku tabáku: 
víš, ráda  kouří. Povídá mně:

,Co tě přivádí, m ladíku? Potřebuješ něčeho?’

,Hledám ztracenou velbloudici, a chci, abys mně dala 
určité znamení.’

Vyňala z tlumoku míšek s oněmi 23 věcmi, vysypala je 
na pravou dlaň, zdvihla ji a snížila, rozhodila věci po ko­
berci, pozorovala rozhozené a děla:

,Ó ty  mladíku, ty nehledáš žádné ztracené velbloudice. 
Tebe tráp í  nájezdník  a pro něho bolí tě srdce. Ale věz, že 
jeho srdce je dnes klidnější než tvé. Vrátí se ti vesel, bez 
poranění.’

,Vrátí-li se vesel, dostaneš šaty nebo hedvábný šátek na 
hlavu.’

Odešel jsem cd ní trochu potěšen. Po pěti dnech se vrátil 
Džíán  zdráv se čtyřmi ukořistěnými velbloudicemi. Koupil 
jsem hadačce hedvábný šátek na hlavu.

Když si nevíme rady, je u nás zvykem jiti k hadačce. 
Poslyš:

Můj známý Džoufán eben Súdán z našeho tábora ztratil 
velbloudici. Hledal ji po celém okolí, ale marně. Polovice lidí 
věděla o jeho ztrátě, ale nikdo mu nedal o ní zprávy. Po desíti 
dnech si konečně zašel k hadačce a řekl jí:

,Rád bych na nájezd. Jaké pak  znamení mi dáš?’
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H adačka pozvedla ruku  s 23 věcmi, snížila ji, rozhodila 
věci, pozorovala a děla:

,Co mluvíš o nájezdu? Ztratila se ti velbloudice. O té bys 
rád zvěděl, ale nikoliv o nájezdu. Potěš se radostnou zprávou! 
Vidím ji, ja k  leží za cizincem na západě.’

Džoufán se doptával, jaký  že cizinec táboří v západní 
části rozsáhlého ležení a dozvěděl se, že právě téhož dne si 
na samém západním kraji postavil svůj stan nějaký Ruejli. 
Jel tam, hledal před stanem, za stanem — až konečně uviděl 
v nedalekém žlíbku svou velbloudici spoutánu. Hadačce dal 
medžídi j ji za onu radostnou zvěst.

Ještě jeden příběh, který se stal rovněž u nás:
N ějaký pas týř  línal stádo ovcí k vodě. Když se napilo, 

odehnal je při západu slunce a nechal je volně se popásuti. 
Usednuv opodál, usnul únavou. Když se ráno probudil, bylo 
stádo pryč. Hledal, volal, vše marno. Spěchal ke stanu hos­
podářovu a vykládal, co se stalo. Hospodář zavolal příbuzné, 
vsedli na koně a projížděli celým okolím, hledajíce stádo po 
celý den, ale marně. Vrátivše se, osedlali velbloudice a vydali 
se zvečera na výzvědy. Po patnácti dnech se vrátili, nena­
lezše ani stopy po stádě. I zašel hospodář k hadačce. Roz­
hodila před ním svých 23 věcí a pravila:

,Spěchej za stádem s větrem, s větrem. Najdeš polovici, 
najdeš druhou. Najdeš něco po něčem.’

Hospodář se ptal hadačky na význam těchto slov, ale ona 
ho odbyla poznámkou, že nic neví. Vrátiv se do svého stanu, 
vyprávěl svým příbuzným, co se dozvěděl od hadačky. Bylo 
úplné bezvětří; náhle počal vanouti silný vítr od jihozápadu. 
Jeden z příbuzných děl:

,Alláh nám posílá vůdce; jeďme za ním!*
I vyjeli s větrem k severovýchodu právě v poledne. V půli 

půldne našli kus kůže prvé ovce. Hospodář si ji prohlížel 
a uzřel na hlavě své barevné znamení. Před západem slunce 
našli kůži s druhé a brzo potom s třetí ovce s týmž znamením. 
Všechny tři ovce byly roztrhány vlky. Ulehli. Ráno jeli dále 
a padlé ovce je zavedly až na pastviny rodu Rfede, kde se 
dověděli, že nějaký člen tohoto rodu našel před několika dny 
75 ovcí, potulujících se po okolí. Byla to právě polovička 
ztraceného stáda; druhá polovička zahynula.

Co tomu, Múso, ř ík áš?
»Těžko něco říci, když jsem sám nebyl očitým svědkem: 

tobě věřím, že mluvíš pravdu.^
t
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Daleko na  západě bylo viděti zř íceniny H allábát.
»Proě pak  jim tak  ř íká te  ?«
»Inu, j indy  v nich by ly  stáje pro kozy a ovce pasoucí se 

v okolí. Ženy z Bcliary tam chodily ovce dojiti, proto se ř íká  
zříceninám Kasr a l-Hallábát,  Zámek Dojících Žen.«

Přepadeni.

Potkali jsme asi dvacet velbloudu, nesoucích s tany  a veš- 
keren m ajetek  menší s těhujíc í se čeledi ze kmene Sbaa. 
Vpravo i vlevo jsme občas pozorovali zby tky  starých hrobů, 
zahradních  zdí a údolních přehrad.  P řehrady  se množily před 
zříceninami, k nimž jsme po poledni dorazili. Poněvadž bylo 
okolí velmi nejistě, chtěli jsme u nich zůstati pouze, pokud  
nenačrtnem e je jich plánek.

»Strezte velbloudic a p ř ip rav te  kávu! P ů jd u  s Blejhánem 
a Túm ánem  do zřícenin. Až dokončíme svou práci, napijem e 
se k áv y  a pojedeme.«

Zříceniny H allábá t  tvoří čtverec o 40 m s mohutným i 
zakulaceným i věžemi v každém rohu. V polovici východní 
s trany  je široká brána, vedoucí do nádvoří. Při severní straně 
b rán y  vedou z nádvoří schody na h radbu  skoro 35 m silnou. 
V nádvoří a ve věži je plno malých, pobořených pokojíčků, 
jak o b y  klášterních  cel. Z těchto a j iných  znamení je  patrno, 
že to by la  tvrz, v n íž  se po odchodu vo jáků  usadili pokojní 
lidé, snad mniši.

Dokončivše plánek, načrtli jsme m a p k u  okolí a jali se 
p á t ra ti  s Túm ánem  po s tarých nápisech. Tu  jsme zahlédli da ­
leko na západě v dolině několik jezdců. Domnívaje se, že n á ­
leží k s těhujíc í se čeledi, kterou jsme před tím  potkali, ne­
všímal jsem si jich hrubě. Náhle jsem zpozoroval, že se čtvři 
oddělili a cvalem k nám  spěchali. Zavolav na  T ňm ána,  u tíkal 
jsem ke svým druhům , abych je varoval.  Jsouce sk ry ti  za v ý ­
chodní zdí tvrze, neviděli nic.

»Jistě jsou to útočníci. Svažte velbloudice! Svažte vel­
b loudice!« volal Blejhán.

Obklopili jsme velbloudice a hnali je k zavazadlům. Zatím 
se neznám í dostali až ke tvrzi a dali se k nám. D va na nás 
mířili ručnicemi, dva drželi v rukou  nakloněná kopí. J iní 
čtyři nás téže chvíle obklopili od severu. D va se vrhli na naše 
velbloudice a ostatní,  k  nimž se přidružili ještě Čtyři po­
slední, skočili k  našim měchům, nap lněným  vodou, pili a n a ­
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pájeli své koně. Žíznivé klisny šlapaly po našich zavazad­
lech. Odháněl jsem je svou velbloudí hůlečkou. Tu mne 
uchopili dva za ruce, vysmívajíce se mi. Blejhán a Mhainmad 
vydírali neznámým vodu. Četník, vládní hrdina, který nás 
měl ckrániti, schoval svou ručnici mezi ssutiuy, chodil se kon­
vice s kávou a naléval útočníkům, prose je uctivě, aby se 
napili. Jmenoval je efenrli. Abdalláh se rovněž vyznamcual. 
Běžel k zavazadlům, otevřel měchy s potravinami, vyb.ra l 
rýži a pšeničné kroupy a poroučel zlostné íVlhammadjvi, aby 
hned přichystal pro hosty oběd.

»Ty jsi rozumný, ěerný syne Adamův,« pochvalovali si 
oba mužové, kteří mne drželi.

Jed^n mne pustil, šel k  Abdalláhovi a bral ze zavazadel 
ještě více potravin. Vtom k nám dojeli dva noví jezdci. Jeden 
z nich byl vůdcem této ěetv. Blejhán ho poznal a šeptal mi:

»To je Meteb, syn F ahada eben Haddál, velkého náčel­
níka kmene Amárát.«

»Viz, iVlctebe, jak  jednají tvoji lidé s tvými p řá te li!«
Nedal mi odpovědi. Sedl si k našemu ohni a velel Mham- 

madovi :
»Připrav oběd pro mne a pro moji družinu, ale a ť  je to 

dobrý oběd!«
Mhammad nevěděl co počíti, ale Abdalláh a útočníci nalili 

do kotlíku vody, nasypali rýže, do jiné nádoby pak pšenič­
ných krup  a vařili. Meteb se napil kávy  po chuti a rozhlížel 
se po mých zavazadlech. Jeho druhové se neodvážili jich 
se dotknouti. Po chvíli mne vybídl, abych k němu přisedl.

»Nemohu si sednouti vedle přítele, který se mnou jedná 
jako s nepřítelem.«

»Od kdy jsem tvým přítelem?«
»Od té doby, kdy mi tvoji přátelé dali pro tebe doporučeni, 

a kdy jsem zabalil dary  určené pro tebe a pro tvého otce.«
»Ukaž mně ona doporučení.«
»Ukáži ti je, ale až ve stanu tvém nebo ve stanu tvého 

otce. Povím mu, jak  ty. jeho syn, se mnou jednáš.«
Moje slova se neminula s účinkem. Meteb se zvedl, přisedl 

ke mně a prosil, abych mu odpustil, že se ke mně tak ch na l .  
Potom pokynul Blejhánovi, poodešel s ním kousek ode mne, 
přičapl a dychtivě se ho dotazoval. Zajisté se ho vyptával na 
mne. Blejhán mu pověděl, kolik věděl. 1 Metebovi již bylo 
známo, že jsem sousedem Núriho a že cestuji v poušti před 
jeho tváří, jenže nevěděl, že jsem již navštívil i Bardžu^a

V zemi královny Zenobit.
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a G atuána  a že mi oba dali svou tvář, svou ochranu. Dověděv 
se to, rozkázal:

»Ó moji lidé, pomozte druhům  náčelníka Músy naložili 
všechna zavazadla. O dstavte kotlík a druhou nádobu! M uku  
vsypte opět do míšku, odkud jste ji vzali. Pospěšte si, pospěšte, 
a ť  náčelník Músa nem aří svého času.«

Svá slova doprovázel příkladem. Zakrátko bylo vše na ­
loženo, voda s rýže i s pšeničných k rup  slita, obě nádoby 
upevněny na vodním sedle a my mohli odjeti. Meteb mi n a ­
bízel své přátelství a svou ruku , ale nechtěl jsem mu ruku  
podat i.

»Podám ti ji, ale nikoliv zde, teprve v tvém stanu nebo ve 
stanu tvého otce.«

Jeli jsme skoro půl hodiny, když jsme za sebou uslyšeli 
cválajícího koně. Byl to Meteb. Spěchal za námi. Dohoniv nás, 
znova mne prosil, abych mu odpustil a ruku  mu podal. Podal 
jsem mu ji a vzkázal pozdrav jeho otci.

»Nediv se, Múso, Metebovi, ani jeho družině. Vyjel na ná ­
jezd v čele 400 jezdců na velbloudech a 30 jezdců na koních 
proti Rualům. Jeho bojovníci byli zpozorováni pastýři, ti 
vzkřikli na poplach, okolní tábory  se pobouřily, se všech 
stran  se hrnuly  pomocné čety a Metebovi nezbylo, než aby  se 
zachránil útěkem. Jeho jezdci na velbloudech a několik na 
koních, nemajíce potravin, jeli přes Žerjitejn a Tudmor, 
vy jída jíce  ubohé tamní sedláky. On se dal s dvanácti jezdci 
touto dolinou k táboru Gatuánovu. Jejich klisny byly  žíz­
nivý, oni hladoví; u nás viděli měchy plné vody, na  ohništi 
konvici kávy  a hojně zavazadel; ký div, že zatoužili po dob­
rém obědě.«

Mokrý nocleh.

Před večerem jsme dorazili k  zasypané studnici H aua  
k jihu od nevelké pobořené tvrze. Za studnicí jsem zpozo­
roval prvé římské milníky. Byly zpřeráženy a tak  vyhlodány, 
že nebylo možno přečíst ani jediného písmene. Povečeřevše, 
dali jsme se znova na pochod, ale spustil se hustý, s tudený 
déšť, jenž nám šlehal do obličeje. Domnívajíce se, že brzq 
přestane, bojovali jsme přes půl hodiny i my i naše zvířata 
proti němu a proti větru. Potom se však naše velbloudice 
obrátily k východu, zadky  k dešti, poklekly a nechtěly 
vstáti.
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Složivše zavazadla, zakryly  jsme je, ja k  jsme mohli, 
a chránily samy sebe. Usednuv zady proti větru a dešti vedle 
svých zavazadel a své velbloudice, zahalil jsem se pláštěm; 
vítr plášť ponazdvihoval a studená voda mi stékala po krku  
na záda. Po dobré hodině déšť poněkud ustával. Vyňal jsem ze 
zavazadel pokrývku, prostřel ji na mokrou půdu a přinesl 
několik větších kamenů. Pak jsem si lehl na pokrývku a při­
kryl se pláštěm, na jehož okraj jsem přivalil, pokud jsem 
mohl, veliké kameny, aby jej vítr neodnesl. Znova se dalo 
do silného deště. Pokrývka, na níž jsem ležel, zvlhla, noc 
byla studená a denice se nechtěla ukázati. Ostatní moji d ru ­
hové zalezli do svých šatů, kožichů a pokrývek, přitáhli ko­
lena až skoro k tváři a deště nedbali. Četník se tlačil na mne 
a trápil mne neustále nářkem a stížnostmi. D ruhá  stráž při ­
padla Mhammadovi a třetí Blejhánovi.

»Kdopak by za takového nečasu stál na s tráž i!« bránili 
se oba. »Vždyť za této nepohody nevyleze z úkry tu  žádný 
zloděj a žádný nájezdník. Nač bychom střehli zavazadel 
a  velbloudů ?«

Souhlasil jsem s nimi, ale četník se protivil: »Rozkaž jim, 
Múso, aby stáli na stráži. Podívej se na mou klisnu! Železných 
pout nemá; velbloudice leží, ona stojí. Zdaleka na sebe upo­
zorní loupežníka a každý si vezme raději klisnu, než vel­
blouda. Slituj se nade mnou a rozkaž Mhammadovi, a když 
Mhammad nechce, tak Blejhánovi, aby  mi jí střehl.«

»Nač bys trápil Mhammada nebo Blejhána? Máš dobrého 
přítele Abdalláha. Souhlasil jsi s ním a podporoval jsi ho 
po celou cestu; nuže, přisedni k němu, probuď ho a 011 ti 
pomůže stříci tvé klisny.«

Četník poslechl a budil Abdalláha.

»Odtáhni ode mne, ty sluho vládní! Nepůjdeš-li po dob­
rém, odkopnu tě. Před měsícem jsem tě neznal, za dva dny 
na tebe zapomenu. Co je mně po tobě? Bojíš-li se o svého koně, 
střež si ho sám. Odlež ode mne! Nezahalím se, pokud ne- 
odlezeš! Chceš přece jen kopanec?«

Četník od lezl, Abdalláh zalezl jako ježek do svých šatů 
a nepohnul se, až ráno.

»Ó Alláh, jak  černé je srdce tvých černých tvorů! Ó Alláh, 
uchráníš-li mne a mou klisnu všeho zla na cestě odtud až do 
Žerjitejn, slibuji ti tučnou ovci. Slyšel jsi, Múso bášo, tento 
slib? Blejliáně, dosvědč, co jsem slíbil!«
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»Dosvědčíme, všichni dosvědčíme; jen již p řestaň  a spi!« 
Ale nepřestal a soužil mne svým nářkem  až do rána.

Sliby v poušti.

S jitřenkou jsme vsedli na velbloudice a jeli k jiho­
západu. Obloha byla zatažena, ale m raky  se trhaly  a tu 
a tam se ukazovala hvězdička.

»Nezapomeň, Mhammade, na svůj siib !« upozorňoval Blej­
hán četníka. »Af je j  splníš, pokud my ještě budeme v Žerji­
tejn a pozveš nás k večeři.«

»Splním jej, Blejháne, jen co své ve zdraví uvidím. Pozvu 
vás, dostanu-li hned koupi ti tučnou ovci.«

»Ty ji koupíš za pět p rstů .«
»Alláhovi přece nemohu darovati zvíře ukradené.«
»Je, Blejháne, nutno, aby  každý  splnil svůj s 1 ibP«
»Jak  by nebylo! Kdo nutí syna Adamova, aby  Alláhovi 

něco slíbil? A slíbí-li mu to, obzvláště před svědky, jako tuto 
Mhammad, rozhněval by ho, kdyby  slibu nesplnil.«

»Konáte často sliby?«
»Často. Kdykoliv na nás dolehne nějaké soužení a ne­

můžeme si pomoci, u tíkám e se k Alláhovi a chceme ho získali 
slibem, aby nám  pomohl. Podívej se na mne, Blejhána. 1 mně 
Alláh pomohl, byv slibem nakloněn:

Před desíti lety řádila v našem území cholera. Bednové 
prchali do pouště; báli se nákazy. Teluly jsem onemocněl 
i já, to jest Blejhán, syn Zeriho z čeledi Eben Mesreb. Moji 
p říbuzní myslili, že se již neuzdravím. Dověděl se o tom i můj 
bratr , k terý  pásl velbloudy a dlel s nimi daleko od vody. 
Opustil své stádo, spěchal domů a zhrozil se pohledu na mne, 
neboť prý  jsem vypadal tak  bídně, že by toho nikdo nepřál 
ani svému nepříteli. S pláčem obrátil svůj zrak k nebi, volaje: 

,Ó Alláh, tobě bez prodlení velbloudici, bude-li m ů j b ra tr  
zase chodili pln křepkosti a síly.’

Potom se vrátil ke svému stádu. Po pěti dnech přihnal 
velbloudy k napajedlu , kde uslyšel od přítomných Arabů: 

,Poslechni radostnou zvěst! Bratru tvému se daří dobře: 
nehrozí mu nebezpečí!’

Napojiv velbloudy, spěchal ke mně a objal mne se slovy: 
.Kéž odejde neduh do vnitřn í pouště!’
Odpověděl jsem: ,Kéž tebe nikdy nestihne!’



Po krátké  rozmluvě dovedl b ra tr  mladého bílého vel­
blouda, vyměnil ho za starou velbloudici, sepial j í  před sta­
nem levou přední nohu a obětoval ji se slovy:

,Ó Alláh, toto jest slíbená velbloudice za mého bra tra ;  
m ůj slib jest splněn.’

Čtyři mužové se mne chopili, postavili mne do proudící 
krve a nakapali mně jí na špičku nosu, na obě líce, jakož 
i mezi obočí. Uzdravil jsem se úplně.

Tak  jsem zkusil moc slibu já, tvů j  průvodci Blejhán, a zku ­
sili ji i jiní. Chceš o nich slyšeti?«

»Jak  bych nechtěl, Blejháne! Jen v y p r a v u j !«

»Muž Chulfy, dcery Chlejfa  z nás, Sbaa, si vypůjTil od 
příbuzných  a známých peníze, a vydal se z okolí iudm oru ,  
kde jsme tábořili, do vnitřní pouště. Chtěl nakoupiti vel­
bloudů od Šammarů, poslouchajících Eben Rašída. Zamýšlel 
je prodati podnikateli,  up ravu j.č ím u  silnici z Homsu do Da­
mašku. Než Alláh usoudil jinak. Dříve než dorazil k Šam- 
raarům, byl v noci nájezdníky  přepaden, o vše oloupen a za­
hnán. Nájezdníci hnali každého jiným směrem skoro po celou 
noc. Před východem slunce zmizeli a muž Chu lí in  nenašel 
žádného ze svých druhů. Jeden z nich potkal k večeru ně­
jaké Sluhy a ti ho dovedli domů. Tam vypravoval, co se stalo. 
Chulfa  plakala a před svědky opakovala slib, k te rý  u i n i l a  
soukromě v den, kdy  se je j í  muž vydal do vnitřn í pouště, 
řkouc:

,Vrátíš-li mi, ó Alláh, mého muže zdravého, dám ti tučnou 
velbloudici.’

Čekala dlouho a svůj slib několikráte opětovala. Alláh 
se nad ní smiloval a po třech měsících jí  muže vrátil. 
1 oznámila mu:

,Hle, ve tvů j  prospěch jsem slíbila Alláhovi tučnou vel­
bloudici a chci, abys ji zabil.’

Muž nesouhlasil: ,'Tučné velbloudice nemám a zač ji kou- 
piti také ne.’

Chulfa  ho měla velice ráda. Bojíc se, aby  ho Alláh ne­
ztrestal, kdyby  slibu nesplnila, zašla k svému příbuzenstvu 
a vyprosila si od bratra  velbloudici. Dovedla ji ke stanu svěho 
muže, poprosila nějakého známého, aby  ji zabil, namočila 
svůj prst do její krve a sam a jí obarvila mužovu tvář na 
špičce nosu, na obou lících a na čele mezi obrvím.«
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»Vrátil jí, Blejháne, Alláh muže proto, že si ho naklonila 
slibem, anebo jí  ho vrátil proto, že ho měl rá i l?« tázal se 
Abdalláh.

»Proč se mne ptáš? Kdo zná ú radky  Alláhovy? Chulfa 
byla přesvědčena, že si naklonila Alláha svým slibem. Proč 
bychom my nevěřili totéž? Jiný  příběh:

Gatján, synek Auázův, z našich soukmenovců, tábořících 
nedaleko, ztratil bratra. Zabil ho ně jaký  bdui. Nabízel Gatjá- 
novi za něho cenu krve. Nechtěl náhrady. Chtěl smýti krev 
krví. I slíbil Alláhovi velbloudici, dopomuže-li mu k pomstě. 
Vinník hledal útočiště v cizím území. G atján  ho nemohl na- 
lézti a jižjiž myslil, že svého b ra tra  nepomstí, když tu potkal 
na nájezdu cizí četu a v ní spatřil vinníka, jedoucího na 
klisně. Chopiv revolver, dvěma ranami zastřelil jak  vinníka, 
tak  jeho klisnu. Vrátiv se domů, obětoval velbloudici.« 

»Snad by ho byl potkal i beze slibu.«

»Možná však, že ho potkal, poněvadž učinil slib. To 
přece, Abdalláhu, popříti nemůžeš. Poslyš jiný  příběh.

Eben Fazílovi z Ebedů byl zabit bratr .  Zabil ho clen moc­
ného rodu. Celý rod se u ja l vinníka, který byl ctěn a znám 
pro svou štědrost a úslužnost. Kdekdo z čeledi mu pomáhal, 
aby  se se svým příbuzenstvem zachránil před mstiteli. Za­
vedli ho do bezpečného útulku k dalekému kmeni a vrátivše 
se domů, přemlouvali Eben Fazíla, aby  se spokojil krvinou. 
Doráželi na něho ostřeji a ostřeji. Konečně jim odpověděl:

,Mýlíte se. Nehrozí nebezpečí vinníkovi, ale mně. Mne 
jste měli zavěsti do bezpečného útulku. Proč se ho tak  u j í ­
máte? Cenu krve si nechte! Slyšte mne všichni, a dosvědčte 
slib, k terý  nyní Alláhovi činím: Při sám Alláh, že se nedotknu 
své ženy, pokud nepomstím svého bra tra !’

Potom se vystěhoval se svým příbuzenstvem k Eben Hdej- 
bovi. Tehdy byl ještě velkým náčelníkem Earhán a nikoliv 
Bardžas, je jž  jsi, Múso, navštívil . Pověděl Farhánovi, kéž 
mu Alláh odpustí , příčinu svého odchodu ze své čeledi a usta ­
novil ho poručníkem svých dětí, kdyby  sc nevrátil. O pustd  
totiž hned svůj stan a jel hledati vinníka. Po třech měsících 
ho našel, přepadl, byl však od něho těžce poraněn a zachráněn 
od smrti pouze pomocí j iných beduů. Ležel u nich těžce 
nemocen skoro dva měsíce. Konečně se pozdravil tak, že ho 
mohli naložiti na velbloudici a dopravili k Eben Hdejbovi. 
Pravici měl ochromenu. Nemohl jí  hýbati; nemohl bratra
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pomstíti. Ale po zavražděném bratru  zůstal dvanáctiletý 
s^nek, jenž uslyšev, co sc strýčkovi přihodilo, prohlásil:

,Strýčku, já  pojedu pro krev svého otce.’

Marně ho zdržovali. Odjel na velbloudu k Arabům, u nichž 
se vrah ukryl.  Zastavil svou velbloudici před stanem náčel­
níkovým a usedl mezi přítomné hosty a návštěvníky. Vyklá­
dalo se různé, jak  to již bývá, a synek naslouchal. Tu slyší, 
jak  jeden z návštěvníků povídá:

,Náš krví potřísněný se zmínil, že našel tam a tam n í­
ži nku naplněnou dešťovou vodou. Hle, vidíte ho na velblou­
dici. Vrací se s měchem plným vody.’

Synek zaplesal, že našel vinníka, a pamatoval si stan, do 
něhož měch s vodou odnesl. V noci se k tomuto stanu připlížil 
a zastihl krví potřísněného v hlubokém spánku. Spícího za­
biti nesměl: tím by nebyl smyl prolitou krev. Spící je jako 
mrtvý; jeho duše je z těla venku, jenže do těla spícího člo­
věka se vrací, do mrtvého pak se nevrátí nikdy. Bylo povin­
ností synkovou, aby  ho probudil. Zatřepal jím, řka:

,Spíš či bdíš?’
,Bdím.’
, Jak  můžeš spáti, maje mého otce ve svém břichu?’
,Nejen tvů j  otec, nýbrž i ty, kluku, budeš za chvilku 

v mém břichu,’ odvětil vinník a vyskočiv, uchopil se své 
zbraně. Ale synek byl rychlejší.  Vystřelil, rána zasáhla 
a vinník klesl mrtev. Vrátiv se domů, hlásil:

,Strýčku, pomstil jsem ta tínka!’
Strýc se zasmušil a ničím se nedal rozveselit i.
,Proc jsi smuten?’ doléhali na něho jeho příbuzní.
.Jak  bych neměl býti smuten! Slíbil jsem, že nebudu spáti 

se svou manželkou, pokud nepřinesu krve svého bratra. Tuto 
krev přinesl jeho synek, nikoliv já. Co si mam počíti?’

Dlouho se radili a konečně usoudili, že bude nejlépe, kd>ž 
svou nynější manželku propustí a  znova se ožení. Učinil 
to a slib svůj splnil.«

»Věříš, Blejháne, že slib svůj splnil? Nepodvedl Alláha, 
propustiv starou a vzav si m ladou?«

»Nezlob mne, Abdalláhu, svými hloupostmi! Věř nebo ne­
věř, ale mlč a mne si nedobírej! Chceš, Múso, slyšeli ještě 
jeden p ř íběh?«

»Zajisté, Blejháne. Rád tě poslouchám. Abdalláha nedbej! 
Je ještě mladý, jeho rozum je k rá tký  a zkušenosti nemá.«
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»Tož poslouchej, Múso! Ty, Abdalláhu, zůstaň pozadu, 
aby  ses mne zase na něco nedotazoval.

D ívka Chamsijje, dcera Fáreova, z našeho kmene, ztratila 
vraždou otce i bratra . Po bratrovi zůstali dva hoši, jejichž 
matka, byvši propuštěna, znova se provdala. Neměli nikoho, 
kdo by o ně pečoval, i u ja la  se jich Chamsijje. Byla jim 
pěstounkou a složila slib:

,Ó Alláh, až se tito dva hoši budou o sebe starati sami 
ti podniknou první nájezd, hle, tobě dám velbloudici a budu  
se postit i po tři dny sedm krát v sedmi týhodnech.'

Hoši rostli, až vyrostli a účastnili se prvého nájezdu. 
Vrátili se ve zdraví s kořistí. Cham sijje  přivedla před jejich 
stan tučnou velbloudici, dala ji obetovati a pomazala jejich 
tváře je jí  krví.  Maso a tuk  rozdala hostům a chudým , ale tím 
svého slibu ještě nesplnila. Po celý měsíční rok se nedotkla 
t ř ik rá t  obden v každém týdni potravy. Co lim ušet i'a. ne- 
spořila pro sebe nebo pro hochy, nýbrž  rozdala chudým.«

Suším e šaty.

»Pokoj vám, družino! Kdo jste? Kam jedete?« oslovii nás 
jezdec na velbloudu, pu tu j íc í  v čele asi šedesáti zvířat, ne­
soucích stany a ostatní majetek  Kmusa.

»Ó Fdci, kéž spočine požehnání Alláhovo na tobě! Jsi 
velice zvědav a mnoho se ptáš.«

»To jsi ty, Blejháne? Od tebe se mnoho nedozvím. K terý 
tábor jste naposledy m inuli?«

»Gatuánův. Spěchej! Pospíšíš-li si, můžeš v něm obědvati.«

Jezdec počkal na ostatní velbloudy a putoval s nimi po­
malu  k severovýchodu, kdežto my, opustivše dolinu, zabodli 
jsme úzkým  chodníkem rovnou k západu, k vodě B_irdc. 
Kolem ní se černalo na dvě stě stanů.

»K severu za stany je, Múso, silná a vysoká zeď. Přehra- 
zuje nejen řečiště, ale celé údolí. Podivil by ses, k d yby  ses 
na ni podíval.«

»K severu od stanů, Blejháne? To abychom projeli celým 
táborem. Komu pak  ná lež í?«

»Podle klisen, které tamhle vidím, táboří zde Eben Štéui. 
Ten nás tak  hned nepustí.«

»Právě proto bych se rád táboru vyhnul. Jsme dotud pro­
moklí, naše pokrývky  jsou vlhké a mnohá zavazadla rovněž.
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Abychom sušili své šaty i své věci. Ye stanu nám to bude 
nemožno. To by nám požpřthazovali kde co a mnohá věc by 
se nám ztratila.«

»Máš pravdu, Múso, ale myslím, že by bylo přece 
jen dobře, kdybys přehradu, které my říkáme Charbaka, 
navštívil.«

»Uvidíme, Blejháne, bude-li to možno. Veď nás k jihu 
od stanu. Tam se uložíme a své věci usušíme. Potom pojedeme 
do brány, kterou nám Alláh otevře.«

Sotva jsme se utábořili, přicházeli k nám z tábora různí 
mužové. Všichni nás zvali, abychom sestoupili jako hosté 
v jejich stanech. Četník s Blejhánem odjeli k prameni; četník, 
aby napojil svou klisnu, Blejhán, aby nám donesl aspoň půl 
měchu vody. Složivše zavazadla, prostírali jsme pokrývky, 
rozvěšovali své šaty a načrtávali mapku okolí. Potom jsme 
si s Túmánem lehli, abychom si aspoň několik minut odpo­
čali, ale četník k nám přivedl náčelníka Eben Štéuiho ss 
šesti průvodčími. Ti nám spáti nedali. Náčelník mne usta­
vičně trápil,  abych se stal jeho hostem a zatím nám vypil se 
svými druhy  naši kávu a snědl celý oběd.

Zaboeiti k přehradě neměl nikdo z nás chuti. Báli jsme 
se, že se do rána z tábora nedostaneme; proto jsme se dali 
rovnou do průsmyku a z něho do rozsáhlé doliny, v níž leží 
osada Žerjitejn. Její tmavě zelené zahrady nám kynuly  da ­
leko na západě v pusté, bilé rovině. Chtěli jsme u nich pře- 
nocovati, proto jsme pohádali svá unavená zvířata k větší 
rychlosti. Sestup z průsm yku byl obtížnější nežli výstup. 
Cesta vede přes veliké balvany, po nichž mohly naše velblou­
dice kráčeti velmi opatrně a pomalu.

Na úpatí nás dohonili dva jezdci. Byli to Fuáreové a tá ­
bořili se svými u studnic Basíri. Poznavše v nás ony pocestné, 
které jejich př íbuzný Ramzún vedl, dotazovali se nás na 
čeledi, s nimiž jsme se setkali a na vše, co jsme na své cestě 
zkusili. Četník si jich nevšímal, Abdalláh pokuřoval a odpli­
voval, Mhammad spravoval zavazadla, která se poněkud 
svezla, a Blejhán je odbyl slovy:

»Hledejte zvědavé mluvky, a ti vám povědí ještě víc, než 
si přejete zvědět.«

»Dali jsme ti, mladíku, pozdrav. Ty jsi pozdrav opětoval, 
tím jsi dal najevo, že odpovíš na naše otázky. Proč se ne­
ubíráš cestou slušnosti, kterou naši předkové vyšlapali ?«
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»Kdvž ji vaši předkové vyšlapali, kráčejte  po ní. Moji 
předkové ani na ni nevstoupili a  já  se ř íd ím  jejich pří-  
kladem.«

Sbaové, k nimž Blejhán náležel, opovrhují Fuárey ,  ř ík a ­
jíce, že jsou ovčáci nebo kozáci a že platí daň vládě a peníze 
za ochranu každému, kdo se na  ně oboří.

Před Žerjitejn.

Po večeři jsme se dali rovinou k západu  k ohňům hoří­
cím v malém táboře Fuáreů. Napřed se nám zdálo, že je oheň 
úplně bílý; hned se ukázal,  hned opět zmizel. Když jsme 
překročil i údolí Abu Tíne, dostal barvu  červenou a bylo 
zřejmě viděti, ja k  se zvedá, plápolá a opět uhasíná. Konečně 
jsme zaslechli psy, pak  lidské hlasy, nářek  velbloudic, s tra ­
chujících se o svá m láďata  a octli se u samého tábora. Ulo­
žili jsme se u něho pozdě v noci.

Obloha byla úplně zahalena m raky  a vzduch vlažný, když  
jsme se dali za ji třenky  na cestu. Fuáreové hnali své ovce na 
pastvu, vlastně je vedli, neboť každý  pas týř  seděl na oslíku, 
vedle něho běžel pes a za ním ojedinělá ovce se zvonkem, za 
kterou se pohybovaly pozvolna ostatní ovce jedna za druhou 
v dlouhé řadě. Všechny měly hlavy skloněny.

Zamířili jsme přímo k zahradám  osady Žerjitejn. Chtěli 
jsme je obejiti a utábořiti se na severovýchodě od osady tam, 
kde jsme tábořili za své prvé návštěvy.

»Nač byste objížděli zah rady?  To byste si zajeli. Pojeďte 
za mnou. Já  vás povedu rovnou cestou,« vybízel nás četník 
a my jsme mu uvěřili. Vždyť byl ze Žerjitejn, znal zahrady  
a cesty, a přece se nevyznal. Za chvíli jsme se octli mezi vy ­
sokými zahradním i zdmi, zbudovanými ze suchého slinu, 
a četník nevěděl, kudy  kam. Velbloudice se plašily a my 
měli strach, že poškodí přístroje o zdi, k nimž se tlačily. Vrá­
tili jsme se ze zahrad ven, je  objeli a konečně jsme se přece 
dostali na své staré tábořiště.

Osada Žerjitejn se dělí na šest okresů. Čtyři náležejí musli­
mům a mají asi 600 domků: dva křesťanům, kteří bydlí 
ve 200 domcích. Křesťané m ají dva kněze. Pravověrným Sy- 
řanům  slouží kněz Džebrájil Hárún, sjednoceným kasís Fi- 
lubbos. Náčelníkem celé obce, muslimů i křesťanů, je Ahmed 
eben Fejjáz. Je slabý; neudržu je  v osadě pořádku  a nena- 
hán í strachu kočovníkům. J inak  bylo za jeho otce. Tehdy
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obyvatelé této osady nebo jak  jim domorodci ř íkají ,  Karaune, 
poroučeli široko daleko, ale nyní poslouchají. Chtějíce se 
ubrániti loupeži, mají v jednotlivých čeledích kočovníků své 
ochránce, kteří jsou jim povinni vrátiti vše, co jejich sou- 
kmenovci usedlíkům ze Žerjitejn vezmou. Za to dostává každý  
ochránce roční poplatek, jemuž se ř íká  chúa. Všichni křesťa­
né osady Žerjitejn jsou příslušníky' národní církve syrské.

Národní církev syrská.

Sýrie a Palestina byly  od nepaměti osídleny Semity. 
Obyvatelům  přímoří se říkalo Kanaanští  nebo Féničané, 
ostatním pak  Aramejci či Syřané. N ikdy nebyli sjednoceni 
pod společným pánem domácím. Bezmála vždy poslouchali 
vládců velkých říší sousedních. Dlouho nad nimi vládli k rá ­
lové asyrští, kteří byli vystřídáni perskými. Koncem čtvrtého 
století před Kr. král Alexander Makedonský porazil Peršany 
a jeho nástupci si v Sýrii zřídili řecký stát s hlavním městem 
Antiochií. Udržel se přes půl třetího sta let, až je j  Římané 
proměnili ve svou provincii.

Začátkem našeho letopočtu domorodé obyvatelstvo celé 
Sýrie a Palestiny mluvilo z větší části syrsky, z menší 
arabsky. Obchodníci a průmyslníci, jakož i velká většina 
měšťanů, třebas uměli syrsky, přece dávali přednost řečtině 
a řeckým mravům. Řečtina byla jazykem  vzdělanců, řecký se 
vyučovalo na školách středních a vysokých a řecký se hrálo 
na divadlech. Latina hrubě nepronikla; jen v ládní úředníci 
a vojáci jí  užívali.

Kristus Pán a apoštolově byli Syřané a mluvili syrsky. 
Svědčí o tom je jich jména, jakož i všechny výroky  Krista 
Pána, zaznamenané v evangeliích jeho mateřštinou. Křes­
ťanské bohoslužby se konaly pro Syřany  syrsky, pro Řeky 
řecký, pro Římany latinsky. Jenže řečtina přece jen měla 
vrch. Za b iskupy byli voleni mužové, kteří, vychodivše řecké 
školy, mohli udržovati styky s ostatními křesťanskými obcemi 
jak  severní Afriky, tak  západní Asie a jižní Evropy. Hlava 
neboli patriarcha bydlil v Antiochii. Po rozštěpení říše římské 
Sýrie s Antiochií p ř ipadla říši byzantské. Císařové sídlící 
v Cařihradě napomáhali v Sýrii živlu řeckému k vetší moci 
na úkor domorodého živlu syrského. Tento tlak budil však 
protitlak.
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Domorodci syrští studovali na řeckých školách, osvojovali 
si řeckou vzdělanost a těžce nesli, když v úřadech byli n u ­
ceni ustupovati přistěhovalým Řekům a snášeti jejich úštěpky, 
jako by  nebyli vzdělanci. Probouzelo se v nich národní vě ­
domí, které je nutilo, aby  užívali své mateřštiny nejen při 
bohoslužbách, ale též ve společnosti a v písemnictví.  S pro­
bouzející se národností syrskou vznikala též syrská li teratura. 
Podkladem obojí byl jazyk  bohoslužebný, proto ponenáhlu 
splýval život církevní s národním a názor náboženský byl 
hlavní značkou národnosti.

C írkev křesťanská byla dlouho zrn 'tána hádkami o bož­
ství Krista Pána. Řek Arius je  popíral a našel mnoho stou­
penců na západě, kdežto na východě se mu protivili a božství 
Kristova obhajovali na úkor jeho člověčenství. Na c írkev­
ním sněmu v Chalcedoně bylo 25. ř í jna  451 usneseno, že 
každý  pravověřící k řesťan  m á úznávati v Kristu Pánu dvě 
přirozenosti: božskou a lidskou. Tomuto usnesení odporovali 
četní biskupové z Orientu, tvrdíce, že po vtělení přirozenost 
božská a lidská se v Kristu úplně sloučily, takže vytvořily p ř i ­
rozenost jedinou. Tito biskupové, jimž se říkalo monofysité, 
protože zastávali jediné přirozenosti Kristovy, našli ohlas 
ve svých diecésích a nechtěli se podrobiti, ani když jim bylo 
hroženo ztrátou úřadu  a různými tresty. Jediná přirozenost 
še stala heslem odporu proti západu  a známkou církví v ý ­
chodních.

Císařové byzantšt í  chápali nebezpečí, jaké by  ohrozilo 
jejich říši, kdy b y  se jednotná církev katolická rozpadla 
v církve národní, proto napínali všechny síly, aby  po dobrém 
nebo po zlém přiměli rozvaděné Orientály  k povolnosti. Bylo 
by  se jim to podařilo, k dyby  byli měli na mysli pouze a je ­
dině dobro církve, k d v b y  nebyli sporů náboženských zne- 
už 'vali na prospěch vlivu řeckého a nebyli sesazené domo­
rodce nahrazovali svými stvůrami byzantskými.

Bezmála celá Sýrie se přimkla k nauce o jediné přiro ­
zenosti Kristově a zdálo se, že ji úplně ovládne, obzvláště 
když  ji uznal i Severus, k te rý  se stal r. 512 patriarchou 
antiochenským. Toho nemohl byzan tský  císař připustiti. 
\  září 518 dal Severa vypudit i  a snažil se vyhladiti kdejakého 
b iskupa a kněze, vyznávajícího jedinou přirozenost. Po dv a ­
cetiletém pronásledování se mohli byzantšt í  Řekové chlubiti, 
že je národní církev syrská z kořene vyvrácena. Jenže se 
chlubili předčasně. Dostalať církev syrská oporu, kdy  a kde se
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jí nejméně nadála. Císařovna Theodora pocházela ze Sýrie 
a se svými syrskými k ra ja n y  cítila. Na přím luvu knížete či 
krále Háreta z arabského kmene Gassán, dlícího návštěvou 
v Cařihradě, dala 542 v C ařihradě vysvětiti dva monofysitské 
biskupy, Theodora a Jakoba. Theodor měl býti biskupem syr­
ských kočovníků, Jakob pak  usedlíků. Oběma hrozilo velké 
nebezpečí. Jenže lheodor měl mocného ochránce v knížeti 
Háretovi, kdežto Jakob byl odkázán na pomoc Boží a svou 
vlastní obezřetnost. Spojiv se se dvěma biskupy, vysvěcenými 
v Egyptě, navštěvoval po 40 let nejen syrská města, ale i ves­
nice, samoty a tábory kočovníků, sbíral věřící, zakládal n á ­
boženské osady a světil jim kněze, biskupy, ba i dva p a t r i ­
archy. Vzkřísil dohasínající církev syrskou a jeho pam átka 
v ní trvá až do dnes. Příslušníci této církve si ř íka j í  Syřané; 
sp lýváf u nich národnost s církví. Jejich odpůrcové je na ­
zývají jakobité po je jím  zakladateli.

Monofysitská neboli syrská církev národní uznávala za 
svou nejvyšší hlavu patriarchu antiochenského. Za svého nej­
většího rozkvětu měla na sto biskupství.  Svornosti a jedno­
myslnosti v církevní nauce v ní na začátku nebylo. Vyznavači 
jediné přirozenosti se navzájem krůtě potírali, poněvadž přece 
jen  nemohli připustí ti, že by byla lidská přirozenost Kristova 
úplně zmizela. Ponenáhlu se vraceli k nauce katolické; pře ­
stali býti kacíři, ale zůstali odštěpenci, schismatiky, aby 
uhájili svého národního bytí. Ve věrouce a v bohoslužbě 
se od nás hrubě neliší. Kříž dělají jedním prstem. Při mši 
užívají kysaného chleba a slouží ji jazykem syrským. Světští 
kněží se mohou před vysvěcením ženiti. Kněží klášterní se. 
ženiti nesmějí. Biskupové se vyb íra j í  z klášterníků. Ženských 
klášterů nemají.

Za byzantských císařů církev syrská velice trpěla. Jaký 
div, že s jásotem pozdravovala vyznavače islámu, kteří po­
sádky byzantské ze Sýrie vypuzovali! Prvotní muslimové ne­
nutili křesťanů, aby  přijali islám. Chtěli se pouze zmocnit! 
vlády a spravovati stát ve svůj prospěch. Přís lušníkům syrské 
církve ponechali úplnou náboženskou svobodu a zabezpečo­
vali jim pořádek. Nevolali jich k vojenské službě. Chtěli, aby 
se zabývali orbou, průmyslem a obchodem a platili daň, z n 'ž  
by  se vydržovali muslimští úředníci a vojáci. A přece křes­
ťané přestupovali ponenáhlu k islámu. Byli to obzvláště čelní 
rodové, kteří, chtějíce se vyrovnati svým muslimským pá ­
nům, zaměňovali kostel s mešitou a přijímali je jich nábo-
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žcnství. K řesťany zůstali pouze menší řemeslníci a obchod­
níci po městech a sedláci v nepřís tupných  krajích  horských.

Svéhlaví mniši.

Syrská církev stonala na vnitřní různice a nešváry, nikoliv 
muslimský nátlak, ji dusily, až ji udusily. Nebylo ústřední 
správy a nebylo kázně. Klášterů bylo mnoho a mniši dělali, 
co chtěli. Podrývali vážnost nejen biskupů, ale i patriarchů, 
žalovali na ně u muslimských úřadů, popuzovali proti nim 

věřící křesťany  a podkopávali základ, na němž křesťanská 
církev je .vybudována. Věřící, jimž se věčně hádky  zprotivily, 
opouštěli církev a stávali se muslimy. Pěkný doklad toho 
máme v kraji halebském, k němuž i země královny Zenobie 
zčásti náležela.

Do mešní kn ihy  syrské a sice do části po pozdvihování 
se vloudila slova: »Chléb nebeský lámeme ve jménu Otce 
i Syna i Ducha svatého.« Koncem století osmého poukazovali 
někteří bohoslovci, že tato slova jindy  v misálu nebyla, že 
by proto bylo záhodno, ab y  byla vynechána. Jiní se tomu 
protivili tvrdíce, že v nich není nic závadného a že jsou po­
svěcena užíváním aspoň dvěstěletým. Obě s trany  žádaly 
patriarchu  Kyriaka, aby  rozhodl. Svolav b iskupy, rokoval 
s nimi o věci a vydal nález:

»Kdo chce slova ,Cliléb n e b e sk ý . . . ’ říkati, může. Kdo 
nechce, nemusí.«

Bohoslovci se spokojili, ale jejich odpůrcové patriarchu 
napadli, že jich neodsoudil a slova ,Chléb nebeský . . závaz­
nými neprohlásil.

Biskup kraje  halcbskcho bvl velkým zastáncem těchto 
slov. Umíraje, prosil mnichy kláštera, z něhož vyšel:

»Nepřijměte za mého zástupce leda člena svého kláštera. 
Nic mne tak  netrápí,  jako že patriarcha svou povolností do­
volil vynechávati slova, jež jsme v našem kra ji  odedávna 
říkal i.«

Po smrti svého biskupa vzali mniši jednoho svého b ra tra  
a představili ho patriarchovi, řkouce:

»Posvěť nám ho na biskupa! Šat, j ím ž ho přiodějcš, berlu, 
již mu podáš a osla, na nějž ho posadíš, máš tady. Posvěť ho 
na biskupa! Nezdráhej se, posvěť ho na b isk u p a !« ozývali se 
mniši j iných dvou klášterů, k teří se k Halebským přidali.
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»Toho bohdá nebude, aby  mniši nutili patriarchu, koho 
by měl vysvětiti na biskupa. Patr iarcha má právo vybrali 
mnicha, a já  jsem je j vybral z vašeho kraje, ale z kláštera, 
jehož členové zachovávají poslušnost. Toho vám vysvětím.

»Vysvěť si, koho chceš, ale my neuznáme, leda koho 
chcem e!« 4

Patriarcha vysvětil mnicha, kterého sám vybral, ale Ha- 
lebští ho nepřijali . Aby ukázali, že se patriarchovi podrobiti 
nemíní, vynechávali jeho jméno při modlitbách. Patr ia rcha je 
napomínal, káral, hrozil, a co oni n e u d ě la l i . . .

Tehdy tábořil v kraji halebském chalífa. Vedl válku s cí­
sařem byzantským  a odtud vypravoval svá vojska přes h ra ­
nice do území svých nepřátel. Byzantští byli připraveni 
a muslimové se vraceli bez výsledku. Po Halcbsku se šeptalo
0 zrádcích. Toho použili nespokojení mniši; vypravili dva 
cleny k chalífovi a žalovali:

»Kyriak, jenž si ř íká  patriarcha, je vyzvědač a zrádce. 
Vzkazuje Byzantincům a píše jim o všem, co se u nás děje.«

Chalífa by byl rád vinu nezdařené výpravy  svedl mi ně: 
koho jiného, proto se rozhorlil a hned poslal vojenskou ěetu 
pro patriarchu, jenž tehdy bydlil v městě Rakka, ležícím ne­
daleko, na levém břehu Eufratu. Měl přátele v I lalebu a ti, 
sotva se dověděli o bídné žalobě mnichů, vypravili k němu 
rychlého posla, jenž dorazil do R akkv  před vojáky chalifo-r 
vými. Patriarcha pochopil nebezpečí, jaké mu hrozí, a vsed­
nuv na koně, spěchal ne jkra tš í  cestou k chalífovi, jenž se již 
vracel. Setkal se s ním u samého Haleba. Vrhnuv se před 
ním na tvář, s pláčem se zaříkal, že je nevinen. Chalífa se 
na něho zahleděl a poznamenal: »Svěřil jsem věc svému právn 
nímu rádci. On tě vysleehne.«

Patriarcha se očistil, ale mniši pokoje nedali. Spojivše s$ 
s mnichy několika jiných klášterů, sami si vysvětili dva bis­
kupy a zřizovali si vlastní správu. Patriarcha by je byl velice 
rád získal, proto svolal pravověrné biskupy do kraje haleb* 
ského a vyšetřoval příčinu nespokojenosti. Přesvědčiv se, že 
řádného důvodu nemají a že jednají  pouze z umíněnosti a so­
bectví, vyzval je jménem shromážděných biskupů k posluš­
nosti. Když i potom ještě odporovali, vyobcoval je z církve
1 s jejich dvěma biskupy, jako  by píchl do vosího hnízda, 
Mniši se rozběhli po celém kraji , varovali věřící před pat rif 
archou, tvrdíce, že je zrádce a nevčrec a nutili světské kněze, 
aby se ho zřekli a jim i nadále svátými svátostmi přisluhovali]
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»Nemůžerae přece býti bez h lavy,« namítali néktcří roz­
vážnější křesťané a světští kněží.

»Zvolíme si svou vlastní h lavu,« odpovídali mniši a sk u ­
tečně si zvolili mnicha A braham a za patriarchu.

»Nyní máme hlavu a hlava nam zařídí pravověrnou c ír ­
kev, « chlubili se mniši a je jich patriarcha Abraham je vy- 
švěcoval na b iskupy a arcibiskupy, třebas neměli věřících. 
Putoval s nimi od kláštera ke klášteru, od osady k osadě, od 
města k městu, všude vlévaje do srdcí věřících pochybovač- 
nost a rozsévaje rozvrat.

P atr iarcha Kyriak, jenž měl hodně práce i jinde, byl tak  
doja t zhoubou, jakou působili neposlušní mniši halebští,  že 
lítostí zemřel roku 817. Na stolci patriarchálním  seděl 24 let 
a vysvětil za tu  dobu 86 mnichů na biskupy. S mnohými 
měl rozmíšky, ale žádny  mu nezpůsobil tolik trampot jakc  
mnich Abraham se svými druhy. Přátelé i nepíátelé, křes ­
ťané i muslimové uznávali zbožnost a poctivost patriarchovu. 
S pochvalou o něm vykládali ,  že nebral n ikdy úplatků a že 
se svým úřadem neobohatil.

Volba nového patriarchy.

Abraham se nadál, že biskupové ze strachu, aby  se lozkol 
nešířil, ho uznají za patriarchu, proto vybízel své stoupence 
k pokoji a poslušnosti. Mnozí uznávali již tehdy, že chybili 
a vzkazovali mu:

» Patriarcha, k vůli němuž jsme se rozštěpili, zemřel. Nac 
bychom nadále zůstávali vyobcováni z církve? Smíříme 
se s ní.«

Abraham se bál smíru, proto odpovídal: »Yám k vůli jsem 
již hodně vytrpěl. Nepřipravujte  mně u trpení nové! Po­
čkejme, až koho zvolí. Bude-li nový patriarcha užívati slov 
,Chléb nebeský . . při  sam Bůh, že se upřím ně podrobím. 
Pojd te se mnou k volbě.«

Biskupové se sešli k volbě do Rakky. Abraham se tam 
odebral rovněž s velkým počtem mnichů, z nichž každý třímal 
v ruce těžkou hůl. Obklíčili volební místnost a křičeli:

»Rozhodněte o slovech ,Chléb nebeský . . . ’ Chceme se n a ­
dále modliti ,Chléb nebeský*. Potrestejte ty, kdo slova ,Chléb 
nebeský’ zamítají.«

Shromáždění biskupové k nim vyslali stařešinu, jenž pro ­
hlásil:
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»Máte na vůli. Kdo říkáte .Chléb nebeský’, říkejte; nikdo 
vám nezakazuje. Kdo neříkáte, neříkejte; nikdo vám ne­
poroučí.*

Na pokyn A braham ův utišili se jeho stoupenci a shro­
máždění otcové mohli urovná ti ještě jiné sváry. Posléze pravil 
jeden z nejstarších:

»Vyřídivše tyto věci, připravme se na svůj úkol nejpřed- 
nější. Po tři dny budeme se posti ti a modlili, aby  Hospodin 
přichystal své církvi muže, k te rý  by  ji spravoval poctivě 
a svatě.«

Po třech dnech zasedli k volbě, vybízejíce jeden druhého 
k  upřímnosti.  Po mnoha návrzích vstal jistý biskup a pro­
mluvil:

^Dovolte mně, otcové, abych vás upozornil na b ra tra  
Dionysia Přišel k nám do našeho města před dvěma lety ze 
svého kláštera. Věru, že se nám zalíbil pro svou zbožnost, 
skromnost a učenost. Spisuje dějiny naší církve a všude 
a vždy plní své povinnosti.*

Otcové se doptávali na b ra tra  Dionysia a  přesvědčivše 
se, že vyniká nade všechny, kdož byli na stolec patriarchální 
navrženi, písemně projevili svůj souhlas s jeho volbou. Po­
slali pro něho a jeden po druhém na něho vkládali ruce. V pá- 
tek ho vysvětili na jáhna,  v sobotu na kněze a v neděli 
1. srpna 818 na patriarchu.

Kdo byl nespokojen, byl Abraham.
^Vidíte, co biskupové vyvedli,* poštíval své stoupence. *Za 

patriarchu si zvolili mnicha z města, v němž byla slova 
,Chléb nebeský’ umlčena. Teď vám ve jm énu Hospodinově 
uk ládám , abyste mne mrtvého nepochovali, pokud nezvolíte 
mého nástupce a abyste se s těmito nikdy nesmířili.*

Mniši slíbili, že se podle jeho slov zachovají a vrátili se 
s níin do kraje  halebského.

Nový patriarcha považoval za svou první povinnost, 
aby  zbloudilé ovce halebské přiměl k návra tu  do pravého 
ovčince. Vydal se z R akky  za Abrahamem. Svolav kněze, 
jáh n y  a zástupce věřících, vysvětlil jim, že slov ,Chléb ne­
beský’ nezakazuje.

»Chcete-li je říkati, ř íkejte je; nikdo vám nezabránu je, ale 
nenuťte jiných, kdo je říkati nechtějí, aby je říkali. Vždyť 
nebyla od našich otců do mešní knihy vepsána.*

Kněží, jáhnové a zástupci věřících z kraje  halebského se 
velmi radovali, že by la  příčina rozkolu odstraněna a že se

V  zemi k rálovny Zcnobie.
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budou moci klidně zabývat i svými věcmi. Slíbili patriarchovi 
poslušnost a slibu svému dostáli, pokud  u nich dlel.

Sotva p a t r ia rcha  odešel, p ř ihnal  se do H alebska A braham  
se svými mnichy. Rozeslal je po osadách, aby  svolali kněze, 
já h n y  a zástupce věřících ke společné poradě. Shrom ážděným  
hrozil, že je z církve vyobcuje, že žádného z nich do kostela 
nepustí  a že nedovolí, aby  byli na  hřbitově pochováni, ne- 
zřeknou-li se p a t r ia rch y  Dionysia. Zalekli se a  vrátili  se 
k rozkolu.

Patriarcha  a  clialífa.

P atr ia rcha  Dionysius se vydal z H alebska do Bagdádu, 
kde sídlil clialífa. Představil se m u a dostal od něh.) listinu, 
po tvrzující ,  že je hlavou církve syrské, nebo, ja k  se j í  též 
říkalo, jakobitské. Jeho nepřítomnosti využil A braham  k no­
vém u cinu. Šel se svými do R akky  a tam obžaloval Dionysia, 
že si neprávem  přisvojuje hodnost patriarchy . K řesťanští  
měšťané, dověděvše se o př íchodu Abrahamově, opustili své 
p ř íb y tk y  a odebrali se do nádvoří vládní budovy. Zemský 
správce dlouho mlčky naslouchal žalobám Abraham ovým. 
Posléze pokynul svému důvěrníkovi:

»Vyjdi do nádvoří a zeptej se k řesťanů , kdo že je jejich 
p a tr ia rchou .«

V nádvoří byl velký hluk. Měšťané a mniši obklopili stou­
pence Abraham ovy a byli by je  snad utloukli, k d y b y  se jich 
nebyla u ja la  muslimská stráž bezpečnosti. D ůvěrn ík  pokynul,  
aby  se utišili. K dyž se tak  stalo, p tal se:

»Kdo je vaším  patriarchou? Dionysius nebo A b ra h a m ?«

Velkým hlasem odpověděli: »A braham  nemůže býti naším  
patriarchou; v žd y ť  není ani k ře s ťan e m !«

Mniši halebští ani nemukli: báli se svých souvěrců. T u  se 
zemský správce obořil na A braham a:

»Lhář jsi a podvodník. Hned s něho strhněte jeho roucho 
patr iarchá ln í!  Neopovažuj se nazývati se nadále patriarchou! 
V ra ť  se do své poustky a propusť  mnichy, které jsi p ř iv ed l!«

Ale ani tato lázeň nezehladila A braham a a jeho stoupenců. 
A braham  si vzpomněl, že v klášteře, z něhož pocházel, cho­
vali původní nebo padělanou listinu, j íž  Ali, zeť proroka Mu- 
ham m ada, udělil k lášteru  jis tá práva. Poslal několik mnichů 
se svým vlastn ím bra trem  do kláštera :
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»Vezměte listinu Aliho, jděte s nř do Bagdádu, ukažte ji 
tam  stoupencům Aliho, nebo, jak  se také jmenují ,  šíitům, 
a požádejte je, aby se ujali mé věci.«

Stalo se tak. Šíité, vidouce podpis svého prvního světce,
považovali za svou povinnost, aby se Abrahama zastali a jemu 
k hodnosti patr iarchy  dopomohli. Odebrali se k chalífovi, 
předložili mu věc a prosili a naléhali, aby  jim vyhověl. Cha- 
l í ía  se zdráhal; vždyť před nedávnem potvrdil za patriarchu 
církve syrské Dionysia. Šíité neustávali. Hledali si nové a nové 
pomocníky a působili chalífovi hodně potíží.

»Budiž, vyhovím vám. Uvidíme, jak  se ti dva patriarchové 
dohodnou,« rozhodl se posléze chalífa a podepsal listinu pro
Abrahama. Jeho b ra tr  ujížděl jak  nejrychleji mohl do Íla-
lebska a Abraham spěchal s listinou k zemskému správci do 
Rakky. Jenže přišel pozdě. Dionysius tam již byl a zemsky 
správce jeho listinu uznal za pravou. Ale Abraham tvrdil, že 
jeho listina je rovněž pravá a jeho b ra tr  a mniši to dosvědčili, 
l u zemský správce, nevěda kudy kam, vypravil rychlého posla 
do Bagdádu. Vrátil se za dvacet dní s nálezem chalífovým, že 
Abraham je podvodník a má býti vydán  patriarchovi. Hned 
u zemského správce mu patriarcha strhl biskupskou Čepici 
a napomenuv ho, rozkázal mu, aby  se vrátil do svého kláštera.

Kdo neuposlechl, byl Abraham. Místo do kláštera šel do 
kra je  halebského, kde znova popuzoval proti patriarchovi. 
Zemský správce, chtěje ukončiti třenice a pů tky  mezi křes­
ťany  halebskými, rozkázal svým strážníkům, aby  Abraham a 
zatkli, jako lotra spoutali a do R akky přivedli. Tam mu dal 
znova strhnouti veřejně šat patriarchální,  jen aby  ho za­
hanbil a k pokoji přiměl. Ale ani to nepomohlo. Abraham, 
sotva se dostal z v lád n i  budovy, spěchal ke svým stoupencům 
halebským a šířil rozkol, kde jen mohl.

Tou dobou byl nějaký metropolita církve syrské obžalo­
ván z hanebných skutků. Čtyřicet biskupů zkoumalo žalobu 
a nalezlo, že je vinen a že musí býti svého místa zbaven. Se­
sazený metropolita hledal záštitu u Abraham a a našel ji. 
Abraham shromáždil své mnichy, dovedl ho do města, z něhož 
byl vyhnán, a znova dosadil na stolec, s něhož byl shozen.

Židé se hádali, kdo by měl býti hlavou nebo knížetem 
jejich náboženské obce. Kníže býval volen ze členů určité 
rodiny. Právo na volbu si přisvojovali představení židovských 
škol babylonských. Nemohli se dohodnouti a každá strana se 
u jím ala  svého čekatele. Obě žalovaly a chalífa vydal zákon:
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*SejcIc-li se aspoň deset zástupců obce židovské nebo křes­
ťanské il zvolí si hlavu, nikdo jim nebrání.«

Tohoto zákona chopili se někteří syrští neboli jakobitští 
křesťané bagdádští  a jsouce nespokojeni se svým biskupem, 
zvolili si jiného. Patriarcha Dionysius, obávaje se rozvratu své 
církve, uznal za nutné, aby  o zákonu pohovořil s chalífou. 
Měl soukromé slyšení v zahradě, v níž se chalífa projížděl.  
Podav patriarchovi ruku, p tal se:

»Jak  se máš? Jak  se ti daří v ú řa d e ?«

Patr ia rcha s pláčem vykládal  o různicích mezi křesťany 
bagdádskými, stěžuje si, že se nespokojenci dovolávají nového 
zákona, podle něhož deset zástupců má právo zvolili si vrch ­
ního pastýře.

»Zajisté, zajisté, že m ají  právo. Tak  jsem rozhodl prvotně 
ve věci židů, poněvadž nezamýšlím vnucovali vám  vrchního 
pas týře ,« odpověděl chalífa.

»Tvé moudrosti je jistě známo,« vysvětloval patriarcha, 
»že naši předkové otevřeli mnohá města předkům  vašim a že 
bylo tehdy právně ujednáno, že nebudete měniti našich zá­
konů na naši škodu. Jeden z těchto zákonů se tý k á  našich 
vrchních pas tý řů .«

Chalífa  hájil názoru svého, patr ia rcha  odporoval. Po hodné 
chvíli prohodil rozmrzelý chalífa:

»Mnoho, velmi mnoho nás trápíte, křesťané, obzvláště vy, 
jakobité. Pro dnešek dost na  tom, co jsme si řekli. Přihlas se 
někdy jindy.c

Patriarcha se přihlásil po desíti dnech a chalífa rozhodl: 
»Ať přijde zítra ráno!« Na tutéž dobu obeslal své právní 
rádce a tázal se jich před patriarchou:

»Co se vám zdá? Smíme sami ze své moci určovati křes­
ťanům  vrchního pastýře?«

Právníci porokovavše, odpověděli jakoby  jedněmi ústy: 
»Nesmíme, ba ani nutiti jich nesmíme, aby  změnili své v y ­
znání nebo své obyčeje, pokud jsou poslušní a pokojní.«

Chalífa  se zamyslil a pokynul p rávníkům , aby  odešli. Po­
tom promluvil patriarcha:

^Předkové tvoji uznávali náš pa triarchá t a zvláštní listinou 
potvrzovali jednotlivé patriarchy  jako  ty mne. Patriarchové 
ustanovovali způsob volby jednotlivých vrchních pastýřů. 
K čemu tento zákon?«

»Proě vás, křesťany, tento zákon ta k  t r á p í?«
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»Však židé také reptají,  třebas je hodnost jejich knížete 
světská a dědičná. U nás je tato hodnost duchovní a tý k á  se 
naší víry. Kdo se u nás proviní proti zákonu o vrchním pas­
týři, netrestáme ho ani bitím, ani smrtí, ani ztrátou majetku. 
Je-li to biskup nebo kněz, bývá zbaven své hodnosti, je-li 
to člověk světský, bývá z církve vyobcován.«

Clialífa se vmísil: »Že hříšníka zbavujete hodnosti a dů ­
stojnosti, vám nezakazujeme, že však ho vyvrhnete z církve 
a zakazujete mu účast na službách Božích, neuznávám za 
právní. Vždyť obzvláště hříšníci se m ají modliti a Boha za 
odpuštění prošiti.«

Potom, dav zavolati soudce, rozkázal mu: ^Vyšetři věc 
biskupa bagdádského a najdeš-li, že je ve věcech víry pod­
řízen patriarchovi, vykonej, co patriarcha rozkáže.«

Toto se stalo v březnu 829. Právo patriarchovo bylo samým 
chalífou uznáno, státní ú řady  ho měly pndporovati. Abraham 
přece neustal od svého zhoubného díla. Zemřel 837. Krátce 
před smrtí připomněl svým stoupencům slib, že ho nepocho^ 
vají, pokud nezvolí jeho nástupce. Zvolili jeho vlastního 
bratra ,  jenž vytrval na cestě rozkolu a zavinil, že křesťané 
na halebském venkově bezmála vymizeli.

Obraz 21. — Ja ko b itský  patriarcha. Obraz 22. — Ja kob itský  biskup.
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Odštěpení se od církve katolické nebylo národní církvi 
syrské na prospěch. Svých věřících nezachovala a tím svou 
národnost zeslabila. Kdo přestoupili k islámu, poarabštili se. 
Kdo zůstali své církvi věrni, nezúčastnili se obecného roz­
květu a nezachovali si své národnosti. Při bohoslužbách uží­
vají sice svého prvotního jazyka  syrského, ale v životě rodin­
ném a veřejném je j nah razu jí  spřízněným jazykem  a ra b ­
ským. Svého bohatého národního písemnictví, obzvláště cír ­
kevního, neznají, ba ani mu nerozumějí. Jsou rozptýleni po 
různých městech a osadách syrských a mezopoiamských, ale 
všech není ani 150.000. Jejich patriarcha, nebo ja k  se mu také 
říká, katholikos, sídlil v horském městě Mardině, j~ž bylo 
střediskem největší skupiny  Syřanň čili jakobitň. Po válce 
světové se usadil v Halebu (obr. 21, 22).

Koncem století osmnáctého četní Syřané se sjednotili s Ří­
mem a dostali vlastního patriarchu  (obr. 25), jenž nyní sídlí 
v klášteře Šarfe v Libanonu. Jeho obec má přes 50.000 členů 
spravovaných několika b iskupy  (obr. 24). Sjednocení Syřané 
mají lepší školy a proto také vzdělanější duchovní správce 
(obr. 25, 26) a mnichy. Účastní se národního života svých 
arabských k ra janů ,  od nichž se neliší leda svým náboženstvím.

Hledájne sluhu.
O debrav  se ke kasísu Filubbovi, vybídl jsem najatého 

sluhu, aby  se mnou šel k našemu ležení. Vyžádal si ode mne 
závdavkem 160 franků  ve zlatě a slíbil, že si pů jde  pro šaty 
a ještě před polednem že bude u nás. Nebyl. Po poledni mně 
vzkázal, že se bojí o svůj život a že neví, zda s námi pojede. 
Jeho známí se dověděli, že jsem pro něho přijel a nepřejíce 
mu hojného výdělku, naháněli mu strachu. Domnívali se, že 
si vyberu  třeba některého z nich. Obzvláště Abdalláh eben 
Chúri, syn zesnulého faráře  Ibráhím a, rozhlašoval po osadě, 
jaké nebezpečí hrozí každému, kdo by  se mnou a s Rualy  
táhl, a přišed k našemu táboru, nabízel se mi sám za sluhu.

»Doprovázel jsem, bášo, četné konsuly do Tudtnoru nebo, 
ja k  oni říkali, do Pulmyry. Podívej se, tady  mám přes pa ­
desát lístků, na nichž mne chválí a doporučují. Není mezi 
námi, kdo by věděl, čeho si cestovatel přeje, mimo mne. Při 
sám Spasitel, že v celé osadě nenajdeš tak spolehlivého 
a osvědčeného sluhu, jako jsem já, Abdalláh eben C húri .«

Skoro jsem si ho ani nevšímal. Pořádal jsem své záznamy 
a zaměňoval fotografické desky. Vida, že u mne sám nepo-
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řídí, dovedl ke mně katolického faráře Filubba. Měl mne pře- 
mluviti, abych si nebral za sluhu leda jeho, Abdalláha. Když 
ani s Filubbem nedospěl k cíli, zašel si pro starostu a náčelníka 
osady Ahmeda, syna Fejjázova, a zavítal s ním ke mně. 
Ahmed si sedl, kroutil cigaretu za cigaretou a tvrdil, že je 
mezi Damaškem a hufra tem  jediný muž, za něhož by  mohl 
ručit i, a ten že se jm enuje Abdalláh eben Chúri.

»Mohu ti ho, bášo, směle doporučí ti. Za svou nám ahu a za 
odpovědnost, jakou tímto doporučením na sebe beru, nechci 
nic, leda ručnici, kterou má tvů j kam arád  Třímán.«

Obraz 23. — S yrský  patriarcha. Obraz 24. — S y r sk ý  biskup.

bvla to karab ina Martini, již jsem dostal od velkého 
náčelníka Bardžasa výměnou za svou Mannlicherovu.

»Jsem ti, Ahmede, velice vděčen za blahovůli, jakou mi 
dáváš svou přítomností najevo. Věda však, že na tvých r a ­
menou spočívá odpovědnost za celou osadu Žerjitejn, nechci 
a nemohu ti přitěžovati a Abdalláha si nevezmu.«

Po starostovi se za něho přimlouvalo nejméně 20 mužů 
a když viděli, že Abdalláha nechci, nabízeli mi své služby.

»Slyšte, lidé ze Žerjite jn!« prohlásil jsem konečně svým ná ­
vštěvníkům. »Nevezmu si leda toho, s nímž jsem smlouvu 
uzavřel, c
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Přišel po poledni, ale pouze, aby  mi vrátil závdavek 
il oznámil, že mne provázeti nebude, poněvadž nemůže. Již 
jsme ze svého tábořiště odjížděli, když  nás dohonil nový 
posel, k te rý  zvěstoval, že by  b ra tr  najatého sluhy se mnou 
rád  jel a sice za týchž podmínek. Poněvadž se mi zamlouval, 
projevil jsem svůj souhlas a cekal na něho až skoro do půl 
páté. Konečně přišel doprovázen m atkou a několika p ř íbuz ­
nými. Vloživ uzlík  se svými šaty do sedlového tlumoku, roz­
loučil se s matkou a příbuzným i, i mohli jsme konečně cd jeti 
k prameni Umm al-Kelájed, u něhož jsme chtěli přenocovati.

V ybídnuv Mhammada, aby novému sluhovi ukázal, jak  
nám má přichystali večeři, odebral jsem se k nedalekým 
zbytkům  rozsáhlých staveb. Vrátiv se k zavazadlům, viděl 
jsem, že nový sluha pilně pracuje. Po chvíli se s ním přišel 
rozloučí ti jeho b ra tr  se dvěma cizinci. Byli to kupci koní a on 
je  doprovázel. K dyž se s ním rozloučil a do osady odcházel, 
skočil sluha k tlumoku, vyňal z něho uzlík  se svými ša ty  
a zvolal: »Nehorši se, Múso! Nemohu svou matku upustiti. 
Závdavek ti hned vrátím!« O dběhl za bratrem  a domů. Byli 
jsme beze sluhy.

Mhammad mne žádal za dovolení, aby  směl ještě zajiti 
do osady, poněvadž tam zapomněl koupený čaj a hrozinky. 
Bez čaje bychom se byli obešli; měli jsme ho ve svveh záso­
bách dosti, ale hrozinky bych byl rád vzal s sebou do pouště, 
jso u f  hrozinky ze Žerjitejn proslavené po celé Sýrii pro svou 
šťavnatost, sladkost a příjem nou vůni. Abdalláh měl rovněž 
nějaké řízení v osadě, i odešli oba. T úm án načrtával m apku 
okolí; i zůstal jsem s Blejhánem u ohně sám.

»Což, Blejháne, musíš se hned vrátiti  k svému p ř íb u ­
zenstvu ?«

»Nikoliv, Múso. Hledám chleba. Příbuzenstvo se beze mne 
obejde, jen má matička bude po mně toužiti, ale zaraduje  se, 
až jí chleba přinesu. Chceš-li, Múso, zůstanu u tebe, pokud si 
budeš přáti.  Budu ti svědomitě sloužiti, jen  tě zapřísahám  
Alláhem, zbav mne kávy a chleba.*

»Nechceš piti kávy a jisti ch leba?«
^Nežertuj, Múso! Víš, že mám kávu  rád  a chléb je mi 

lahůdkou. Nežádej ode mne, abych kávu připravoval a chléb 
pekl. Neodsuzuj mne k ohni do kuchyně. Jsem bojovník; 
11a lupu a nájezdu se vyznám, ale v kuchyni nikoliv.«

»Já  jsem ochránce AI ji, já  jsem Ruejli! Střežte se, jste-li 
nepřátelé! Střežte se!« ozval se bitevní pokřik  Rualů. Než
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jsme se ohlédli, obklopilo nás osm pas tý řů  čeledi Ešádže. Do­
mnívali se, že jsme loupežníci, slídící po jejich velbloudech, 
s nimiž chtěli přenocovati u napajedla.

»Jak  je možno, kam arádi, že jste nás, pokojné cestující 
a své přátele, považovali za lup iče?«

»Vybrali jste si, Múso, za ležení místo, jaké lupiči vy ­
hledávají. Táboříte v kotlince mezi vápencovými pahorky. 
Není viděti ani vás, ani vašeho ohně. Náš kam arád, zkou-

Obraz 25. — S y r sk ý  kněz.

mající okolí, zda se někde nějaký  lupič neskrývá, se k vám 
náhodou připlížil, vás zahlédl a nás poplašil. Nezazlívej nám, 
že jsme se na vás vrhli.«

» Vraťte se. kam arádi, v raťte  še ke s tádům ,« vybízel své 
druhy. »Já zde s Músou zůstanu, až se jeho druhové vrátí. 
Skuteční lupiči by ho mohli snadno obrati.« Jeho kam arád i 
odešli a on sám si přisedl k Blejhánovi, jenž duvaroval naši 
kávu. Za nějakou chvíli mi přinesl Blejhán prázdnou kávovou 
konvici a šeptal:

»Hleď, Múso! Vypil všechno. Tu vidíš, že takový příslušník 
čeledi Ešádže není jako člen kmene Sbaa. Sbaové m ají tozt
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lim a svědomí, ale Ešádžeové jsou nenasytní jako bezedný 
věderec.«

»Proč jsi mu kávy  naléval?«
»On si naléval sám.«
»Proč jsi mne neupozornil již dříve?«
^Poněvadž Alláh určil, že dnes vypije  všechnu kávu  leda­

ja k ý  Ešádžei.«
Povzdechnuv několikrát, vrátil se s prázdnou konvicí 

k ohni. Z tohoto nepatrného příběhu  jsem poznal, že Blejhán 
nebude s to, aby  hájil mých zásob před mými nenasytným i 
s luhy Abdalláhem a F aradžem  a jejich hosty. Blejhán byl 
rozumný a neohrožený muž, ale jako takový velmi štědrý. 
Co uloupil nebo ukořistil, rozdal nebo projedl s hosty. Ne­
zbylo mně, než abych se ohlížel po usedlíku, k terý  nezná 
štědrosti a z lakoty a nepřízně k beduům  by jako m ůj sluha 
mých zásob před nimi chránil. On měl býti kuchařem, kdežto 
Blejhán měl dozírati na velbloudice, na sedla a na vodu.

Mhammad se vrátil pozdě večer a zvěstoval, že kasís Fi- 
lubbos našel nového sluhu, p rý  lepšího a spolehlivějšího, než 
oba dřívější.

»Vzkazuje ti, Múso, aby  ses nehoršil, že ti ho nenabhll 
hned. Nebyl doma a vrátil se teprv  navečer. Je p rý  to 
poháněč velbloudů, k terý  na svých zvířatech převáží různé 
věci z osady do osady; je zvyklý cestám a námaze v cizině 
a snáze se vzdálí na několik měsíců od své rodiny.«

Vzkaz se mi zamlouval i vyzval jsem Mkammada, aby  se 
před východem slunce odebral do osady a muže přivedl. Po 
celou noc jsme střehli svých věcí nejen před lupiči, ale i před 
pastýři , přenocujícími u  stád. I oni se k nám  mohli připlížili 
a si něco vypůjčili.

Sotva se ukázala denice, probudil jsem Mlmmmada a v y ­
pravil ho do osady, připomenuv mu, aby  se tam nezdržel, 
nýbrž  se ihned vrátil. Ale up lynu ly  tři hodiny, než mi přinesl 
zprávu, že vyhlédnutý  muž odešel po půlnoci k napajedlu, 
aby  tam  koupil nějakého velblouda. Chtěl ho časně ráno, 
poněvadž byla neděle, porazí ti, rozsekati a svým křesťan ­
ským sousedům rozprodati. Jeho b ra tr  Mansúr že ho šel 
h ledat a hned že ho dovede.

Po chvíli přišel Mai\súr: »Nehněvej se, bášo. Můj b ra ­
tříček Náser koupil velblouda a hnal ho k našemu domku. 
Minul jsem se s ním, proto ho ho k tobě nepřivádím.«
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»Proč jsi, Mansúre, neběžel hned za ním? T y  jsi mohl 
velblouda hnát, on si mohl vzíti šaty  a přijiti k nám.«

»Tady Mhammad mi nepovídal, abych hnal velblouda, ale 
abych přivedl Násera.«

»Nechej ho, Múso! Jeho rozum je trochu k rá tk ý ,« šeptal 
mi Mhammad. »Za jedu  sám pro sluhu a dovedu ho.«

Dovedl ho za dobré dvě hodiny. Byl to silný muž, asi 
pětatřicetiletý, zdravý, plný odvahy a chuti k práci.

»Dej mi, Múso, závdavkem 120 f ranků  ve zlatě. T ady  m ůj 
kam arád je vezme mým lidem. Děj nakládati.« Sám se hned 
chopil nejtěžšího zavazadla, pokynul Blejhánovi, aby  mu po­
mohl s druhým , zaklesli je na nák ladní sedlo a za dvě m inuty 
jsme mohli odjeti k jihu. Minuli jsme opuštěná kasárna. I je 
dala vláda vystavěli v sedmdesátých letech pro četníky. Měli 
učiti beduy pořádku. Jenže beduové byli silnější a četníci 
před nimi prchli. Kasárna stojí pod kopcem, na němž jindy  
trčela pevnost rozsáhlého města. Na jihovýchodním úpatí 
kopce vyvěrá silný pramen Umm al-Kelájed, jehož voda za­
vlažuje zahrady  a pole, k terá sedláci pilně orali a osévali. 
V poledne jsme byli u černého kopce Abd a zabočili rovinou 
k průsm yku  Delle.

Soudní spor o velbloudici.

»Kolikrát jsem se, Múso, tímto průsm ykem  ubíral, jeda 
na lup nebo na nájezd či vraceje se z nich,« vykládal Blejhán. 
»Je takový skryťoučký. Voda je nablízku i chodíváme my, 
nájezdníci, jím  raději, než kterýmkoliv jiným. Naposledy 
jsem tudy  jel na konci letošní zimy. Vydal jsem se s kam a­
rádem Záherem na loupež do území Rualů. Měli jsme jedinou 
velbloudici a ta náležela Záherovi. On seděl v sedle, já  za 
ním. Jednoho dne jsme uviděli jezdce. Podle šatu to byl ně­
ja k ý  Ruejli. Můj kam arád  povídá:

,Zmocníme-li se tohoto jízdního zvířete, hle, bude tvým 
majetkem, i kdyby  na obojku kolem jeho k lk u  zvonil zvo­
neček!’

Jak  víš, Múso, zvoneček se na k rk  zavěšuje pouze mladým 
klisnám. Záher tudíž prohlásil, že ponechá prvou kořist mně, 
a to i tehdy, kdyby  to byla kobylka. Nediv se, že jsem byl 
přesvědčen, že mně přepustí i jízdní velbloudici. Povidám:

,Přijímám, Záhere, p řijím ám  z celého srdce.’
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Ja k  k  nám  Ruejli dojel, svezl jsem se s velbloudice a chopil 
se uzdy  velbloudice Ruejliho. Zálier přiložil ručnic i k líci vo­
la je  na nčlio:

,Slez! Neslezeš-li, věru, že tě zastřelím!’
R uejli nem aje ručnice, slezl, já  pak , to jest Blejhán, jsem 

strhl zvíře, aby  pokleklo a skočil na ně. Tak  se sta la  uko ­
řistěná velbloudice mým m ajetkem . Hledali jsme lup ještě 
po dvě noci a den, ale marně. Nastoupili jsme zpáteční cestu 
a dorazili desátého dne časně zrána k našim. Odpoledne 
téhož dne p řijde  ke mně m ůj kam arád  Zálier a dí:

,Chci od tebe půl té velbloudice, poněvadž jsme se smlu­
vili, že se o kořist rozdělíme.’

,Mám pravdu , nem áš p rav d u ,’ přeli jsme se.

,1 nehádejte  se; vždy ť  jste kam arád i a  p ř íb u zn í! ’ napo ­
mínal n ě jak ý  soused.

J a k  bychom se nehádali, k d y ž  on tvrdí, co není p ravda .’ 

,To ty  tvrdíš, co není p ravda ;  já  ne!’

,Zas začínáte? Zajděte k dědičném u soudci, árcfovi. T á ­
boří ta d y  nablízku  Mešhen eben Allúš ze kmene Ebede. Je 
to árefa , dčdičný soudce. H ledejte právo u něho!’

Přijeli jsme k něm u každý  na své velbloudici, přiměli je, 
aby  poklekly před jeho stanem, a dali pozdrav:

,Pokoj A lláhův spočiň na vás!’

,Na vás kéž spočine týž  pokoj!’

L íznuv jeho kávy , přisedl jsem já, to jest Blejhán, 
k Mešhenovi a děl mu:

,Ó Eben AHúši, chci se od tebe dožadovali svého p ráva .’ 
,Přednes! Odkryj!*
,Zajisté! Při sám Alláh, že odkry ji! ’ Vypravoval jsem mu 

celou událost a dodal: ,Chci, dá-li Alláh, od tebe, od soudců 
a od každého, u nichž mé právo nesklouzne, aby  tato vel­
bloudice, kterou mi m ů j kam arád  přiřkl, i kdy b y  na je jím  
obojku zvonil zvoneček, náležela mně bez jakéhokoliv sporu.’ 

D čdičný soudce, árefa, povídá: ,Blejhán mluvil a s úspě­
chem ukončil. N yn í odkry j ty, Záhere!*

,Chci, Ebene Allúši, vvložiti tobě a každém u, jehož ru k a  
úp la tků  nebere, co se stalo. Všem je známo, že m ůj kam arád  
Blejhán seděl za sedlem na  mé velbloudici. Je neomylná 
p ravda ,  že jsem mu velbloudici, o kterou se přeme, p řiřk l: 
ale hle, Eben Allúši! D nes je m á ru k a  p rázdná  a  ru k a  Blej-
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Obraz 2?. — Chán Anejbe.

liánová naplněna, proto chci od tebe a od každého, kdo má 
uznání, půl té ukořistěné velbloudice.’

Umlkli jsme. Eben AIIúš se ptal:
,Smluvili jste se té chvíle, kdy jste zahlédli jezdce na oné 

velbloudici, že se o kořist rozdělíte či nikoliv?*
.Nesmluvili jsme se.*

15?



Potom vzal árefa mnč i mému druhovi šavli řka : ,Chci 
vám vynésti rozsudek. Ty . Záhere, dostaneš za tuto velblou­
dici jednu  zlatou libru. Čest každého z vás udusí jelu* žá r ­
livost.’

Odvětil jsem já , to jest B lejhán: ,Eben Allúši, toho ne­
přijm u. Dopomoz mi k plném u p ráv u !’

,Ty mého rozsudku  nepř ij ím áš?  Nuže, a ť  vstane Záher 
a p řisahá při Alláhovi a osmi velbloudech s nák ladem  obilí, 
že ti kořist nepřiřk l,  třebas by  to by la  bývala  klisna se zvon­
kem na k rku .’

Rozjasnila se m á mysl. Eben Allúš mne p iived l na cestu 
vedoucí k plnému mému právu  i vybízel jsem Záhera:

,Vstaň; vstaň  tedy a neboj se Alláha, že jsi ta k  chtivý. P ři ­
sahej!’

,N ebudu p řisaha ti!’ odpověděl Záher, ,neboť beru  útočiště 
k  Bohu před tebou i tvou velbloudicí. Měj si ji celou!’

,Tu m áš, Eben Allúši, za svou práci dvě inedž.d ijje  a dej 
mi mou šavli.’

Vzal jsem svou šavli a velbloudice b y la  má. C h u d á k  Záher 
odešel s p rázdnou .«

Pohraniční tvrze.

Se sedla p rů sm y k u  jsm e uviděli C h án  Anejbe, u něhož 
jsme se nějakou chvíli zdrželi (obr. 27). Leží na jižním úpatí 
pásm a R auák , pod vysokým  kopcem, n a  němž jsou zb y tk y  
s trážn í věže. Je to ř ím ská tvrz, od jihu k severu 44 m dlouhá, 
55 m široká, zesílená v každém  rohu č ty řh rannou  věží. B rána 
vede středem východní hradby. V severní h radebn í zdi jsou 
úzké dveře, jim iž se jde  ke dvěm a d louhým  vodním  
nádržkám .

Zatím co jsme zkoum ali tvrz i okolí, obzíral Blejhán se 
strážního kopce k ra j,  zda se někdo nebkží k průsm yku. Sběh­
nuv  dolů, p ř ipom ínal mi, že tu d y  jezd íva jí  velmi rád y  n á ­
jezdní čety a že bychom se vydali zbytečně velkém u nebez­
pečí, kdybychom  u tvrze přenocovali. Vybízel, abychom  od­
jeli co možná brzo k j ihozápadu . Učinili jsme tak , jakm ile  
jsme byli se svou prací hotovi.

Obloha by la  zahalena m raky , které se rychle pohybovaly  
a skýta ly  obraz, na  nějž nem ohu zapomenout i. Vlevo od nás 
se v y p ín a ly  dvě vysoké, začernalé hory. Zdálo se, jako  by 
m rak y  sestupovaly s nebe a chtěly obě tyto hory  zastříti.
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Kolotajíce, valila se mračna v obrovských shlucích svrchu 
dolů a zdola nahoru. Jejich východní části by ly  černé, zá­
padní pak, oblity paprsky  zapadajícího slunce, zářily krvavě. 
Z jedné hory jako by vystupovaly směrem východním chuch­
valce temného kouře . . .

Ujíždějíce pokud možno rychle k jihu, dorazili jsme se 
západem slunce k táboru čeledi Abdelle ze kmene Ruala. 
u něhož jsme přenocovali.

Vydavše se na cestu časně ráno, zastavili jsme se kousek 
k jihu od pobořené římské tvrze M ankúra, kde se velbloudice 
pásly. Na jihu  od ní se prostírá skoro plochá rovina, pokrytá 
místy čedičem a pro tkaná širokými údolími, v nichž rostou 
ojediněle a ve skupinách terebinty. Za několik let by niohla 
byti zalesněna. Celá byla řídce porostlá různým i vytrvalým i 
bylinami, nebo, ja k  beduové ř íkají,  dřevinami, na nichž se 
pásla stáda velbloudů některých čeledí Rualů. S táda se n a ­
pájela v Žerjitejn.
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Jeli jsme římskou silnicí po úpatí  pásm a Rauák. K jihu  se 
prostíral rozsáhlý tábor kmene Ueld Ali. Jednotlivé stany, 
zahalené vrstvam i husté mlhy, se podobaly obrovským 
obludám prapodivných tvarů. Velbloudi nekráčeli, nýbrž jako 
by plovali v míze, razíce si v ní cestu dlouhými kroky. Ju  
a tam  vyčnívala z mlhy hlava některého pastýře nebo se jí  
p rodíra l ojedinělý jezdec na velbloudu. K aždým  zavátím  
větru se tyto divné obrazy měnily.

V poledne jsme načrtávali plán rozbořené tvrze C hán  at- 
T ráb  (obr. 28). Byla vybudována z měkkého kamene, k terý  
se skoro úplně rozpadl. Zdi zmizely, ale plán byl jasný. Tvoří 
čtyřúheln ík  od východu k  západu  skoro 43 m dlouhý a skoro 
42 m široký. Při každém rohu sedí mohutná č ty řh ranná  věž. 
Uprostřed severní strany je brána. Tvrz leží na význačné k ř i ­
žovatce. D ůležitá cesta vedoucí od jihu  k severu protíná zde 
římskou silnici, směřující od severovýchodu k jihozápadu. 
Římská silnice vede od E ufra tu  přes Palm yru do D am ašku, 
kdežto cesta spojuje H au rán  s Homsem.

Při hranicích říše ř ím ské .

Pokud se v  Palm yře soustřeďoval světový obchod mezi 
východní Asií a p ř ís tavy  syrskými, chodily velké karavany  
dopravní po jižním úpatí  pohoří R auák  jednak  do Damašku, 
jednak  k eufratském u brodu, Thapsaku, pod ústím řeky Chá- 
búr. K dyž byla Palm yra s okolím úplně přivlělena k říši 
římské, dal císař Dioklccian vybudovati dlážděnou silnici 
touto starou cestou obchodní z D am ašku do P alm yrv a dále 
do osady Tajjibe, nebo, ja k  se tehdy říkalo, Oriza. O dtud ji 
nedal vésti rovnou k Thapsaku  u C hábúru , nýbrž hlubokým 
zářezem k Resáfě a k eufratském u brodu při ústí řeky Bělích.

Při všech důležitějších přechodech dal Dioklecian zříditi 
tvrze nové nebo opraviti staré palmyrenské a vyčistiti nebo 
rozšíří ti vodní nádržky. Ve tvrzích usazeny posádky různého 
původu, které by ly  podřízeny třem  velitelům neboli p re ­
fektům : prefekt třetí legie gallské sídlil v Danabě, dnešním 
Basíri; prefekt prvé legie illyrské v Palm yře a prefek t čtvrté 
legie skythské v Orize či Tajjibe.

Pro obchod byla cesta a později ř ím ská silnice sledující 
jižní úpa t í  pohoří Rauák výhodnější než kterákoliv jiná  se­
verní. K aravany  se vyhnu ly  každém u většímu stoupání, 
mohly v jednotlivých osadách a stanicích obchodovali s ko­
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čovníky, vodu našly v hlubokých studnicích a nádržkách 
a pastva pro nákladní velbloudy byla na pokraji pouště 
mnohem bohatší než v území obdělaném. Vojenské stanice 
zřízené při této silnici u všech průsm yků  a sedel, vedoucích 
k severu, chránily usedlíků před nájezdy kočovníků. Tvořily 
vnitřní hranici říše římské, kdežto hranice vnější zabírala  celé 
území kočovníků vládě římské podrobených nebo s ní 
spřátelených. Ani Římané ani Byzantští jim  nedůvěřovali, 
proto užívali různých prostředků, aby  vnitřní hranici před 
nimi zajistili. Císař Decius dal nachytati v Africe lvů a ívic 
a vypustiti je mezi hranicí vnitřní a vnější, aby  zastrašil b a r ­
barské kočovníky.

Vnitřní hranice má na severu území, které se dá obdělati, 
a na jihu  step či poušť. J indy  byla celá hranice osídlena. 
O byvatelé náleželi k církvi syrské a měli ve svých osadách 
plno chrám ů a klášterů. Když začátkem pátého století opat 
Alexander putoval podél vnitřní hranice od E ufra tu  do D a­
mašku, nacházel po celé cestě římské tr ibuny  a vojáky, kteří 
je j  a jeho průvodce zásobovali vším potřebným a je prosili, 
aby přijali pohostinství v jejich tvrzích. Obyvatelé tvrzí, 
osad, a klášterů se přidali bezmála jednomyslně k vyzna­
vačům jediné přirozenosti Kristovy a tudíž k národní církvi 
syrské. Nejvíce pohraničních osad bylo opuštěno ve čtrnác­
tém a patnáctém  století za stálých nájezdů tatarských. Tehdy 
se křesťané stěhovali z k ra jů  východních do hornatého okolí 
Damašku a Homsu, kde se udrželi dosud. Bezmála všichni 
jsou příslušníky národní církve syrské buď  pravověrné či 
jakobitské nebo s Římem spojené, syrské.

Nenadálý návrat.

Již se stmívalo, když jsme dorazili k C hán aš-šámát. 
Chtěli jsme tam dopřáti svým velbloudicím klidu, aby se 
mohly napásti, a po večeři jeti dále, ale nikde nebylo ani 
rostlinky.

»Jábořil zde, Múso, Eben Hnejján,« upozorňoval mne 
Abdalláh, »a jeho stáda s pásla celé okolí.«

»Nač bychom se tu tedy zastavovali? Vydrží-li naše ve l­
bloudice bez pastvy, vydržím e i m y bez večeře.«

»To je pravda, Múso! V táboře si aspoň odpočineme i my 
i ony,« dodal Blejhán, i ujížděli jsme rychle k D m ejru  a za­
stavili se pozdě večer před mým stanem mezi kasárnami

V zemi krá lovny Zcnobie.
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M aksúra a  ř ím ským  ležením D m ejr  al-Atíže. T am  přeložil 
Núri svů j tábor z údolí Asejfír.

Y mém s tanu  se nás nenadáli. Byla tam  velká večerní spo­
lečnost. F a rad ž  ji hostil pšeničným i kroupam i, k ie ré  skoro 
plovaly v másle. N a jiné míse by la  bělounká rýže rovněž 
dů k ladně  om aštěná a p řed  každým  hodovníkem  stá la číše 
čaje. A bdalláh  al-M atrúd  nebyl doma; dlel někde na návště ­
vě. Hosté F aradžovi si ze mne mnoho nedělali. Pojedli, co 
bylo n a  mísách, vypili ča j a jeden  po d ruhém  odcházeli. Pro 
nás chystal večeři Mhammad.

Po chvíli přišel ke mně p ísa ř  D žuád a odevzdal mi několik 
listů, k te ré  pro  mne přinesl z D am ašku .

»Chceš-li, náče ln íku  Múso, něco oznámiti svým přáte lům  
nebo svému př íbuzenstvu , nap iš to hned. Časně ráno  odjedu 
do D am ašk u  i vzal bych  tvé listy s sebou.«

D al jsem se do psaní, ale navštív il mne N au á f  a za ním 
kníže N úri a oba se dotazovali po mém zdraví, po mé cestě 
a po všem, co jsm e viděli a zažili. Půlnoc již  dávno m inula, 
když  mne opustili. Psal jsem, až východní obzor zaplál rann í 
červení.

Nespolehliví sluhové odcházejí.

V ú te rý  jsem po východu slunce propustil sluhu Faradže. 
Neočekával toho a těžce se loučil s m ým  stanem a s mými 
zásobami. N ap řed  k lnul a  nadával;  potom hledal různé p ř í ­
mluvci, prosil a  sliboval polepšení, ale nebylo možno, abych 
ho u sebe ponechal. Vida, že přece jen  pů jde , svolal všechny 
své známé, vyzýva je  je, ab y  dosvědčili, že ode mne dostal 
závdavkem  14 zlatých dvace tif ranků  a za to že mi dva m ě­
síce a deset dní sloužil, takže  mi není nic dlužen.

»Potvrď mi to, Múso, písemně! Chci od tebe odejiti čistý; 
aby  mi n ikdo  nevy týkal,  že jsem tě o něco ošidil, ukáž i mu 
tvou stv rzenku .«

»Nezapomínej, Faradži,  že tě hadži D áúd  pro mne na ja l  
za 3 zlaté dvace t i! ranky  měsíčně. T y  jsi si ode mne vybral 
již 14 zlatých dvacetifranků . Odsloužil jsi 7 a 7 máš tud íž  
vrátiti. J a k  můžeš ode mne žádat potvrzení, že jsi si odsloužil 
všech 14 a  že mi nejsi n ičím  povinen?«

Rozhněval se velice. Skřípěl zuby, nadával, ba  zuřil, až 
mu pěna vystupovala z úst.

»Proě zuříš  ?«
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»Mně se u tebe líbí. Já  chci s tebou ji ti  do pouště a  s tebou 
se vrátiti do Damašku. Proč mne propouštíš, když ti výpo­
vědi nedávám  ?«

»Příčiny znáš. Nepřestaneš-]i klnouti a  zuřiti, pošlu Ná- 
sera do D m ejru  pro četníka, dám mu písemně, proč tě pro­
pouštím, a on tě zavede do vězení.«

Tato hrozba pomohla. Zmizel a již se v táboře neukázal.

Kníže N úri byl velmi znepokojen, že ta k  dlouho neprší.

»Nevím, Múso, proč se Alláh na  nás hněvá a tak  dlouho 
nám vydatného deště neposílá. Rozeslal jsem Sluby do všech 
končin našeho území, ale žádný  se ještě nevrátil s radostnou 
zprávou, že tam  napršelo a že tam najdem e vodu potřebnou 
jak  pro sebe tak  pro svá stáda. Pohoří severně od D m ejru  
a rovina východně od Šámát jsou úplně spaseny a nám ne­
zbývá, než abychom posílali svá stáda do území nep řá ­
telských Aháli al-Džebel, obzvláště do sopečných pahorků 
Iját. Stáda tam  zůstávají po šest dní pod ochranou mladších 
bojovníků. N auáf dnes za nimi pojede.«

O djížděje  ke stádům přijel se N auáf se mnou rozloučiti. 
Seděl na ušlechtilé popelavé velbloudici a prosil mne, abych 
ho kousek vyprovodil. Zašel jsem s ním až k římskému táboru 
Dmejr al-Atíže, kde jsem potom s Túmánem pracoval. Je to 
největší římský opevněný tábor na severovýchod od D a ­
mašku. Od západu k  východu je 200 m dlouhý a 183 m ši­
roký. V každém rohu sedí ku la tá  věž měřící 20 m v průměru. 
Mimo to vyb íha jí  z každé s trany menší zakulacené věže. Dvě 
prostřední jsou od sebe jen nějakých  10 m vzdáleny a mezi 
nimi vede s každé strany do tábora brána. Od severu k jihu 
jej protíná silnice 7 m široká, zdobená po obou stranách 
sloupovím. Za táborem při jeho jihozápadním  rohu byla zbu­
dována křesťanská basilika 30 m dlouhá a 24 m široká. Čtyři 
pilíře po každé straně ji dělily na tři lodi. H lavní loď končí 
na východě mohutnou apsidou. V táboře a  v basilice není 
skoro ani jediného sloupu a kusu mramoru. Vše bylo prodáno 
do Damašku.

Vrátiv se do svého stanu našel jsem tam  knížete s náčel­
níkem Fahadem. Kníže mi ukazoval Mannlicherovu k a ra ­
binu, kterou jsem m u přinesl darem. Jsa zvyklý na  ručnici 
Martini, neměl rád  uzávěrky  Mannlicherovy, a dal ji předělali 
po způsobu Martini. Byl tomu velice rád  a tvrdil, že tato  jeho 
karab ina nese mnohem dále a jistěji než Martini.
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»Proě jsi dával, Núri, uzávěrku  měnitiP Do původní k a ­
rab iny  jsi mohl nabiti pět ran, nyní pouze jednu .«

»To je pravda, Múso, ale aspoň budu  lépe mířiti a nebudu 
plýtvati náboji.«

V poledne mne přijel navštíviti v ládní správce, mudír, 
z D mejru. S počátku se choval odměřeně, ba nedůvěřivě, ale 
roztál úplně, když jsem mu ukázal rozkazy a doporučení 
z D am ašku  a z Cařihradu.

»Nehněvej se, efendi, že jsem ti dával najevo sv;m ne­
důvěru! T vů j propuštěný sluha, černoch Faradž, ke mně 
přišel a na tebe žaloval, že p rý  bouříš beduy  proti vládě a že 
se v lády bojíš. Z rozkazů a doporučení, které jsi mně p řed ­
ložil, jsem poznal, že lhal.«

Odpoledne jsem prohlížel své zásoby a byl jsem nemálo 
překvapen, vida, jaké zhouby v nich způsobili za mé nepří­
tomnosti m ů j zástupce a  důvěrn ík  Abdalláh al-M atrúd 
a černoch Faradž. Schválně jsem žádal Abdalláha al-Matrúd, 
aby  mi při prohlídce pomáhal. Mlčel, když jsem se ho tázal, 
co že dělali za mé nepřítomnosti s moukou, j ,ž  se minulo 
skoro 150 kg; kam  že dávali cukr, jehož chybělo přes 30 kg 
atd. atd. Dlouho jsem od něho odpovědi nedostal. Konečné 
pravil:

»Vím, komu sloužím, a tím se řídím« a odešel.
Po večeři si ke mně sedl kníže a stěžoval si na N auáfa :
»Hle, Múso, slíbil jsi mi 200 nábojů  pro mou karab inu  

a N auáf mi jich dal pouze třicet.«
»Za to nemohu. Odevzdal jsem mu jich 2C0. Žádej ho, aby  

ti dodal ještě 170 U
»Nebylo by, Múso, lépe, kdybys mi těch scházejících 170 

dodal sám?«
Vyhověl jsem, důtklivě ho žádaje, aby  se nedal šiditi 

svým synem a nežádal náh rady  ode mne.
»Krátce před tvým příchodem,« vykládal Núri, »ke mně 

přišel, Múso, posel od Fejsala eben Rašíd. Víš, od toho Fej- 
sala, k te rý  byl správcem oasy Džouf, pro něhož máš různá 
doporučení. Píše mi on a někteří jeho stoupenci, abych jim 
pomohl proti Eben Subhánovi, poručníku  a ministru chlapce 
Saúda, k te rý  je dnes v Hájelu emírem. Za pomoc mi nabízejí 
oasu Džouf. Měl jsi viděti N auáfa , když se o tom dověděl. 
Vybízel:

,Tatíčku, projev svůj souhlas! Pojedu hned s tisícem 
jezdců na velbloudech do Džoufu a obsadím všechny tamní
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osady. Užij příležitosti, kterou nám  Alláh posílá. Džouf n á ­
ležel našim předkům . Eben Rašíd jim  tuto oasu před ně ja ­
kými 60 lety vyrval. Vezměme mu ji, pokud  je slab, pokud 
vede občanskou, válku. Jakmile se členové rodu Eben Raší- 
dova smíří, zesílí a D žou íu  nám  nevydají.’

,Co myslíš, Nauáfe, že počneš s tisícem jezdců na vel­
bloudech? Kde pro ně vezmeš potravin? Kdo bude opatrovali 
raněné?’

,V okolí D žoufu  táboří již různé naše čeledi. T y  nám  po­
mohou, potravu dodají a o raněné se postara jí.’

Podívej se, Múso, ja k  ukvapeným  je Nauáf. A přece 
ukvapenost vnuká  ďábel, klidnou rozvahu p ak  Alláh.«

»Co zamýšlíš ty, Núri, sám?«

»Sám dnes ještě nevím; jisto je však, že k boji nepřivolím, 
pokud nebudu se všemi Rualy  v severním N efúdu, tedy mezi 
Eben Rašídem a oasou Džouf.«

Ve středu 4. listopadu opravovali moji lidé jízdn í i n á ­
k ladní sedla, T úm án  kreslil m apku  cesty, já  p a k  se odebral 
do D inejru, abych opětoval mudírovi jeho návštěvu. Uvítav 
mne velmi přívětivě, vychvaloval moje poniklované revol­
very  Gasserovy a dotazoval se, zda bych m u nemohl jeden 
objednati či snad darovati. Slíbil jsem mu, že na  něho neza­
pomenu při svém náv ra tu  z pouště. Byl m ým  slibem ta k  
spokojen, že mi nabídl svou klisnu, abych se na ní vrátil 
k svému stanu. Jmenoval se Rajsúli a pocházel z potomstva 
slavného Šámila, reka a vůdce Čerkesů, k te rý  způsobil Rusům 
v horách kavkazských tolik starostí.

O sada D m ejr m á kolem 2500 obyvatelů a  dělí se na pět 
okresů. K aždý m á svého starostu, ale všichni poslouchají 
Ism aína al-Hasan, jenž je tud íž  vrchním  starostou celého 
Dmejru.

Vrátiv se na klisně m udírově do svého stanu, zašel jsem 
navštíviti lu rk i j j i ,  vdovu po knížeti Sattámovi, zesnulém 
před 6 lety. T u rk i j je  byla dcera Eben Mhejda, velkého n á ­
čelníka kmene Fedán, největšího nepřítele Rualů. Zajímala 
se velmi o mou cestu, obzvláště o okolí města Rusejfe, jak  
nazývala Resáfu. Znala kdekteré údolí, neboť je j í  kmen tam 
často táboříval.

Odpoledne jsem propustil A bdalláha al-Matrúd. Nevážil 
si mého m ajetku  a dával při každé příležitosti najevo svou 
nenávist ke křesťanům.
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Chrti a lovečtí sokoli.

K večeru mi přivedl m ů j soused, náčelník A dúb eben 
Medžuel, darem  svou chrtí fenku, či. jak  Rualové ř íka j í ,  sul­
kijji, které jsem však nepřijal.

»Podívej se, Adúbe! Nemám ani loveckého sokola, ani 
sokolníka, ani k li sn y !«

»Chtěl bys míti loveckého sokola? H ned zítra  ráno se po 
nějakém poohlédnu a přinesu ti ho. Budeš jezditi s námi, 
náčelníky. K aždý z mladších m á svého sokola (obr. 29). Proč 
bys ho nemohl míti i ty?«

»Nenáležím mezi mladší. Má brada  sem tam prokvétá.«
»Bílé vousy si vy trhn i nebo si je natři  kohlem, ja k  činí 

Núri, a budeš hned m ladší.«
»Jenže, Adúbe, nem ám a nebudu míti kdy, abych si lo­

veckého sokola cvičil.«
»Zastanu tě, Múso. Sám je j  budu  cvičiti každého večera 

a ty  s ním  můžeš loviti. Jen co přijdeme do vnitřn í pouště, 
poznáš, ja k  užitečný je lovecký sokol a sulkijje, chrtí fenka.c

»Nevím, Adúbe, ja k  dlouho s vámi pobud u.«
»Budeš stále konati nájezdy? Ale i na své nájezdy  b y  sis 

mohl vzíti sulk ijji  a sokola, ovšem, že b y  ses musil jimi denně 
zabývati.«

»Na to právě nebudu  míti kdy. Či bereš ty  svého sokola se 
su lk ijji  na n á je z d y ?«

»Kde pak  bych mohl! Na nájezdu máme jiné věci na  sta­
rosti než lov za jíců  a p tá k ů  habár  nebo kata. T u  lovíme lidi 
a  velbloudy.«

»Vidíš, ty  bys nevzal s sebou ani sokola, ani sulkijje. Jak  
bych je mohl vzíti já , k te rý  se ve vnitřn í poušti tak  nevy­
znám  jako ty, a k te rý  nepodnikám své ná jezdy  v čele 200 
nebo 2000 bojovníků ?«

»Máš pravdu , Múso. Tož mé sulkijje nechceš?«

»Nechci tě, Adúbe, oloupiti ani o ni, ani o tv ů j  čas, proto 
pro mne loveckého sokola nehledej.«

Starost o klisnu.

»Snad bych se ti, Múso, zavděčil svou klisnou? Zeptej 
se na ni N úriho nebo N auáfa . N auáf mně jí  trochu závidí, 
proto ji haní, ale oba tvrdí, že ji některá jiná  rychlostí hned 
tak  nepřekoná.«
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»Rád bych  měl, Adúbe, klisnu tak  věrnou a rychlou, jako 
je tvá, ale radil bys mi, abych si ji koupil anebo ji darem 
přija l?  Mám dnes osmnáct velbloudic, j ízdn í a nák ladn í sedla, 
zásoby na 12— 14 měsíců, své v lastní práce, které mne nu tí  
podnikati dlouhé nájezdy ; uznáš, že m ám  starostí mnoho, ba 
snad více než mnoho. P tám  še tě znova: Radil bys mi, abych 
je ještě rozmnožil klisnou ?«

»Divím se ti, Múso, že jsi si tolik starostí na  sebe uvalil. 
Žádnému z tvých  lidí nepřirostli tvoji velbloudi k  srdci; ne- 
prohlížejí ani je jich sedla ani je jich hrby, aby  předešli otla­
čení, hnisání a nebezpečným ranám . Vše, abys dělal ty. I na 
své zásoby, abys sám dohlížel. Věru, že ti nemohu raditi,  aby  
sis ještě nových starostí přidával, chovaje klisnu.«

Obraz 29. — Lovečtí sokoli.

»Ty máš, Adúbe, tři klisny. D a jí  ti mnoho práce?«

»Múso, nic nedá tolik práce a nepůsobí takových obtíží 
jako  klisna. Snáze odchováš a vychováš pět dítek než jedinou 
klisnu.«

»To přece není m ožné!«

» Ja k  by  nebylo! D ítky  vyžadu jí zvláštní péče jen  prvá 
dvě léta, klisna vždy. Abys ji opatřil potravou a nápojem ; 
sama si nejde pro nic; chránil ji p řed  vedrem a zimou a střehl 
jí před nemocí a lupiči. H ádal se se společníky, m ajíc ím i na 
ní podíl a jiných a jiných starostí a sporů bych ti ještě mohl 
načíta tiU
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»Jsem, Adúbe, tvým sousedem již několik dní, ale ještě 
n ikdy  jsem tě neviděl, že bys jednu  ze svých klisen napájel 
nebo k rm il!«

»Dovolíš, Múso, abych se vmísil do řeči?« ozval se Blej­
hán, p řik ládajíc í  na oheň.

»Jsi svobodný muž. Proč bys nemohl hovořiti s námi?«

»Adúb si naříká , že dá klisna velice mnoho práce. Je to 
p ravda, ale on, chytráček, nepovídá, komu dá práci. Nikoliv 
jemu, ale jeho ženám, a ť  manželce, a ť  dcerám nebo sestrám, 
a otrokyním. Sám se opatrováním klisny n ikdy neunaví. Jen 
dávej pozor! Ráno, sotva se slunce ukáže, uslyšíš A dúba, jak  
ze svého teplého lůžka volá:

,P robuďte klisnu!’
Žena nebo dcerka aby  z polovice naplnila misek na obrok 

ječmenem a zavěsila jej klisně na iilavu. Navečer, když se 
slunce dotklo svým okrajem pouště, vybízí Adúb, opíraje  se
0 své jízdní sedlo a pokuřuje, své ženy:

,Zavěste na klisnu!’ a opět je to žena, k te rá naplní misek 
a klisně zavěsí.«

»Skoněil jsi již, Blejháne?«
»Neskončil ještě, Adúbe. V poledne, a ť  je horko nebo zima, 

ty  odpočíváš buď  zahalen do kožichu nebo jen  v košili a zase 
ze svého lůžka voláš:

,N apojte klisnu!’ a chuděra žena, k te rá  m nohdy měch 
s vodou na vlastních zádech donese, nalévá vody na mísu 
a podává hovící klisně.«

»Proě ji nezavede ke studni, B lejháne?«

»I zavede ji také ke studni, ale jenom je-li uprostřed tá ­
bora a nehrozí-li nebezpečí. Myslíš si, Múso, že si klisna sama 
načerpá vody? Zase je to žena, k te rá  spouští kožený věderec, 
kývá  jím, aby  se naplnil a vy tahu je  jej, když je plný a na ­
lévá vody. Není to práce lehká. V ždyť je mnohá studně 50
1 100 loktů hluboká. Jedna žena neudrží tak  dlouhý provaz. 
Pom áhají si dvě i tři, jen  aby  napojily  klisnu, na níž jejich 
pán  jezdí.

Nejhůře je, není-li v táboře vody. Klisna nevydrží žízně 
déle než 24 hodin. Celý tábor často trp í  žízní. D ítky  prosí 
úpěnlivě o kapku  vody. Tu m ajetn ík  klisny bere ženám po­
slední vodu, slévá ji na mísu a komu ji podá? Čpějícímu 
d ítku? Nikoliv; své klisně.«

»Co ty  toho nevíš, B lejháne!«
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»Vím ještě víc, Adúbe. Mnohdy se něk terá  b u jn á  kobyla 
utrhne, poplaší ostatní a všechny p rcha jí  z tábora.' Hospodáři 
sedí, pokuřu jí ,  popíje jí kávu  a rokují  o všem a o ničem 
a ženy aby  u tíka ly  za klisnami, je upokojily a zpět dovedly.« 

»Pokračuj, Blejháne, a odkrývej nahotu  k lisen! <
»Již neodkryji. Již jsem dokončil. Jen ještě Músovi po­

vím báseň o klisnách, ovšem, souhlasí-li.«

»Souhlas'm, Blejháne. Poslechnu tvou báseň a je-li pěkná, 
zaznamenám si ji.«

»Kterou to báseň o klisnách chceš přednésti?«
».SIova Zujúdiho.«
»Ta je dobrá. P ře d n áše j!«

J. Pravil az-Zujúdi slovy poněkud  rozvláčným i:
Nazdar m ém u velbloudu, jenž m ne donesl sem a odnese!

2. K up te  ušlechtilé klisny, nebojte se chybných  vlastností, 
byt' i b y ly  hubené, ale neplaťte vy sokých  cen!

3. K upte  se širokým i hlavami, jako  by  to b y ly  obludy;
ty  v den nepřátelského ú toku  zůstanou nepohnutě státi 

jako  osamělé kopce.
4. J a k  se kom u líbí: klisna bílé barvy s namodralou srstí,

na tu aby jezdec, abys tak  řekl, vylezl;  
je j í  holeň jest obalena žilami, ta za boje bedlivě sleduje  

dřevce kopí.
5. Klisna nažloutle bílá se podobá plaché gazele,

za cvalu jest stále rych le jší a je j í  ocasní ž íně  pokrýva jí  
střed kř ížů  jezdce.

6. H nědka  zlaté barvy bývá  jako  vlk , zpředu  široká,
zezadu  úzká,  

je j í  duše se rozpaluje, uslyší-li v  ú k r y tu  dupot  
nepřátelských útočících jezdců.

7. J a k  se kom u líbí: ryzka , tu  bych  si přál m íti a s ní
m ladis tvý  věk, m ěsíčnou noc 

a tm avé brnění m ezi soukenným  kabátcem  a kaftanem .
8. R y z k a  se řítí d louhým i sk o k y  a na ní jezdec jako  n ě ja ký

hrad,
oděný soukenným  šatem, všucle se u ka zu je  v  den boje. 

Dotěrní lidé.

Ráno jsem vysvětloval oběma novým sluhům, Náserovi 
a Blejhánovi, jejich práce a potom jsem rovnal a zpracovával 
vědeckou látku, přinesenou z cesty.

169



Před polednem ke mně přišel otrok náčelníka Cháleda, 
synka Sattámova, žádaje mne, abych poslal Cliáledovi náboje 
do revolveru Gasserova, k te rý  ode mne dostal.

»V yřiď  Cháledovi, že si nepřeji prostředníka mezi sebou 
a jím. Ať mi projeví sám své p řán í a já  m u povím své.«

Otrok odešel a za chvíli přišel Cháled.

»Nikdy ke mně, Chálede, neposílej svého otroka! Ja k  by 
bylo tobě, kdybych  ti něco vzkazoval, po Mhammadovi nebo 
po Náserovi? Jsi náčelník a já  jsem sousedem Núriho. V ni­
čem si nezadáme, budeme-li jednati spolu přímo.«

Cháled, velice domýšlivý mladík, se zarazil a zapýřil, ale 
dostal 40 nábojů  a odešel spokojen.

N úri mne prosil, abych s ním  zašel k nemocnému bo­
jovníku :

»Nemám, Múso, zmužilejšího nad  něho v celém kmeni. 
Před třemi měsíci podnikl s N auáfem  nájezd a byl postřelen. 
Rána se zahojila, ale již bezmála dva měsíce trp í  silným 
průjmem. Podívej se na něho, a mňžeš-li, pomoz mu. Alláh ti 
to odmění a mně prokážeš velikou milost.«

Bojovník hrozně zeslábl. V ypadal jako kostlivec. Ja k  mne 
zahlédl, zacpal si hned ústa a nos, a jeho b ra tr  m u strkal do 
ušních a nosních dírek  kousky velbloudí srsti namočené ve 
velbloudím moči.

»Proč to děláš? D opřej mu, ab y  volněji d ý ch a l!«
»Nehněvej se, Múso,« domlouval mi Núri. »Nezná tě a on 

i jeho příbuzn í se bojí, aby  vůně či v ý p a ry  tvého těla mu 
neuškodily.«:

Těšil jsem ho a podal mu potřebné léky. Kníže napomínal 
jeho b ratra ,  aby  ho opatroval, ja k  ode mne slyšel.

Po celý pátek  jsem zapisoval vědeckou látku. K poledni 
přišel b ra tr  poraněného bojovníka se zprávou, že se nemocný 
po šesti nedělích po prvé dožaduje pokrmu.

»Co by  měl, Múso, j i s t i?«
»Mléko.«
»Toho nem áme.«
»Rýži.«
»Rýže nemáme, ale N úri m á a on nám  dá.s
»Co máte?«
»Čtyři malé nák lady  ječmene pro kobylu a pro nás osm.
^Vystačíte s ječmenem po celou zimu?«
»Vy stačíme a na  ja ře  budem e míti mléko.«
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Potulní obchodníci a různ í jiní přáte lé mých propuštěných 
sluhů nemohli chápati, že se již nedostanou k m ým  zásobám 
a obtěžovali mé nové sluhy neustále různým i prosbami, žá ­
dostmi, ba i výhrůžkam i. D v ak rá t  jsem je  odehnal od svého 
velkého stanu. Do malého okrouhlého stanu, v němž jsem sám 
pracoval, se neodvažovali, ale ně jak ý  Kubejsi, ja k  se po­
tu lným  obchodníkům říká, vlezl i ke mně. Poodtáhl stěnu 
dveřní, vsunul se na  koberec, zapálil si cigaretu, pokuřoval 
a  odplivoval.

»Co chceš?« tázal jsem se ho zkrátka.
»Řízl jsem se do ru k y  a chci, abys mi ru k u  vymyl, n a ­

mastil a zavázal.«
»J cl i ke knížeti a  požádej ho, aby  tě ke mně doprovodil. 

Dovede-li tě kníže, udělám, čeho si přeješ; j inak  ti však slou- 
žiti nebudu. Vari o d tu d !«

Odešel a již se nevrátil.
Za chvíli po jeho odchodu přišel Núri. Povídal jsem mu. 

jaké  mám trápen í s potulnými obchodníky.
»Zavolám si je, Múso, k sobě, pohrozím jim, v táhnou  svou 

dotěrnost mezi zadní nohy a da jí  ti pokoj.«

• Potulní obchodníci.

»Táboří potulní obchodníci s vámi i ve vn itřn í poušti
»Zajisté, Múso! Skoro v každém  táboře najdeš potulného 

obchodníka. My mu říkám e Kubejsi, ačkoliv nepochází vždy 
z osady Kubejsa, ležící u H itu  na pravém  břehu  středního 
Eufra tu . T akový Kubejsi přijede s jedním , dvěm a velbloudy, 
na nichž m á naloženo své zboží, usadí se jako host u některého 
bduiho a zříd í si vedle jeho černého stanu svůj b ílý , kulatý.*

»Co od něho dostane hostitel?«
»Látku na šaty, to jest na košili, pro ženu.«
»A co náčelník  onoho tábora  ?«
»Nic.«
»Prodává takový  Kubejsi jen  za hotové nebo i na  úvěr?«
»Kde pak  by  prodával jenom za hotové! To b y  toho málo 

prodal. Málokterý bdui k upu je  za hotové; skoro všichni zů ­
stávají dlužni a p la tí na 5 měsíců 25 procent ú roků .«

»Platí rádi své d lu h y ?«
»Kdo? Beduové? H ahaha, Múso! Bdui dělá rád  dluhy, 

ale velice nerad  je platí. To aby  věřitel na  něho bez ustán í 
dorážel, aby  zaplatil, co dluží. Bere mu velbloudy, b a  mnohdy
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i klisny, jen  ab y  neutrpěl škody. Bez přinucení nezaplatí 
bdui svého d luhu  nikdy, ale stálého tý rán í  přece nesnese. 
Proto se u nás ř íká :  ,Nic nezpůsobuje takové tráp e n í jako 
dluh a nic tak  nebolí jako  oko!’«

»P ůjcu jí  potuln í obchodníci i hotové peníze?«
»Skoro všichni p ů jču jí ,  ovsem že ne veliké částky.«
»Kolik pla títe úroků  u vás?«
»Již jsem ti pravil, že 25% na  5 měsíců. Úroky se p latí 

hned hotovými a věřitel si je srazí z vypů jčené  částky. Kdo 
si v y p ů jč í  10 m edžídijjí ,  zap la tí  hned 2*5 m edžídijje  na celý 
dlužní rok, to jest na 5 měsíců a prohlásí, že si vypů jč il  12*5 
m edžíd ijjí  a přece ve skutečnosti mu zůstalo jen  7-5 med- 
žídijjí.«

»Ja k  to, že váš dlužní rok trvá  pouze 5 m ěsíců?«
»Inu proto, že si peníze v ypů jču jem e obyčejně v zimě 

a v létě, tedy  d v ak rá t  ročně, a vždy jen  na  5 měsíců.«
»Kdy se u vás splácejí dluhy?«
»Dluh i s úroky  se pla tívá v době t rh u  na velbloudy, tedy  

v létě, k d y  tábořívám e v území osídleném a velbloudy pro ­
dáváme. «

»Bere potu lný  obchodník dlužní ú p isy ?«
»Kde by je  bral! Kdo u nás umí, Múso, psjíti? Já , to jest 

Núri, um ím  bodat a střílet, ale ani svého jm éna nedovedu 
napsat. N au á f  um í rovněž tolik, a moji ostatní synci Saúd 
a C hafádži taktéž. K aždý  bdui si přivede ručitele a ten 
p řed  hostitelem K ubejsiho prohlásí, že d luhu je  tolik a tolik 
a že bude dluh i s ú roky  zaplacen tehdy  a tehdy. Zemře-!i 
Kubejsi, v y b írá  jeho hostitel d luhy  a vyb rané  peníze odevzdá 
jeho děd icům .«

»To Kubejsi přece dostane své peníze?«
»Kubejsi ano. Beduové se bojí, že b y  k nim žádný  po tu lný  

obchodník nepřišel, proto své malé d luhy  platí.«
»Když jsem dlel u tebe, Núri, po prvé návštěvou v Džá- 

biji, viděl jsem v tvém táboře mnoho stanů, v nichž se pro ­
dávalo střižné a jíňé zboží.«

»To b y ly  stany  velkých obchodníků dam ašských. K dyž 
na začá tku  léta přitáhnem e do k ra je  N u k ra  na jihu  od D a ­
mašku, vyšlou ke mně někteří velcí obchodníci své posly 
s dotazem, zda bych jim  nedovolil, aby  přijeli do mého tábora 
.se svým zbožím na trh. Ujistím-1 i posly, že b u d u  obchodníky 
íchrániti, v y p rav í  velcí obchodníci své prodavače a zakrátko  
stojí v  mém vlastním  táboře 50—70 bílých s tanů .«
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»Co se v nich vlastně p ro d áv á?«

»Vše, Múso, po čem jen  srdce bduiho touží.«

»Co ty  dostaneš z každého takového stanu ?«

»Nové nák ladn í sedlo a 1 rotol (2*5 kg) zelené kávy.«

» Jak  dlouho zůstanou tito obchodníci v tvém  táboře?^

»Pokud se jim  líbí; obyčejně do polovice nebo do konce 
srpna, ja k  tomu měšťáci ř íka jí ,  poněvadž potom odcházíme 
do vn itřn í pouště.«

»V tvém táboře jsem též viděl mnoho stanů, p řed  nimiž 
tvoji lidé prodávali velbloudy.«

»Prodávali i vyměňovali. V území osídleném mnozí ob­
chodníci dáva jí  své zboží výměnou za velbloudy, jenom aby  
usnadnili beduům  možnost, opatřiti si vše, čeho potřebují, 
nebo co se jim  líbí. Víš, Múso, beduové jsou jako  děti. Chtějí  
míti vše, co uvidí, a co se jim  zalíbí. N edbají, zda toho po­
třebu jí či nikoliv. N akoupí si d rahých věcí, m nohdy hraček, 
nakoupené pokazí a za několik dní jako  nepotřebné odhodí. 
N ajdeš nejednoho m ladíka, k te rý  si koupí hodinky nebo 
zrcátko. Chtěje  věděti, co je v hodinkách, otevře je  svou dý ­
kou, prohlíží a prohlíží tak  důkladně, že je úplně zkazí a za^ 
hodí. Má-li zrcátko, rád  by  věděl, zda se může d íva ti i s druhé 
strany. O drýpne  dýkou, co je ke sklu na rubu přilepeno, po- 
škrabe je a odkopne. Pokud m ají velbloudy nebo aspoň peníze 
za ně, k u p u jí  za hotové. K dyž nem ají nic, v y p ů jč u j í  si peníze 
nebo k u p u jí  na dluh. N estarají se, kdy  a ja k  d luh  zapla tí 
a přece se u nás ř íká : ,Dluh ničí zisk toho, kdo si peníze v y ­
pů jč í/*

Starosti ve stanu.

V sobotu přestavěl m ůj soused A dáb  svůj stan. Ženy vy­
táh ly  stanové koliky a odtáhly  stanovou stěnu asi 20 ra 
k jihu. Zarazily kolíky znova, vyzdvihly  střechu na tyčích 
a  zaníti ly  pod ní oheň. Zásoby, jakož i nosítka ponechaly 
před stanem. K dyž se odpoledne pokryla obloha n a  západě 
temnými m raky  a silný v ítr  přinesl k večeru p rudký , ale 
bohužel jen k ra tinký  déšť, vybízel Adúb i mé sluhy, aby  
mu pomohli obilí a měchy s rýží zanésti pod stan. Blejhán 
kopal příkop kolem mého stanu, aby  jím  odtékala dešťová 
voda. Se všech stran bylo slyšeti rány  dopadajíc í na stanové 
kolíky, aby  se neuvolnily a větru  i dešti vzdorovaly.
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»Kdo vybíral, Múso, místo pro tv ů j  stan, byl od Alláha 
zbaven rozum u,« litoval mne Blejhán. »Postavili ti je j  v ře ­
čišti tohoto žlíbku. Dá-li se do deště, bude vše, co máš ve svém 
stanu, plová ti ve vodě. Má p ř íkopka  na odvádění vody ne­
stačí. Sta a sta velbloudů a koní prochází tady  vedle. Kolik 
to velbloudic klopýtne o ten nebo onen provaz stanu! Tu 
abys vyběhl a sám kolíky zarážel nebo na nás volal, abychom 
to za tebe učinili. Vyhnou-li se zv ířa ta  tvým  stanovým p ro ­
vazům, slyšíš po celou noc a po celý den vábení, pokřiky 
a hrozby pas týřů , bručení, hukot a teskné mručení velbloudů 
a velbloudic a dupot koní. Ja k ý  div, že si naříkáš, že nemůžeš 
sp á t i !«

»Máš pravdu , Blejháne! Abdalláh al-Matrúd mi zanechal 
po sobě pam átku . Mstí se mi, třebas b y  již byl pryč. Ale 
právě, že je m ů j  stan u samé cesty, naský tá  se mi příležitost 
k vykonání dobrého skutku. Této noci klopýtl o kolík mého 
stanu velbloud, nesoucí dva velké měchy s vodou. Žena nebo 
dívka, k te rá  je j  doprovázela, volala:

,Ó kdo je šlechetný, ten mi pomůže!’
Vyskočil jsem, pomohl jí  měchy vyvážiti a vrátil jsem se 

s vědomím, že náležím mezi šlechetné.«
Litovali jsme všichni, že déšť tak  b rzy  ustal. Těšili jsme 

se na něj po tolik měsíců a netrval ani dvě hodiny. K ránu 
se západn í obloha vyjasnila  a slunce vyšlo narůžovělé, v y ­
koupané. Země vydechovala vzrušu jíc í vůni, vzduch byl od 
prachu  vyčištěn a ptáci popěvovali, jako by  se probouzeli 
k novému životu. Zdálo se mi, že je to první ja rn í den, a přece 
to byl 8. listopad.

Odpoledne se vrátil D žuád z D am ašku a přivezl mi různé 
listy. Napsal jsem ihned odpovědi, abych je odeslal po poslu 
knížete do Dam ašku, než odtáhneme z Dmejru. D žuád  mi 
donesl 120 zlatých dvacetifranků. Nabízel jsem m u za do­
ručení jeden dvaceti frank.

»D ěkuji ti, Múso, ale rád  bych od tebe něco jiného. Máš 
pistoli, k te rá  má ve svém břichu mnoho a mnoho ran, více než 
revolver. D ej mi ji a budu ti vděčen až do své smrt i.«

»Dostaneš ji, Džuáde, zůstane-li mně, až se b udu  vraceti 
z pouště do D am ašku. T y  jí nyní nepotřebuješ a já  nevím, 
nebudu-li nucen dáti dary  náčelníkům  jiných kmenů, do je ­
jichž území se dostanu. Proto poshov a nehněvej se.«

Nechtěl jsem D žuáda popuditi, aby  proti mně neponoukal 
knížete a mladších náčelníků.
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Práva a povinnosti manželčiny.

Zvečera mne navštívil Núri.

»Jsi ty, Múso, pěkný  bojovník! Vyjedeš na  nájezd  a po 
nájezdu místo abys vykládal,  ja k  jsi se měl, sedíš a sedíš 
a  píšeš a píšeš. Měl bych chuť tě oženiti. Žena b y  tě p ři­
nutila, abys ze stanu vyšel a lépe b y  pečovala o tvé jídlo 
než tv ů j  Náser.«

»Dosud jsem se, Núri, neoženil a již se ani neožením. Vlasy 
mně prokvéta jí  a pevného bydliště nemám. Dnes jsem zde 
a kde budu  za rok, ví Alláh. Přestaň  o mém ženění! Vykládej 
mi raději, kolik žen vy  míváte, jaké  jsou je jich  práce, ja k  se 
k nim chováte.«

»Chceš věděti, Múso, mnoho, ale budiž! Velbloudi jsou na 
pastvě, nájezdníci nás nepřepadnou, je zamračeno, v ít r  skučí 
a tady  u tebe se zahřívám  dobrým  čajem — však  já  mám, 
Múso, také dobrý  — tož si můžeme pohovoří ti o našich že­
nách. Naši Rualové m ají pravidelně jen jednu  ženu ve stanu, 
velice z ř ídka  dvě a na  prstech této mé pravice bys spočítal 
stany, v nichž jsou tř i .«

»Ženíte se z lásky nebo z přinucení ?«

»Z přinucení, MúsoP Kdo b y  mohl přinu tit i  Ruejliho? 
Kdybys ta k  řekl, ženíme-Ii se z rozum u nebo z politických 
důvodů, ale z přinucení! M ladý Ruejli se ožení po prvé skoro 
vždy s děvčetem, které má rád , a zůstane své m ladé ženě 
věren až do šestého, sedmého měsíce těhotenství. V této době 
mnohdy ochabuje jeho láska, i ohlíží se po jiné dívce či pro­
puštěné ženě a pojme ji za manželku, nevydá-li se na dalekou 
válečnou výpravu . Trvá-li taková vý p rav a  nebo takový n á ­
jezd několik neděl a vrátí-li se unaven, nedychtí po novém 
sňatku, nýbrž  čeká, co m u jeho žena porodí. N áro d í-li se jí 
chlapeček, bývá  m ladý otec tak  blažen, že přilne k ní opět 
a na jiné zapomene. Chová-li se jeho žena rozumně, pečuje-li 
o pořádek ve stanu, umí-li čistě vařiti, není-li svéhlavá a zlo­
bivá, zůstane jí muž věren m nohdy po celý život. Není-li muž 
se svou ženou úplně zajedno, vezme si obyčejně d ruhou .«

»Je s tím jeho p rvá  žena spokojena ?«

»Žena, aby  by la  spokojena, když  se má děliti o svého 
muže? S počátku se na svou družku , nebo ja k  j í  ř íká, sou­
sedku, velice zlobí a nadává jí, ja k  jen  umí:
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JProč pak  jsi ke mně přišla? Což jsi nenašla nikoho, le 'la 
mého muže? Ó ty dcerko toho a toho, kéž bys byla prokleta 
ve svých rodičích!’

Ale je jí odpor netrvá dlouho. Zakrátko se smíří a žijí jako 
rodné sestry.«

»Jaké jsou povinnosti muže, má-li dvě ženy?«
»Má-li muž dvě ženy, vaří mu každý  den jiná a on je po­

vinen u ní jisti a spáti. Takové je právo ženy, jehož nikdo ne­
smí porušiti. Vidí-li muž, že je jeho žena přece nespokojena, 
dotazuje se jí:

JProč pak  se hněváš? Vždyť jsem se proti tvému p r á v u  

neprovinil.’
I když muž jedné ženy nemiluje, musí j í  přece věnovat! 

noci, které jí  náležejí. Není nucen obcovali s ni, ale nesmí to 
činiti ani se ženou, kterou miluje. O byčejně spí v mužském 
oddělení stanu, anebo se položí k hlavě ženy a řekne: . léto 
noci si nepřeji ničeho,’ a žena nesmí ani muknout. Mnohdy 
vyjednávají ženy mezi sebou:

,Nechej mi muže na tuto noc.’
,Co mi za to dáš?’
Domluví-li se, oznámí žena, jíž po p rávu  ta  noc náleží, 

mužovi: JJdě lu ji  ti dovolenou. Běž tamo k své ženě!’
K dyby však muž práva jedné ženy nešetřil a zůstal po 

více nocí u jiné, může se oklamaná žena zlobiti, ale nepořídí 
nic, obzvláště, vyplatil-li muž je jím u příbuzenstvu, kolik po­
žadovalo. Zemře-li ženě blízký příbuzný, smí nebo má s ní 
muž obcovati několik nocí, aby  ji potěšil.«

»Jaké jsou povinnosti ženy?«
»Žena má roditi d ítky  a vychovávati je. Připravovati po­

krmy. Sešívati, stavětí, skládati a nak ládati stan a nakládati 
veškeré nářad í a náčiní. Má upravovati lůžka. Dohlíželi na 
velbloudy, nesoucí stany a ostatní majetek. Střádati vel­
bloudí srst a tká ti z ní tlumoky, pásy  a různé ozdoby. Cho­
diti pro vodu. Sbírati palivo. Jeti na n ákup  pšenice a ječmene. 
Chystali klisně mladičký šíh a jiné byliny. N ajde si práce 
dosti, jen když se jí  nevyhýbá .«

>>Pase také velbloudy?«
»U nás velice zřídka a ani nedojí, leda, není-li muž doma.
»Což muž ženě n ikdy nepom áhá?«
»Pcmáhá i nepomáhá. Má-li ženu rád, pomáhá jí ve všech 

pracích. N ikdy ji nenechá samu stavětí stan, je j  skládati nebo 
nakládati, nýbrž hiedí j í  s pastýřem, sluhy a syny uleviti.
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Nehněvá-li se na ni, káže sluhovi neb otrokovi, aby  střelil 
velbloudů, nesoucích zásoby a  stany, a  on sám nebo jeho syn 
se přijede občas podívati, není-li jeho pomoci třeba. Pro 
vodu jede ke vzdálenější studnici rovněž syn nebo sluha 
a pastýř, kdežto muž žene za něho stádo na  pastvu. Pečlivý 
manžel nejen mladý, ale i s ta rý  m nohdy naloží paliva, ob­
zvláště suchých větví, stonků a pařízků , na dvě n a  tři vel­
bloudice, jen aby  svč milované ženě uspořil práci; b a  i na 
t rávu  a na seno za ni chodí.

J inak  je ovšem, hněvá-li se m už na svou ženu. T u  ji nechá 
samu pracovati a nemá pro ni leda vyb ídku , ab y  pospíšila. 
Stěhuje-li se celý tábor, osedlá si m už klisnu a velbloudici, 
zanítí opodál svého stanu ohníček, vař í si kávu  a dohlíží, ja k  
žena se služkou nebo dcerou skládá a  nak ládá  stan, náčiní 
a zásoby. Jsou-li hotovy, vsedne si je jich pán  na  velbloudici, 
vede klisnu a  u jížd í  v  čelo stěhujíc í se čeledi. P řid ruž í se 
k bojovníkům, žertuje, vykládá, poslouchá a o ženu a o své 
nákladní velbloudy se nestará. N a novém tábořišti si vyhledá 
místo pro svů j stan, shodí sedlo s klisny a velbloudice, sedne 
si, opře se o sedlo velbloudí a  čeká, až žena dojede, stan po­
staví, koberce prostře a palivo uchystá. Potom teprve jde do 
stanu, rozdělá oheň a vaří si kávu. T ak  si h ra je  na  pána , až se 
se ženou smíří a opět j í  pomáhá.«

»Může žena zastupovati svého muže?«
»Proč by  nemohla? Přijdou-li hosté a muž není doma, 

zvěstuje jim žena:
,PIle, hosté, hospodář tohoto stanu není doma.’
Přinese jim do oddělení pro muže palivo, trochu žhavého 

uhlí, podá jim  míšek se zelenou kávou, vodu, konvice na kávu 
a odejde do ženského oddělení připrav iti  večeři. K dyž je 
jídlo hotovo a hospodář nebo p as tý ř  či sluha se dotud ne­
vrátili, zavolá si z hostů b uď  nejm ladšího nebo toho, o němž 
ví, že je svou hodností nejmenší a dá mu mísu s jídlem, aby 
ji zanesl hostům. Zná-li se s hosty, za jde si po večeři k nim. 
popíjí s nimi kávu  a bav í se až do půlnoci.«

Nesvornost manželská.

»Nikdy jsem u vás ještě neslyšel hádek  a nadávek  mezi 
manžel y.«

»Ani neuslyšíš, Múso. N ikdy  neuvidíš, že b y  se m už se 
ženou bili nebo se veřejně hádali. T ím  vším by  na sebe a na

V zorni krá lovny Zenobie.
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celé příbuzenstvo uvalili hanbu  a běda jim, k d y b y  se tak  
provinili!«

»Co by  se jim stalo ?«

»Vrhl o by  se na ně nejen  příbuzenstvo mužovo, ale i p ř í ­
buzenstvo ženino, ba  dali by  se do nich všichni sousedé a v y ­
hnali je z tábora i ze kmene. Toho se bojí ja k  muž tak  žena, 
proto muž se svou ženou n ikdy  nekřič í.«

»A což když  zaslouží ?«

»Křikem jí  nenapraví, ale holí. Muž j í  nabije, hodně n a ­
bije, ale tak, aby  toho nikdo neviděl. Ve dne to učiní někde 
v koutku  ve stanu, v noci p ak  na lůžku. Vezme velbloudí 
hůlečku mandloňovou a tluče jí  svou ležící ženu do chuti. Ta 
si zahalí obličej pokrývkam i nebo zaboří tvář do podušek, 
nikoliv aby  ji uchránila  ran, nýbrž  aby  nikdo nezaslechl ani 
zvuku jejího nářku , j in a k  by  ji mohl je jí  muž biti ještě více. 
ba kdy b y  si naříkala , přispěl by  mu ku pomoci i leckterý 
cizí muž, k te rý  by  ji zaslechl.«

»Nemůže si žena stěžovati?«

»Může, ale co pořídí? Jde-li si b itá  žena stěžovati k svému 
příbuzenstvu, v rá tí  se s nepořízenou. Bojí-li se výprasku , 
opustí stan a následuje prvého muže, kterého potká, do jeho 
stanu. Nepotká-li nikoho, vejde do cizího stanu a žádá za 
ochranu. Může tam zůstati, ja k  dlouho clíce. Hospodář ji 
n ikdy nevybídne k odchodu či k náv ra tu  do stanu jejího 
muže. Chce-li se s ní muž smířiti, pošle k  ní b uď  některého 
příbuzného nebo svého sluhu. Přinesou-li mu zprávu, že by 
se i žena rád a  smířila, počká si na ni p ři nejbližším stěhování, 
zavede je jího velblouda k svému stanu, přiměje ho, aby  po­
klekl a vybídne ji: ,Běž do s tanu!’ Žena poslechne a p racu je  
jako by  se nechumelilo. Hněvá-li se však muž 11a ženu, k te rá  
od něho utekla, nevzkáže jí, aby  se vrátila, nestará se o ni 
a  dělá jako by  jí neznal. Taková žena je ubohá. Muž není 
povinen ji živiti nebo šatiti, poněvadž od něho utekla. Pro- 
pustiti ji nechce, pokud nedostane zpět vše, co za ni vyplatil, 
anebo aspoň větší částku, a je jí  p ř íbuzní se na ni horší, že 
jim působí škodu a hanbu. Není-li m ladá a sličná, nezbývá 
jí, než aby  pracovala jako služka v cizím stanu. Je-li mladá 
a sličná, hledá muže, k te rý  by  se do ní zamiloval, ji unesl 
a tak  vysvobodil.

»Což se příbuzn í zř ídka ujm ou nespokojené nebo ne­
šťastné ženy?«
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»Vyplatil-li m už p říbuzným , kolik za jeho ženu žádali, 
bývá  jim  velmi těžko sebrati vše, co dostali a m u to vratiti. 
V ždyť se obyčejně rozdělí o věno děvčete všichni p říbuzn í 
a nem ají chuti v rá titi nebo nahrad iti,  co vzali. Nechce-li 
muž své ženy propustiti leda za n áh ra d u  toho, co za ni dal, 
nezbývá jí, leda ab y  prosila své příbuzné , ab y  se nati ní 
ustrnuli. C hodívá od otce k  b ra tru ,  od b ra tra  k strýci, od 
s trýce k b ra tranc i a prosívá:

,Nechci ho. Já  ho nechci. V raťte  mu, co jste od něho vzali. 
Vysvoboďte mne!’

O ni však  ji odbývají: ,Mlč! V rať se k němu! Jistě si na 
něho zvykneš.’

O na prosí, škem rá a žebrá opět a opět, až konečně získá 
otce nebo b ra tra ,  strýce nebo bratrance, že se uvolí k  n á ­
hradě. Neobměkčí-li se ani otec, ani b ra tr ,  odpírá-li n áh ra d u  
strýc i b ra tranec, není pro ni jiné pomoci leda únos. Proti 
svému příbuzenstvu  se ochrany  dožadovati nesmí. To by  byla 
zabita  od otce nebo od b ratra . Je m ajetkem  svého otce; on ji 
zplodil a po něm ji dědí bratr . Dělá-li hanbu  jim, dělá ji 
celému p říbuzenstvu  a je jí  m ajetn íc i jsou povinni ji odstra ­
niti, třebas sm rtí .«

Vnos provdané ženy.

» Ja k  si pom ůže p rovdaná  žena k úno su ?«

»Provdaná žena si k  únosu nepomůže. K tom u j í  pomůže 
muž, k te rý  se do ní zam ilu je .«

»Má provdaná  žena možnost či příležitost, ab y  se se­
známila s j iným  mužem ?«

»Provdaná žena má denně příležitost poznati různé muže. 
Znáš, Múso, naše stany. N ízká  stěna je  dělí v místnost pro 
muže a pro ženy. Žena bydlí, p racu je  a vař í  za touto nízkou 
siěnou. Pozoruje a poslouchá návš těvn íky  a hosty. Ve stanu 
může tud íž  snadno na sebe upozorniti a  úsměv úsměvem 
odplatiti. Za pochodu se k  ní často p ř id ruž í něk terý  soukme- 
novec, pom áhá j í  narovnati, zdvihnouti nebo lépe uvázati 
sedlo nebo náklad . N ěkdy  ji jako náhodou po tká m lad ík  nebo 
muž, obzvláště když  sb írá  palivo anebo když  je  v nůši nese. 
N abídne se, že j í  p a ř íz k ů  nakope, nůši na svou klisnu nebo 
velbloudici naloží. O na  souhlasí. Proč b y  nesouhlasila? Do­
provází ji až k táboru. Tam  shodí nůši, odbočí, ona ji vezme
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a jde  do tábora jakoby  nic. Takových a podobných příleži­
tostí m ívá každá žena mnoho a mnoho. Nejvíce vsak se ženě 
zavděčí muž, k te rý  jí a je jích  velbloudů chrání, když nepřítel 
útočí a na  stěhujíc í se čeleď doráží. Po takovém muži je jí 
srdce touží a jem u náleží.«

^Nebojí se žena žárlivosti mužovy ?«

»Proč by  se j í  bála? Láska je silnější než žárlivost a nedá 
se žárlivostí vynutiti. Nejen že si z jeho žárlivosti nic nedělá, 
sama se svou láskou d ruhým  chlubí a zakrátko se po celém 
táboře vyk ládá:

,Žena toho a toho je zamilována do toho a tolio.*«

»Co dělá je j í  muž?«

»Je-li šlechetný, propustí ji bez nám itky  a nepožaduje 
náhrady. T akový šlechetný m už o ní ř íkává: .Jestif svobodná 
dcera svobodného kmene. Alláh j í  vštípil lásku k  jinému. 
Nebudu jí  překáželi. Neučiním z ní o trokyně/

Je-li muž ničema, zneužije lásky ženiny ve svůj prospěch. 
Žádá pateronásobnou, ba m nohdy desateronásobnou náhradu  
toho, co za ni vyplatil. Nemá-li je jí  milenec tolik a nechtějí-li 
mu je j í  př íbuzní pomoci, nezbývá mu leda únos. U prchne 
s ní a hledá útočiště u  vzdálených kmenů, buď  u Šammarú 
Eben Rašídových nebo u  Šammarů mezi středním Eufratem 
a Tigridem nebo u Lliejbů v okolí I la leba anebo konečné 
u Beni Sachr na  jihozápadním pomezí H auránu. Doraziv 
k nim nestará se ani o muže ani o příbuzné své ženy. Provedl 
únos a tím  zrušil manželství, p rávě ta k  jako  kdyby  byl muž 
svou ženu propustil. Únosce může pojati unesenou ženu za 
řádnou manželku, ale nesmí se s ní vrátiti ke svým, pokud se 
nesmíří s je jím  bývalým  manželem a je jím  příbuzenstvem.*

»Proč se nesmí vrátiti, když  přece provedeným únosem 
bylo manželství zrušeno ?«

»V manželi a v p říbuzenstvu unesené ženy trvá  hněv. Kdo 
se hněvá, nalézá různé cesty a prostředky, aby  potíral toho, 
na koho se hněvá. Únosce to ví, proto se bojí, i vysílá posla 
za poslem s prosbou za smír. Smír nebývá snadný. Obzvláště 
bývalý  manžel se vzpírá a vzp írá  se mnohem silněji než p ří ­
buzní unesené ženy. Ti se da jí  konečně udobřiti, vrhnou se 
pak na bývalého manžela a v y tý k a j í  mu, že on zavinil únos.

,Věděl jsi, že tvá žena má rád a  toho a toho. Prosila tě, 
abys ji propustil. Proč jsi j í  nevyhověl? Chtěl jsi se obohatili,
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ty  lakomce. Ten a ten ti ji unesl. Proč jsi si j í  nehlídal? Bylo 
přece tvou povinností, abys ji hlídal. Nebyli bychom ti ji 
vydali, kdybychom  se byli domnívali, že jsi takový skcla 
a že j í  neuhlídáš. Únosem by la  poskvrněna naše čest. Ne- 
odpustíš-li únosci a nepohřbíš-li všeho, co se stalo, budem e od 
tebe žádati náh rad u  za poskvrněnou čest. Či si myslíš, že b>la 
unesena pouze tobě? Ztratili jsme ji i my a  ty  jsi by l naším 
zástupcem. Měl jsi ji h l íd a t /

Tyto hrozby donutí konečně bývalého manžela, že veřejně 
prohlásí, že se nehněvá ani na svou bývalou ženu ani na 
jejího únosce a že ničeho nepožaduje ani od něho ani od 
jejího příbuzenstva .«

»Pravil jsi, Núri, že únosem by la  poskvrněna čest p ř íb u ­
zenstva. Což nebyla  poskvrněna i čest manželova ?«

»Byla.«

»Nemohl b y  manžel svou čest očistiti zabitím  únosce?«

»Mohl, ale nesmí to učiniti. Zavinil by  mstu. Únos se pro­
vede lstí, nikoliv násilím a lest se netrestá smrtí. Ó Alláh, 
sesíláš nám spánek. Zívá se mi, Múso. P ů jdu  domň.«

»Běž, Núri, a vyspi se!«

A d ú b  truchlí o svou sestru .

Po odchodu knížete se někdo přiblížil k mému stanu, po­
odhrnul jeho střechu a díval se dovnitř.

»Kdo je to u mého stanu?«

»Nehněvej se na mne, Múso, že tě ještě vyrušu ji,  j e  to 
tvů j soused Adúb.«

»Pojď dovnitř! M ůj soused A dúb mne n ikdy  nevyrušujc.<

»Jsem, Múso, velice zarmoucen a přicházím  k  tobě pro 
útěchu. Včera odešla moje sestra. Stonala již po čtyři léta. 
ale přece jsem nemyslil, že tak  brzo ode mne odejde.«

»Kéž tě, Adúbe, Alláh potěší! Odešla ona, odejdeme i my. 
O na nás předešla a m y za ní tryskem  pádíme.«

»Pravdu máš, Múso. Co trvá  n a  tomto světě navždy? 
Jenom Alláh.«

»Viděl jsem, že vaše ženy přestavovaly stan.«

»Přestavovaly, Múso. Na místě, na němž kdo zemřel, 
nesmí nikdo přenocovati. Ani se nem íním na  noc do svého
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stanu  vrátiti.  O de jdu  k  N úrim u. T am  mně noc rychle ji 
uplyne. Přišel jsem tě požádati, abys šel se mnou.«

»Mám tě, A dúbe, r á d  a vyhověl bych  ti ze srdce, ale víš, 
že z í tra  ráno  odejde posel do D am a šk u  a dotud jsem nedo­
končil listů určených  pro mé příbuzenstvo. T v  teskníš po své 
sestře, a  já  m ám  sestru, k te rá  je  mně dražší než kdokoliv 
na tomto světě. Táboří daleko a daleko odtud, teskní po m ně 
a rád  bych  ji  potěšil aspoň m rtvým  slovem.«

»Potěš ji, Múso! Kéž Alláh potěší tebe i j i !«

V pondělí ráno se v rá ti ly  moje velbloudice s pastvy. Šest 
noci zůs ta ly  n a  pastvě, sedmou p a k  si měly odpočinouti 
u vody. N au á f  doprovázel stáda k  vodě. Sestoupil v mém 
s tanu  a  zůstal u  mne na poledne. V ypravoval mi, že severní 
pomezí sopečného území Iját je  již  úplně spaseno, a že proto 
všichni Rualové přeložili své tábo ry  k j ihu  od dešťového 
ry b n ík u  Sejkal. Poněvadž bych byl rád  prohlédl pahorka tinu  
Iját , neby la  mi ta to  zp ráva  h rubě  milá.

K yečeru  zabil m ů j soused A dúb oběť na  p am átku  své 
zesnulé sestry. Ovce, k terou obětoval, by la  již od včerejška 
uvázána  na  místě, kde sestra zemřela. N a témž místě ji Adúb 
zabil, na  témž místě ji ženy uvařily . P rovazy stanu by ly  po­
voleny^, takže se zdálo, jako  b y  klesal. Adúb mne zval k ve­
čeři, ale tráp il mne již po dva d n y  prů jem , proto jsem mu 
poděkoval. Hosté u něho zůstali dlouho přes půlnoc.

Práce a churaDost.

V ú te rý  ráno  odešly velbloudice opět na pastvu. Velmi 
rád  bych  si byl ponechal u stanu  čtyři nebo pět zvířat, abych 
mohl podnika ti  k ra tš í  v y j ížď k y ,  ale nab lízku  nebylo pastvy. 
Byl jsem nucen čekati opět sedm dni, než se v rátí .  Práce jsem 
měl dosti. Dokončil jsem zp rávu  o poslední cestě, prohlížel 
m apu a p lány  a připravoval m a p k y  nové. Všichni jsme lopotili 
od východu slunce až do jeho západu , ba často ještě  déle při 
světle svíčky. Moji oba noví sluhové mne znamenitě podpo­
rovali. Znajíce území, k te ré  jsem prozkoumal, kreslili v p ísku  
údolí; z hrubého štěrku naznačovali pahorky ; určovali vzdá ­
lenosti a sm ěry a hádali se o výslovnost a o sp rávný  způsob 
psaní jednotlivých jmen. Byla to pro mne těžká, ale velmi 
užitečná práce, poněvadž jsem mohl své záp isky  doplniti 
a  zajistiti .
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Se zdravím  se mi dařilo nevalně. Od středy  11. listopadu 
do neděle 15. listopadu jsem nejedl skoro nic a co jsem požil, 
obyčejně jsem hned zvrhl. Noci mi by ly  trýzní. Nemohl jsem 
spáti a přece bylo nutno za dne pracovati a pilně pracovati, 
chtěl-li jsem býti hotov. Kníže a  N auá f  přicházeli denně se 
dotazovati, ja k  se mám.

Z D m ejru  jsem se vydal s R ualy  do Pusté Arábie, v  níž 
jsem pobyl až do polovice června 1909. načež jsem se vrátil 
do Damašku.*)

*) Viz mou knihu Pod ochranou Núriho, P rah a  1929.



v.

DO S Í D L A  K R Á L O V N Y  Z E N O B I E .

Povozem do Forklosu.

»Není p řek rásná  tato  mešita, bášoP Je to pam átka ,  kterou 
nám  zanechal náš pán  a ochránce Cháled ibn al-Ualíd. Po­
dívej se na  je j í  štíhlé m inarety , na  je jí  bílou barvu : jako  
by  byla neviňoučká, Alláhovi milá, jako  b y  by la  rá jem  na 
tomto světě.«

»Máš p ravdu , Ali. Vaše mešita, zasvěcená pam átce Chá- 
leda, syna Ualídova, k te rý  tohoto města Homs a celé Sýrie 
muslimům vydobyl, ský tá  pohled velice lepý. Tvoří jakoby 
svět sama pro sebe, neboť se svou bílou barvou ostře odráží 
od černého okolí. T y  ji nazýváš pozem ským  rájem , já  bych 
ji přirovnal k milé oase uprostřed  nehostinné sopečné pouště. 
Vždyť jsou všechny vaše domy a dom ky vystavěny  z černého 
čediče.«

»Ale pevné jsou naše domy, bášo; jenže je  v nich v zimě 
velice chladno a v létě dusno.«

»Nejen ve vašich domech, ale i ve vašich ulicích se mi 
zdálo býti chladno a chceš-li, dusno. Ulice jsou úzké, klikaté, 
uzavřené černými nevlídným i domky. To je zcela j inak  v D a ­
mašku nebo v Bejrútě.«

»Nemůžeš, bášo, p řirovnávati naše město Homs k D a ­
mašku nebo k Bejrú tu . D am ašku  dodávají vodu čtyři ra jské  
řeky; v  každé ulici, v  každém  domě, v každé zahradě najdeš 
tekoucí vodu. B ejrú t m á moře. Co máme m y v  Homsu? Máme 
řeku Ási, ale ta  teče za městem. Do města z ní vede jen  málo 
kanálů  a ty  jsou znečištěny, zahrad  nezavlažují — a místo 
moře m áme poušť .«
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»Co nazýváš pouští, Ali? K raj, kterým  jedeme? Podívej 
se na vlnící se pšenici a ječmen napravo  i nalevo od nás. 
To není přece poušť.«

»Jen počkej, Múso, až dnes odpoledne dojedeme do For- 
klosu. Tam  přestane pšenice i ječm en a nastane poušť. Je-li 
Bejrút přístavem  pro moře, je naše město Homs přístavem 
pro poušť. Polileď na  řad y  nák ladních  velbloudů. Všichni 
směřují k Homsu; dovážejí do něho a vyvážejí  z něho právě 
jako lodi v Bejrútu. Ale krásné je okolí našeho města Homs. 
krásnější snad než okolí D am ašku  a Bejrútu.«

»Snad máš p ravdu , Ali. D am ašek  i B ejrú t jsou uzavřeny 
horami. H ory jsou příliš blízko; zdá se, jako b y  je tísnily, 
kdežto od Homsu jsou vzdáleny, dopřávají  mu možnosti roz­
voje a pohybu, ský ta jí  proto pohled mnohem vábnějš í než 
hory dam ašské nebo bejrútské.«

»Pohleď, Múso, na jih  a na západ, ja k  tam  září bílé, 
sněhem posypané hlavy a hřbety  velehor, k te rým  vy, F ra n ­
kové, ř íká te  Antilibanon a Libanon. Na severu vidíš nesčíslné 
temné zářezy v růžovém pohoří, v němž bydlí zpupn í Nusej- 
rijje , nebo, ja k  si někteří z nich ř íkají,  Alauijje. Tam hle na 
severu u k az u jí  k nebi jako  dva obrovské p rs ty  Rohy města 
Hama. V právo od nich mizí načerna lý  okra j území Ala. Celý 
je černý. Jen na  jeho východním  konci vidíš zářili bílý 
zámek. Je to Šumejmís. Sedí na  bílém kopci. N a východě 
a jihovýchodě nám  neuzavírá  obzor žádná hora. Celý k ra j  
splývá s nebem; poušť tohoto světa se snoubí s rá jem  světa 
onoho.«

»Kde jsi se, Ali, naučil vším ati si k ra je  a jeho krás?«
»Ve škole, Múso. Chodil jsem v Antúře do školy, kterou 

tam m ají francouzští lazaristé. Delší dobu jsem pobyl v čet- 
nické škole v  Bejrútě. Jako  četník  jezdící z k ra je  do kraje , 
z osady do osady, mám hojně času dívati se na  okolí a učil 
jsem se na ně dívati již doma od ta tíčka, jenž byd lí vysoko 
v horách libanonských.«

T ak  jsem hovořil ráno 15. b řezna 1912 s četnickým  zá­
vodčím Alim za jízdy  z Homsu do osady Forklos. Seděl jsem 
na voze taženém nevzhlednými, ale vy trvalým i koni. Závodčí 
Ali jel vedle v sedle své ušlechtilé klisny z plemene kbejše. 
Do Homsu (obr. 50) jsem přijel z D am ašku  se dvěm a evrop­
skými druhy. Jednomu jsme říkali Emír, d ruhém u Túmán. 
Za sluhu jsme měli Násera, rodáka z osady Žerjitejn. V Homsu 
nás přijali pohostinně Otcové Tovaryšstva Ježíšova. U nicb
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jsme doplnili své zásoby a přichystali j ízdn í a nákladní sedla 
velbloudí. Sedla, jakož i všechny zásoby jsme naložili na ná ­
kladní velbloudy, k teří je měli dopraviti b u ď  pouze do osady 
Forklos nebo až do Tudm oru, staré Palm yry, kde jsme chtěli 
koupiti j ízdn í velbloudice a konati cestu na nich. Náser do­
provázel nák ladn í velbloudy a střehl našich zásob, m y  ostatní 
jeli na  naja tém  voze. Účelem naší cesty bylo prozkoumali 
některé části Palm yreny, jakož i středního Eufra tu .

Jeli jsme úrodnými, obsetými poli podél četných větších 
a menších hrom ádek zřícenin a  větších a menších obydlených 
dědin. D ědina Zejdál, kterou jsme minuli, m á asi 80 domků 
kupících se kolem čtyřhranného  chrám u s nízkou věží. Jed ­
notlivé dom ky m ají ploché, hliněné střechy, ale v prostorných 
dvorech stojí četné chýše vystavěné na způsob homolí z ve­
přovic. Jsou to jednak  p ř íby tky , jednak  skladiště. Celá dě­
d ina je obydlena k řesťany  církve syrské. V sousední vesnici 
S ukkára  bydlí asi v 60 domcích křesťané a muslimové.

V celé rovině jsme nenašli skutečného údolí. Je v ní 
mnoho dolin, ale v žádné nebylo řečiště. Teprve za vesnicí 
Abu D áli ja  bylo viděti úzká  a  mělká údolí. Abu D álija  leží 
na severním úpatí  mohutného zbořeniska a má přes 80 domků 
obydlených rovněž syrskými křesťany. O d tud  vede cesta 
Tidribe do Tudmoru.

Teprve odpoledne jsme se dostali do skutečného údolí, 
které odvádí dešťovou vodu. N a pravé jeho straně se zvedá 
velká hrom ada zřícenin a k východu od ní jsou rozmetány 
zby tky  s tarých staveb. Údolí i zříceninám se ř ík á  Forklos.

»Všimni si, Múso bášo, půdy. Pozoruj ji,« upozorňoval 
mne Ali.

»Pozoruji; je úplně b ílá  a proto zajisté velice žíznivá.«

»Právě tato žízeň ji p rom ěňuje v poušť. K dyby  měla do­
statek vláhy, rostlo by  na ní nejlepší obilí. Ale podívej se, 
ja k  slabounký je ječmen a pšenice, jimiž je obseta. T rpí 
suchem.«

»A přece je obdělána. Což ti, kdo ji obdělávají, nenajdou 
v okolí lepší půdy?«

»Jsou to, Múso, vystěhovalci ze Žerjitejn. Tu osadu znáš. 
Okolo ní je všecko bílé, vyprah lé , neúrodné, n ikde kousíěka 
pole, na němž by  se něco dařilo bez zavlažování. T ady  přece 
m ají role, k te rá  jim  přinášejí dobrou žeň, pakli vydatně  n a ­
prší. Nejsou nuceni se tráp iti po mnoho měsíců zavodňováním
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a zavlažováním. O sta tně by  zde ani zavlažovati nemohli. Není 
pram ene a studnice jsou hluboké. Vidíš tu  malou vesničku 
před nám i? To je Forklos. Založili ji p řed  nedávnem  sedláci 
ze Žerjitejn. muslimové a křesťané .«

Najímáme koně.

O bávajíce  se, že zmokneme, uchýlili jsme se do jizby 
muslimského starosty. K řesťané měli ve Forklosu svého sy r ­
ského kněze, ale nelíbilo se mu tam. Rád by  se byl dostal do

města. O ba starostové, muslimský i k řesťanský, si naříkali,  že 
letos málo pršelo.

»Na východ odtud, bášo, nenapršelo skoro nic; není blaho­
bytu, není letos jara . Araby, od nichž bys mohl koupiti vel­
bloudy, najdeš až u Tudmoru.«

:»N epronajali byste nám  koně?«
»K cemu potřebujete koní? Můžete jeti až do Tudmoru 

ua svém voze.«
»To je pravda , jenže se koěí obává, že bude  na  zpáteční 

cestě p řepaden  a oloupen, proto nechce s nám i jeti tak  
daleko.«

O braz 30. — Homs s torzí.
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»Tož potřebujete koní nutně?«
»Chceme-li se dostati vpřed  v sedle, nemáme-li j i t i  pěšky, 

potřebujeme koní.«
»Škoda, přeškoda, že jste nepřijeli včera. Včera by ly  naše 

koně doma. Dnes ráno jsme je  poslali na pastvu do pohoří 
Šómerijje, ktei.S se černá tam to na  východě. Doma jich 
nem áme.«

^Pošlete pro ně. Vypravíte-li posla hned, mohou býti do 
rána zde a ráno chceme odjeti.«:

»Vvpravíme, vypravím e. Pro tebe, bášo, a tvé d ru h y  uči­
níme všeho, čeho si jen přeješ ,« slibovali, ale nejednali.

»Rádi by, Múso, věděli, kolik jim dáš,« šeptal mi Náser.
»Kolik by  rádi?«
»Inu, znáš je. Jsou to moji k ra jané  K araune, chudáci, 

a rádi by  něco vydělali. Jeden povídá, že by  mohl dostati po 
15 zlatých dvacetifrancích za koně, ovšem za celou cestu; 
d ru h ý  myslí, že by  se mohl spokojiti desíti; třetí by  vzal 
i osm.«

»Násere, Násere! Své K araune  znáš a  mne neznáš? Mohl 
bys mi raditi, abych naja l koně na celou cestu a nikoliv na 
den a abych nájem né platil napřed? Víš, kolik platíváme. 
Víc ja k  pů l m edžídijje denně nedám cestou tam  i zpět.«

»To b y  tedy  byla jedna m edžídijje  denně cestou tam.«
2>Ano; tolik jsem ochoten dáti.«
»Kolik průvodci?«
3>Pňl medžídijje.«
»Tam i zpět?«
^Zajisté. Tolik jsme platívali vždv.«
»Tož celkem 1*5 m edžídijje denně.«
»Budiž.«
»Řeknu jim  a snad se spokojí.«
»Vysvětí i jim. že je lépe spokojiti se málem než nedostati 

nic. Máme své nák ladn í velbloudy. T y  je vedeš. Jejich majet- 
níci je ženou. Nepronajmou-li nám koně za T5 m edžídijje 
denně, přidám e se k vám.«

»Což pů jde te  p ě š k y ?«
»Pěšky. N ajdem e snad cestou přece jen n ě jak ý  tábor 

a v něm koně nebo osly. Můžeme zabočiti k vám do Žerjitejn. 
Tam dojdeme a pak  si ně jak  pomůžeme. Alláh nám otevře 
bránu  a dojdeme k cíli.«

»Tak nemíníš dáti více než T5 m edžídijje za každý  den, 
kdy koně upotřebíte?^
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»Půl d ruhé m edžídijje  za koně a den, kdy  na nicli po ­
jedeme. «

»Kdo bude koně krmiti?«
»Jejich průvodčí.«
»Kdo bude platiti obrok ?«
»Násere, Násere! Což tvoji K araune k rm í touto dobou 

koně ječmenem? Víš, že nedostanou ani z rnka  obroku 
a  pas tvu  jim přece platiti nebudu .«

»Kdo bude živiti průvodčí koní?«
»Kolik bude těch p růvodč í?«
»Snad tři, snad čtyři .«
»Budou-li nám  ochotně sloužiti a nebudou-li svéhlaví, 

dám e jim  z našich potravin. H ladu  trpěti nebudou, pokud 
budou s námi.«

»Kéž Alláh odpustí tomu, kdo b y  se jen  chviličku do­
mníval, že trp í  hlad. kdo je s tebou. Mám se s nimi do- 
mluviti?«

»Domluv se.«
Trvalo to dlouho, ale přece se domluvil a posel pro koně 

odjel. N ajav  koně, ohlížel se Náser po pomocníku-sluhovi. 
Dovedl ke mně mladého muslima. Říkalo se m u M uhammed 
eben Saadaddín. Doporučoval mi ho. Líbil se nám , proto jsem 
ho vzal.

Po večeři jsme chvíli chodili před  domem, vlastně před 
vesničkou, poněvadž stál na samém je jím  konci. O bloha byla 
zachm uřena, ale chvílemi se m raky  trha ly  a hvězdičky vy ­
skakovaly. Na západě dosahovali až skoro k  nebi obrové 
antilibanonští. V tu  stranu  jsme se hrubě ani nedívali. Naše 
z raky  zalétaly k  východu a jihovýchodu, kde se skrývala  
ta jem ná Palm yra, j indy  královna arabské pouště a světo­
vého obchodu. Sta, ba statisíce je jích  velbloudů nosilo do ní 
v prvých  stoletích po Kr. nejvzácnější vý robky  z G errhy  na 
Perském zálivu, z vlastní Persie, z Indie, ba až z Číny. Jiné 
obrovské karav an y  vyvážely  ty to  výrobky  n a  sever a na 
západ.

Forklos, před ním ž jsme chodili, leží na  velké karavann í 
cestě, spojující Palm yru  se severem a západem. Touto cestou 
se ub íra ly  palm yrské k a ra v an y  do Homsu, či j a k  se mu tehdy 
říkalo, Emesy a odtud úvalem syrským  do T yru ,  Sidonu 
a jiných přístavů fénických. Velcí obchodníci palrnyrští vy­
dělali velice mnoho. Vybudovali a okrášlili své město, ovládli 
celé širé okolí a zmohutněli a  zesílili tak, že zatoužili po
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panstv í nejen  v Sýrii, ale i v Egyptě, ba  v celém řím ském  
impériu. Je jich  ctižádostivost by la  příčinou je jich  úpadku . 
Je jich  pýcha  předcházela je jich  pád. Snad u Forklosu nebo 
severozápadně od něho, blíže k  Homsu, se u tk a la  vojska pal- 
m yrenská  s nepřemožitelnými legiemi řím ským i. Podlehla, 
byla za tlačena do pouště. O d  Homsu přes Forklos táh ly  
řím ské legie. N edbaly  ani horka, ani žízně, obklíčily  Palm yru  
a přem ohly  ji.

Koňmo za velbloudy.

Ráno se vrátili poslové s koni a je jich  m ajetn íci sháněli 
sedla a třem eny. Nebylo to snadné. V ždyť v celém Forklosu. 
myslím, nebylo ani jediného pořádného sedlá. N ebylo snad 
šatu, měchu a provazu, k terého b y  nebyli donesli, ab y  z nich 
vyrobili něco, co by  se hodilo za sedlo nebo třemen. Koně 
byli vyhublí ,  malí, otlačení, sedla šp a tn á  a na  třem eny ne­
bylo spolehu. A přece bylo nutno, abychom  jeli v sedlech na 
koních, pokud si nekoupím e velbloudů a na  ně nevložíme 
svá vlastn í sedla. Náser radil, napom ínal, hanil, nadával,  klel. 
ba i bil a M uham m ed mu čile pomáhal. Konečně vyrobili věci, 
jimž říkali sedla a přivázali k nim věci, k teré nazývali tře ­
meny. K olikrát jsm e se chtěli vyhoupnouti do sedla, ale 
třemen se přetrh l!  Dostali-li jsm e se přece do sedla, seděli 
jsme na  ostrém hřbetě vyhublého  koně, nikoliv na  měkkém 
sedle. Bylo třeba  znova obvazovati, podvazovati, vyk láda ti  
a  stahovati, až  konečně b y ly  v ý robky  tak  pevné, žs se nám 
hodily a mohli jsme jeti. Náser a M uham m ed táhli s n á k la d ­
ními velbloudy. My jezdcové jeli před  nimi. J ízd a  nebyla 
příjem ná. T řem eny nám  zakrá tko  vypověděly  službu, nohy 
visely volně, ale sedla u robená ze ša tů  a m ěchů přece držela. 
Páteř vychrtlých  koní nás netlačila.

Silný ledový v ít r  hnal od záp ad u  do roviny husté tm avo­
hnědé m raky , k teré  nám  za k rá tk o  zak ry ly  veškeren rozhled. 
Projížděli jsm e táborem  čeledi A kejdá tů . I oni zápasili 
s větrem. Mnoho stanů  bylo povaleno, jiné drželi mužové 
a ženy a upevňovali stanové kolíky. T ep rv  v poledne se v ítr  
poněkud utišil a vyjasnilo  se. Naše z rak y  lpěly na  černém 
horském pásmu Rauák . jež uzav írá  Pa lm yrenu  n a  j ih u  jako  
m ohutná h radebn í zeď. Jen  málo přechodů vede přes tuto 
h rad b u  a ty  b y ly  všechny p a t rn y  jako  hluboké zářezy smě­
řu jíc í od severu k jihu. N a sever od pásm a R a u ák  se prostírá
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hnědá róvina, vlastně podlouhlá kotlina uzavřená  na  severu 
i na  východě podlouhlými paho rky  a horami. Některé p a ­
horky spadají  p ř ík ře  k  rovině a oslňují svou bílou barvou.

K večeru jsme dojeli až skoro k  severnímu okraji této 
doliny a zastavili se u n apa jed la  Džeba. Vyvěrá tam  silný 
pramen sladké vody. k te rá  plní rybn íček  a zav lažuje pole. 
na nichž rostly bu jně  ječmen a  pšenice. Je jich  m ajetn ík . 
k řesťan  ze Žerjitejn, nás nevítal radostně. Vida s nám i čet­
níka, domníval se, že náležíme k  vládě a  že přicházím e v y ­
bírati daně. D aně se nebál, ale měl strach o svůj ječmen, aby 
mu je j  naše koně nespásly. Upokojil se, poznav některé 
z nich jako  m ajetek  svých příbuzných , usazených ve Fork- 
losu. Zářil radostí, když  jsem mu řekl, že si od něho koupím e 
pastvu i palivo a že ho zveme, aby  by l naším  hostem. Po­
bízel nás, abychom vešli do jeho domku.

»D ěkujeme ti, kam aráde. Máme své stany. Ukaž nám 
místo, kde bychom je postavili a budem e noclehovati v nich.s

Zavedl nás kousek od domku do úžlabiny pokry té  starými 
zříceninami. Tam  na starém dvoře jsme si chtěli postaviti své 
stany, až nám  je nák ladn í velbloudi donesou. Dorazili 
k Džebě asi za hodinu, ale s tanů jsme postaviti nemohli. Vílr 
se znova zdvihl, vy trháva l kolíky, m račna se stahovala, padlo 
několik krůpějí ,  obávali jsme se, že by  v ítr  mohl naše stany 
strhnouti a že bychom deštěm promokli m y i naše zavazadla. 
Proto jsme se uchýlili do domku. Měl jedinou místnost a v té 
jsme se tlačili nejen my, aie i několik krav, ovcí a  koz. K rávy  
ulehly v jednom koutě, ovce vedle nich, ale kozy pořád ne­
mohly najit i  vhodného m ísta pro svůj odpočinek. N ejlépe se 
jim  líbila naše lůžka. Marně jsme je odháněli. K dyž  jsme se 
konečně uložili, přišly  znovu a skrčily se n a  naše pokrývky. 
Aspoň nás zahřívaly.

Noc byla velice chladná. Ráno se honily po obloze kusy 
mračen. Naše nák ladn í zv ířa ta  táh la  rovnou cestou ke s tud­
nicím Bárde, my pak  jsme zabočili poněkud k východu, 
abychom si prohlédli proslavené napajedlo  Komkóm. Mezi 
vápencovými skalami, je jichž stráně se rozpadávají,  vyvěrá  
silný pram en a plní několik rybn íků , ležících v kotlině k  jihu 
otevřené, na všech ostatních stranách pak  vápencovým i ska­
lisky uzavřené. Na okraji ry b n ík ů  se bělala vrstva  soli. 
Příchod k rybn íkům  je od jihu  pohodlný, proto k  nim ženou 
svá stáda beduové, zabývajíc í se výlučně chovem velbloudů, 
kdykoliv  v okolí táboří. Voda je poněkud slaná a taková
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prý  prospívá velbloudům nejlépe. Lidé z pramene Komkóm 
nikdy nepijí, nýbrž  si chodí p ro  vodu k  prameni Džeba.

Pod ry b n ík y  stálo a se procházelo na sta čápů. Emír chtěl 
po nich střeliti.

»Nečiň to, Výsosti Emíre,« prosil Ali. »Neber života těm 
chudáčkům .«

»Proě jim  říkáte  chudáček, Ali ?«
»Protože každém u prospívají, nikomu neškodí a přece za 

svou dobrotu a úslužnost jen  nevděku zakoušejí. Chlapci po 
nich házejí kam eny, m ladí pas tý ři  po nich m etají křemelky 
ze svých p rak ů  a to nikoliv, aby  je ulovili, nýbrž, aby  je po­
zlobili a sami se pobavili. My říkám e, že čápi jsou takoví 
chudáčci jako příslušníci kmene Sluba. Ti také opatru jí  r a ­
něné a nemocné beduy, sytí hladové a poražené nájezdníky  
a dopravu jí  je  k  je jich p říbuzenstvu  a co za to m ají?  Leda 
nevděk.«

»Nejíte čápího masa?«:
»Jak  bychom je jedli? V ždyť čápi hubí kobylky, tyto ne j­

větší nepřátele našich sedláků, proto jejich masa nejíme 
a kde můžeme jich šetříme.«

»Co je  to za budovu tamo na jihovýchodě od nás, zářící 
jakoby  růžovým  svět lem ?«

»To jsou, Múso, pobořené stěny zám ku Hér. Byla to někdy 
nádherná budova a je j í  obyvatelé střehli cesty z P a lm yry  do 
D am ašku .«

»K severu od ní se něco bělá.«

»To jsou kasárna, v nichž nyn í bydlí četníci, j e  to trpaslík  
u porovnání k obru Hér a přece se jim také ř ík á  IIér.«

»Proč vláda raději neopravila s ta rý  zámek Hér?«
»Nenašla u něho studny, kdežto tam, kde se bělají nynější 

kasárna, našli zedníci starou studnu, kterou pak  okolní 
sedláci z roboty vyčistili. Je 130 m hluboká. Měl bys, Múso, 
viděti provaz, j ím ž se spouští dolů kožený věderec, ja k  je 
dlouhý a těžký .«

Sedláci pasou v poušti.

V poledne jsme překročili silnici vedoucí z D am ašku  do 
Palmyry. Na jihozápadě jsme zahlédli velbloudy obyvatelů 
osady Žerjitejn a potkali část čeledi Nuejm. Stěhovala se 
k severu. Náčelník Žásem al-H sejn k nám  přijel na silncm
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oslu; závodčího Ali uctivě pozdravil a nás ostatní si zvědavě 
prohlížel.

»O dkud  se stěhujete, Žáseme?«
»Od Basíri, efendi.«
»Odstěhovali se odtam tud všichni Nuejinové?«
»Nikoliv. Kousek k  j ihu  od Basíri m a jí  tábor a  na  východ 

a 11a sever u  každého pram ene najdeš aspoň po několika 
stanech.«

»Nemáte velbloudy na prodej?«
»Máme a prodali bychom je rád i a lacino, jenže, efendi. 

kéž tě Alláh uchrání zlého, nikdo našich velbloudů koupiti 
nechce.«

Jsou nem ocni?«
>Kéž tě Alláh uchrán í zlého, efendi! Všichni do jednoho 

m a jí  svrab.«
»To chápu, že jich nikdo koupiti nechce.«
»Kam jede tvá  družina?«
»Kdo se mnoho ptá, Žáseme, málo se doví. My jsme vláda 

a vláda n ikdy  neoznamuje, kam  jede a co zamýšlí.«
»Ubírej se rovnou cestou! Kéž Alláh urovná a rozšíří 

cestu, po níž naše v láda k r á č í !« odpověděl Žásem a spěchal 
za svými, k te ří se opodál zastavili.«

»Co to, že Nuejmové táboří ta k  daleko na jihuP«
»Nejen Nuejmové, ale i j in í chovatelé koz a ovcí ženou 

svá stáda za ja rn ích  měsíců do pásm a Rauák , b a  i k  jihu  od 
něho a pasou je tam, aby  uchránili pastvin ve svém vlastním 
území nebo v  okolí svých osad pro  dobu pozdější, léto, 
podzim a zimu. Po vydatném  dešti nacházejí v R a u ák u  nejen 
pastvu, ale i hojně vody i pobudou tam, pokud  voda stačí. 
Skoro v téže době, k d y  voda dochází, dozrává je jich obilí 
i vracejí se ke svým polím a do svých osad, neboť ja k  N u ­
ejmové tak  Fuáreové, H adedijjínové a  jin í ovčáci a kozáci 
ze severní Palm yreny  obdělávají kousky půdy , m a jí  vesnice 
a  v nich pevné domky, jež jim slouží za skladiště pro  obilí 
a za obydlí v nejtužší zimě. Ženou-li svá s táda  na pastvu 
daleko od svých osad, zam ěňují pevné dom ky s pohyblivými 
slaný, táboří při svých stádech v černých nebo šedých 
stanech, dojí svůj dobytek a schraňují máslo, sýr a vlnu nebo 
kozí srst. Majetníci velkých stád koz a ovcí v Homsu, Baal- 
bekku  a jiných městech svěřují svá stáda na  ja ře  N uejm ům. 
Fuáreům  a jiným  a ti je pasou se svými a odvádějí jejich 
užitek b u ď  celý nebo z části majetníkům.«

V zemi krá lovny Zenobie.
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Kozorožci.

Vystupovali jsme k  p růsm yku  Zerka. Chodník  je tak  
p ř ík rý  a  h ladký, že jsme musili své koně vésti. N ákladní vel­
bloudi, jež jsme mezitím dohonili, postupovali velice na ­
máhavě.

»'Vidíš, Múso, tamhleten  zářez? Tam  jsem zastřelil před 
měsícem kozorožce.«

»Je jich zde m noho?«

»Velice mnoho. Je to zvláštní zvíře. Mívá rohy ta k  dlouhé 
a těžké, že je sotva nese. Dostane-li se ně jak  do roviny, psi 
ho doženou, poněvadž mu těžké rohy v ú těku  překážejí, ale 
za to v horách není svižnějšího zvířete nad bedena, kozo­
rožce. «

»Jak  je lovíte, Násere?«

»Víš, Múso, kozorožci m ají své p ř íb y tk y  jako lidé. Z těchto 
p ř íby tků , skalních rozsedlin, chodívají vyšlapaným  chod­
níčkem na pastvu. Najdeš-li takový chodníček a na něm 
čerstvé stopy, můžeš bý ti  jist, že tě dovede k  p ř íb y tk u  kozo­
rožce. Nechceš-li nebo nemůžeš-li až k němu, poněvadž se syn 
Adamův n ikdy  nevyšplhá po takových stěnách jako kozo­
rožec, schoulíš se do nějaké skalní du tiny  a čekáš, až 
pů jde  kolem.«

»Neuvidí tě kozorožec?«

»Neuvidí. Má zrak  velice slabý, za to však  výborný  sluch 
a čich. Abys ho oklamal, můžeš se obložiti dřevinami. Je 
nutno, abys zachoval naprostý  klid, mlčel, ba ani nedýchal. 
T ak  čekáš a  čekáš, až pů jdou  kozorožci svým chodníčkem 
na pastvu. Vane-li protivný vítr, dojdou až k tobě samému 
a tu  můžeš z obyčejné dvouhlavňové ručnice najednou i dva 
zastřeliti. N ěkdy je nadháním e. Kdo má nejlepší oko a ne j­
jistější ruku , jde se svou ručnicí po samém hřbetu  horském, 
my ostatní postupujem e po úbočí jeden kus od druhého, 
vlastně jeden kus nad  druhým . Popocházíme od rozsedliny 
k  rozsedlině, pátrá jice po příby tc ích  kozorožců. P řekvapí- 
me-li je, střílíme po nich. Yyplašíme-li je, u t ík a j í  vždy n a ­
horu, n ikdy  dolů, a tu  vběhnou do rány  nejlepšímu našemu 
siřelci, k ráčejícím u po temeni.«

»Nezprotiví se n ikdy  kozorožec?«

»Samec nikdy, třeba bys ho poranil a k němu se přiblížil. 
Bojí se tě. Horší je koza. Poraníš-li je jí  mládě, a to bolestně
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bečí, v rhne se jeho m a tka  na  tebe a běda ti, podaří-li se jí 
dostati tě  pod nohy a  pod rohy.«

Cesta p růsm ykem  dolů by la  ještě  obtížnější než nahoru , 
neboť koně byli ta k  unaveni, že nemohli s m ísta  a m y šli 
radě ji  pěšky. Byli jsme všichni rádi, kd y ž  jsme konečně do­
jeli ke studnicím  Bárde, k teré jsou 10 m hluboké. Zásobivše 
se vodou, táh li jsm e hladovi a  unaveni asi 2 km daleko a u tá ­
bořili se n a  východním  svahu sou jm enné hory. U studnic 
jsme zůstati nechtěli. Nebylo tam  paliva a byli by nás obtě­
žovali pastýři, nap á je j íc í  stáda.

O braz 51. — Údolní přehrada od jihozápadu.

Vojáci vy b íra j í  daň.

V pondělí jsm e svěřili veškerá  zavazadla dozoru Muham- 
medovu a zajeli ke zříceninám  Basíri. Ubírali jsm e se údolím 
Bárde. Je přes 1 km  široké, vpravo a vlevo vysokým i horami 
uzavřené a vede jím  podzem ní vodovod. Přicház í od velké 
umělé nád ržky , vybudované n a  ú patí  hory  Áde tak , aby  do 
ní stékala dešťová voda nejen  s ní, n ý b rž  i s hory sousední. 
N a západě se zvedá m ajes tá tn í tabulová hora Kehle, k te rá  
se sk ládá ze dvou vrstev: v rchní je fialková, spodní n a ­
žloutlá. P řík ré  je j í  stěny zdály  se bý ti modré. Údolí bylo 
kdysi obděláno. Všude lze pozorovati z ídky  s ta rých  polí 
a  vinic.
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Konečně se nám otevřel širým zářezem pohled do neko­
nečně pouště. Při samém zářezu se rozkládají zříceniny Ba­
síri. jsou  rozsáhlé, ale úplně rozmetané. Jen ve středu se 
uchovaly silné zdi a zby tky  velikého vojenského tábora. Na 
jihozápadě a západě od zřícenin je p rostranný  hřbitov, na 
jihovýchodě tři s tudny  20 m hluboké se sladkou vodou.

Basíri je staré důležité město D anaba. Leželo na  římské 
silnici, spojující D am ašek s Palmyrou, Resáfou a Eufratem . 
Bylo v nčm sídlo křesťanského b iskupa a mnoho chrám ů 
a  snad i klášterů. Nezachovalo se z nich nic.

»Ještě p řed  50 lety, Múso,« vykládal Náser, »chodíval 
m ůj ta tíček  před každým  větším křesťanským  svátkem sem 
do Basíri a rozžíhal tu  v nějakém  kostele olejovou lampičku. 
V tom roce, k dy  Drúzové vraždili k řesťany  v Libanonu 
a D am ašku  (1860), muslimové rozmetali zdejší kostel, takže 
po něm nezbylo ani p am átk y .«

Prohlíželi jsme zříceniny a načrtávali p lánek  tvrze, když  
přiběhl četník Ali a pln zděšení oznamoval:

»Hrozí nám  nebezpečí, bášo, hrozí nám  nebezpečí. Ně­
ja k ý  nájezd se k  nám  blíží. N a koně, n a  koně, a utíkejm e! 

»Kde je n á je z d ?«
»Vidíš tam  vpravo od východu mračno prachu? Zahaluje 

jistě nájezdní četu. Utecme! U tecm e!«
»Nač bychom utíkali?  K dybychom  nyn í na koně vsedli, 

jsou-li to nájezdníci, dohoní nás. Honem do zřícenin. Náboje 
a zbraně do rukou a uvidíme, osmělí-li se nás kdo najpadnouti 
v našem úkry tu . :

»Ó Alláh, proč jsi naložil na  má bedra  odpovědnost za tuto 
d ru ž in u ?« stěžoval si Ali.

Přichystali jsme si zbraně, ale nepotřebovali jsme jich. 
Nebyli to útočníci, nýbrž pokojní tu reč tí  vojáci. Jeli na mez­
cích. Byli vysláni od vlády, aby  počítali ovce a kozy v jed ­
notlivých táborech a vybírali hned daně. Sotva nás zahlédli, 
hnali se k nám  cvalem. D ůsto jn ík  je okřikoval a proklínal. 
Volal, aby  zachovali dosavadní směr, ale nikdo ho nepo­
slouchal. Jak  k nám  dojeli, zastavili se, seskočili, obklopili nás 
a naše věci a vše nám  brali a všecko si prohlíželi. O bávaje  se, 
aby  nám nepokazili vědeckých přístrojů, prosil jsem důsto j­
níka, aby  jim  to zakázal, ale on se jen smál:

»Nechejte mé vojáčky! A ť si vaše věci prohlédnou! Aspoň 
se něčemu naučí. Ukažte jim  své přístroje a vysvětlete jim 
je. N epokazí vám nic a  vy  je  poučíte.«
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K dyž jsme se k  tomu neměli a vedle svých p ř ís tro jů  a za ­
vazadel usedli, uvelebil se vedle nás, žebraje  o cigarety. Vo­
jáci se řídili jeho p řík ladem  a za chvilku jsme byli jako 
v zajetí.

»Co bychom zde, Múso, dělali ?« ozval se Emír. »Praco- 
vati nemůžeme a těmto dotěrným  se neubráním e, leda od­
jezdem .« Vsedli jsme na koně a jeli zpět. Vojáci vsedli rovněž 
a doprovázeli nás.

»Což se těchto pijavic nezbav ím e?« p ta l se Emír.
»Pochybuji. T vrdí,  že jsou našimi hosty, a p ř isaha jí ,  že 

nás, svých hostitelů, neopustí,« dal jsem mu v odpověď.
Vojáci, uviděvše v jednom tlum oku několik tenkých  

chlebů, podobných našim  lívancům, dotírali na Násera, aby 
jim  je dal a hrozili mu, že ho shodí a sami si vezmou, co 
v našich tlumocích najdou.

»O křikni je přece, m ajore ,« žádal jsem důstojníka.
»Nechej je, nechej je, v žd y ť  jsou to děti. Vy m áte chléb, 

oni m ají hlad, nasy títe  je  a budou  pokojní. Všechny ciga­
rety, které jsem .od vás dostal, jsem již vykouřil. D ejte 
mi j in é !«

»Vidíš, efendi, že sám n ek o u ř ím !«
»Při sám Alláh, že to vidím, ale tvoji druhové kou ří .«
»Požádej je sám.«
»Není s nimi řeči. Ten jeden, k te rém u ř íká te  Túm án, se 

na mne ani nepodívá, a ten  druhý, váš Emír, po mně očima 
střílí.«

»To proto, že nás sužu jí  tvoji lidé.«
»Což já  za ně mohu? Potloukáme se již bezm ála měsíc 

z tábora do tábora. Masa m áme dosti. Arabové nám  ho nedají, 
ale my si vyberem e nejlepší skopce, zabijeme a uvaříme.

»Platíte je?«
»My jsme vláda; v láda přece nic nep la tí .«
»Máte-li masa dosti, nepotřebujete  chleba.«
»Při sám Alláh, efendi, že jsem již  přes měsíc chleba ne­

okusil. Kozáci a ovčáci m ají pšenice málo a  m a jí  ji schovánu; 
té jim  vzíti nemůžeme, sic by  do nás stříleli. Chleba nedosta­
neme, pšeničných k ru p  rovněž ne; živíme se jenom masem 
a zase masem. Chléb je  lahůdka. O slaď  nám  svými chleby 
náš život!«

»Násere, rozděl chléb mezi m ajora  a  jeho v o já k y !«
»Rozdělím, Múso, ale snědí-li chléb, budou chtíti cukr: 

dostanou-li cukr, budou chtíti náš čaj. Dáme-li jim  čaj. budou
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žebrati o zelenou kávu. V ždyť jsou to většinou Turci. Vyhoď 
Turka , nechceš-li, aby  tě snědl.«

»Jak  to mluvíš, Násere!« okřikl ho major. »Ty nadáváš 
Turkům , protivíš se vládě.«

»Ty, efendi, nejsi Turek. Podle řeěi jsi asi Kurd.«
»Máš pravdu. Jsem Kurd. Území mého kmene sousedí 

s územím Šamm arů mezi E ufra tem  a Tigridem. Naučil jsem 
se od nich i a rabsky .«

»Nejsi-li Turek, neurážím  tě. O vládě jsem se ne­
zmínil. J a k  bys mohl na  mne žalovati, že se protivím v ládě?«

»Kdo ti povídal, že bych na  tebe chtěl žalovati? D ej nám 
chleba a ostatní ponechej iYlláhovi!« Chleba dostali, ale ne­
spokojili se. Žebrali skutečně o cukr, o kávu  a  o tabák.

»Jak  dlouho budem e snášeti tyto pijavice?« ptal se Em ír 
znovu.

»Pokud neodejdou.«
»Můžeme jejich odjezd urychliti?«
»Můžeme. Zastavme se a odpočiňme si.«
Zastavili jsme se a  ulehli vedle svých koní. Vojáci se za­

stavili a ulehli rovněž, ale vybízeli nás ustavičně, abychom 
přece jeli k  svému táboru  a nasytili je, naše hladové hosty. 
K dyž jsme se k tomu neměli, odjížděli jeden za druhým , a ko­
nečně se s námi rozloučil i důstojník.

»Nemvslil jsem, efendi, že jsou F rankové takoví lakomci. 
Máte zajisté potravin hojnost. Proč nás nezavedete k  svému 
táboru  a nás hladové nenasytíte? Pohostinství je prvou, ba 
největší ctností, ale zdá se mi, že vy  si j í  nevážíte anebo jí  
ani neznáte.« Nedostav odpovědi, odjel. Odeslavše koně 
s jedním  sedlákem z Forklosu a se závodčím ke svým stanům, 
zašli jsme s Náserem do menšího tábora  Nuejm ů. Nebylo do 
něho daleko, ale vedla k něm u cesta neschůdná. Ptali jsme 
se, nemají-li velbloudy na  prodej. Náčelník hned poslal pro 
vhodná zvířata. Ujišťoval nás, že jsou blizoučko, ale trvalo to 
pres dvě hodiny, než je m ajetn íci přihnali. Byla pěkná, líbila 
se nám, jenom že za ně požadovali velice mnoho. Smluvili 
jsme jen jednu  velbloudici za 11 zlatých tureckých liber 
a vrátili se do svého tábora.

V noci pršelo a ráno b y ly  naše stany tak  těžké, že jsme 
byli nuceni ěekati, až poněkud oschnou. N ák ladn í velbloud 
by jich m okrých nebyl unesl. Naloživše svá zavazadla, ubírali 
jsme se k severozápadu k ěetnické stanici Béza dvěma směry. 
Náser a M uhammed vedli nák ladn í velbloudy po pravé straně
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údolí Bárde, m y pak  na koních jsme jeli po levé. T úm án 
se po nějakou  dobu ub íra l uprostřed. Jel na  koupené vel­
bloudici; na koni již nemohl vydržeti.

>>Není to kůň,« nadával, »nýbrž mezek, a to za trápený  
mezek. Třem enů nemám. Sedím v sedle a jsem odkázán na  jeho 
dobrou vůli. Uzdu jsem přetrh l hned za Forklosem. Novou 
jsem si svázal z provázků, které jsem si přivezl do zásoby. 
Chci-li napravo, jde nalevo. Mohu ho kopati a tahati, jak  
chci, nic nepomáhá. Chci-li měřiti teplotu nebo pozorovali 
tlakoměr, dá  se do klusu; ale k d y b y  uměl k lusat! To se jen 
zvedá na  zadní nohy a skáče dopředu jako  řeznický pes. Do- 
nesu-li do P alm yry  všechny zuby, to ví jen  Alláh. Vnitřností

Obraz 52. — Palmyra. chrám Slunce od severozápadu.

nem ám a páteře necítím. Osedlám si naši velbloudici, pojedu 
na ni, a  tohoto mezka, jem už přezd ívají kůň, a ť  si vezme 
arabský  še jtán  do svého nejhlubšího p e k la !«

N a velbloudici si T úm án pochvaloval: »To je  jízda! Sedí 
se mi jako  na  pohovce. Krok m á dlouhý a  k l id n ý . ‘Jen dej 
Alláh, aby  poslouchala!«

S poslušností to hrubě nešlo. T úm án  chtěl je ti s námi, ale 
jeho velbloudice, nem ilujíc společnosti koní, obzvláště sel­
ských, m ířila za nák ladním i velbloudy. Nastal boj mezi ni 
a Túmánem. Jako vždy  T úm án podlehl. Velbloudice ohnula 
k rk  a dala se do k lusu nikoliv za námi, nýbrž  za velbloudy.
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Náser ji zdaleka pozdravoval a  b lahopřá l Túm ánovi k tak  
k rásné jízdě.

T ú m á n  měl štěstí, že s n ím  velbloudice u je la  na  pravý  
břeh ta k  brzo. K dyby  b y la  zůs tala  s nám i jen  čtvrt  hodiny, 
b y la  by  zapad la  do některé z nesčetných trhlin , jaké  jsme 
viděli vpravo, a ch udák  T úm án  mohl z tra tit i  život. T rhliny  
jsou 0*5—5 m široké, 8 m hluboké a za b raň u jí  každém u p ře ­
chod údolím, k teré  je v  šířce 500 m naplněno ž lu tým  nánosem. 
Chvíli jsem si lámal hlavu, ja k  se nános v údolí udržel. Brzo 
jsem našel odpověď. Údolí se úží a v nejužší části je p ře h ra ­
zeno zdí přes 300 m dlouhou, 18 m vysokou, dole skoro 19 m 
a nahoře 8 m silnou. Základy  zdi spočívají n a  živé skále. Při 
dolním okraji  zdi nad  samou skalou je m alý  otvor, j ím ž mohla 
býti dešťová voda, zadržu jíc í se za p řeh radou  vypuštěna. 
Tento otvor by l úmyslně rozšířen, dešťová voda, s tékajíc  po 
nánosu, vym lela úzkou prostoru (obr. 31) a  naděla la  v sypkém 
nánosu trh liny , které jsme pozorovali. N a severní straně by la  
p řeh rad a  zdobena sloupky a  různým i hvězdicemi, které živě 
p ř ipom ína jí  podobné ozdoby v Palmyře. D ešťová voda, sté­
ka j íc í  se do údolí Bárde z dalekého okolí, p řináše la nános 
a uk láda la  je j  za přehradou. Pokud  nebylo údolí nánosem 
zdviženo, tvořil se za p řeh radou  ry b n ík  aspoň 3 km  dlouhý, 
skoro 1 km  široký a na západě 18 m hluboký. Voda se roz­
váděla  k  severu do rozsáhlých zahrad , jim iž jsme jeli. Jsou 
nyn í úp lně pusté, holé.

Chvilkam i se nám  ukazoval na severovýchodě plochý hřbet 
Abjaz. Sotva naše z raky  na něm ulpěly, mizel nám  opět v tem ­
ných mracích. K dykoliv  slunce proniklo nějakou  trhlinou 
mezi m raky , rozžhavily  se v jeho paprsc ích  růžové p ř ík ré  
stěny hory  M arbat al-Hsán.

»Tam, Múso, pod onou p ř ík rou  růžovou stěnou leží Tud- 
mor,« upozorňoval Ali.

K večeru m rak y  houstly  a snižovaly se. Velké ú tržky  se 
honily přes hory  jako  strašidla, klesaly do roviny, z a h a l o v a l y  

nás a zamezovaly veškerou vyhlídku .
»Co je tam hle na  západě?« p ta l se pojednou Emír.
Pohlédl jsem udaným  směrem a zahlédl řa d u  obrovských 

postav. Hned se spojovaly s m raky , hned se od nich oddělo­
valy ; hned se ukázaly , hned zmizely. Co je  to?

»Chraň nás, ó Alláh, zlého a všech těch, kdo zlé působí! 
volal závodčí Ali. »Jsou to lupiči, nájezdníci. Zbraně do 
r u k o u !«
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Obraz 55. — Palmyra, ne chrám u Slunce.



Viděli nás? Podnikají na nás útok? Blížili se k  nám. Teprv, 
když při jeli na dvacet kroků, jsme poznali, že je  to ěeta našich 
známých vojáků  na mezcích.

»Budiž Alláh pochválen! Včera vás určil za naše hostitele. 
Nechtěli jste ho poslechnouti. Dnes nás dovedl k vám znova. 
Dnes nás neodmítnete, ale pohostíte,« vmlouval se důstojník.

»Mýlíš se, majore. Vidíš, že jsme sami chudáci pocestní. 
O hlížíme se po hostitelích, nemůžeme proto býti hostiteli tobě 
a tvým  vo jákům .«

»Zastavte se! Můžeme přenocovati zde.«

Obraz 34. — Palrnj/ra, chrám Slunce od severovýchodu.

»Vidíš ty  m raky , majore? Jsou plny deště. Naše m a ­
ličké stany nestačí pro nás a pro naše zásoby. Naši lidé pro­
moknou a vy  byste promokli s nimi.«

»A přece bychom si u vás rádi pochutnali na chlebě a na 
mase.«

»Masa nem áme,« ozval se Náser, je jž  jsme s velbloudy 
dohonili.

»Vy abyste neměli masa!«

»Při sám Alláh, že m asa nemáme. P te j se všech našich lidí.

»Mluv ty, závodčí! Má tvá d ružina  maso?«
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»Při sám Alláh, majore, nemáme ani kousíčka masa. 
Vzali jsme si skopce z Homsu. Toho jsme včera dojedli a dnes 
jsme jiného nekoupili.«

»Nevíte o táboru  Arabů?«

»Potěš se, majore, radostnou zprávou! Tamhle k východu 
od četnické stanice Béza táboří rovněž Nuejmové. Přál bych 
ti, abys byl viděl ty  tučné skopce, které hnali jejich pastýři F

»Ty jsi je viděl ?«

»Při sám Alláh, že jsem je  viděl. Potkal jsem je. T ady  Mu­
hammed, syn S aadaddínův  z Forklosu, ti to dosvědčí!«

»Dosvědčuji, majore, že jsem již dávno neviděl ta k  tučných 
skopců, jako byli ti, které hnali pastýři N uejm ů, tábořících 
tomhle na  východě.«

»To tam  pojedeme. D ejte  nám  mouky na ch léb!«

»Necítíš, majore, že poprchává? Zastavíme-li se, naprší 
nám do mouky, vám rozmokne a  promoknete i Y), spíše než 
tam  dojedete. Spěchejte k táboru  cestou, kterou vám  Alláh 
otevřel, jako my spěcháme ke stanici Béza.«

Důstojník povelel, jeho vojáci pobídli své mezky a u j íž ­
děli cvalem k  východu, k táboru.

»Chudáci Arabové! C h u d á c i!« ozval se s ta rý  sedlák z For­
klosu. »Proč jsi o nich pověděl, Násere?

»I mlč, kam aráde! N elitu j jich! Vždyť m y jsme neviděli 
ani skopců ani tábora. Vojáci nem ají nic na  práci. Ať jedou 
a hladoví! Snad je tam někde tábor. Táborů je mnoho. Zda 
vojáci ně jaký  najdou, ví jen  Alláh, ale mně a nám všem se 
zdá, že jistě promoknou.

Blížím e se k  Palmyře.

Četnická stanice Béza, u  níž jsme se zastavili, je velmi 
zanedbaná, špinavá, místy pobořená. Nikdo neměl chuti 
přenocovati v ní, ačkoliv nás tř i tam ní otrhaní četníci prosili, 
ba nutili. Stavěli jsme své stany mezi ní a studnou, k terá  
je 21 m hluboká. Má vodu trochu slanou. Ještě jsme ani všech 
stanů nepostavili, když se spustil silný liják. Ustal za malé 
půlhodiny, ale na prom oknutí ho bylo dosti.

Po večeři jsem dlouho naslouchal jednomu četníků, rodáku 
ze Salamje. Hrál na rebábu  a přednášel různé básně. O bzvlá­
ště mi utkvěla v paměti báseň Mhádiho:
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Obraz J6. — Palmyra, oě chrámu Slunce.

{.Pravil al-Mhádi a al-Mhácli proléval slzy:
Ó bolesti v  prsou, o n íž  Jiikclo neví!

2. Dám-li j i  na jevo, pozna jí to nepřátelé z bolestného výrazu
tváře;

ukry ji- li  ji, vzroste vn itřn í tlak  je jím  vzp lanutím .

3. O sm  let jest tomu, co nás trhá náš soused
a m y  látáme své rány, jako látají ž e n y  své šaty.

4. Co jsm e se nakrm ili svého souseda lahůdkam i!
a k d y ž  se nám zachtělo okusiti takové lahůdky , neznal jí.

5. J a k  m nohou čistokrevnou ko b y lk u  jsm e dali svém u
sousedu,

a přece jsm e byli nuceni přim ěli toho, kdo si ji  odváděl, 
ku  přísaze, že nás nebude pomlouvati.
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6. Šlechetných m užů , přidružíš-li se k  nim, nem ůžeš se
nasytiti,

ale darebáci, přidružíš-li se k  nim, tě naplní odporem.

7. Šlechetní m užové  — toť pramen a kdo k něm u přijde,

Pije,
ale darebáci nenapojí, ani se při nich nikdo nenapije.

8. Šlechetní m užové  — toť zář měsíce za tm avé noci,
ale darebáci — toť temná noc, v n íž  zabloudí,

kdo se na cestu vydá.

9. Šlechetní m užové  — toť dvě bedny s p ižm em  a ambrou.
otevrou-li se jejich víka, rozšíří se z  nich příjem ná vůně.

10. Šlechetní m užové jsou jako kra j porostlý rů zn ým i  
bylinami,

ale darebáci — toť vypráhlá, kam enitá  poušť, v n íž  v lk  
v y je  na vlka.

Noc jsme měli klidnou; osvěženi jsme vsedli na koně 
a  jeli k severu. Vzduch byl velmi chladný, ale ta k  čistý, že 
jsme viděli každý  zářez v  pásm u Rauák, uzav íra jíc ím  na jihu  
rozsáhlou dolinu, v níž leží stanice Béza. Chtěli jsme nocovati 
již v Tudm oru, a tam vedl Náser s M uhammedem nákladní 
velbloudy. Oni se ub íra li rovným směrem Královskou sil­
nicí, kdežto m y od ní odbočili nalevo. Čím dále jsme jeli. 
tím měkčí a bažinatější by la  půda, až jsme se octli na 
okraji rozsáhlé slatiny, kterou bylo nutno obcházeti. Ve 
slatině končí přečetná, nehluboká údolí, p lná  zby tků  starých 
přehrad  zadržu jících  dešťovou vodu a chránících prsť, aby 
nebyla odplavena. Tu a tam  jsme viděli základní zdi pobo­
řených dvorců a našli na velké výšině opevněný tábor. 
464 kroků  dlouhý od jihu  k severu a 400 kroků široký.

O d táboru  jsm e se dali ke dvěm a palm yrenským  oltářům. 
Navštívil jsem je již 1897 a  opsal nápisy  na nich vyryté. 
K západu  od nich stojí řím ský  milník, dále k západu  je 
d ruhá  skup ina m iln íků a ještě dále skupina třetí. Vedla tu d y  
řím ská silnice, k te rá  se štěpila. Jedno ram eno směřovalo 
k Homsu, či ja k  Římané říkali, Emese, d ruhé k dnešní osadě 
Užéribát, známé Římanům pod tým ž jménem. Velice rádi 
bychom byli římskou silnici ještě dále zkoumali, ale neměli 
jsme vody a strachovali jsme se o své nák ladn í velbloudy, 
k teří jeli přímo do Palm yry. Proto jsme zabočili bílou 
rovinou k východu, vystoupili na  výšinu N uejser a spa-
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Obru/  37. — Palmyra, oě chrám u Slunce.

třili prvé náhrobky  palm yrské. Jsou stavěny ve způsobu 
č ty řh ranných  věží podobných našim  starším  zvonicím. Na 
jihovýchodním  úpatí výšiny  Nuejseu vyvěrá  silný sladký 
pramen. Řiká se m u Ab-al-Fuáres a teče zděným , nedávno 
opraveným  kanálem  do Tudm oru. Palm yry.

Vládní zástupcové v Palmyre.

Jedouce podél kanálu , byli jsme po třetí hodiné v samém 
Tudm oru. Náser tam  dorazil již dříve a  n a ja l pro nás na 
samém západním  okraji osady p rostranný  dvůr se dvěma 
prázdným i světnicemi. Tam  jsm e se usadili. Chtěli jsme 
navštíviti politického správce, m udíra , ale nebyl doma. Jeho 
zástupce se o nás nestaral. Náš závodčí Ali k nám  dovedl
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četnického závodčího palmyrského. Jm enoval se Ismaín 
al-Allóni. Pozdravil nás a nab íd l nám  hned své služby:

»Náš m udír není doma. Zajel si ke své rodině do města 
D ejr  az-Zór. Já. tv ů j  sluha, Ism aín  al-Allóni, tam  mám  rovněž 
svou rodinu. Poroučej, bášo! Každé tvé p řán í splním.«

»Rád bych, Ismaíne, aby  nás některý  z tvých  četníků 
doprovázel.«

»Jsme zde, bášo, tři. D va moji druhové jsou za službou 
v okolí. Rozkážeš-li, aby  tě četn ík  doprovázel, spočine tv ů j 
rozkaz na mé hlavě a bude trva ti p řed  m ým  zrakem. Já  sám, 
tv ů j  sluha, Ismaín, tě budu doprovázeti.«

»Na čem pojedeš ?«
»Mám klisnu. Nedávno se mi ohřebila.«
»Té vzíti nemůžeš; na té nepojedeš.«
»Jiného zvířete nemám. P ů jd u  s tebou pěšky .«

»Není třeba. D ám  ti velbloudici a  pojedeš na  ní. Aspoň 
uspořím e obrok pro koně a nebudu  míti tolik starostí s vodou 
pro něho.«

»Dovol, bášo, abych ti připomněl, že třebas bych jel na 
velbloudici, m á klisna bude potřebovati obroku.«

» 0  ten se postarej! Peníze ti na ně j dám, jen  když je j naše 
velbloudice neponesou.«

»Kam by  je j  nesly? Zůstane zde. V ždyť i má klisna tady  
zůstane. Velíš, bášo, abych  k  vám  přišel ihned?«

»Nikoliv. Vzkážeme ti před odjezdem. Pokud si nekoupím e 
velbloudic, zůstanou u  nás koně z Forklosu s je jich  m ajetn íky  
i oba četníci, již nás doprovázeli z Homsu. Až budeme míti 
své velbloudice, v rá tí se domů; jedni do Forklosu, druzí do 
Homsu a ty  nastoupíš svou službu.«

»Jak  rozkážeš, bášo, tak  učiním. Dovol mně, abych se tě 
tázal, kde koupíte  své velbloudice.«

»Netáboří nikde nablízku Umúrové?«
»Táboří, bášo. Vlevo od severu při údolí Abjaz. M ají 

dobré velbloudice. Vyměnili jich několik od R ualů  za stanové 
lá tky  a za skopce na maso.«

»Rualy znám a  jejich  velbloudy rovněž. Podívám e se na 
velbloudice, o nichž se zmiňuješ. M ají-li vpáleny  znaky 
Rualů; vyberem e si z nich, kolik po třebujem e.«

»Obstarám  vám  vůdce k náčeln íku  M azhúru eben Telli ze 
kmene Umúr. Je to m ů j dobrý známý. Přenechá vám  velblou­
dice lacino.«
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»Budeme ti velmi vděčni. Pošli k  nám  vůdce ještě  dnes 
večer, aby  se s n ím  Náser domluvil. My pojedem e z ítra  na jih  
odtud, snad ke zříceninám  Bcliara. Nevíš o muži, k te rý  zná 
všechna jm éna, aby  nás tam  vedl?« •

»Takového jsem, Múso, již  našel,« poznam enal Náser. 
»Není třeba, aby  nám  ho četník  posílal. A f mi jen  dá spo­
lehlivého člověka, k te rý  by  mne doprovázel k  M azhúru eben 
Telli. Znám ho rovněž a nepochybuji, že se s n ím  domluvím.

K večeru jsme zašli do zřícenin města, jež bylo jindy  
střediskem  světových styků  obchodních.

Obraz 38. — P alm yra , oě chrámu Slunce.

Palmyra a světový obchod.

Obchodní s tyky  se dály  jin d y  jako  nyn í nejen  po souši, 
ale i po vodě. D opravě po vodě, obzvláště po moři, dávali 
přednost. Obchodní karav an y  spěchaly k  nejb ližším u vhod­
ném u přístavu, kde svůj nák lad  složily a vracely se se 
zbožím dovezeným z k ra jů  zámořských.

Moře Středozemní vn iká nejhlouběji do pevn iny  asijské 
v Sýrii. K p řístavům  severní Sýrie směřovaly dvě hlavní 
cesty obchodní a několik podružných. P rvá hlavní cesta
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vycházela od konce Perského zálivu, d ruhá  z východní 
Asie. B rala se Persií a spojivši se za Ktesifontem, hlavním  
městem perským , s první, sledovala levý břeh Eufra tu . Z po­
družných by ly  nejdůležitě jší ony, k teré vedly podél eufrat- 
skýcli p řítoků  C h á b ú ru  a Belíchu, jakož i ta, k terá m ířila ke 
kolenu utvořeném u E ufra tem  zaměnivším svůj směr jižní 
s východním. U tohoto kolena nad  osadou Barbalissos, dneš­
ním Bális, by l hlavní eu fra tský  Brod, nebo ja k  se m u říkalo, 
Thapsakos.

Pokud poslouchaly oba b řehy  eufra tské jediného pána, 
mohly se obchodní k a ra v an y  u b íra ti podél E u fra tu  v pokoji. 
Zle jim bylo, k dyž  E u fra t tvořil rozhran í dvou nebo mnoha 
s tá tů  a když se starostové měst a osad při něm ležících do­
máhali nezávislosti. U zavírali své území obchodním k a ra ­
vanám a odpírali jim  vodu a potravu, hledíce, aby  od nich 
vymohli co nejvyšší clo a bohaté d a ry  za poskytnutou ochra­
nu. Za takových časů se vůdcové k arav an  E u fra tu  vyhýbali. 
Přebrodili řeku, kde se dalo a ub íra li se pouští arabskou pod 
ochranou velkého náčelníka, jehož vliv sahal nejdále. D ohod­
nuvše se s ním  byli v jeho území bezpečni, neboť jich bránil 
proti četám nájezdním  a s je jich  pomocí nutil náčeln íky  
kmenů slabších, aby  se m u podříd ili a  jeho svrchovanost 
uznali. Povinností vůdců  k arav an  bylo opatřiti se na  cestu 
pouští nejen  potravou, ale i vodou a zabezpečiti příslušný  
počet napajedel.

V druhém  století před Kr. tvořil E u fra t hranic i mezi 
drobící se říší syrskou a  jednotící se říší perskou. Obchodní 
karavany , nejsouce při E u fra tu  bezpečny, dávaly  přednost 
poušti, aby  se dostaly k přís tavům  severosyrským. Jako je 
cesta po moři nem ožná bez náležitého přístavu , tak  se nelze 
vydali pouští bez vhodného východiska, jím ž bývá některá 
oasa nebo osada ležící na pok ra ji pouště. Do takové oasy 
se dopravu jí na vozech, mezcích nebo oslech nejen potřebné 
zásoby, ale i zboží ja k  ze sousedního území osídleného, tak  
z k ra jů  zám ořských a odtud se odvážejí dopravené výrobky 
pouští na  velbloudech. V oase tvořící východisko cest pouští 
se usazují velcí obchodníci, k te ří p ře jím ají zboží s té i s oné 
strany  a vzájem ně je vym ěňují. Zřizují rozsáhlá skladiště, 
jakož i domy, v  nichž p rodáva jí menším podnikatelům . 
Sprostředkování obchodních styků  p řináší do osady mnoho 
peněz. O patřován í potřebné výzbroje karavann í poskytuje
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Obraz 40. — Palmyra, V ítězná brána od jihozápadu.

Obraz 41. — Palmyra, V ítězná brána od severu.



výdělek přečetným  řem eslníkům  a drobným  obchodníkům  
blahobyt oasy vzkvétá, je jí hospodářský a politický vliv 
roste.

Východiskem obchodních karav an  arabskou pouští byla 
za rozkladu řeckého státu syrského oasa Tudm or, nebo jak  
ií Řekové říkali, Palm yra. Svou polohou by la  k takovému 
úkolu jako  stvořena. Ležíť bezm ála v polovici cesty mezi 
Damaškem a Eufratem , na jižním  konci území, které se dá 
obdělati: má hojně vody a je chráněna před studenými 
větry  severními a západním i vysokým  pohořím. Byla jistě 
od ne pam ěti osídlena, ale světového význam u naby la  teprv,

Obrny. 39. — Dnešní Palmyra či Tudmor.

když  se velké obchodní k aravany  vyhýbaly  E u fra tu .a  mířily 
k přístavům  severní Sýrie pouští. V Palm yře našly  potravu 
i vodu, mohly tam své zboží složití, své velbloudy v  okolí 
popásati, a až si odpočinuly, naložiti na ně výrobky  dovezené 
7 dalekého západu  a vrátiti se domů.

Palm yrenští se ponenáhlu účastnili obchodu a  navazovali 
přím é s tyky  ja k  s p řís tavy  severosvrskými, ta k  s dopravním i 
středisky perskými. Spojení s p řís tav y  syrským i udržovali 
jednak  povozy, jednak  m ezky a osly, kdežto ke stykům  
s hlavním i obchodními středisky perským i užívali velbloudů. 
Nejváženější osobou byl u nich výpravč í neboli vůdce 
velkých obchodních k aravan  na velbloudech. Jeho povinností 
bylo, aby  si opatřil náležitý  počet zdravých zv ířa t a jejich

V zemi k rá lovny Zenobie.
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průvodců, zajistil potřebná napa jed la  v  poušti a uchránil 
naložená zboží p řed  ú toky km enů nepřátelských. Palm y- 
renské karavany , u b íra j íc í se pouští buď  k  Perskému zálivu 
nebo k městu Vologesias, u  něhož d ruhá  h lavní cesta obchodní 
překročovala E ufra t, čítávaly  tisíce a tisíce velbloudů a  do­
pravovaly  výrobky  indické a východoasijské v ceně m noha 
milionů. Byly hlavním  zdrojem  b lahobytu  velkých obchod­
n íků  a řem eslníků palm yrenských, k te ří neskrblili poctami 
pro výpravčího  za jiš ťu jíc ího  nebo um ožňujícího je jich  
příjm y . Pořizovali m u nádherné pom níky a velebili jeho 
zásluhy četným i nápisy.

V prvním  století před  Kr. se o bohatství P alm yry  již v y ­
kládalo po celé Sýrii. Ř ímský velitel Antonius o ní slyšel 
zp rávy  ta k  podrobné, že se r. 54 před Kr. pokusil o nájezd  
na tu to  osadu. Shromáždiv řím skou jízd u  vy je l s ní za dešti­
vého ja ra  k  Palm yře. N adál se. že ji p řekvapí, vyloupí 
a s kořistí se vrátí, spíše než se m ěšťané vzpam atu jí a na 
odpor postaví. Zklamal se. Palm y renští měli vlastní vojsko, 
je jich  jízda  se řím ské nejen vyrovnala, ale ji předčila a A nto­
nius by l rád , že vyvázl s holým životem.

Římané obsadivše Sýrii nevložili posádek ani do P alm yry  
ani do je jího  okolí. Spokojili se, že P alm yra  uznala jejich 
svrchovanost a že jim  odváděla pravidelně daně. Ponechali jí 
sam osprávu ja k  politickou, ta k  celní. O bčané paim yrští si 
volili městskou radu , k terá si ze svého středu vyb íra la  doži­
votního starostu čili krále. Ř ím ský císař ho potvrzoval. Král 
pa lm yrský  s městskou radou spravoval nejen  město, nýbrž  
i rozsáhlé okolí, při čemž se opíral o v lastní vojsko. P ředním  
jazykem  by la  syrština, ačkoliv lid mluvil po většině arabsky. 
Čelné rodiny um ěly též řecký, ale syrština a syrské nápisy 
měly ve veřejnosti přednost.

Mimo obchodu věnovali P aim yrští velikou péči též orbě. 
Potřebovali potravin  pro sebe a pro průvodčí karavan  a píce 
pro nák ladn í zvířata. Nechtějíce, ba nemohouce spoléhati 
pouze na  dovoz ze Sýrie, hleděli si ve svém k ra ji  vypěstovali, 
kolik se jen  dalo. Zachycovali kde ja k ý  pram en, stavěli p ře ­
h rady  a sváděli ja k  vodu pram enitou  tak  dešťovou na  po­
zemky a do zahrad, um ožňujíce hojnou úrodu, ba i dvoje žně 
ročně. Za jejich  správy sahalo území osídlené a obdělané 
h luboko do arabské pouště — nejlepší důkaz, že zajišťovali 
život a m ajetek  svých k ra ja n ů  a poddaných.
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P alm yra  a moc politická.

Sam ospráva a veliké bohatstv í zaručovaly  Palm yře značný  
vliv nejen  hospodářský, ale i politický. N ebyla zeslabována 
občanským i válkam i, je j í  vojsko bylo  spolehlivé, obyvatelé 
četných syrských  měst a kočovníci rozsáhlých územ í u zn á ­
vali je jí  svrchovanost, k ý  div, že u b rán ila  své samostatnosti 
p řed  P eršany  a že se pokusila opanovati celou východní po­
lovici řím ského im péria.

V hodná příležitost k  rozm achu světovému se P alm yře n a ­
sky tla  po r. 251, k d y  ř ím ský  císař Decius ve ztracené bitvě 
proti G othům  nalezl smrt. P erský  k rá l Sapor se vrhl jako

O bru /, 42. — Pnlmyra, sloupoví při hlavní íříclě.

dravec na východní řím ské provincie, jeho vo jska se roz­
cházela široko daleko a plenila vesnice i města, k te rá  jsouce 
zbavena řím ských  posádek povolaných na západ  se nedo­
vedla brániti. C ísa ř  V alerian se pokusil o odpor. P řitáh l s no­
vým i legiemi do Sýrie, u tk a l se r. 260 s Peršany, ale by l po­
ražen  a zajat. V ojska perská měla cestu do Sýrie otevřenou. 
Bez boje se zmocnila hlavního m ěsta Antiochie a pronik la 
hluboko do Malé Asie. N ekonečné k a ra v an y  odvážely do 
Persie kořist z provincií ř ím ských, a cesty se ne trh ly  zástupy  
m užů a žen odváděných nebo odháněných ze svého domova 
a nucených, ab y  se usadili v zaostalých k ra jích  perských.
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Rostoucí ú tra p y  nabádaly  zbylé obyvatelstvo syrské 
k obraně. Soustřeďovalo se kolem palm yrenskébo krále Ode- 
nata, jenž op íra je  se o své vojsko uchrán il svůj k ra j  lou­
pežných čet perských. Pod O dena ta  se postavily  i rozprášené 
posádky římské, a jejich důstojníci cvičili domorodé dobro­
volníky, aby  se Peršanům  nejen  ubránili, ale je i zatlačili.

Rozmnoživ a vycvičiv své vojsko vrhl se O děnat na p luky  
perské, vyhnal je z Palestiny a ze Sýrie a podnikal nájezdy 
i do je jich  vlasti. Ř ím ský císař Gallienus, zam ěstnaný na 
západě, se těšil z vítězné obrany pána palmyrenskébo. Chtěje  
ho úplně získati uznal O denata za dědičného krále, svého 
sam ostatného zástupce a vrchního velitele ve východní polo­
vici říše římské.

O děnat se přičinil, aby se ukáza l hodným  své nové d ů ­
stojnosti. Jako pa lm yrenský  král a ř ím ský  im perator tvořil 
novou arm ádu. Je jím  jádrem  by ly  p lu k y  řím ské a bývalé 
vojsko pal my renské. K něm u se družila  pomocná vojska 
z východních provincií od E gypta  až po D ardanelly  a  Černé 
moře. Zakrátko vyhnal Peršany z celého římského Orientu, 
překročil E u fra t a napad l Ktesifon, hlavní město perské. 
V rátiv se s velkou kořistí do Sýrie byl veleben nejen od svých 
k ra ja n ů  palm yrenských, ale i od domorodců Sýrie a okolních 
provincií jako  spasitel. Syřané v něm viděli prvého předsta ­
vitele své národnosti a těšili se, že se s jeho pomocí uchrán í 
nejen nájezdů  perských, ale i ú tisků  zištných úředníků, 
l o m u  hleděli zabrániti řím ští úředníci a důstojníci. Pomoc 
našli v příbuzenstvu Odenatově. Jeho synovec, nespokojený 
s úkolem, ja k ý  m u byl přidělen, zavraždil začátkem  r. 267 
nejen O denata, ale i jeho nejstaršího  syna. Spoléhal na pomoc 
římskou a nadál se, že se stane jeho nástupcem. Jeho řím ští 
stoupenci mu účinně pomáhali. Vždyť jim šlo o rozdm ychání 
nesvornosti ve vládnoucím  rodě a tím  i o podkopání moci 
palm yrenského krále. Jenže se svým chráněncem  nepochodili.

Královna Zenobie.

Věcí palm yrenských se u ja la  Zenobie, vdova Odenatova, 
a jako lvice chránila  p ráv  jeho a svého nezletilého synka 
Vabalata. Všichni letopiscové ji líčí jako  ženu sličnou, roz- 
myslnou a podnikavou. Hleděla nejen uchovati svému synku 
postavení, jaké  si zajistil jeho otec, ale snažila se moc svého 
syna a tím  i P alm yry  ještě rozšířiti. Po právu  byl Vabalat
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vrchním  velitelem čili im peratorem  řím ského O rientu , tedy 
všech provincií od moře Černého až do Egypta. Zenobie sou­
dila. že je nutno, ab y  se jm énem  svého syna u ja la  správy 
všech těchto zemí. Pokusila se o to v Egyptě. Pokus se zdařil. 
Je jí  vojska postupovala do Malé Asie a palm y renské po­
sádky by ly  vloženy až do měst při D ardanellách  a Bosporu. 
za jiš ťu jíce  řádnou  sp rávu  a veře jný  pořádek. Mince razila 
nejen v Palm yře, ale i v A lexandrii v Egyptě a označila je 
jm énem  svého syna Y abala ta  vedle jm éna císaře A ureliana, 
zvoleného v polovici r. 270.

Oi.ruz 41. — Palmyra, sloupoví při hlavní tříclě.

Postup královny Zenobie naplnil velkou obavou vlastence 
italské, toužící, aby  by la  zachována jednotnost říše římské. 
Po jejich soudu nezam ýšlela Zenobie nic menšího, než aby  
odštěpila O rien t od O kcidentu , východ od západu  a vytvořila 
z východu říši novou, v níž by  měli domorodci převahu. 
Nepochybovali, že se jí  pokus zdaří, poněvadž znali je jí moc 
a věděli, že by si mohla získat pomoc Peršanů. Bylo nutno, 
aby byl postup Zenobiin přerušen, spíše než bude pozdě. 
Nový císař měl zasáhnouti.

C ísař A urelian  se politickým  rozmyslem Zenobii v y ­
rovnal. vojenským  věhlasem pak  ji překonal. Odvolal výsady
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a hodnosti, k teré jeho předchůdce G allienus krá li palm yren- 
skému udělil. Zenobie se nezalekla. Přim ěla městskou radu , 
že zvolila V abalata za císaře, a provincie od ní spravované 
svého nového p ána  uznaly. A urelian sáhl ke zbrani. Část 
řím ského vojska dal dopraví ti po lodích do Egypta, s .ostat­
ním i legiemi se vydal na pochod Balkánem  a Malou Asií. 
Prvé boje nasta ly  v Egyptě. Byly zuřivé. Palm y renští se 
bránili, ale byli přece jen  z E gypta  vytlačeni.

Podobně vytlačoval císař A urelian  palm yrenskou posádku 
za posádkou na svém postupu Malou Asií do Sýrie. Královna, 
či ja k  se jí  též říkalo, císařovna Zenobie se mu postavila 
s h lavní silou svého vojska na odpor u Antiochie. Dožadovala 
se pomoci perské. Byla slíbena, nebylá však poslána. Ale i bez 
Peršanů se je jí  a rm áda mohla měřiti s řím skou a by la  by 
jistě zvítězila, kdyby  byla měla vůdce, ja k ý m  byl Aurelian. 
Jeho bystrosti se podařilo, že silnou jízdu  palm yrenskou p ře ­
kvapil a porazil, spíše než se přichysta la  k  odporu. Zenobie 
se zalekla a rozhodné b itvy  nesvedla. D ala  se na ústup a teprv  
u města Homs zau ja la  postavení, v němž chtěla klásti Aure- 
lianovi konečný odpor. Bitvu zahájila  se zdarem. Římská 
jízda  chtějíc obnažiti palm yrenskou pěchotu a množniti 
útok legií, n apad la  jezdce palm yrenské, ale by la  odražena 
a úplně rozprášena. Pěchota palm y renská dom nívajíc se, že 
je b itva vyhrána , opustila své silné postavení a podnikla 
útok na osvědčené legie západní. Útok byl zlomen, pěchota 
zatlačena a k ú stupu  přinucena. Rozhodná b itva by la pro 
Zenobii ztracena. Mohla vy jednávati s A urelianem  a zachrá- 
niti svému rodu sam osprávný k ra j  palm yrenský. Neučinila 
to, nechtějíc svého syna p řip rav iti o dědictví po otci. Ustou­
pila do Palm yry. N adála  se, že ji tam  A urelian pronásledovati 
nebude a i kdyby, že se m u v hrazeném  městě přece jen  
ubrán í, než dojdou slíbené posily perské.

A urelian věděl, že si svých východních provincií nezajistí, 
pokud se Zenobie a  je jích  předních  rádců  nezmocní. Proto 
se rozhodl, že Palm yru  oblehne. Z Homsu je  do Palm yry 
145 km. Cesta vede z velké části územím, které se dá obdě- 
lati a které bylo za královny Zenobie obděláno a osídleno, 
je n že  u s tu p u jíc í vojsko palm yrenské odvezlo nebo zničilo 
všechny zásoby z vesnic p ři cestě ležících a pobořilo nebo 
zasypalo studnice a nádržky. C ísaři Aurelianovi bylo pečo- 
vati ja k  o po travu  a píci, ta k  o vodu a udržovati bezpečné 
spojení s vlastní Sýrií. Nebylo to snadné, poněvadž palmy-
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renská jízda  p řepadala  slabší k a rav an y  a rušila  provoz, kde 
nebyl chráněn  legiemi řím ským i. Jenže nedostatek po travy  
a vody ohrožoval nejen  vojsko římské, ale i obránce p a l­
my rské. Zenobie by la  nucena rozpustiti větší polovici své 
a rm ád y  a pro  zbytek  vložený do P alm yry  měla opatřovati

Obrny. 44. — Palmyra, zb y te k  starého chrámu.

ja k  vodu ta k  potravu. Zásoby nahrom aděné v Palm yře by ly  
veliké, ale přece jen  dlouho nestaěily p ro  obyvatelstvo roz­
množené vojskem, obzvláště k dyž  nem ohly bý ti doplňovány. 
S vodou bylo ještě hůř. Bylo jí dostatek, pokud zůstaly  vo­
dovody pod ochranou vojska palm yrenského, ale nedostávalo 
se jí, jakm ile se řím ské legie některých p ram enů  zmocnily.
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Hlad a žízeň zeslabovaly odpor Palm yrenských a perská 
pomoc nepřicházela. Tu se královna Zenobie rozhodla, že 
sama zajede do Ktesifontu a perské p luky  dovede. Za noci 
opustila město a spěchala s několika d ru h y  horam i k E ufra tu : 
jenže bystré stráže řím ské zpozorovaly je jí  útěk. Římská 
jízda  ji pronásledovala až do osady po ní pojm enované na 
samém břehu  E ufra tu . K rálovna Zenobie skočila se svého 
zvířete rovnou do loďky. Loďka by la několika rozmachy 
vesel od břehu  odražena, když řím ští jezdcové přichvátali. 
své koně do řeky  vehnali a Zenobii zajali. Dovedli ji zpět 
a císař A urelian ji ukázal obráncům  palm y renským. Vzdali 
se r. 272. A urelian  nedovolil svým legiím, aby  loupily, anebo 
m ěšťany nějak  obtěžovaly. Jen  čelné rádce královniny dal 
potrestati smrtí. O na sama ho měla doprovázeti při vítězném 
průvodu v Římě.

Zánik Palm yry.

Světový rozmach P alm yry  byl zlomen. Mohla nadále žiti 
v klidu a blahobytu, jen  k d y b y  se by la  zřekla svého zálusku 
na velký stát. Staří, rozvážní občané k  tom u radili, ale 
mládež odporovala a zvítězila. Pobila řím skou posádku, vy ­
hlásila nezávislost a chvástala se, že dobude, čeho královna 
Zenobie pozbyla. C ísař Aurelian se vracel Malou Asií. O  nové 
vzpouře Palm yrenských se dověděl, sotva vstoupil na břeh 
evropský. Nechtěje zmenšiti svého vítězství, vrátil se ihned 
a řím ské legie se po druhé u tábořily  před  Palm yrou. Vůdcové 
vzbouřenců uprchli a  ostatní se o odpor ani nepokusili. Jenže 
A urelian již neznal milosrdenství a nezakazoval svým ro ­
zezleným legiím, aby  loupily. Sám dal sebrati nejkrásnější 
umělecké pam átk y  a dopraviti je  k pobřeží, aby b y ly  po 
lodích dovezeny do Říma. Vypleněné město dal zapáliti 
a h radby  rozboří ti. Obecni správu  zrušil. Nemohl zabrániti, 
aby  se lidé při silných pram enech palm yrských  znova ne- 
usazovali, ale od r. 273 P alm yra  nenabyla blahobytu, jak ý  
měla před tím. Světový obchod si našel jiné cesty a drobné 
karavany , které P alm yru  přece jen  vyhledávaly, nezabezpe­
čily ani trvalé výživy jejího  obyvatelstva. Nezemřela, ale ži­
vořila a živoří dotud.

Ze starých pam átek  palm yrských  vyn iká chrám  Slunce 
(obr. 32, 33, 34). Na podezdívce, vybudované do čtverce, jehož 
každá s trana je 235 m dlouhá, se v y p ín a jí  mohutné zdi do
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výšky  přes 15 m. Jsou zdobeny štíhlým i sloupy nejen  po 
stranách, ale i v rozích. Širokým schodištěm se vstupu je  od 
západu  vysokou branou do nádvoří opatřeného na straně při 
bráně jednoduchým , na  ostatních stranách pak  dvojitým  
sloupovím. Sloupu bylo přes 400 (obr. 55, 36, 57, 38). Zrak 
poutá menší podezdívka vystavěná z velkých balvanů 
uprostřed nádvoří a na ní lepá vlastni svatyně. Ve středo­
věku vytvořili z chrám u pevnost a dnes v něm stojí bezmála 
všechny dom ky osady tudm orské (obr. 59). S plochých střech 
domků, jakož i s plošiny svatyně je p řek rásný  rozhled po

Obraz 45. — Palmyra, chrám Diokleciuruw

okolí, obzvláště když rann í slunce laská jižní rovinu a se­
verní horstvo svými růžovými paprsky .

K severozápadu od chrám u se rý su jí  v jasném  vzduchu 
oblouky tř í  vysokých b ran  (obr. 40, 41). Nejširší, prostřední, 
vede na cestu vozovou, užší postranní na dlážděné chodníky 
někdejší hlavní tř íd y  palm yrské. Byla přes 1200 m dlouhá 
a měla vpravo a vlevo dvojnásobné podloubí, spočívající na 
sloupech (obr. 42, 43). C hodníky  by ly  uzavřeny  krám y, 
v nichž se prodávalo zboží bezm ála z celého znám ého světa. 
V ýrobky indické se kup ily  vedle jemného hedvábí čín ­
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ského. N ádherné zbraně perské závodily s ozdobnými p řed ­
měty řeckým i a  maloasijským i a kožené předm ěty  z asijského 
a evropského severu by ly  vyloženy vedle různých  nástro jů  
a ozdob zhotovených ze slonoviny a  vzácného peří ze střední 
A friky. N ávštěva této hlavní t ř íd y  palm yrské bývala tak  
četná, že ani nestačila, i bylo nutno zříditi chodníky po obou 
podloubích.

Z veškeré někdejší nádhery  se zachovalo pramálo. 
O bchodní a obytné domy zmizely. Byly asi vybudovány 
z vepřovic, které neodolaly zhoubným  účinkům  deště a větru, 
horka a  mrazu. Ze 400 sloupů, k teré vroubily  tuto tepnu  
palm yrskou, jich dotud stojí sotva 50. A přece i tento ne­
p a trn ý  zbytek  mocně dojím á myslícího návštěvníka.

Skoro ve dvou třetinách každého sloupu je viděti v ý ­
stupek. Byl určen  pro sochu muže, k te rý  se zasloužil o své 
rodné město a o svů j k raj. O bšírný  nápis v y ry tý  do tvrdé 
kam enné desky, upevněné pod výstupkem  podával zprávu
0 jeho životě a zásluhách. Podobné v ý s tu p k y  byly  též na 
sloupech v  chrám u Slunce. Tam  a na  hlavní tř ídě  mohla 
mládež palm yrenská stu dováti dějiny  své vlasti. Ja k á  to by la 
vzpruha k  rozmyslné a vytrvalé práci! Mnoho sloupů bylo 
ještě bez soch, bez nápisů. »Nemohla by  bý ti na  některém 
postavena m á socha a vylíčeny mé zás lu h y ?« pta l se ne ­
jeden  b y s trý  m ladík  palm yrenský. »Proč by  nemohla? V ždyť 
nejsou vý stu p k y  vyhrazeny  pouze členům nejbohatších rodů. 
K aždý  synek, třebas původu neznámého, bude odměněn radou 
svého města, přičiní-li se o jeho rozkvět. Jsem zdráv. Nutno, 
abych soustředil veškeré své snahy n a  prospěch své rodné 
obce a vděčnost mých rodáků mne nem ine.«

Z hlavní tř íd y  odbočovaly vpravo i vlevo ulice jiné.
1 při nich stály veřejné budovy a četné chrám y, z nichž ně­
k teré dotud podávají důkaz své dávné výstavnosti (obr. 44. 
45, 46, 47). K západu  od zřícenin se v y p ín á  několik č ty ř ­
hranných  kam enných věží. Jsou to rodinné hrobky (obr. 48, 
49, 50, 51). Mnohem četnější jsou h robky  vytesané v  okolních 
skalách. N ěkteré se podobají nádherným  domům s prostran ­
ným i místnostm i a p řekrásným i nástěnným i malbami. Vchod 
do nich byl úzkostlivě skrýván. Jenže domorodci po nich p á ­
tra j í  a prokopavše se k nim v y k rá d a jí  rakve, odnášejí um ě­
leckou výzdobu a ničí m albu (obr. 52, 53, 54).

K severu nad  zříceninami sedí n a  vysoké růžové skále 
jako  dravci hnízdo tvrz vybudovaná na sklonku středověku.
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Byla skutečně dravčím  hnízdem. Je jí p án  se svými pomoc­
n íky  ovládal širé okolí, podnika je nájezdy  proti všem, kdo 
mu neodváděli ročních poplatků.

Obraz 46. — Palmyra, chrám Dioklecianův.

V ýživa  v dnešní Palmyře.

Ráno jsme vyjeli ještě na  koních na ja tý ch  v osadě Forklos 
k  jihu  zahradam i tudm orským i (obr. 55). Jsou ohrazeny vy ­
sokou zdí ze suchého blá ta  a zavlažovány ze silného vlažného 
pram ene N ahr al-Balad. Tvoří potůček pro tékajíc í jižní částí 
zahrad. Skoro ve všech by l zaset ječmen.
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»Všimni si, bášo, ja k  b u jn ý  je náš ječm en,« upozorňoval 
mne náš vůdce Cháled, rodák  palm yrský.

»Dívám se, Chálede. Ječm en je skutečně bujný. V okolí 
Homsu není lepší.«

»Kde p ak  u Homsu! Tam ní ječm en se našem u nevyrovná. 
Jen vody kdybychom  měli víc!«

»Marně se, Chálede, d ívám  po datlových palmách. Mnoho 
jich nepěstujete .«

»Máme více důvěry  v olivy, h rušky , jab lk a  a  trochu i m ar­
haníky. D atlí pěstujem e málo. U zrávají u  nás, ale nejsou tak  
chutné jako  datle z oasy Šetáta a s datlemi z doliny Sir- 
hánské nebo z oasy Džouf jich nelze ani srovnati.«

»Který ovocný strom se u  vás nejlépe daří?«
»OHva, bášo. Jako není nad  náš ječm en mezi obilím, tak 

není nad olivy mezi ovocem. Zeptej se, kde chceš! Všude ti 
dosvědčí, ja k  šťavnaté jsou naše olivy a ja k  příjem nou m ají 
chuť.«

»Pravdu m á C háled,« přisvědčil četn ík  Ah. »Pochutná 
si, kdo dostane pět, šest oliv tudm orských k obědu.«

»Pravil jsi: ,Jen  vody kdybychom  měli vice!’ Což jí  m áte 
málo ? «

»Měli bychom jí  dosti, kdyby  tekla lepšími vodovody 
a neztrácela se do půdy.«

»Kolik vodovodů máte?«
»Dva, Múso. Včera jste jeli kolem pram ene Ab-al-Fuárcs 

a odtud podél vodovodu Kena, ja k  jsem slyšel od Násera. 
Z tohoto vodovodu se zavlažují zah rady  severní, kdežto 
jižním, kterým i projíždíme, p řivád í vodu potok či vodovod 
z pram ene Balad. O ba jsou silné a m ají sladkou vodu, ale 
v A b-al-Fuáres je voda studená, kdežto v N ahr al-Balad je 
vlažná, ba teplá. Můžeš se v potoku koupati po celý rok i ve 
40 dnech největší zimy. Tato vlažná, či teplá voda a potom 
chráněná poloha našich jižních zahrad  umožňuje, aby  naše 
datle uzrály. Jen se poohlédni, Múso, a uvidíš, že naše osada 
a naše zahrady  leží skoro na severozápadním  okraji obrovské 
kotliny. Na západě a na  severu je uzavřena vysokými horami, 
na východě a na jihu  pozvolnými i p ř íkrým i svahy nekonečné 
pouště. Severní a západní větry, k teré přinášejí největší 
zimu a m razy, k nám  nemohou. Jsou zadržovány horami. 
Přicházejí k nám  pouze větry  východní a jižní a ty  jsou 
teplé. Zahřívají okolní skály, teplo z nich sálá a naše pod­
nebí je mnohem příjem nější a  teplejší než v Bagdádě, a přece
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leží Bagdád mnohem dále k jihu. Teplé podnebí a vlažná 
voda působí v našich zahradách divy.«

»Proč zahrady  nerozšiřujete? Proč nepěstujete více ječ ­
mene a více oliv?«

Obraz 48. — Ptijm-yra, věžní hrobka.

»K dyby bylo vody! Již dnes máme vody nedostatek a jak  
je drahá. J indy  bývala  laciná, ale nyní, poněvadž zahrad 
přibylo, si m usí každý, kdo štípí novou zahradu, koupiti 
vodu a zaplatiti ji na celou budoucnost. Za zavlažování t rv a ­
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jíc í jednu  hodinu p la tí se až 20 zlatých tu reckých  liber. Po­
něvadž dojde na  každou zahradu  voda teprve po 24 dnech, 
musí státi v  každé zahradě 24 hodin, ab y  by la  dostatečně 
zavlažena. Tu aby  m ajetn ík  nové zah rady  zaplatil 480 zla­
tých  liber. Kde je m á vzíti? Má si vypů jč iti?  Kdo mu je 
půjčí, když u nás věřitelé žáda jí 25% na 5 měsíců? K d y b y ­
chom měli vody! Co se dnes v zahradách  urodí, nestačí na 
výživu. Musíme kupovati ja k  pšenici ta k  ječm en na mouku. 
Jeden rotol (2*5 kg) pšeničné m ouky stojí u  nás 7 p iastrů  ve 
zlatě, ječm en 4—5 p iastrů  ve zlatě. C hleba pšeničného nebo 
ječného u nás nenajdeš.«

»Pěstujete hojně dobytka ?«
»Co nazýváš hojným  dobytkem ? Máme několik k rav  na 

mléko a oslů k  jízdě a k nošení zboží. T ráva v zahradách  
nestačí na je jich  obživu po celý rok. V okolí pas tvy  není, 
poněvadž vy trhám e kde ja k ý  kořínek, kde ja k ý  pařízek  

• a usušíme je, abychom  měli palivo. Z ja ra  chystám e v horách 
seno, v létě odírám e se stromů terebintových listy a mladé 
výhonky a sušíme je.«

» Jak  drazí jsou u  vás osli a k ráv y  ?«
»Kráva se prodává po 2—6 zlatých tureckých librách, 

oslice po 3—4. Osli jsou lacinější. Kdo p ak  rád  koupí osla? 
Sedláci m ají radě ji oslice a osly k u p u jí  jenom potulní obchod­
níci, aby  jim  nosili zboží.«

»Koní je  u  vás málo?«
»Ba věru  že málo. Y celém T udm oru je jich pět. Z nich 

náleží 3 četníkům , jeden m udírovi a jeden starostovi. Kde 
pak  by  mohl obyčejný člověk tudm orský  chovati klisnu! 
Pastvy u nás není a chtěl-li by  ji krm iti řádně, aby  měl 16 
až 25 p iastrů  na  obrok na dva dny.«

»Z čeho m áte největší výdělek, Chálede?«
»Z naší solnice, však ji uvidíte. Sbírám e sůl do zásoby 

a prodávám e ji sedlákům  v okolí Homsu a t lam y  za pe­
níze, nebo ji vym ěňujem e za obilí. Sbírám e různé rostliny 
potřebné k výrobě mýdla, pálím e je a vozíme jejich popel do 
Haleba. Inu, Múso bášo, hledám e výděleček kde můžeme. 
Nelenošíme.«

»Co je to za stavbu ta d y  nalevo?«
»To je zámek Anén. Jsou v něm zby tky  kostela. K řesťané 

že Žerjitejn povídají, že tam  měli jejich předkové klášter. 
Vidíš, Múso, bílou plochu lesknoucí se k j ihu  od tohoto 
zám ku? To je naše solnice. Dnes ji musíme obcházeti; utopili
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bychom se v ní, ale za léta, obzvláště bylo-li málo dešťové 
vody, jí  můžeš projiti , ovšem jen  po několika málo úzkých 
chodnících.«

Potkali jsme asi 20 Tadám rů , obyvatelů Tudm oru. Jeli na 
oslech. Pozdravili se s Cháledem  a chtěli jeti s námi, ale po­
bídli jsme své koně a oslíci zůstali pozadu.

»K am pak jedou tito tvoji k a m a rá d i?«

Obraz 49. — Pahnyra, věžní hrobka.

»Na lanýže. Na jihu  od Bchary a p ři zám ku H allábát se 
jich ty to  dny  mnoho urodilo. Jedou je sbírat.«

»Co s nimi budou dělat?«

»Trochu jich upekou anebo uvaří a snědí, trochu usuší 
a dobré tři části zavezou na trh  do Homsu a snad odtud po 
železnici až do B ejrú tu  nebo do D am ašku. M ěšťákům  lanýže 
výborně chutnají. Proč by je nemohli dobře zaplatiti?«
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N a jižn ím  okra ji P a lm yreny.

Pobyvše nějakou  dobu v rozsáhlých, ale osamělých zříce­
n inách B ázú rijje  (obr. 56, 57), spěchali jsm e rovinou ke zří­
ceninám Bchara. V yhlídky nebylo. Zdálo se nám , jako  b y  celé 
okolí, obzvláště jižn í a  jihovýchodní, bylo  pokryto  vodou. 
N ad ní se vznášela vrs tva  v ý p a rů ,  k te rá  časem úplně zahalo ­
vala celý k ra j.  V ysoký kopec F re j  vyčn íva l z v ý p a rů  jako  
osamělý ostrov.

Po poledni jsm e dorazili k rozsáhlém u hřbitovu. H roby 
by ly  vy k o p án y  v  kam enité  půdě, vyzdobeny, ohozenv v á ­
pennou m altou a  p ř ik ry ty  velkým i tm avým i plotnam i k a ­
mennými. Za mé návštěvy  r. 1908 by ly  všecky  hroby  neporu ­
šeny, ale r. 1912 jich  bylo nejm éně dva tisíce otevřeno. Z by tky  
koster ležely rozházeny  vedle nich.

»Kdo zneuctil, C hálede, ty to  hroby? Kdo rozházel kosti 
těch, kdo zde hledali odpočinek a k lid ? «

^Sedláci ze Suchne, kéž Alláh prok lne ty , kdo  je  zplodili! 
Jeden z nich ta d y  pálil popel pro m ydláře. O b hazu je  svůj 
m ilíř hlinou, otevřel jeden  hrob a  našel v něm drahokam  
a několik zlatých mincí. Zanechal popele, jel domů do Suchne, 
vzal s sebou své b ra try  a  b ra trance ; vypů jč ili si stany, po­
stavili je  tuto  a  rozkopávali hroby. Ja k  se o tom roznesla 
v Suchne zpráva, spěchal sem kdekdo. Za týden  by ly  ote­
vřeny skoro všechny  hroby. My T adám re  jsm e se o tom do­
věděli, až kd y ž  byli sedláci ze Suchne od tud  pryč.«

Našli zde mnoho starých p a m á te k ?«

»Alláh ví. je d n i  tv rd í,  že velmi mnoho a že je prodali /.a 
d rahé peníze v H alebu  tvým  soukm enovcům  F rankům . Jin í 
ř íka jí ,  že se jim  ani p ráce  nezaplatila . Jisto je, že porušili 
p rávo  h robů  a že je  Alláh za to po trestá .«

Asi 500 k roků  k záp ad u  od pohřebiště  je n ízká h rom ada 
starého staviva, p o k ry tá  čedičovým  pískem. Několik k roků  
za ní zač ína jí  zřícen iny  někde jš ího  m ěsta Bchara, k teré 
se sk ládají z opevněného tábo ra  (obr. 58) a velké hrazené 
osady. N ápadné  jsou mezi nim i četné hlavice (obr. 59) 
a ozdoby úplně po způsobu palm yrském , jakož i m ohutné, 
přitesané balvany , z nichž b y ly  budovy vystavěny.

Vše nasvědčuje, že by la  Bchara, znám á Řekům pod jm é­
nem Goareia, jin d y  kvetoucím , bohatým  městem. Jsouc zbu ­
dována na  severovýchodním  ú p a t í  nízkého pásm a A btar, 
ovládala ona, nikoliv P alm yra , poušť. Kdo chtěl z pouště
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Obraz 53. — Palmyra, v podzem ní hrobce.



k Palm yře a dále do Palm yreny, byl nucen jiti okolo Bckarv. 
Je jí pán  mohl průchod dovolili nebo zakázati. I ento pán však 
dozíral též na nejpohodlnější silnici do D am ašku : ký  div, že 
nutil velké obchodní karavany , aby  se u jeho města zasta ­
vovaly a jeho občanům  výdělku dopřávaly. K dyž velké 
obchodní ka rav an y  chodily jinou cestou, klesal blahobyt 
Bc-hary, je jí obyvatelé se vystěhovali, budovy se rozpadly 
a dnes je m rtvá, prázdná.

Obraz 50. — Pahnyra, z věžní hrobky.

Cháled nás nutil k návratu.

»Pospěšte si, Múso, pospěšte si! Slunce se nachýlilo a Tud- 
mor je daleko.«

»Neboj se, Chálede! Dojedeme. Popoženeme své koníky ke 
cvalu. Vždyť na nich dnes pojedeme naposledy.

»Nemluv tak, Múso! Kéž Alláh odvrátí zlé znam ení tvých 
slov! Jak  snadno by  mohlo býti pravdou, že jedete na koních 
naposledy — nejen  na těchto, nýbrž  na  všech vňbec.«

»Z čeho to soudíš? Máš důvod k těmto slovům ?*

•?25 15
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» Jak  bych neměl! Pojedeme po svahu pásm a Rauák. Před 
třemi dny  tam uviděly naše ženy několik lupičů. Včera tudy  
jel náš soused s ně jakým  zbožím do tábora  N uejm ů. K dyž se 
vracel s penězi, přepadli ho lupiči, obrali a  poněvadž se bránil, 
těžce ho zranili. Dolezl až k  zahradám , tam  klesl a včera 
večer jsm e ho donesli domů mrtvého. Jeho rána  nebyla 
smrtelná, ale vykrvácel.«

»Proč se nevypravíte  proti lupičům  ?«

»Kdo se m á vyprav iti proti nim? Kdo chce ztratiti svůj 
život? To je  přece povinností vlády. Máme u nás m udíra , 
máme tam  četníky, a ť  se ti jim  oprou.«

»Že včera lupiči zabili nějakého souseda z Tudmoru?« 
p ta l se závodčí Ali, k terý  celé řeči neslyšel.

»Kéž se Alláh nad  ním smiluje! Zabili.«

»A m y pojedeme nablízku je jich  sk rýše?«

»To ví Alláh, kde je dnes jejich skrýše. Pojedeme po úpatí 
pásm a R auák  a  včera ráno ještě v  něm byli, neboť je tam 
naše ženy předevčírem  viděly .«

»Pojeďme, Múso, pojeďme! Rozkaž svým druhům , a ť  
vsednou na koně a  drží karab iny  před sebou na sedle.«

»Nebylo by  lépe, kdybys ty, Ali, jako  náš největší hrdina, 
jel před námi a pokřikem  nebo snad ranam i z ručnice lupiče 
zastrašil ?«

»Kéž ti, Múso, Alláh odpustí ta to  slova! Ja k  bych vás 
mohl opustiti? Což k dyby  oni, vědouce, že jsem již pryč, vás 
zaskočili a zabili? Co b y  mně řek la  vláda, k te rá  mně vás 
přece svěřila? Při sám Alláh, že vás neopustím  a  pojedu 
s vámi, nikoliv v čele, nýbrž  vzadu, abych p rvní odrazil útok, 
k te rý  na  vás podniknou.«

»Víš, Ali, že podniknou útok zezadu? Což kdyby  na nás 
útočili zpředu nebo z boku?«

»Lupiči jsou zbabělci. Jsou to hladoví vlci a ti útočí vždy 
zezadu.«

Za tohoto rozhovoru jsme již  byli v sedlech a ujížděli, po­
kud  koníkům  dech stačil. Slunce dávno zapadlo, ale sloupy 
v  Palm yře stále ještě zářily bílým  světlem. Pojednou se se­
tmělo úplně. Stěží jsme sledovali svého vůdce. Nikdo ani n e ­
hlesl; jen  ploché podkovy koníků  cvakaly  o křem elky a p a ­
zourky.

226



Před odjezdem  z  Palm yry.

Bylo pozdě večer, když jsme sestoupili ve svém dvoře. 
Náser a M uhammed nás uvítali s velikou radostí.

»Při sám Alláh, ze jsme se již chystali, že vám  pojedeme 
naproti! Povídali nám  tad y  o těch lupičích. Měli jsm e strach.

Obrny. 51. — Palmyra, z něžní hrobky.

aby  se vám  něco nestalo. Stále jsme poslouchali, neozve-li se 
hlas vaší karab iny . Budiž Alláh pochválen, že se neozval 
a že jste se vrátili spokojeni a zd rá v i!«

»S jakou  jsi přišel, Násere?«
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»Potěš se, Múso, z radostné zprávy! Našel jsem v táboře 
Umúrů 12 dobrých velbloudic. Skoro všechny m ají vpáleny 
znaky různých  čeledí Rualů. Devět, k terých potřebujeme, 
jistě vybereme. Pojedeš zítra  se mnou je domluviti?«

»Nikoliv. Jsi poctivec, neošidíš nás; pojede s tebou d ruhý  
četník a ten  by  na tebe žaloval, kdybys udal cenu vyšši než 
za jakou  jsi je skutečně koupil.«

»Kéž ti Alláh odpustí tato tvá slova, Múso! Po tolik mě­
síců jsem byl s tebou v poušti, n ikdy  jsem ti ani v indry  ne­
zpronevěřil a nyní že bych lhal, že bych tě šid il?«

»Zítra budeš míti ve svých rukou snad 200 zlatých mincí 
a víš, že zlatý  peníz je  největší pomocník satanův. Jak  
snadno by  mohl tvou poctivost oklam ati a tebe ke krádeži p ři­
věs ti !«

»Uchraň mne, 6 Alláh, zlého a těch, kdo zlé působí! Máš 
pravdu, Múso! Ať se mnou četn ík jede. Bude mne chrání ti 
před satanem  i před jeho pomocníkem, zlatém!

V pátek  a v sobotu jsme načrtáva li podrobný plán zří­
cenin palm yrských  a nejbližšího okolí. Bohužel, že by la  tato 
tru d n á  práce m arná, poněvadž jsm e ztratili všechny listy, 
tvořící podklad plánu, 28. května téhož roku. kdy jsme byli 
přepadeni a  vyloupeni od Šammarů.

V sobotu v poledne přivedl Náser s četníkem  velbloudice, 
které koupil v táboře Um úrů. Odpoledne jim vpaloval naše 
znam ení (obr. 60), a m y rovnali zavazadla. Ismaín a 1-AI loni. 
jízdn í četn ík  palm yrský, hlásil, že pojede přece jen na koni, 
že si vezme klisnu mudírovu.

»Proč jsi změnil, Ismaíne, svůj úmysl? Vždyť jsi přece 
chtěl jeti na  velb loudu!«

»Zajisté, Múso, ale ty  chceš, abych s vámi jel až do města 
Dejr az-Zór. T am  bydlí náš velitel. Co mně řekne, uvidí-li, že 
já, jezdec na koni, jsem tam  přije l na velbloudici a opustiv ji 
a tebe, že jsem se stal obyčejným  pěšákem ? Bojím se, že se 
na mne bude horšiti, protože jsem opustil své stanoviště, kde 
jsem přece velitelem. Horšil by  se ještě více, kdyby  viděl, že 
nem ám koně, na kterého beru  od v lády  plat.

»Budiž! Nechci tvého zla. Náš sluha Muhammed tě zavede 
k obchodníkovi s ječmenem; udej, kolik m írek potřebuješ od­
tud do Resáfy a přes Resáfu k E u fra tu .«

»Za kolik dní myslíš, Múso, že k  E ufra tu  dospějeme?«
»Snad za osm, snad za deset.«
»To abych si koupil obroku na deset dní.
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Obraz  52. — Palmyra, o podzemní hrobce.



»M uhammed je j zaplatí. Kdo bude naším vůdcem  ?«

Náser se přim louval za Cháleda.

»Sám bych měl radě ji někoho z Umúrů.«

»Proě to, bášo? Cháled je  poctivec. Povede nás jistě dobře. 
Zná všechny cesty. Obchodoval dlouhou dobu s U m úry  a j i ­
nými ovčáky a kozáky .«

»Zdá se mi. že nezná všech m ístních jmen. K dybychom 
měli p řís lušn íka  Umúrů, by l bych jist, že ví, ja k  se kdekteré 
údolí, pohoří a kopec jm enuje.«

»N estrachuj se, Múso! J á  sám jsem rodák z D e jr  az-Zór, 
znám pohoří Bišri a částečně i Abu Ridžmén: pomohu Chá- 
ledovi. Jen ho s sebou vezm i!«

Obraz 54. — Palmyra, o podzem ní hrobce

»Budiž! Ať tedy s námi jde. ale přece bych měl raději 
kočovníka než usedlíka .«

»Snad nám  Alláh přivede do cesty některého kočovníka. 
Můžeš C háleda poslati domů a kočovníka si vezmeme.«

Vybídl jsem Cháleda: »Jdi domů, p ř ip rav  se a dnes večer 
budeš spáti s námi!«

Navečer nás navštívil M uhammed eben Abdalláh, starosta 
palm yrský. Je zámožný, proto sebevědomý, ba  hrdý.

»N edívej se 11a mne, bášo, jako  na felláha, sedláka. Moji 
předkové pásli svá stáda v Nefúdu. Znáš Nefúd?«

»Mohl bych se zeptati, M uhammede, tebe, zda ty  je j  znáš?
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»Sám jsem  tam  nebyl, ale m ů j ta t ín e k  Nefúcl navštívil 
a m ů j  p radědeček  se odtud do T udm oru  přistěhoval.«

»Byl Šammari?«
»Zajisté. Pocházel ze Šammarů.«
»Z kterého pak kmene Šam m arů?«
»Z Abde.«
»To by l jistě usedlík  v některé oase šammarské.«
»Byl usedlík, ale přece by l Šammari. Dosud m ám  mezi 

Š am m ary  s trýčky ; posíláme si da ry  a p ozd ravy .«
»A přece p latíš, M uhammede, veliké peníze Šam m arům , 

jen  ab y  tobě a tvým  spoluobčanům  neuloupili ani nák ladn í 
velbloudy, na nichž p řevážíte  sůl, ani osly a snad i kozy 
ii ovce, které máte.«

»Platíme, Múso, platím e chánu  nejen  šam m arům , ale 
i všem větším  kmenům. Pověz to vládě! A ť nám  sem pošle 
silnější vojsko, ab y  nás chránilo p řed  našim i utiskovateli. 
Mohli bychom  zde žiti v b lahobytu , k d y b y  v láda  zabezpečila 
náš život a  náš m ajetek , ale v láda nás od írá  a  o naši bez­
pečnost se nes ta rá .«



VI.

DO P O U T N Í H O  M Ě S T A  S T A R É  S Ý R I E

Pohořím palmy renským.

V neděli 24. b řezna 1912 jsme vedli své velbloudice ze 
dvora zříceninam i P alm yry  až k ú p a tí  pahorku  M untár, kde 
jsme se vyhoupli do sedel. Velbloudice šly úplně klidné. 
O sedmé hodině jsme se zastavili, abychom se snad naposledy 
ve svém životě podívali na zby tky  hrdého a mocného obchod­
ního města Palm yry.

Volným pochodem dospěli jsme k vodovodu A b-al-Fuáres 
a překročivše jej, dali se cestou k  polím při dolní ěásti údolí 
Abjaz.

»O dkud zavlažujete tam ní pole, Chálede?«
»Těch nezavlažujeme. To jsou pole, ja k  říkám e, Baalova.«
»Proě jim  ta k  ř íká te  ?«
»Poněvadž slunce je je jich pán, Baal. Vysuší-li je jich 

vlhkost, není na nich úrody. Jsou odkázána pouze na  déšť. 
Spadne-li sporý dešť v měsících, jim ž vy  ř íká te  březen 
a duben, bývá  úroda dobrá. N enaprší-li v dubnu , bývá  zrno 
velice hubené. N enaprší-li ani v  březnu, uschne obilí dříve, 
než se vym etá a chudák  sedlák ztrácí i semeno a pracoval 
nadarm o.«

K raj, jím ž jsme se ubírali, byl úplně m rtvý. Neviděli jsme 
v něm ani zvířete ani člověka, jen  tř i T adám re se nám  na 
chvilku ukázali, vystoupivše z nějaké nížiny. Šli za oslíkem, 
nesoucím dva hliněné hrnce.

»Co to vezou na tom oslíku, Chálede?«
»N aftu , Múso. Plledají výdělek léčením svrabu  velbloudů. 

Jdou do tábora Nuejm ň, mezi je jichž velbloudy se svrab ve­
lice rozšířil. K aždý nese dva nebo tři ostré nože.«
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»Nač nože?«

»Sváží velbloudy a oholí jim noži veškerou srst, načež je 
nam aží horkou naftou .«

»Pomůže to?«

»Opaku je-li se na tírán í naftou  dvak rá t až tř ik rá t vždy po 
desíti dnech a nejpřijdou-li velbloudi do s tyku  s jiným i na ­
kaženým i anebo se sedly, k te rá  nakažení velbloudi nosili, 
uzdrav í se.«

Skoro na  všech vrcholcích bylo viděti hrom ady kamení 
nebo zby tky  strážních věží, důkaz, že i za dávných dob byl 
tento k ra j  nebezpečný a že stráže upozorňovaly pocestné i ka ­
ravany  na každý  podezřelý zjev. Před sebou jsme měli mo­
hutné pohoří Abjaz, na jehož západní části se černaly celé 
h á jk y  stromů, snad terebintů. K jihozápadu  přechází po­
zvolna do roviny, k východu spadá vysokou skalní stěnou 
do doliny, k jihovýchodu vysílá dlouhý nos, k te rý  se 
skoro stýká s horou M arbat al-IIsán. J indy  se s ní stýkal 
skutečně a zabraňoval odtoku vody z kotliny, kterou na jihu  
uzavírá, takže se v ní tvořilo veliké jezero. Ale voda prorvala 
vápeníte vrstvy nosu a utvořila si jimi úzké, hluboké řečiště 
Abjaz. Na jihozápadě od této prorvy  tábořil Mazliur eben 
Tel li ze kmene Umůr.

»Tam v tom táboře, jsem. Múso, domluvil naše velblou­
d ice^  upozorňoval mne Náser. »Nevím, nebude-li nás Mazhúr 
zváti, abychom u něho pojedli.^

Zval nás skutečně. Jak  nás uviděl, sedl si na svou klisnu 
a m ávaje dlouhým kopím v pravici, přijel k nám, nutil a p ro ­
sil, abychom sestoupili v jeho stanu jako  hosté. Nechtějíce 
a nemohouce m ařiti času, poděkovali jsme m u za jeho dobrou 
vůli a vjeli prorvou do kotliny Abjaz. Celá kotlina by la  jindy  
obdělána a osídlena. Voda vyvěrá na všech stranách a větších 
i menších zřícenin je hojnost. Za poledne jsme zůstali u zří­
cenin Antar, kde jsme našli řecký nápis na mramorovém 
sloupku. Noclehovali jsme na západním  svahu kotliny u vodv 
a zřícenin Dnén.

V pondělí jsme putovali směrem severovýchodním až ke 
studnici Hamudi, při níž jsme zabočili skoro k východu. Všude 
na svazích a stráních jsme viděli háječky  terebintu. Po po­
ledni se dalo do deště. O bávajíce se, aby  naše zásoby neroz- 
mokly, postavili jsme své stany a dopřáli velbloudicím klidu 
a pastvy. Noc byla velice chladná.
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Ráno, chtějíce se zahřátí, šli jsme pěšky  širokou, hlinitou 
dolinou ke zříceninám  Abu Tummén. Leží na zkomoleném ku- 
želi a jsou obehnány mocnými náspy, v nichž rostou terebinty. 
S tará  studna je zasypána. Veškeré hřbety  jsou široké a vlnité.

»Viděl jsi, Múso, již  tolik terebintů  jako  zde v těchto n a ­
šich horách ?«

»Neviděl, Chálede.«
»Hle, byl jsem v D am ašku, viděl jsem tam ní zahrady. Ne­

zdá se ti, že celé toto naše pohoří je veliká zah rada?  Naše 
terebinty jsou nám  tak  milé jako obyvatelům  dam ašským  je ­
jich m eruňky .«

Obraz 55. — Zahrady íudmorské.

»To přece není pravda, Chálede. Vzpomeň si, ja k  chutné 
jsou m eruňky  a kolik tisíc zlatých liber m ěšťané dam ašští 
za sušené m eruňky  u trž í .«

»Nezapírám, že chu tna jí m eruňky lépe a že za ně občané 
dam ašští více utrží. I naše tereb in ty  dobře chu tna jí  a m y za 
ně také pěkné peníze získáme. Sbírám e terebintové ovoce, 
lisujeme je a sami užívám e oleje při pokrmech a jiným  pro­
dáváme. Věř mi, že je  snad lepší než olej olivový.«

»Pryskyřici terebintovou nesbíráte?«
»Sbíráme a prodávám e ji do Haleba; jenže ceny ta k  ko­

lísají, že m nohdy nevíš, neprodáš-li ji se škodou. Slyšíš naše 
zahradníky , Múso?«
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» Jaké  p ak  z a h rad n ík y ?«
»Slyšíš liuf! huf! huf! To n a  nás volá dudek, náš za­

h radník . Přehlíží te reb in t za terebintem, zkoum á jeho ků ru  
a běda škůdci, kterého tam  n a jd e .«

»Divím se, Chálede, že jsme neviděli ani jediné gazely.
»Těch zde, Múso, touto dobou není. N yní jsou všechny ga­

zely v H am ádu  daleko na  jih  od zřícenin Bchara. T eprv  až tam 
všechny trav iny  zvadnou a uschnou, v rá tí  se do našich hor. 
T ady  je  více vlhkosti. T rav iny  se udrží až do podzim u a  ga- 
zelky m ají lepší pastvu  než ve vypráh lém  H am ádu. Měl bys 
sem p ř ijit i  v létě. Tu bys viděl stáda 60, 100, ba i 300 k u sů «

Za poledne se naše velbloudice pásly  na  samém začátku 
žlebu Defái, jím ž jsme sestupovali k  severu do kotliny Kdejm. 
Sestup byl hodně obtížný. Místy se kup í veliké stržené kusy 
skal, jinde zúžují cestu h á jk y  terebintů, jinde se skalní stěny 
skoro spojují. Potkali jsme pět cikánů, N uar.

»Kde se ti zde berou, Chálede? Ti zde přece nebývají.«
»Kdepak b y  zde bývali! N uarové bydlí na severovýchodě 

od Haleba. Vědouce, že kmenové a čeledi zabývající se cho­
vem koz a ovcí bydlí nyn í pod stany  u svých stád v  našem 
okolí, opouštějí své p ř íb y tk y  a  táhnou  za nimi, aby  je  po­
bavili a jim  sm utný  čas pobytu  v  poušti zkrátili. Vidíš, ja k  
divní jsou to občané. Skoro ani nerozeznáš žen od mužů. 
Všichni jsou oděni ve stejné úzké kalho ty  a stejné kabátce. 
S tejné šá tky  m ají na hlavách. Copy m a jí jeden jako druhý. 
Mužové, chtějíce bý ti často pokládáni za ženy, si holí vous, 
mohou proto tím  snadněji k lam ati d ívky .«.

»Kdo jsou ti, kdo nem ají šá tku  na hlavě? Jsou to mladíci 
nebo dívky?«

»To jsou d ívky-panny, které ještě nejsou provdány. Vi­
díš, skoro všechny jedou na oslech.«

»O dkud p ak  vzali tolik kůzlátek? Nevidím zde m atek .«
»K ůzlá tka dostali od chovatelů koz v odměnu za zábavy, 

které v  jejich táborech uspořádali. Chodí po provazech, tančí, 
dělají různé kejk le a šprým y, h ád a jí  z ru k y  a tropí různou 
jinou nezbedu. Jsou to lidé nečistí a nečestní.«

Sedláci v horách palm yrenských .

Navečer jsme se dostali do kotliny K dejm  (obr. 61), ohra­
ničené na  jihu  horským  pásm em  Abu Ridžmén a na ostatních 
stranách jeho různým i výběžky. Našli jsme tam  tábory  tř í
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čeledí kmene H adedijjín . H adedijjínové obdělávají pole 
různých vesniček na severovýchodě od H am y a Haleba. M ají 
na 2.000 stanů a rozdělují se ve dvě skupiny : Kuame, jejichž 
velkým  náčelníkem  je N auáf as-Sáleh a G anátse, jim ž velí 
S fúk  ar-Radžm. I oni táhnou  na ja ře  se svými s tády  ovcí a koz 
hluboko do Palm yreny  a  začátkem  léta se v race jí domů a sklí­
zejí své obilí. Uložili jsme se u je jich  tábora  a  hledali nového 
vůdce, ale marně. Nabízelo se nám  jich aspoň dvacet, ale ani 
jed iný  neznal místopisu kraje , jím ž jsme chtěli táhnouti. 
Nebylo to je jich  území. Oni znali cesty a nejlepší studnice, 
ale nestarali se o jm éna jednotlivých hor a údolí.

Obraz 56. — Bázúrijje, část východní.

»Chceš-li dobrého vůdce, bylo by, Múso, nejlépe, kdybys 
odtud zabočil do osady Tajjibe. Tam  ho jistě na jdeš,« radil 
mi četník.

»Možná, ale pochybuji. Byl jsem před čtyřm i lety v T a j ­
jibe; hledali jsme tam  vůdce na cestu do okolí zám ku H ér 
a odtud do osady Suchne a nenašli jsme ho.«

»Kterou dobou jsi tam  přišel ?«

»Skoro na začá tku  zimních dešťů .«

»Tehdy by la  většina obyvatelů z T ajjibe  b u ď  při E ufra tu  
anebo u Haleba za výdělkem, aby  si mohla opatřiti ječmen



a proso. Nyní na ja ře  jsou všichni doma a rádi by  s tebou šli. 
Kdybys nenašel vůdce v Tajjibe , mohl bys zam ířiti na  zá­
padní úpatí pohoří Bišri. Slyšel jsem, že tam  táboří ně jaká  
čeleď z Fedánů. Fedáni by  ti poskytli nejlepšího vůdce. Vždyť 
Bišri a okolí Resáfy je je jich územ í.«

»Rád bych se řídil tvou radou, Ismaíne, ale okolí T ajjibe 
již trochu znám, kdežto cestu odtud do Resáfy ještě neznám. 
Víš, že neznámé poutá více než známé. Také bych rád  na ­
vštívil zříceniny T urkm ánijje , které jsem zahlédl, pu tu je  
z Esrije do Resáfy. K těm bych se sotva dostal z pohoří Bišri.

»Proě by ses k nim nemohl dostati? Mohli bychom se 
vrátiti sem ke studnicím  Kdejm a odtud jiti  tím  směrem, k te ­
rým  nyní jiti chceš.«

»Neposlouchej, Múso, Ismaína! Poslouchej své vlastní 
hlavy! Není-li vůdce zde, snad bude kousek odtud k  severu. 
V ždyť je nyní tento k ra j  p lný  různých  táborů  a v nich n a ­
jdeme přece člověka, k te rý  zná každé údolí a každý  kopec,« 
poznamenal Náser.

»Rada Ismaínova, Násere, není špatná. K dybychom  se 
dali odtud do Tajjibe , mohli bychom pohodlně navštíviti celé 
okolí zám ku Hér, které jsme přece jen dobře neprozkoumali. 
K dybychom  měli nějakého Fedániho za vůdce, byli bychom 
v pohoří Bišri a severně odtud jako  doma. Jenže je to velká 
zacházka a pochybuji, že bychom se sem vrátili. Zůstaneme 
proto věrni svému prvotním u úm yslu a pů jdem e odtud přes 
zříceniny T urkm án ijje  do Resáfy a teprve potom do pohoří 
Bišri.«

»Je-li to vůle Alláhova, vykonám e ji,« odpověděl jak  
Ism aín ta k  Náser, a všichni jsme se uložili k  odpočinku.

Ráno jsme čerpali vodu, což trvalo hodně dlouho, poně­
vadž ITadedijjínové napáje li svá stáda, a studnice jsou skoro 
22 m hluboké. Severně od nich jsou zby tky  staré strážnice. 
K rásný byl pohled na vysokou stěnu Abu Ridžmén, prorvanou 
hlubokým průsm ykem  Plaua. H řbet tohoto horského pásma 
je plochý a sedí na něm jed iný  hranol Kleja.

Severně od studnic K dejm  jsme potkali pocestného, rodáka 
ze Suchne. Dal jsem se s ním do řeči a přesvědčiv se, že zná 
jednotlivé hory a doliny v celém okolí, byl bych ho velice rád 
vzal za vůdce.

»Zapřisahám tě Alláhem, Múso! Neber ho! Je to chudák, 
ale neber ho!«
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»Proč bych ho neměl vzíti, Násere?«

»Podívej se, A lláh se ho dotkl malomocenstvím. Půjde-li 
s námi. nakazí naše nádoby, nakazí i nás a my doneseme 
malomocenství do svých rodin. Neber ho, Múso! Prosí tě za to 
Ismaín, Muhammed i Náser, jenž k tobě mluví.«

»Rád bych přece, aby  mi pojm enoval celé okolí.<

»Zastav se! N abídni mu trochu čaje, po jm enuje ti všechny 
hory, které lze viděti, nakreslí ti v p ísku  všechna údolí 
a všechny stráně odtud až do Resáfy a potom a ť  si chudáček 
k ráč í cestou, kterou m u Alláh ukáže; jen ho neber s sebou. <

Obraz 57. — Bázúrijje, část západní.

Vida nezbytí, vyhověl jsem Náserovi. C h u d á k  malomocný 
měl velkou chuť ji ti  s námi, ale znaje svůj neduh, neodvážil 
se ani slovíčkem požádati, abych ho vzal. Nabízcuého čaje 
nechtěl vzíti. Zdráhal se, ale potom pil. Vypil hltavě čtyři číše. 
Levou tvá ř  měl malomocenstvím znetvořenu a nemoc se šířila 
na k rk  i na prsa. Náser si poznamenal plechovou číšku, z níž 
pil, a již j í  nedal mezi kuchyňské nádobí. Zavěsil ji na pro ­
vázek na vodní sedlo. Viděl jsem ji tam  nějakou  dobu. Potom 
zmizela. Zahodil ji, jen  aby  z ní někdo po malomocném nepd 
a se nenakazil — a přece p rý  malomocenství v Sýrii není 
sdílné.
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Obchodníci s ovcemi.

K večeru jsme uviděli před  sebou veliká stáda ovcí. Za­
plesali jsme, že to bude m ajetek  ovčáků od E ufra tu , že 
v jejich táboře najdem e jistě vůdce, ale mýlili jsme se. Byl 
to m ajetek  syrských obchodníků, k teří ovce nakoupili 
u  kmene D lejm  při středním  E u fra tu  a hnali je do Sýrie na 
prodej. Všichni jejich pas tý ři byli Dlejmové. k te ří neznali

O li— =n ^

2.8
100 .

AL-BHARA
M E T E R S

10 0 10 20 30 40 50

b

2.8

□c
r®
CM

Obraz 58. — Bchara, opevněný tábor.
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kraje , v němž přenocovali. U tábořili jsme se nedaleko jejich 
ležení, koupili od nich skopce a upravili si chutnou večeři. 
D va Dlejmové k  nám  přišli na  návštěvu. Jeden si přinesl 
rebábu. Ism aín si ji vypůjčil. Chvilku p řehrával různé me­
lodie a  konečně se mne ptal:

»Chtěl bys, Múso, posleclmouti báseň, k te rá  by la  složena 
na počest em íra A bdalláha eben Rašíd?«

»Zajisté, že bych chtěl, Ismaíne. Umíš ji?«

»Umím.«

»Přednášej!«

Ukončiv předehru , Ism aín  zanotil:

1. Sláva, ó jezdci s prázdným i t lu m o k y ,
p řijíždě jíc í z  daleké ciziny na jízdn ích  velbloudicích.

2. je jichž lopatky  jsou šedivé, podprsn íky  semo tamo
pojíždějí;

osedlaných jsou dva tisíce a přinášejí všechny možné  
věci.

3. Kdo na nich sedí, touží po hostitelích, 
vy h líže j í  po m a je tn íku  podušky, o niž se opírá,

4. po sy n k u  přítele, čistícím  cesty po svazích od lupičů, 
k  ohni Abdalláhovu, jehož pram en nevysychá.

5. V yh líže jí  toho, k terý  předbíhá lidi poctivostí,
Zejgamovce, o jehož činech k a žd ý  ví.

6. Je  to ušlechtilý sokol, k terý  se uka zu je  na nejvyšších
vrcholech,

pyšně  se stavě na nohou z  n a d b y tku  své počestnosti.
7. K d y b y  se m u  zachtělo udělati z  lidí sběratele paliva, 

donutí k  tom u ostřím šavle úplně přemoženého.
8. Z běloučkých touží po něm  oči gazel střehoucích stáda, 

neboť rovný se béře k  rovném u a přivádí si ho;
9. dcerky, j im ž  se nepovídá o rozpočtu,

a které nečekávají toužebně, k d y  přijdou stáda  
k napajedlu z  daleké pastvy

10. Jsou to dcery potom ků bleskem  m etajících ozdobená
kopí,

Zijágmů, po tom ků předků  arabských.

11. Ó, kolik rozdali vyzdobených  tučných  velbloudic 
a ořů, j im ž  se splétá hříva  na pastv inách!

12. Napadl jih, napadl východ  i západ
a o jeho výpravě  do Udiján, co se toho vyp ra vu je !
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13. Slétl na Aneze, dříne než odtáhli do zem ě usedlíků,
a teprv Bišri poskytlo  ochranu jejich prchajícím  stádům.

Abdalláh eben Rašíd, kníže Sam m aní. pocházel z rodu 
Zejgam. Proslavil se jako hubitel lupičxi. Chtěje přinutili 
různé km eny národa Aneze. aby  uznaly  jeho svrchovanost, 
podnikal nájezdy  do jejich území a dospěl několikrát až do 
pohoří Bišri.

Ráno jsme jeli k severu k ra jem  vlnitým, pro tkaným  v ý ­
běžky jižního pohoří. Údolí jsou široká, je jich  bilé. vápencové 
stráně úplně holé. Před polednem jsme dojeli ke zříceninám 
T urkm ánijje , které sedí na severozápadním  výběžku  dlou­
hého pahorku. Pozoroval jsem je již r. 1908 a byl jsem rád. 
že jsem je mohl konečně navštíviti. Vzduch byl naplněn zá­
pachem hnijícího  masa.

»Co je to, lsm aíne? Utkali se tu někde v posledních dnech 
Arabové s n á jez d n ík y ?«

»Z apáchají to mrtvoly padlých lidí a zvířa t?  To bychom 
o tom byli již něco zaslechli. Spíše se mi zdá, Múso, že to hnijí 
zmrzlé ovce. Přesvědčíme se, až vystoupím e nahoru .«

Pod horním okrajem  pahorku, na němž zbořenisko leží, 
jsme viděli sta pošlých, prohnilých ovcí.

»To u trpěl velkou z trá tu  ně jaký  obchodník s ovcemi. N a­
koupil je v I rá k u  nebo při E u fra tu  a hnal je tu d y  jako  ten, 
u něhož jsme přenocovali, do H am y a dále do B e jrá tu  nebo 
Haleba. Před třemi týdny  napadlo v celém tomto k ra ji mnoho 
sněhu. Zůstal ležeti deset dní. O bchodník nemohl hnáti dále 
a zv ířa ta  mu zahynula hladem a zimou.«

T urkm án ijje  je nevelká budova z přitesaného kamene, 
ozdobená nad Zachovalými dveřmi křížem  v kam eni vy te ­
saným. Z velké části je pobořena. Zdá se, že v ní bydlili mniši, 
že to byl k řesťanský  klášter.

Ručitel ninníků.

Prohlížejíce zříceniny, zahlédli jsme za hromadou kam ení 
na nedalekém vrcholku ležícího muže, vlastně jenom kou­
síček jeho hlavy. Vida, že ho pozorujeme, zmizel a jen chvil­
kami na nás pokukoval.

Kdo je to? Vyzvědač lupičů nebo nějaké čety nájezdníků? 
Byli jsme v nejistotě, a on, ja k  se zdálo, rovněž. Pojednou
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se zvedl a zam ával nám  pravým  dlouhým  rukávem  své košile. 
Odpověděli jsme mu m áváním  pravé ruky . Sběhl s vrcholku 
a  setkal se s námi pod zříceninami. Zahleděv se na mne, 
zvolal:

»Pokoj s tebou! Buď silen, Múso!«
»I s tebou budiž pokoj Alláhův! O dkud  mne znáš, m la­

d í k u ^
»Ty jsi přece Músa, jehož b ratříčkem  byl m ů j  příbuzný  

Blejhán. Přenocoval jsi u nás v Kaaře. N epam atu ješ  se, že 
jsem ti pom áhal nak ládati ?«

»Tož ty  znáš Blejhána?«
»Znám: vždy ť je se mnou pokrevně spřízněn.«
»Jak  se má?«

Obra z 59. — Bchara, hlavice.

»Pozdravuje tě, Múso, a oznamuje, že se má dobře.«
»Kam vede Alláh tvé kroky  ?«
»K mému příbuzenstvu .«
»Kde tá b o ř í?«
»V údolí Mijáh.«
»To máš dalekou cestu před  sebou.«
»Jedu  na velbloudici a pro jezdce na velbloudici je každá 

cesta k rá tk á .«
» Jsi tu  sám?«
»Mám jednoho bratříčka. Dovolíš-li, zavolám ho.«
»Zavolej! Můžete oba pojisti s námi.«
»Budiž Alláh pochválen. Naše b ř íšk a  jsou hladná. Včera 

jsme neměli ani snídaně, ani večeře, a dnes jsm e ještě sliny 
neuvolnili.«

V zemi královny Zenobie. 241 16



»Jak  se jm enuješ v dobrém ?«
»Atšán eben Mesreb.«
»Pospěš si. Atšáne! Pojíme a po jedem e!«
»Při sám Alláh, že si pospíším .«
»Přidej, Násere, trochu pšeničných krup! Budeme míti 

hosty.«
»Přisypal jsem jich, jakm ile jsem ho, Múso, s tebou uviděl. 

Abys ty  nepozval osamělého pocestného!«
»Postačí ch léb?«
»Zbyl nám  od včerejška a kus masa rovněž.«
»Dáš jim  chléb a maso na  cestu.«
»A k d y  m y se zase dostaneme k  masu?«
»Až se Alláhovi zlíbí. My jsme je  měli včera a oni p rý  

včera ani neobědvali, ani nevečeřeli, a dnes ještě sliny ne­
uvolnili.«

A tšán přivedl svého d ruha  H sejjána. Poobědvali s námi 
a kus nás doprovázeli.

»O dkud  jedete, Atšáne ?«

»Od kmene Lhejb, k te rý  táboří za Halebem.«

»Co jste tam  dělali ?«

»Víš, Múso, u Lhejbů  h ledají útočiště, kdo někoho zabili. 
Stalo se to u nás. Potřísnění k rv í byli dopraveni od náčelníka 
k náčeln íku  až  ke Lhejbům. Bydlí tam  již skoro pů l roku. 
Mstitelé táboří s námi. My dva vyjednávám e mezi nimi. Já, 
to jest Atšán, jsem ručitelem vinníkň, a nyní jedu  se svým 
druhem  ke mstitelům u jednati smír.«

Vražda v  táboře.

»Velice mne za jím ají vaše obyčeje při vraždě a zabití. 
Co děláte, dojde-li k vám  zpráva, že byl někdo zavražděn 
nebo zabit ?«

»Zvěsť o zabití nebo vraždě, Múso, pobouří nejen tábor, 
ale i čeleď, ba i celý kmen. Nejbližší příbuzné mrtvého si 
roztrhnou sponku košile pod krkem , poškrabou si neh ty  tvář, 
pošpiní ji popelem a pískem, ustřihnou si copy nad  spánky, 
ovinou si kolem h lavy úzký  b ílý  šáteček a  u tík a jí  z tábora 
k  jihu  nebo k severu do pouště, kde po tř ik rá t zvolají:

,Ach, běda mně, ta tíčku  m ů j!’ Nebo: ,Ach, běda mně, 
b ra tř íčk u  m ůj!’ podle toho, je-li m rtvý  jejich otec nebo bratr. 
Bílý šáteček nosí na  hlavě aspoň měsíc.«
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Obraz 61. — V kotlině Kdejm.



»Co dělají mužové ?«

»My mužové z celého tábora  u tíkám e k mrtvému. Prohléd­
neme si jeho rán y  a  rokujem e o jeho smrti. Kdo s ním  ne­
jsou po otci spřízněni, v rá tí se do tábora, h líd a jí  své stany, 
vyšlou zprávy  na pastv iny a do nejbližších táborů  a dbají, 
aby  se nedostali ani oni, ani je jich  stáda mezi mstitele a vin­
ní ky.«
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»Pravíš ,v inn íky \ Vždyť ho zabil jeden jediný, je proto jen 
jeden váln íkem .«

»Nikoliv, Múso! Vinníkem je celé příbuzenstvo vraha, 
mstitelem pak  celé příbuzenstvo m rtvého.«

»Kdo náleží do p říbuzenstva?«
»Všichni, mezi nimiž a společným předkem  se nečítá po 

otci více než tři pokolení. P raděd  j e . tud íž  společný předek, 
vlastníci pak  tvoří hranici příbuzenstva. Zeptej se bduiho, 
kterého chceš. K aždý zná svého praděda, ale o pra pradědu 
neví nic. Čím je kdo starší, tím  větší má příbuzenstvo, zplodí-li 
ovšem syny, neboť jeho příbuzenstvo jde  nejen nahoru, ale 
i dolů, tvoří je nejen  tři pokolení až ke společnému pradědu, 
nýbrž i jeho synovci, vnuci a jejich bratranci a vlastníci.

»Jaké jsou povinnosti p ř íbuzenstva?«

»Celé příbuzenstvo je povinno k činné i trpné ochraně. 
Další příbuzní, totiž ti, mezi nimiž a společným předkem  v in ­
ní kovým se č íta jí č tyři pokolení, nabídnou obyčejně mstite­
lům dvouletého velblouda a m ají pokoj.«

»Jak  ř íkáte  mstitelům ?«
*Mají různá jména. Říkáme jim násilníci, kdežto vinníci 

slují potřísnění krví.«
»Je mezi mstiteli muž, k te rý  ostatní zastupuje a mstu vy­

konává, či je msta povinností každého ?«
»Je povinností každého, ale vykonává ji obyčejně jen 

jeden. Je to vlastní mstitel a bývá jím  dospělý a zdravý nej 
bližší p říbuzný  usmrceného, vlastním  vinníkem  pak  je  v rah  
nebo, zemře-li sm rtí přirozenou, jeho nejbližší příbuzný. Ale 
tři dny  po zabití nebo vraždě nedbá nikdo ani vlastního 
mstitele ani vlastního vinníka. Těmto třem dnům  říkám e var 
krve, nebo zloba, zuřivost, zběsilost. Nepřeji ti, Múso, aby  ses 
v takové dny ocitl mezi námi. Mstitelé se rozjedou na koních 
a na velbloudech hledati v inn íky  a jejich stáda. Zahlédnou-li 
chlapečka nebo dospělého muže nebo starce z příbuzenstva 
vinníkova, zabijí ho. Potkají-li jejich klisny nebo stáda, p ře ­
tnou zvířa tům  žíly pod koleny předních nohou, ale nesmí nic 
za jm out i.«

Ochrana v inníků.

»Neinohou se vinníci brániti?«
»Mohou, ale nesmějí. To by  byli opuštěni od celé čeledi, ba 

od celého kmene. O branu musí ponechati jinému, proto spě­
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chají vinníci, seč jim  síly stačí, k některém u m ocnějším u n á ­
čelníku a vyžád a jí  si jeho ochrany. Kdo k něm u dorazí, volá: 

,Hle, m y si vyžadujem e ochrany Alláhovy a tvé před tím 
a tím. V yžadujem e si j í  ja k  pro vlasy na svých hlavách tak  
pro stáda na svém pomezí.’

N áčelník odpoví: ,Vítejte nám! Záchovějž vám Alláh 
život! Jste zachráněni. Váš pronásledovatel ustal.’

Potom zavolá ochránce své otroky, sluhy a celé p ř íb u ­
zenstvo a spěchá ke stanům  a stádům  vinníků, naloží stany 
se vším, co v nich je, na  velbloudy, odváží je a odhání stáda 
mezi své stany. N a mstitele volá: ,Hle, váš k rv í po třísněný  se 
dal pod naši ochranu podle p rasta rých  zvyků. S třežte se!’ 

Mstitelé se p ta jí:  ,Necháš je u sebe jen chvilku nebo ně­
kolik dn í? ’

O b r a z  63. —  R e s á fa ,  s e v e r o v ý c h o d n í  č á s t  h r a d e b .

,Střežte se, prav ím  vám, a  opatru jte  své ruce, aby se ne ­
dopustily násilí!’

,Dobře! Víme, soukmenovče, že je tvá  ochrana mocná, ale 
nejsi přece ochráncem m alých děvčat, nebudeš tud íž  vinníku 
chrániti trvale.’

,Budu jich chrániti tolik dní, kolik mi dopřejete. K jak 
dlouhému p řím ěří svolujete?’

,Dopřejem e ti osmi dnů!’
,To je málo.’
,D opřejem e ti osmi dnů!
,Ani to nestačí, abych je před  vám i uchránil.’
,Tož dvanáct, ale více nic. Víš, že p řím ěří delší než dva- 

náctidenní není u nás zvykem .’
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Za p řím ěří naloží náčelník stany v inn íků  a doprovodí je  
a je jich  stáda k jiném u náčeln íku .«

»Což nedají-li mstitelé přím ěří, nedovolí-li, aby  se vinníci 
se svým ochráncem odebrali k cizím u kmeni ?«

»To se nestane. Tu by  se proti nim vzepřeli jin í soukme­
novci a přinu tili je, aby  se vzdali své pomsty. Mimo to by 
počernili tv á ř  ochránce v inn íků  a  propadli jeho pomstě.«

»Je ochránce nucen doprovázeti v inn íky  spěchající do 
útočiště ?«

»U nás jsou náčelníci, potomci proslulých rodů, je jichž 
ochrana je všem znám a a ode všech uznávána, nebo, ja k  se 
řiká. je jichž tvá ř  um ožňuje pokojnou cestu.«

»Kteří p ak  jsou to?«
» je  to Eben G bejn  ze kmene Fedán; Eben D žandal z Rualů 

a Eben T a j já r  z Ueld Ali. Ti pošlou se svými chráněnci pouze 
otroka nebo sluhu; sami zůstanou doma. Jin í náčelníci jsou 
povinni doprovázeti své chráněnce osobně.«

»Dovede je p rvn í je jich  ochránce až do jejich útočiště?«
»K depak! Dovede je pouze k jiném u náčelníku, táboří­

címu ve směru, jím ž vinníci u tík a jí ,  a odevzdá mu je se 
slovy:

.Hle, toto jsou krvinníci. C hrán il jsem jich před tím  a tím, 
nyní p ak  je odevzdávám pod tvou ochranu. Moje povinnost 
bude nyn í tvojí povinností.’

Nový ochránce odpoví: ,Kéž Alláh zachová na životě i tebe 
i je. Jsou zachráněni a je jich  pronásledovatelé odtáhnou s ne­
pořízenou.’

Tento nový ochránce je  doprovodí zase k  jiném u a do­
stanou se tak  z pouště b u ď  ke Lhejbům , bydlícím  a tábořícím  
u H aleba, nebo k Šam m arům  ál D žarba, kočujícím  v Mezo- 
potamii mezi E ufra tem  a Tigridem, anebo konečně k  Aháli 
aš-šem ál při jihozápadním  pomezí H auránu . Tábory  těchto 
km enů jsou obecně znám y jako  útočiště a vinníci jsou tam 
jisti, bezpečni, ovšem pokud to Alláh dovol í.«

» Jak  žijí vinníci v ú točišti?«
»Postaví své stany  a pasou svá stáda jako druzí. Jejich 

sousedé jich chrání. Zahlédnou-li někde v okolí neznámého 
bduiho, dovedou ho k nim a p ta j í  se, zda ho snad neznají. 
Poznájí-li v něm vinníci některého mstitele, sváží mu domácí 
jejich sousedé ruce na zádech, nebo mu spoutají nohy ře­
tězem, do něhož se zam ykají nohy koní, a zabijí ho, nena- 
jcle-li se, kdo by  se ho ujal. :
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V yjednáván í se m stitelem  o smír.

» Mohou vinníci vy jednávati se mstiteli přímo?«
»Nikoliv. To je povinností náčeln íka tábora, v němž našli 

útočiště. O n vzkáže náčeln íku  tábora, v němž bydlí mstitele: 
,Vaši soukmenovci dlí 11 nás. P řijm ěte cenu krve!’ 
O dm ítnou-li mstitelé cenu krve, nezbývá v inn íkům  než 

zůstati v cizině i nadále. Odpoví-li mstitelé: ,Při jm eme cenu 
krve,’ tu  jim  vzkáže náčelník, u něhož m ají vinníci útočiště:

O b r a z  64. —  R e sá fa ,  c h o d b a  s e v e rn í  h r a d b o u .

.Jm enu jte  ručitele smíru. Vaši soukmenovci, k teří jsou u  mne, 
jm enovali ručitelem zaplacení toho a toho.’

Oba, ja k  ručitel smíru, tak  ručitel zaplacení, b ývají sou­
kmenovci obou stran, ale doma n ikdy  nevyjednávají. Vyberou 
si některého jiného náčeln íka a domluví se, kd y  se u  něho 
sejdou. My jsme si vybrali Eben R be jjána  a já  byl u  vinníků, 
abych jim  to oznámil. Měli jsme se u  něho sejiti koncem tohoto 
měsíce, ale vinníci svěřili svá stáda jiným , k te ří s nimi od-
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táhli na  pastvu daleko, proto mne prosí, aby  by la  schůzka 
teprve za tř i týdny . Jedu to pověděti ručiteli smíru, aby  ne­
čekal a  nezlobil se.«

»To se ještě v rátíš  ke Lhejbům ?«
»Zajisté, neboť jsem ručitelem zaplacení i je  mou povin­

ností, abych v inn íky  dovedl k Eben Rbejjánovi se všemi jejich 
stany  a stády. Až tam  se mnou budou, vzkáží ručiteli smíru: 

,Zde jsme se svým ručitelem. Pospěšte sem rovněž! Chceme 
vám vypla titi cenu krve!’«

»Přijdou všichni mstitelé ?«
^Nikoliv. Toho není třeba. S tačí vlastní mstitel s ručitelem 

smíru. Sejdeme se ve stanu Eben Rbejjánově. Ručitel smíru 
se zeptá vlastního mstitele:

,Čeho žádáš od svého soukmenovce?’
,Žádám té a té klisny.’
Já, totiž Atšán, jako  ručitel zaplacení vstanu, p řivedu po­

žadovanou klisnu a odevzdám ji mstiteli se slovy:
,Tvůj soukmenovec ti dává tuto klisnu.’
Ručitel sm íru p tá  se dále: ,Čeho žádáš od svého soukme­

novce?’
,Žádám padesáti velbloudic a  úplné výzbroje jezdce.\< 
»Co m á býti v úplné výzbroji ?«
»V ní m á bý ti ručnice, šavle, dýka, velbloudí sedlo, sed­

lový tlumok, lovecký sokol a chrtí fenka. K dyž to uslyší 
vinníci, často ten  neb onen nam ítá :

,To je mnoho, to neseženeme.’
V zpírájí-li se velice, tu  náčelník, tedy  v našem případě  

Eben R bejján , se rozhněvá a pohrozí jim :
,Mlěte a  plaťte , sic vás dám  zavěsti zpět ke Lhejbům. Zů­

staňte si tam !’
Zastrašení vinníci projeví konečně svou ochotu slovy: 
.Přišli jsme sem, abychom  se uvolili k  ceně krve i přive­

deme mu každé požadované zvíře.’«
»Jsou povinni zaplatiti cenu krve ihned? Dovésti mstiteli 

všech padesát velbloudic?«
»Nikoliv. Jen  tře tinu  splatí ihned, ostatní podle možnosti. 

Mstitelé jich proto nesmí trýzniti.«
»Což, nemohou-li vinníci při nejlepší vůli sehnat i celé 

ceny krve?«
»Je-li obecně známo, že v celém příbuzenstvu neseženou 

ceny krve, odeberou se k několika předním  náčelníkům  
s prosbou:
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,Za jděte k našem u mstiteli a um írně te nám  cenu k rv e /  

N áčelníci svolí a zajedou k  v lastn ím u mstiteli. Ten jim 
p řip rav í n ě jak ý  pokrm  a vyzve je:

.Jm enu jte  jm éno Alláhovo nad svým pokrmem ! Jezte!’ 

,Neučiním e to, pokud  nám nedáš, proč jsme k tobě 
přišli.’

,Kéž vás Alláh zachová na  životě! Co si přeje te , stojí před 
vámi.’

Tu  se p tá  p rvý  náčeln ík : ,Kolik velbloudic mi d a ru je š? ’ 

,D aru ji ti jednu .’

O b r a z  65.  —  R e sá fa ,  v ý c h o d n í  b r á n a  o d  v ý c h o d u .

,Ó Alláh, co si mne ta k  málo váž íš?’

Mstitel přidá. O sta tn í náčelníci se do tazu jí rovněž a ko­
nečně prohlásí:

,D aroval jsi nám  tolik a tolik velbloudic. Hle, m y všechny 
ty to  velbloudice, k teré jsm e od tebe dostali, p řivád ím e darem  
tvým  vinníkům . N epožaduj jich od nich, poněvadž jsi je dnes 
přija l od nás.’«

»To máš, Atšáne, hodně p ráce .«
» Za ji sté.«
»Dostaneš nějakou  odměnu?«
»Kdepak, Múso! Žádný náčelník, žádný  ručitel nesmí za 

pomoc poskytnu tou  v inn íkům  žádati nebo p řijm outi odplaty.
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Odm ěnou je nám  obecné uznání, že jsme dopomohli k dob­
rém u sku tku  a zachránili novou krev.«

»Což vám  vinníci nepro jevují vděčnost ?«
»Obyěejně vztyčí na stanu vlastního v inn íka  b ílý  prapor, 

nechají je j  tam  po několik dní a objíždějí tábor, volajíce:
,Kéž obílí Alláh tvá ř toho a toho! Kéž vyvýší jeho jméno 

na tomto i na  onom světě!’«
»To bývá veliká radost v táboře, když se vinníci v rátí ze 

svého ú toč iště!«
»Jak  by nebyla! V ždyť jsou to, Múso, naši bratří.  V ytáh ­

neme jim  vstříc na  koních a  na velbloudech, pořádám e bitevní 
hry, zabijeme dvě tři velbloudice anebo osm i deset skopců 
nebo kozelců a hodujeme. Se všech s tran  se ozývají jásavé 
výkřiky  žen. V ždyť se k nám  vrátili, kdo se mohli navždy 
ztratiti. Čím více m užů m á příbuzenstvo, tím  je  mocnější. 
Čim více bojovníků m á čeleď, tím  více strachu  nahán í svým 
odpůrcům . Čím četnější kmen, tím  více vážnosti požívá 
u svých sousedů.«

» Jak  velká je, Atšáne, cena krve soukmenovcovy a ci­
zincovy ? «

»Za zabitého soukmenovce se p la tí jedna  klisna, 50 vel­
bloudic a úp lná výzbro j jezdce. Za krev spřízněné ženy jen 
25 velbloudic; žádná klisna a žádná výzbro j.«

»Proč tak  málo? To není ani polovička.«

»Za ženu je to dosti. Žena nem á n ikdy  takové ceny, jako 
muž. Cena muže z cizího kmene je stanovena sedmi velblou­
dicemi, cena cizí ženy čtyřm i velbloudicemi.«

Žena a msta.

»Mohou býti ženy v inn íků  rovněž zabity?«

»Nikoliv. Mstitel n ikdy  nestihne ženy, dcery nebo sestry 
vinníkovy. Je-li vlastní sestra nebo dcera v inníkova provdána 
za muže, k te rý  nenáleží k v inníkovu příbuzenstvu, nestane 
se jí  nic. Zůstane klidně ve svém s tanu .«

»Což zabije-li žena někoho? Je je jí manžel vinníkem?«

»Zabije-li žena někoho, není je jí manžel podroben mstě, 
není tud íž  vinníkem , nenáleží-li k je jím u  příbuzenstvu .«

»Pravil jsi, že žena nemůže býti od mstitele potrestána 
sm rtí; může tedy někoho zabiti a zůstane bez trestu.«

»Ona sama zajisté, ale nikoliv je jí  příbuzenstvo.«
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»Proč je j í  příbuzenstvo? Proč ne je j í  muž? V ždyť ona, jak  
sami říkáte , leží na  šíji svého muže, je  pod jeho ochranou, 
on je  za ni odpověden.«

»Muž za ni zaplatil, kolik je jí  p ř íb u zn í požadovali. Oni 
si nechali celou dávku , oni proto m a jí odpovědnost za je jí  
proviny. Nemohou požadovati, ab y  m už odpovídal za to, čeho 
se jeho žena dopustí a uvaloval na  sebe ještě  větší břímě. 
Zatížil se beztoho poplatkem , k te rý  za ni odvedl.«

»Slyšel jsem přece, že je  m už odpovědným  za svou ženu.«
» Je. Slyšel jsi p ravdu , jenže nikoliv celou. Za m ravn í pro­

viny ženy odpovídá muž, kdežto o je jí  hmotné dobré či zlé

O b r a z  66.  —  R e s á fa ,  h l a v ic e  ve  v ý c h o d n í  b rá n ě .

pečují je jí  p říbuzní. Msta a  k rv ina  jsou hm otným  zlem a stí­
ha jí je jí  příbuzenstvo, nikoliv je jího  muže. Nejvíce starostí 
s provdanou ženou nem á je j í  muž, nýb rž  je j í  b ra tr , proto 
říkám e:

,B ratr  p rovdané ženy je  velice daleko od dobra jí  způso­
beného, ale velice blízko zlu jí  zaviněném u.’ Zabije-li tud íž  
p rovdaná žena někoho, je je jí  b ra tr  h lavním  vinníkem . Je jí 
příbuzenstvo uteče, kdežto ona zůstane k lidně u  svého m a n ­
žela, nepropustí-li ji, což se obyčejně stává. C enu  krve p la tí 
je jí p říbuzní. Daroval-li j í  m anžel ze svého p řeb y tk u  ně­
kolik velbloudic, nesmí jich použiti k  náh radě  krve bez jeho 
svolen í.«

251



»Proě by  jich nesměla použiti ?«
»Co si myslíš, Múso, že jí  je  dal manžel, aby  jimi zaplatila 

svou provinu? O n j í  je dal ku  prospěchu je jím u  a k dobru 
dítek, které s ní zplodí, nikoliv k  dobru je jích  příbuzných. 
Ti dostali, kolik za ni požadovali. A ť hradí, co ona zavinila, 
ze svého.«

»Dobře! K dyž tedy  provdaná žena někoho zabije, je jí 
b ra tr  je  vlastním  vinníkem. Zabije-li však někdo provdanou 
ženu, tedy  m ajetek  m užův, k te rý  on zaplatil, kdo je hlavním 
mstitelem: je jí  manžel nebo je jí  b r a t r ?«

»Vlastním mstitelem je je jí  bra tr . O n u rču je  a p řijím á 
cenu je jí krve, ale je jí  m už dostane úplnou n áh ra d u .«

»Jak  je to, Atšáne, u vás se ženou těhotnou, k te rá  cizí 
vinou potratí nebo k te rá  cizí vinou před porodem zem ře?«

»Uhodí-li někdo těhotnou ženu a ona po tra tí před  sedmým 
měsícem těhotenství, k d y  ještě nelze rozeznati, je-li plod m už­
ského nebo ženského pohlaví, n ah rad í v inn ík  za tento plod 
25 velbloudic. Umře-li i m atka, nutno za ni nahrad iti také 
25 velbloudic. Potratí-li až v sedmém nebo osmém měsíci, 
nebo, ja k  my říkám e, ukvapí-li se s porodem, a dítě p řed ­
časně zrozené zemře, činí n áh ra d a  za chlapečka 50 vel­
bloudic, za děvčátko 25. Umře-li i m atka, nutno za ni n ah ra ­
diti rovněž 25 velbloudic. Tyto si vezme příbuzenstvo ženy, 
kdežto náh radu  za dítě dostane je jí  muž. Je jí muž m á však 
právo žádati od příbuzenstva n áh radu  za ztracenou ženu.«

K d y  m sta nenastane.

»Pravil jsi, Atšáne, že žena, za niž je jí  p říbuzn í dostali, 
kolik požadovali, se stává m ajetkem  mužovým. Má on právo 
tento svůj m ajetek  zabiti ?«

»Vyplatí-li m už svou ženu úplně, je jí  p říbuzn í nesmějí 
požadovati ceny je jí  krve. Koupil ji, stala se jeho m ajetkem  
a může ji potrestati i smrtí. P říbuzní však zkoum ají příčinu, 
proč ji usmrtil, a  mstí se na  něm, neshledají-li dostatečných 
důvodů.«

»Slyšel jsem několikrát, že jsou děti, synové i dcery, m a­
jetkem  svého otce. Může je  zabiti ?«

»Proč by  nemohl? Synek i dcerka je  jeho m ajetek .«
»Přece tím  oslabuje příbuzenstvo.«
»O slabuje, ale příbuzenstvo nem á p ráva  omezovati jeho 

svobodné rozhodnutí.«
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2>Co se stane, usm rtí-li syn nebo dcera otce nebo m atku  ?*

»Usmrtí-li syn nebo dcera otce nebo m atku , nepovstane 
proti nim mstitel, ale nestrp ím e jich mezi sebou. Jsou nuceni 
opustiti navždy  ja k  čeleď, ta k  kmen.«

»N astává m sta po každé vraždě, po každém  zabiti?«
»Nikoliv. S tává se, že u  nás táboří p řís lu šn ík  nějakého 

cizího km ene a že je n a ja t  za peníze, aby  podával svým zp rá ­
vy o našich výp ravách  nebo nájezdech nam ířených  proti nim. 
To je  p lacený zrádce a  takového placeného zrádce může za ­
biti nejen  náčelník, ale i k aždý  bdu i beze msty. Nebo: víš, 
Múso, že větší náčelníci m ívají na ja té  sluhy a  bo jovníky ze 
svého nebo z cizího kmene. Takovém u sluhovi ř íkám e fedaui. 
O n  slouží za m zdu a za m zdu doprovází svého pán a  na n á ­
jezdy  nebo na válečné výpravy . Zra- 
dí-li takový  nám ezdný bojovník svého 
pána nepříteli za peníze, může býti 
zabit od každého. Pomsta nevzejde.

Víš, Múso, že za tem ných nocí b ý ­
va jí v táborech stráže, zvláště, jsou-li 
s tany  postaveny v nebezpečném úze­
mí. Zpozoruje-li strážce v noci n ě ja ­
kého muže, ja k  se p líží ke stanům  
nebo ke stádům , zvolá na  něho:

,Kdo jsi, chlape? Pověz, spíše než O b r a z  67.  —  R e sá fa ,  h la -  

sáhnu k děsném u! vice ve východn í bráně.

K dyž neznám ý neodpoví, ale dá se 
na útěk, může po něan strážce střeliti a pom sty se báti nemusí.

Rovněž se nem usí báti pom sty hospodář, k te rý  zahlédne 
v noci ve svém stanu  zloděje a  ho zab ije .«

»To zůstane beze msty, i kdo zastřelí zloděje nebo loupež­
níka, k te rý  ho za noci n apad l v poušti ?«

»Ano, je-li dokázáno, že to by la  noc úp lně tm avá a je-li 
rovněž dokázáno, že m u hrozila od loupežníka smrt. Za světlé
noci nesmíš beze všeho střeliti na  muže, k te rý  se k  tobě blíží.
Nesmíš ho beze m sty zabiti, neohrožuje-li tvého života.«

»Co děláte s mužem, k te rý  znásilní p a n n u ?«

»Nejen ten, kdo ji znásilní, ale i kdo ji poskvrní, může 
býti od je jího  nejbližšího příbuzného  zabit beze msty. K dyby  
někdo proti něm u povstal a chtěl ho po trestati za to, že 
chránil své sestry nebo příbuzné, by l by  zahuben  s celou 
svou rodinou. Toho vyžadu je  čest panny.«
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»Pravil jsi, že manžel je odpověden za m ravní vinu své 
m anželky. Což, zastihne-li u  ní cizího muže?«

»Zalilédne-li manžel cizího muže u  své ženy, dělá, jako by 
nic neviděl. Plíží se za ním  a zabije ho, jakm ile není nikdo 
nablízku. P říbuzní zabitého h ledají sice v inníka, ale střehou 
se napadnouti muže ženy, s níž měl zabitý  známost. Není to 
ta jem ství; kdekdo v táboře ví, že ten chodí za tou. Proč ne­
byl opatrnější?  Proč neobelstil je jího  manžela?«

»Může se státi, že někdo zabije muže nebo ženu, a to n i­
koliv úmyslně, nýbrž  jen  nešťastnou náhodou ?«

2>Stává se to dosti často. Takový nepodléhá mstě, ale musí 
vy jednávati s příbuzenstvem  zabitého. V yjednávání t r v í  
dlouho a  dlouho. P říbuzní požadu jí velikou náhradu . Musí 
s nimi smlouvati a konečně vyplatí, na čem se dohodnou.«

»Kdo je odpověden za zvíře, k teré někoho zab ije?«

»Zabije-li k ů ň  nebo velbloud muže nebo ženu, naloží jeho 
m ajetn ík  na  něj ša ty  zabitého, zavede je j  k nejbližším u p ř í ­
buzném u zabitého, a odevzdá je j  se slovy:

,Toto je  tv ů j  krvinník. Vezmi si ho!’«

»Jaká  je  náh rada  za zabité zv íře?«

»Zabije-li někdo úm yslně koně nebo velblouda, zaplatí 
čtyřnásobnou jejich  cenu.«

»Smí vlastní mstitel zabiti vlastního v inn íka kdykoliv?«

»Nesmí. Nesmí ho zabiti, překyapí-li ho, an  spí. K dyby 
zabil spícího vinníka, nevykonal by  své pomsty a sám by 
pomstě propadl. Spící člověk nem á duše, je tud íž  roven 
mrtvému. M rtvý nem ůže nahrad iti živého a kdo by  mrtvého 
poškodil, provinil by  se proti celé čeledi. Proto budí mstitel 
spícího v inn íka slovy:

,Ó ty! Což si nepam atuješ, že ten a ten dlí v tvém břichu? 
Mluv! Spíš či bd íš?’

Dostane-li za odpověď: .Bdím,5 zabije ho. A by bylo všem 
patrno, že ho nezavraždil, nýbrž  že vykonal pomstu, nařízne 
mu kou tky  až po uši, uřeže mu uši a strčí mu je do úst. Toto 
znamení povídá každém u, že tu  byl mstitel, i nehledají 
v inn íka.«

»Trvá m sta i po smrti vlastního vinn íka ?<

»Nikoliv. Sm rtí vlastního v inn íka je msta ukončena a celé 
jeho příbuzenstvo se může klidně vrátiti domů.«
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Obrny. 69. —: Resáfa, prostřední dveře severní brány.

H sejján  zabil Harrása.

»Pojedete s nám i ještě dlouho, A tšáne?«

»Nikoliv. Pouze k výšině, jež se tamo před  nám i bělá. Po­
tom zabočíme vpravo .«
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»Umíš, Atšáne, pěkně vyk ládati; cesta ub íhá  touto jedno­
tvárnou  rovinou; nemohl bys nám  pověděti n ě jaký  příběh, 
znázorňující zabití a pomstu ?«

»Proč bych nemohl, Múso? Znám jich mnoho.
Před nějakým  rokem jsme tábořili s Ebedy za dešťového 

období mezi kopci G uráb  a  Tinf. Znáš je.«

»Znám. Jel jsem kolem nich, v raceje se z K aary  k H au- 
ránu.«

»To jsi viděl i dešťový ry b n ík  Tnejf. Y něm jsme napájeli 
stáda. P lem enný velbloud našeho soukmenovce Mnezzela se 
přidružil k  velbloudicím nějakého H arrása  z Ebedů. Ten ho 
připustil na  své zvíře. I lse jján , Mnezzelův synek, se o tom 
dověděl a v y týka l Harrásovi:

,Mému tatíčkovi jsi neřekl nic a využil jsi jeho plemen- 
ného velblouda.’

H arrás nemlčel. Vznikla hádka. Konečně H arrás  uhodil 
H sejjána svou těžkou holí. H sejján  vytasil dýku, bodl ho 
a zabil. Sotva uvážil, čeho se dopustil, hnal své stádo ke stanu 
Eben Msejjebovu, skočil do stanu a  prosil:

,Lidičky, hle! Zde jsem bez viny. V yžaduji si ochrany 
Alláhovy a ochrany vaší pro vlasy na  našich hlavách a pro 
naše stáda.’

Eben Msejjeb odvětil: ,Kdo si vyžádal ochrany, je  za­
chráněn.’ Po těchto slovech svolal všechny své příbuzné ja k  

.s otcovy, tak  s m atčiny strany  a jel se 60 muži ke stanům  p ř í ­
buzenstva Mnezzela, otce Hsejjánova. Naložil stany, odvezl 
je  a odehnal jejich stáda ke stanům  svého příbuzenstva, dříve 
než se příbuzenstvo Harrásovo dovědělo, že je  mrtev. Arabové, 
s nimiž Mnezzel a jeho příbuzenstvo tábořili, pobíhali sem 
tam, dotazujíce se po příčině jejich odjezdu, ale nezvěděli nic 
jistého, až bylo celé příbuzenstvo pod ochranou Eben Msejje- 
bovou. Ten s ním  odtáhl ihned k  Eben Kardúšovi. Dojev 
k němu, zastavil velbloudici p řed  stanem, vstoupil, pozdravil 
a klidně se posadil. Vařili mu čerstvou kávu. K dyž mu podali 
číšku, pravil:

,Nebudu p iti!’
,Proě nechceš piti k áv y ? ’
,Poněvadž chci od tebe, Eben K ardúši, napřed  něco jiného.’ 
,Co je  to?’
,Žádám od vás, abyste splnili s ta rý  zvyk!’
, V ypravu j!’
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Eben M sejjeb vyložil, co se stalo. Eben K ardiíš pozorně po­
slouchal. V ždyť by l zab itý  H arrás  jeho soukmenovec a p ř í ­
buzný. U váživ vše, co slyšel, p rav il Eben  M sejjebovi:

.Věc, pro niž jsi přišel, se provede. Vezmi si k áv y !’
,D opře j nám , Eben K ardúši, chvíle p řím ěří!’
,Poskytnu  vám  p řím ěří desíti dnů .’
Eben Msejjeb vypil kávu , opustil s tan  a jel s p ř íbuzen ­

stvem Mnezzelovým ke G aťuánu  eben Meršed a  od něho 
k Eben Štéuimu, k te ří tábořili směrem, jím ž vinníci u tíkali. 
Eben Štéui dovedl v inn íky  k čeledi Rualů) kočujíc í od něko­
lika let s Aháli aš-šem ál na ú p a t í  H au rán u  a odevzdal je 
je jich  náčeln íku  se slovy:

Obraz 70. — Resáfa, ozclobi/ severní brány.

,Tito lidé h ledají útočiště. D ávám  je se svého obličeje na 
tv ů j .’

N áčeln ík  odvětil: ,Co k  nám  přijde , dospělo k  cíli.’ 
Příbuzenstvo Mnezzelovo zůstalo mezi A háli aš-šem ál po 

celý rok. Po roce zahlédli pas tý ři  je jich  sousedů a ochránců 
cizího bduiho. Pronásledovali ho, chytili a dovedli k Mnez- 
zelovi. Ten v  něm poznal v lastního mstitele H arrásova. Jeho 
sousedé a ochránci m u hned spoutali nohy řetězem  jako 
klisně. Po třech dnech řekli Mnezzelovi:

,Mnezzele, nechceme mstitele zabiti. N epřijm e-li cenu 
krve, zavedeme tě  ke kmeni Beni Sachr. Tam  budeš m íti lepší 
útočiště.’

V zf*mi královry Zenobie. 25? 17



Potom se vrátili k mstiteli, řkouce: ,Vol, co cliceš: ztrá tu  
toho, co máš nejmilejšího, nebo cenu krve. Víš, že máme právo 
tě zabiti. Byl jsi neopatrný. C hytili jsme tě a jsme povinni 
chrán iti tvého krv inn íka, k te rý  u  nás hledal útočiště.’

.Vím, že m áte právo mne zabiti a děkuji Alláhovi, že jste 
mi dosud nevzali, co je mně nejmilejší. Vím, že byste byli 
rádi, kdybych  p řija l cenu krve. O dm ítl jsem ji, ale abych se 
zavděčil vám, změnil jsem svůj úmysl. Jen  nezapom ínejte, že 
jsou za mnou ještě b ra tř í  a p říbuzní. Musím se jich zcptati. 
Dovolte mi n áv ra t a pošlu vám  zprávu .’

Propustili ho a dostali zak rátko  zprávu, že mstitelé cenu 
krve přijm ou a že ustanovili Eben K ardúše ručitelem  smíru. 
T doprovodil náčelník  Aháli aš-Šemál, u něhož vinníci byli 
v útočišti, své chráněnce ke G atuánu  eben Meršed. jenž se 
stal ručitelem  zaplacení. G atuán  vzkázal mstitelům:

,Mnezzel eben Nims dlí u mne. Chcete-li cenu krve, tož 
p řijeď te. Já  ručím  za výp la tu .’

Eben K ardúš přijel s vlastním  mstitelem. G atuán  přivedl 
bílou klisnu a pta l se Eben K ardúše:

,Při jm ete Mnezzela eben N im s?’
, Při jm em e!’ I odevzdal G atuán  Eben Kardúšovi klisnu, 

čtyři velbloudice a výzbro j jezdce. O sta tn í velbloudice mělo 
příbuzenstvo Plarrásovo dostati v nejbližších letech. Zakrátko 
tábořil Mnezzel se svým příbuzenstvem  opět s Ebedy. Byli 
smířeni s příbuzenstvem  H arrásovým .

Žena a vlastní bratr zabili.

Chceš, Múso, slyšeti ještě j iný  příběh  ?«
»V ypravuj. Atšáne!«
»N ějaký bdui z rodu Eben M hejd z F edánů  uhodil svou 

ženu palicí z velkého moždíře a rozrazil jí hlavu. Zemřela 
zanedlouho. Příbuzenstvo jeho ženy ho žalovalo, ale všichni 
soudcové prohlásili, že ji uhodil ve zlosti, nechtěje jí  zabiti, 
a  že zapla tiv  za ni, kolik je jí  příbuzenstvo požadovalo, není 
jim ničím  povinen.

J iný  za jím avější p ř íp ad  se stal u nás:
Medžel eben #Amša zastal svou mladou ženu, an  usedavě 

plakala.
,Co tě bolí ?’
,Tvůj jed iný  b ra tr  Sam m ít mne znásilnil.’
Medžel vzal svů j revolver, vyhledal b ra tra  a se slovy: ,Tak
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trestám  b ra tra ,  k te rý  znásilnil mou ženu,, ho zastřelil. Sou­
sedé slyšeli jeho slova, viděli, ja k  Sam m ít klesl m rtev  k  zemi. 
ale n ikdo se neopovážil vystoupiti proti Medželovi. Ja k  se 
o tom dověděl v rchní náčelník  G a tu án  eben Meršed, zajel si 
k něm u a vkročiv do jeho stanu, děl:

.Při sám  Alláh, um řeš té chvíle!’ v y táh l revolver, nam ířil 
a jen jen  stisknouti. Tu objala Medželova a Sam m ítova m atka 
— byla vdova — svého jediného synka Medžela, volajíc: 

.0  G atuáne. ponechej mně aspoň toto děťátko, tohoto je ­
dí náčka!’

G a tu á n  se odvrátil a ani on, ani kdo jin ý  neublížil Med­
želovi.

Obraz 71. — Resáfa, ozdobí) severní brány.

Velbloud zabil člověka.

Ptal jsi se mne. Múso, co je se zvířetem, které někoho za­
bije. Poslyš, co se stalo:

A uénán eben Saíd  z nás napáje l své stádo \ Džubbě. jiho ­
západně od města M ijádín. Snad je  znáš.«

»Znám je. Leží na pravém  břehu  E ufra tu . Přenocoval jsem 
u něho.«

»Studna by la jen  nějaké č tyři lokte hluboká, ale nahoře 
úzká, dole široká, i nebylo možno vody pohodlně nabíra ti. 
D ruh  A uénánův slezl do s tudny, plnil kožený věderec vodou
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a  podával je j  Auénánovi, stojícím u nahoře, k te rý  vodu v y ­
léval do vlastního napajedla. Žíznivé velbloudice se tlačily. 
A uénán byl sám a nemohl jich odehnati od ústí studny. T u  sc 
jedna  svezla do studny. A uénán ji  rychle uchopil za h lavu 
a strhl k  zemi. Měla přední nohy venku, břichem  ležela na 
okraji studny, zadní nohy by ly  ve studni a velbloudice jimi 
zběsile kopala. Zasáhla druha, k te rý  byl ve studni a  roz­
tř íš tila  mu hlavu. N a pokřik  A uénánův přiběhli jin í pastýři 
a vy táh li velbloudici i poraněného druha. Zvířeti se nestalo 
nic, ale d ruh  zemřel. Jeho otec, šíle je bolestí, za ja l celé stádo 
Auénánovo, ale ten přivezl ša ty  m rtvého na  velbloudici, k te rá  
ho zabila, přisahal, že pouze ona zavinila jeho sm rt a nabídl 
ji otci. Otec toužil po pomstě; nechtěl zvířete.

Spor přišel p řed  dědiěné soudce, árefy. Zkoumali věc a pro­
hlásili, že vinná velbloudice náleží otci zabitého a že Auénán 
není odpověden.

Mstitel v  útočišti o inníků.

Členové kmene, u něhož vinníci h ledají útočiště, jsou po­
vinni jich  chrániti p řed  mstitelem a m ají právo mstitele zabiti, 
ale pouze, chytnou-li ho dříve, než pomstu vykoná; potom 
nikoliv. Pochopíš to z p ř íp ad u  D žre jda  eben Mouzán.

D žrejd  byl h lavním  mstitelem. Celý rok slídil po vinnících. 
Věděl, že se vydává  ve velké nebezpečí a  že může p řiji t i  o ži­
vot, dopadnou-li ho Arabové, u nichž našli vinníci útočiště, 
a  přece neustal. Dověděv se, že dlí u Aháli al-Džebel, dal se 
najm outi za pas tý ře  od jednoho příslušn íka, jen  aby  v y ­
pátra l, kde vlastní v inn ík  táboří. Konečně se m u to podařilo. 
Ráno se přip lížil k  jeho stádu  a  zastihl ho, ja k  doji velblou­
dici. Skřípě je  vášní, vrhl se na  něho a probodl m u dýkou 
srdce. Rychle m u uřízl uši, naříz l koutky, strčil uši do úst 
a  u tek l do nějakého stanu. Prosil za ochranu a našel ji. P říb u ­
zenstvo zabitého v inn íka bylo nuceno dosvědčiti, že je  v last­
n ím  mstitelem a že splnil svou povinnost. Ý

Znáš, Múso, Medžela eben Mesreb, toho, jenž se oženil 
s Francouzkou?«

»Osobně ho neznám ; nesetkal jsem se s ním, ale slyšel jsem 
i o něm i o jeho ženě, k te rá  pocházela z F rancie .«

»V jeho táboře sloužil n ě jak ý  m ladík, jm enoval se Metkál 
a říkal, že je z Iráku. Podle řeči to byl p říslušn ík  některého 
kmene, tábořícího  p ři E u fra tu  za Kerbelou. Všichni s ním
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byli spokojeni, jen  jim vrtalo mozkem, proč je tak  zasmušilý 
a  nem luvný. Pojednou Metkál zmizel. Jeho hospodář ho hle­
dal, doptával se na něho, ale nenašel ho a nikdo m u o něm 
zprávy  nepodal. Konečně ho našel n ě jak ý  cizí pocestný s pro­
střelenou hlavou v hlubokém žlíbku. Koutky měl naříznu té  
a  uši strčené do úst. Tu věděli, že ho zastihl mstitel a  ten se 
brzo přihlásil. D lelf jako  host v táboře. Ilospodář M etkálův 
ho lapil a chtěl ho zabiti, ale mstitel dokázal očitými svědky, 
že vykonal pomstu, i mohl se pokojně vrátiti ke svým do 
Iráku.

Dovol, Múso, abychom  tě nyn í opustili.
»Násere, zásobil jsi naše hosty po trav inam i?«
»Ničeho nám neubral, Múso, ale ještě přidal. Dolil nám  náš 

kožený m isek vodou, dal nám  bílého chleba a kus masa i ne­
budem e trpěti ani hladem, ani žízní a budem e o tvé štědrosti 
v yk láda ti ve všech táborech, v nichž se zastavím e.«

»Kde budete noclehovati ? «
»Pojedeme rovinou, proto se nezastavíme, pokud se ne­

ukáže denice, nenastane chlad a  nás se nezmocní dřímota. 
C hvilku se prospím e a ja k  rosa odejde, budem e snad již v tá ­
boře Fedánů. je-li tam, kde byl m inulý  týden. Odstěhovali-1 i 
se, najdem e je někdy  odpoledne, odpočineme si u nich a zve­
čera se dám e znova na cestu.

»Pozdravujte Blejhána. Řekněte Fejjázovi eben Mesreb 
a G atuánu  eben Meršed, že na  ně často vzpom ínám  a toužím, 
abych se s nimi zase setkal. Jeď te v pokoji A lláhovu!«

»I ty, Múso, jeď  v pokoji A lláhově!«

Po druhé v Resáfě.

Popohnali své velbloudice a  zak rá tko  zmizeli v údolí, p ř i ­
cházejícím  skoro od jihu, kdežto m y ujížděli k  severovýchodu. 
T eprv  k večeru se nám  ukázaly  v dolinkách paloučky, po­
rostlé kvetoucím i kam ilkami. Páslo se na  nich osm gazel. Byla 
to p rvá  zvířata , k te rá  jsme uviděli. Neodešly tud íž  všechny 
gazely do vn itřn í pouště.

Ráno jsme jeli nížinou, na níž tvořily žluté hlavičky ka- 
milek hustý  koberec. Při každém  kroku našich velbloudic vy ­
cházela z něho p říjem ná vůně. V poledne jsme projeli táborem 
sedláků Uelde.

»Jsou to p rav í fellákové, Múso. O bdělávají pole na 
pravém  břehu E ufra tu , ale při tom pěs tu jí též kozy a ovce.
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Pasou je  zde, ab y  si zachovali pas tvu  v bližším  okolí pro léto 
a podzim. H louběji do pouště se n ik d y  n epus tí.«

»Proě sb íra j í je jich  děvčata kde ja k ý  velbloudinec a kde 
ja k ý  kořínek?«

»Velbloudince suší a stonky a  kořeny  rovněž, aby  měla 
palivo na  zimu.«

Za táborem  se zvedala nep a trn á  výšina  a s ní jsm e konečně 
zahlédli zříceniny m ěsta Resáfa. Y rovné stepi působí m ohut­
ným  dojmem. H radební zdi p řečn ív a jí  obzor i zda jí se býti 
vyšší než skutečně jsou. C hrám  sv. Sergeje se podobá mo­

hutném u hradu . Různé zby tky  ostatních staveb pou ta jí  oko 
a vzbuzu jí zvědavost. K dyž jsm e se k m ěstu přiblížili, snížily 
se nad ně husté, šedé p á ry  a  dodávaly  m u ještě  více ta- 
jemnosti.

U tábořili jsm e se u  jihozápadn ího  rohu. Prohlédnuvše si 
zběžně městiště, dali jsm e se hned do práce. Večer se chtěl 
Em ír uložiti v klenutém  sklepení rožní věže.

»Co to E m ír zam ýšlí?« p ta l se Náser, když  m u Em ír po- 
suňky  ukazoval, ab y  sklepení vyčistil, že tam  budem e spáti. 
»Což kdybychom  byli ve sklepení p řepadeni? Ja k  se b u ­
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deme b rán iti?  O heň můžeme udělati mezi zídkam i; z tra tí se, 
jeho světlo se rozptýlí, nebude daleko viděti, ale roz- 
svítí-li Em ír svon velikou lam pu  ve sklepení věže, bude 
světlo zářiti z je jích  střílen jako  z vysokého m inaretu. Proé 
by  nepřenocoval ve stanu? Ye stanu si může rozsvítiti, ja k  mu 
napadne. Z něho světlo nebude un ika ti; s třílny  přece zadělati 
nemůžeme. Kdo vyleze tak  vysoko, když je  schodiště pobo­
řeno a žebříku nemáme? Světlo samo bude na  půl dne cesty 
volati kde jakého lupiče, ab y  nás p řepad l.«

Rozmlouvali jsme Emírovi jeho záměr, ale bál se deště 
a p řá l si, abychom přece jen  ve věži noclehovali. »Kdo ví, 
kolik století zde nikdo nespal! Jak  to bude krásné, když si 
prostřeme své pokrývky , uprav ím e svá lože a budem e veěe- 
řeti při elektrickém  světle!«

N ebylo snadno prostříti pok rývky  a veěeřeti ve sklepení, 
jehož podlaha by la  dobře na  č tvrt m etru pokry ta  trusem  d ra ­
vých p tá k ů  a hyen. Supové hnízdili ve střílnách, k rkavci a jiní 
v různých  du tinách  k lenby a hyeny  měly p říb y tek  ve vel­
kých  skulinách mezi stavivém. S velkou nám ahou jsme vy ­
čistili kus sklepení a uprav ili tam  svá lůžka. Večeři jsme 
vařili venku  a uvn itř  zhasli elektrickou lam pu po osmé ho­
dině. Asi k  půlnoci na  nás bylo hozeno ze střílen několik k a ­
menů. Probudiv  se, vykřik l jsem a sáhl hned po hlavě Einí- 
rově, k te rý  spal vedle. Potom jsem ohm atával jeho prsa  
a nohy. C hvála Alláhovi! Nebyl raněn  ani on, ani Túm án. 
Útočníci nevěděli, kde právě ležíme, a shodili kam eny asi 
půl druhého m etru  od nás. Tu třeskla rána. Chopivše se ru č ­
nic, vyběhli jsme z ku la té  síně a spěchali rych lým  krokem 
k nejbližším u průlom u ve hradbách, sběhli do příkopu, za­
bočili na  západ  a u tíkali zezadu k věži, v níž jsme přenoco­
vali. Několik černých postav se mihalo pod věží a zmizelo 
pod západn í hradbou. Tm a by la  veliká. Neviděli jsme ani na 
5 m a měli jsme neznám é pronásledovati. Byli-li sk ry ti mezi 
balvany, mohli nás zastřeliti dříve, než jsme se nadáli. 
Utekli, byvše překvapeni. N a spánek nebylo pomyšlení. Vy­
nesli jsme své pok rývky  ze sklepení a zůstali před  ním, stře- 
houce svých zv ířa t a zavazadel. Útočníci se nevrátili.

O bchůzka  zříceninami.

V následujících  dnech jsme zkoumali zříceniny resáfské. 
Leží v  rovině, kterou klasikové nazývali Barbarskou. Město
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(obr. 62) je  obehnáno hradbam i na  severu 577 m, na východe 
361 m, na  jih u  591 m a na západě 417 m dlouhým i. H radby  
jsou zesíleny m ohutným i věžemi v každém  rohu  a m enším i po 
každé straně. Končí zídkou na  2 m vysokou a střílnam i opa­
třenou. O bhájc i mohli za n í po celých h rad b ách  obcházeti 
a ú točníky  odrážeti. N a h rad b y  vystupovali z m ěsta po čel­
ných schodech (obr. 65). Severní h rad b a  m á k ry to u  chodbu 
(obr. 64). Se všech stran  vedou do m ěsta nádherné b rán y  
(obr. 65—67). N ejskvostnější je b rán a  severní (obr. 68— 72). 
V ždyť od severu přišel do R esáfy  m učedník  Sergej a před 
severní b ranou  byl pro Spasitele usmrcen. N apravo  a nalevo

Obraz ?4. — Resáfa, m arty rium  od východu.

od severní b rán y  je ve hradbách  uzounká chodba, kterou bylo 
možno obejiti celé opevnění ch rán íc í b rán y  od severu.

Z budov uvn itř  h radeb  p o u ta jí  pozornost tř i m ohutné 
zby tky  křesťanských  chrám ů a  několik světských domů. Vše 
ostatní je  pobořeno a m ísty  i hodně rozkopáno a rozmetáno. 
Mezi ssutinam i je  p a trn á  široká ulice vedoucí od b rán y  se ­
verní přím o k b ráně  jižní. Je přes 4 m široká a by la  o h ran i­
čena sloupovím. N a několika m ístech je  zřejmo, že od ni o d ­
bočovaly k  západu  a  k  východu ulice jiné, rovněž sloupovím 
zdobené. Z bytky  v ítězných  oblouků jsm e našli na dvou m ís­
tech. P rvý  byl zbudován nedaleko b rá n y  severní a  vcházelo 
se jím  n a  nádvoří ústředního  chrám u m učednického či m ar ­
tyria, jehož střecha spočívala na  porfyrových  sloupech (obr.
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73). Zbyla z něho jen  východní čásť, poněvadž tam klenutí 
apsidy a místností vedlejších vyžadovalo silnějších stěn a ty  
odolaly zemětřesení. Vpravo a vlevo od hlavní apsidy vedou 
schody do prvého poschodí nad vedlejšími místnostmi. Yr poz­
dějších dobách by ly  k východní stěně tohoto chrám u p řis ta ­
věny domy na dvě poschodí (obr. 74—77).

Dále k jihu. skoro severně od jižní b rány , ční věž ne j­
většího chrám u resáfského (obr. 78—82). Je vystavěn na k len ­
bách m ohutných cisteren nebo sklepení jako basilika s pěti 
loďmi, k teré končí na východě ozdobnými apsidami. Bohu­
žel, že se zachovala jen  jižní část h lavní apsidy, jakož i obě 
jižní, a věž, k te rá  by la  aspoň 25 m vysoká. Dosud ční na

Obraz F5. — Resáfa. m artyrium  od jihozápadu.

15 m. Býval s ní p řekrásný  rozhled po okolní rovině a jistě 
v ní sedával strážce, dávajíc í pozor, zda se ně jak á  nájezdní 
nebo válečná četa k městu neblíží.

K východu od basiliky stojí největší k lášter resáfský (obr. 
83). Byl nejdéle obydlen, nejčastčji opravován, proto je ja k  
klášter, tak  i k láštern í chrám  nejlépe zachován (obr. 84). 
Dnešní basilika ukazuje zřejm ě tro jí neb aspoň dvojí stavivo. 
Má tři lodi (obr. 85—99). Boční jsou odděleny od hlavní pilíři 
nesoucími oblouky. Tyto oblouky by ly  později podepřeny 
sloupy, ale nikde není ani pam átk y  po podstavcích pro ně. 
a oblouky s nimi rovněž nesouvisí. Na hlavici každého por- 
fyrového sloupu spočíval trám , nesoucí krov lodí bočních.

266



Obraz 76. — Resáfa, m ar ty r ium  od západu.

Obraz 77. —  Resáfa, oblouk nad d iakon ikem  m artyria.



Všechny lodi končí apsidam i. Spodní části stěn by ly  ve všech 
apsidách  obloženy mram orovým i deskami. V h lavní lodi byla 
p řed  apsidou zřízena hrobka, do n íž  b y ly  přeneseny  ostatky  
svatého Sergeje z m artyria . H robka by la  vyložena po r tý ro ­
vými deskam i 3 em silnými.

Severní a jižn í stěny bočních lodí bas iliky  i k lášte ra  jsou 
podepřeny  m ohutným i pilíři, je jichž jád ro  se sk ládá z nasy ­
paných zlomků starého staviva. Do zá padn í stěny basiliky 
byl nad  zazděné dveře vložen kám en s nápisem , jenž ozna­
muje, že by l k lášte rn í chrám  opraven metropolitou Simeonem 
r. 1093. T ehdy  asi snesli mniši a obyvatelé resáfští vše, co se 
ještě ze starých dob městě zachovalo. P ortýrové desky, jim iž

Obraz 78. — Uesáfa, pětilodní basilika od jihozápadu.

je obložena hrobka sv. Sergeje, a portý rové  sloupy, podp íra jíc í 
klenbu, pocházejí všechny z m arty ria  (obr. 100— 102). Země­
třesení desátého nebo jedenáctého století rozvrátilo  lehké m a r ­
tyrium . Bylo-li m arty rium  obnoveno, neodolalo novému země­
třesení a nebylo po zemětřesení r. 1068 již obnoveno. Tehdy 
byly sloupy dovaleny do kláštern ího chrám u a tehdy  byla 
i h robka sv. Sergeje ozdobena deskam i a okrasam i h robky  
dřívější.

Z m uslim ských staveb je p a trn a  m ešita zbudovaná k vý­
chodu od m a rty ria  (obr. 103). Zdá se, že by la  klenutá. K lenba 
i zdi se zřítily  a nap ln ily  vn itřek  na dva m etry  vysoko 
cihlami.
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Nesčetné jsou v Resáfě cisterny. O byčejně jsou dvě i tři 
při sobě. B ývají přes 4 m hluboké, k lenuté a  v k lenutí po­
nechán malý, k u la tý  otvor, jím ž se voda čerpala. V pozdějších 
stoletích by la  jižn í b rána  zazděna a prostor mezi ní a je jím  
jižním  obráněním  proměněn v  n ád ržku  vodní. O brovské cis­
te rny  jsou zbudovány v jihozápadní části m ěsta (obr. 104). 
Tekla do nich voda z dešťového rybn íku , vybudovaného asi 
450 kroků  k západu  od hradeb. Voda by la  z něho sváděna 
kanálem  k h radebním u p ř íkopu  přes 5 m širokém u a přes 
něj po oblouku do úzkého otvoru ve hradbách , z něhož spa­
dala do cisteren.

Vně města p řed  severní branou  je  nevelký chrám, jehož 
severní část je  pobořena (obr. 105). Je vybudován  na pů d o ­
rysu  rovnoram enného kříže s pěti kopulemi; čtyřm i menšími 
a jednou větší nad  křížením . Celý vn itřek  chrám u by l m a­
lován (obr. 106— 110). N ad okny hlavní apsidy je k ra tičký  
nápis řecký, velebící vítězství šťastného osudu A lam undara, 
krále  křesťanských  kočovníků ze kmene Gassán. N a severu 
přiléhá ke chrám u velký zájezdní hostinec či klášter. Na 
východě se prostírá  rozsáhlý k řesťanský  hřbitov. Roku 1908 
byl ještě neporušen, ale r. 1912 byl snad kdek terý  hrob roz­
kopán a otevřen.

K severu od města, vpravo  a  vlevo od řím ské silnice, jsou 
zby tky  čelných náhrobků. M uslimský hřbitov jsem našel 
k severozápadu od města. Četné hroby jsou vyloženy deskami 
z vypálené hlíny, do níž by ly  vy tištěny  věty  z koránu. I na 
náhrobních kam enech jsou v y ry ty  částky  z koránu. Tyto 
hroby by ly  povětšině již r. 1908 vypleněny.

K východu a jihovýchodu od m ěsta jsou kam enné lomy, 
z nichž pochází bílé, a labastru  podobné stavivo hradeb  a mno­
hých budov.

Resáfa pohanská.

Vznik R esáfy  je  záhadný. A syrští králové při začátku 
prvého tisíciletí p řed  Kr. podnikli různé v ýp ravy  do okolí to­
hoto města, aniž b y  se byli je jich  letopiscové o něm zmínili. 
A přece již  koncem devátého století p řed  Kr. by la  R.esáia stře­
dem velikého kraje . Jeho správcové náleželi mezi čelné muže 
asyrské, podle k te rých  se jednotlivá léta jmenovala. Možno 
za to míti, že by la  vybudována v  tomto století jako  opevněný 
tábor asyrského vojska a sídlo krajského správce. Je rovněž
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kých  dešťových ry b n ík ů  a možno ji svésti i do h lubokých  
cisteren. D bají-li obyvatelé, aby  zachytili co nejvíce dešťové 
vody a zříd í-li si rozsáhlé cisterny podzem ní, chráněné před 
větrem  a sluncem, mohou se zásobiti vodou i na  dvě léta — 
a déle než dvě léta není P alm yrena bez v y d a tn ý ch  dešťů. 
V hloubce 75 m etrů  se lze dokopati spodní vody, k te rá  je  
ovšem trochu slaná, poněvadž je  v  půdě  m noho krystalické 
sád ry  a ve skalách p řev ládá  alabastr. Na severovýchodě, vý-

možno, a  p ravdě  velice podobno, že na  m ístě tohoto nového 
asyrského m ěsta stávala již  dříve osada. V ždyť se dá  okolí na 
různých  místech obdělati a poloha je  velice důležitá pro k a ­
rav a n y  obchodní.

Je p ravda , že nen í u R esáfy  ani po tůčku, ani pram ene, ba 
ani pram enité  studnice. Ale po v ydatných  deštích teče zd a ­
leka voda do n íž iny  západně  od města, dá se zachytiti do vel-

Obraz 79. — Resáfa, apsis pětilodní basiliky  od západu.
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Obraz 80. —  Resáfa, apsis pravé boční lodi basiliky.
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Obraz 81. —  Resáfa, praná boční loď basiliky.
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chodě a jihu  od Resáfy je mnoho hlubokých podzemních 
jeskyn í a v těch stává voda po vydatných  deštích až deset 
m etrů  vysoko a udrží se i tř i  léta. Přičinliví obyvatelé si 
mohli tud íž  opatřiti vodu a pěstovati na  svých polích a v za­
h radách  obilí, olivy, smokvoně a snad i vinnou révu. Jejich 
stáda našla  ve vzdálenějším  okolí, h lavně na  jihu  a jiho­
západě pas tvu  a vodu po celý rok.

H ojný  výdělek  přinášely  obyvatelům  R esáfy  obchodní 
karavany , k teré do jejich  osady přicházely, třebas neležela 
v oase. Ú tvar p ů d y  je  nutil, ab y  navštěvovaly Resáfu. Od 
dnešního Abu H ré ra  na  západě až po osadu D ejr  az-Zór na 
jihovýchodě spadá p ravý  břeh  eu fra tský  skoro až k samé 
řece. Na mnohých místech je nábřeží pouze dva m etry  široké, 
na jiných  pak  bývá  od rozvodněného E u fra tu  zatopeno, proto 
m usí velké k ara v an y  hledati cestu dále od břehu. Nemohouce 
táhnouti p ři samé řece, vzdalu jí se od ní, aby  obešly h luboká 
kory ta  jednotlivých údolí a chodí proto nejraději tudy , kde 
řečiště s okolní rovinou skoro úplně splývají.

Rovina je na jihovýchod od Resáfy přerušena rozbrázdě­
ným  pohořím  Bišri; sm ěřujíc  k  severovýchodu ponechává 
toto pohoří E u fra tu  jedině úzké řečiště, které si po tisících 
let sám vymlel. Pohořím  Bišri vede několik přechodů, ale 
karavany , je jichž zv ířa ta  nesou těžké nák lady , se jim  v y ­
hýbají. Stoupá-li nebo sestupuje-li zvíře, přesune se velice 
snadno jeho náklad, z tra tí rovnováhu a  bu ď  spadne nebo 
zvíře klesne, ka rav an a  se zastaví a lidem přibude práce. Proto 
velké obchodní ka rav an y  h ledají cestu, k te rá  zůstává pokud 
možno ve stejné rovině a radě ji si zacházejí vědouce, že za- 
cházkou uspoří sobě i zv ířa tům  neobvyklé nám ahy  a že ji 
rychle jším  pochodem snadno nahrad í. Taková zacházka je 
u pohoří Bišri možná, neboť skoro k jihu  od Resáfy se o tvírá 
h luboký zářez dělící Bišri od západního  pohoří Abu Ridžmén. 
Zářez je hluboký, schůdný, m á hodně vody, dá se obdělali 
a ústí k jihu  do zvlněné roviny, kterou se karavany  mohou 
dáti buď  na jihovýchod do starého Babylonská nebo po úpatí 
pohoří na  jihozápad  do jižn í Sýrie a Fénicie.

Zářez je ohraničen na  východě pohořím  Bišri, 11a západě 
Abu Ridžmén. Toto pásmo přichází od jihozápadu, od Anti- 
libanónu a D am ašku. K jihu  spadá srázné k  rovině, kdežto 
k severu vysílá  četné pahorky , které se pozvolna z trácejí 
taktéž v rovině. Celé pohoří A bu Ridžmén se dá obdělati, 
bylo jin d y  obděláno a jeho obyvatelé udržovali a ud ržu jí
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četné styky. Mimo zm íněnou hlavní dopravní cestu po jižním  
jeho ú p a t í  vede d ru h á  cesta dopravn í po severním  ú p a t í  p a ­
horků a schází se s cestou přicháze jíc í zářezem tam , kde leží 
Resáfa. Poloha tohoto m ěsta tvoří tud íž  důležitou křižovatku  
dopravních  cest, sm ěřujících  od severu k jihu a od západu 
k východu.

Obraz 82. — Resáfa, při basilice pětilodní.

N a levém břehu  E u fra tu  končí nedaleko R esáfy  dvé 
rovněž velice důležité cesty: jed n a  při ústí řeky  Bělích 
u dnešní osady R akka, d ru h á  v okolí dnešní osady Bális 
u proslulého Brodu, T hapsaku , jím ž k rá l A lexander Veliký 
přešel E ufra t. K dyž se chtěly  dáti karav an y , překročivší 
E ufra t b u ď  u  Bális nebo u R a k k y  do Fénicie, E gyp ta  nebo

V ?emi královny Zenobie.
18



Babylonská, bylo nutno, aby  navštív ily  Resáfu. Kdo měl ve 
své moci toto město, ovládal důležité dopravní cesty a tím 
i ěást světového obchodu.

Velké obchodní k a rav an y  se vyhýbaly , pokud jen  mohly, 
cestě ja k  podél E ufra tu , tak  podél T igridu, poněvadž pánové 
různých  osad při těchto řekách na nich vym áhali poplatky, 
ztěžovali jim  pochod a zmenšovali tím  jejich výdělek. Vý­
p ravč í velkých karav an  se radě ji domlouvali s náčelníky 
velkých km enů a táhli pod jejich ochranou daleko od řek. 
Z m ěsta nebo opevněného tábora  ležícího hluboko ve stepi 
jako  Resáfa mohli bý ti velcí náčelníci snáze ovládáni než 
z tvrze, vybudované při samé řece. Z Resáfy mohl velitel vy-

Obraz 83. — Resáfa, basilika sv. Sergeje od jihozápadu.

slati čety proti tomu neb onomu táboru  a donutiti náčelníka, 
aby  ztrestal lupiče a  vrátil uloupené věci, aby  tud íž  plnil, 
k čemu se byl zavázal a zač by l placen.

Velcí kmenové stěhujíce se sledují cesty, jim iž se ub írá- 
v a jí  obchodní karavany . Vědí, že n a  nich najdou  vodu 
a různé potřeby, k teré k u p u jí  nebo za svá s táda vym ěňují. 
Chtěli-li velcí kmenové tábořící v  severní A rábii se nastěho- 
vati do Palm yreny, musili se rovněž ub íra ti zářezem mezi 
pohořími Bišri a Abu Ridžmén. Tam  jim  mohl bý ti pochod od 
velitele z Resáfy snadno překažen. Ale Palm yrena by la  a je 
z velké části obdělána a  pevně osídlena. O sadníci musí býti 
chráněni před  svými největšími škůdci kočovníky a k  této 
obraně se hodil opevněný tábor resáfský znamenitě. A syrští 
králové pochopili význam  polohy Resáfy, učinili ji sídlem své 
sp rávy  a ovládali odtud ja k  důležité cesty dopravní, ta k  ve­
likou oblast trvale obydlenou, jakož i četné km eny kočovné.
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Obraz 87. — Resáfa, levou boční lodí basiliky  so. Sergeje k  západu.



Obraz 88. —  Resáfa, pravou boční loclí basiliky  so. Sergeje k  západu.
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Resáfa křest'anská.

Obchodní cesty m ěnily ponenáhlu  svůj směr a Resáfa u pa ­
dala. Před zánikem  ji zachránilo, že se stala h lavním  poutním  
místem syrských křesťanů. K upci z ní vycházejíc í nebo k ní 
sm ěřující znali nebezpečí, jaké  jim  hrozí od nepřátelských 
neb aspoň nevraživých perských a byzantských kočovníků

Obra z R9. — Resáfa, pravou boční lodí basiliky sv. Sergeje k  východu

a později iráckých a syrských muslimů; proto se dožadovali 
p řím luvy  a ochrany resáfského patrona svatého Sergeje 
a roznášeli jeho slávu po celém Orientě.

Koncem století třetího nebo začátkem  století čtvrtého byli 
Sergej, prvý, a Bakchus, d ru h ý  představený  cizinecké stráže 
palácové, u císaře M axim iana obžalováni, že jsou křesťané.

276



C ísař  je  odevzdal vévodu Antiochovi, jenž dal B akcha v osadě 
Bális na E u fra tu  utlouci. Sergeje vzal s sebou do pevnosti 
Sura, dnešní S árijje , severně od Resáfy. Tam  m u dal navléci 
střevíce, do nichž b y ly  zaraženy  ostré, nezábnu té  hřeby, a po ­
ručil ho hnáti p řed  svým vozem až do n ě jaké  tvrze, v n íž  
přenocoval. N az ítř í dojel do pevnosti Resáfy, kde nad  ním  
vynesl rozsudek smrti. Biřic mu p ro táh l p y sk y  provaz a sťal 
ho na  popravišti. Nějací lidé pochovali jeho tělo na  tém ž místě 
a po m noha letech zbudovali nad  jeho hrobem stavení z k a ­
mene a bláta. K dyž p ak  se ponenáhlu  šířilo náboženství křeš-

Obraz 90. — Resáfa , přechod levé boční lodi basiliky  so. Sergeje  
v  osmihran střešní.

ťanské, shromáždilo se 15 biskupu , k te ří vystavěli p ři pevnosti 
resáfské vhodné pohřebiště a přenesli tam  tělo svatého m učed ­
níka. Toto pohřebiště nebylo zbudováno v  pevnosti, nýbrž  
vedle n í; dlužno tud íž  hledati p rvotn í hrob sv. Sergeje za 
severní branou  městskou, kde je  rozsáhlé pohřebiště k řes ­
ťanské, a to snad na  m ístě chrám u, je jž  b u ď  přestavěl nebo 
bohatě nadal M undir, od 570 do konce 581 velký  náčeln ík  ěi 
k rál kmene Gassán.

Po církevním  sněmu efesském r. 431 pronásledoval Jan, 
patriarcha antiochenský, m etropolitu  A lexandra , pod jehož 
pravomoc Resáfa náležela. C htěje  zmenšiti jeho vliv, oddělil
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od jeho metropole chrám  svatého Sergeje, a povýšiv je j  na bis­
kupský, vysvětil prvního biskupa. Metropolita Alexander 
si na toto počínání trpce stěžoval, uváděje, že dal v  Resáfě ne 
dlouho před 431 vybudovati velký chrám  a mnohé domy, ja ­
kož i okr a díti toto město nákladem  bezmála tř í set liber 
zlata. — Podle toho již tehdy putovali do Resáfy křesťané 
z dalekého okolí. H lavní pouť se konala na p am átný  den sva­
tého Sergeje začátkem  října.

Po svém patronu  byla Resáfa zvána Městem Sergejovým, 
Sergiopolis, a nejen císařové byzantští, ale i velcí králové

O braz 91. — Resáfa, hlaoice porfyrooého sloupu basiliky so. Sergeje.

perští do ní posílali bohaté dary. C ísař Justin ian  dal kolem 
ní vybudovati velkolepé hradby, v ní p ak  cisterny, do nichž 
by la  sváděna voda, a vyzdobil ji sloupovím a četnými n ád ­
herným i budovami. Vojenská posádka měla bráni ti město, 
proslulé svými d a ry  a posvátnými nádobami.

Perský král Chosroes, dobyv r. 540 města Sura, nabídl re- 
sáfskému biskupu Kandidovi, že mu prodá dvanáct tisíc za­
ja tců  za dvě stě liber zlata. Biskup, nem aje peněz, nemohl vy- 
svoboditi svých ubohých souvěrců. Chosroes m u oznámil, že 
se spokojí dlužním  úpisem. K andid dlužní úpis napsal a p ř í ­
sahou potvrdil, že do roka složí požadované peníze. Zajatci,
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Obraz 93. —  Resáfa, basilika so. Sergeje od jihu.
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muži, ženy, starci a děti, byli propuštěni, ale mnozí z nich 
zanedlouho podlehli útrapám . Biskup K andíd  nemohl nikde 
selinati potřebnou sumu. K dyž se Chosreos po dvou letech 
opět blížil po pravém  břehu  E u fra tu  k Resáfě, odebral se 
k něm u biskup a prosil ho, jsa  muěen, aby  byl poslán s ně­
kolika Peršany  do svého sídla, že m u v ydá  posvátné nádoby. 
Chosreos svolil, ale s nádobam i spokojen nebyl, tvrdě, že je 
to málo. Rozhněvav se, vyprav il šest tisíc mužů, aby  Resáfy 
dobyli. V n í bylo jen  dvanáct set vojáků. O byvatelé chtěli

již s nepřítelem  vyjednávati, když  se dověděli, že trp í  žízní 
a pom ýšlí na odchod, což se zakrátko  stalo.

K řesťanští králové gassánští, pod je jichž pravomoc n á ­
leželi kočovníci z okolí Resáfy, viděli ve svatém Sergeji svou 
hlavní záštitu  před  nástraham i věrolomných úředníků b y ­
zantských. K rál A lam undar (al-Mundir), s trachuje se o svůj 
život, tábořil se svými km eny po tři léta při vnější hranici, 
následkem čehož perští kočovníci plenili území byzantské od 
R esáfy až po Antiochii. Po třech letech sliboval byzan tský  
vrchní velitel A lam undarovi, že m u zaručí bezpečnost. A la­
m undar ho pozval do Resáfy, kde se p řed rak v í svatého Ser­
geje smířili někdy  na ja ře  575. Tou dobou dal snad Alam un-

Obraz 95. — Resáfa, příční průřez basiliky sv. Sergeje k  východu.
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dar vybudovati chrám  před  severní b ranou  a v něm za 
oltářem  poříd iti nápis, jím ž se oznam uje, že v ítězí šťastny 
osud A lam undarňv.

Za v lády  cha lífů  z rodu Beni U m ejja  se sta la  R esáfa zná ­
mou po celém světě muslimském, poněvadž ji clia lífa  Hišám. 
syn iVbdalmalekův, zvolil za své sídlo. V yhýbal se D am ašku  
ze strachu  p řed  sdílným i nemocemi, k teré tam  b ý v a j í  častými 
hosty. O bčané dam ašští ho prosili, aby  neodcházel a nemocí se 
nebál, poněvadž p rý  není pam ětn íka, že by  se by l některý

O braz 96. — Resáfa, příčn í průřez basiliky  sn. Sergeje k  západu.

chalífa  nakazil. H išám  odvětil, že nechce, a b y  se sdílnost či 
nesdílnost na  něm  zkoušela. Vystěhoval se do Resáfy, kde si 
dal vybudovati dva zám ky. Umřel 6. února 743 a byl po­
chován v hrobce vytesané ve skále za h radbam i resáfským i. 
D louho v n í neodpočíval. Po šesti letech p ř i tá h l  do Resáfy 
A bdalláh z rodu Abbásova, jenž p řip rav il Beni U m ejja  
o trů n ; vnikl do hrobky, v  n íž  na pohovce leželo nabalsam o- 
vané tělo Hišámovo, vyvlekl je  a bil po obličeji svou holí. N e­
m aje na tom dosti, dal tělo postaviti mezi dva kam eny  a za ­
sadil mu 200 ran  bičem. Tělo se kus po kuse rozpadalo. R oz­
padlé sebral a spálil.
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Slavný k řesťanský  lékař Ibn  B utlán  popisuje v  polovici 
jedenáctého století svou návštěvu v Resáfě. Byl p řekvapen  
ja k  výstavným i hradbam i, ta k  nádhernou  svatyní, zdobenou 
pozlacenou mosaikou. O byvatelé byli velkou většinou křes­
ťané. Živili se ochranou karavan , dopravou různého zboží, 
jakož i obchodem s kočovníky.

Ještě koncem třináctého století byl obydlen klášter re- 
sáfský, počítaný  mezi zázračné budovy světa. Již tehdy  o b y ­
vatelstvo velice trpělo od kočovníků a  jedině z lásky k do­
movině se nevystěhovalo. K dyž se ke svízelům, působeným  
okolními kočovníky, p řid ruž ily  v následujících  dvou stoletích 
bezm ála nepřetrž ité  ná jezdy  loupeživých T atarů , ustoupila 
láska k domovině touze zachrániti holý život a klášterníci 
s posledními zby tky  křesťanského obyvatelstva opustili Re- 
sáfu.

Zloději dobytka.

Pracovali jsme od rán a  do večera ve zříceninách. Zkou­
mali jsme půdorysy  a n áč r tk y  z r. 1908, hotovili p rů řezy  je d ­
notlivých budov, podrobný p lán  celého m ěsta a okolí, kreslili 
a fotografovali jednotlivé ozdoby a těšili se, že budem e míti 
věcný podklad k  luštění různých  záhad  vědeckých. Ale 
Alláh urč il jinak. H lavní p lány  a nákresy  jsme uschovali ve 
zvláštní plechové krabici, k terou jsme neposlali ze stanice 
H am m ám  do H aleba, nýbrž  vzali s sebou a  pozbyli jich, když 
jsm e byli 28. května 1912 od Šaminarů přepadeni. Ovoce 
práce 1908 a 1912 bylo zmařeno. Zachovaly se nám  jenom 
n áč r tk y  a poznám ky v zápisnících.

Z práce nás nikdo nevyrušil. Jen  30. března přihnalo  ně­
kolik lup ičů  ukradené k rávy  k městu. Jeden lupič vehnal 
svou kořist, tř i k rávy , průlomem v jižní hradbě do zřícenin, 
dostal se mezi nás a byl zajat. Jeho druhové, k teří se v jižním  
p říkopu  trochu opozdili, u tekli k východu a zmizeli v tam ­
ních lomech a jeskyních. Četník Ism aín  vzal lupiči revolver, 
těžkou sekyrku  a k rávy  a chtěl do dovésti svázaného na 
cctnickou stanici Hamm ám.

»Neblázni, Ismaíne,« ozval se proti tomu Náser. »Yody 
nemáme a nebudem e krm iti a napá je ti tohoto darebu. Budeš 
ho stříci? Což když se jeho druhové v rá tí  a zesíleni jinými 
nás v noci přepadnou, aby  ho vysvobodili? Pusť ho, a ť  si 
táhne po svých !«
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»Mou povinností je  lupiče zatknouti a  odevzdat i úřadu . <?,

»Budiž! Sedni si na  svou klisnu, rozkaž lupiči, a ť  p řed  
tebou běží a  zaveď ho do Ham m ám . O devzdej ho úřadům  
a v ra ť  se!«

» Jak  bych  vás mohl upustiti? V ždyť jsem za vás odpo­
věden Alláhovi i v ládě.«

^Nemysli si, Ism aínku, že ti věříme. Bojíš se o svou kůži, 
ab y  tě jeho druhové nepřepadli, proto se vym louváš na  nás.«

»Co mi tedy  rad íš ?«

^N eradím  ti nic. N epřijdešd i k rozum u, chy tnu  darebu, 
kopnu ho, a  uteče.«

»Což k d y b y  se v láda dověděla, že jsem lupiče p ropustil?«

»Dověděla se již víc a ví toho tolik, že nem á ani času ani 
chuti, aby  se sta ra la  o každého uprchlého lotra. Kdo j í  to bude 
žalovat? Tento dareba jistě ne, a  m y přece proti tobě popou- 
zeti nebudeme. P ryč s ním!«

Četník nakáza l lupiči, aby  u tíka l k  severu.
^Střelím po tobě, zam íříš-li vpravo ke svým kam arád ů m .«
»Jen  mne pusť, vznešený pane! P ů jd u  ke své rodině, n i­

koliv ke svým k am arád ů m .«
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Četník si sedl s naší karab inou  na jednu  ze západních 
hradebních věží a dohlížel, kam  lupič míří. Ten spěchal 
prvotně rychlým  klusem k severozápadu. Uraziv asi 500 kro ­
ků zabočil náhle v pravém úhlu  k východu. Domníval se, že

Obraz 98. — Resáfa, rekonstruovaný vnitřek basiliky sv. Sergeje.

obyčejná ručnice četnická M artini a špa tný  náboj ta k  daleko 
nenese, ale skokem se dal znova k  severozápadu, jakm ile za­
slechl hvizd ot koule vypálené z M annlicherovky.
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»Viděl jsi, Násere, ja k  se chlap obrátil? Oli, já  mám  oko 
a kdybych  měl dobrou ručnici, zasáhl bych  vše, nač bych n a ­
mířil. N enadáli se lupiči, že upadnou  do mých rukou. Budiž 
Alláh pochválen! Získal jsem revolver a  tř i  k rá v y .«

»Co s nimi počneš?«
»Co počnu? Přece jich nevyženu. Zůstanou ta d y  ve skle­

pení nebo se budou pás t ve zříceninách pod mým dozorem 
Až odtud odjedeme k E u fra tu , vezmu je  s sebou, a je jich  ina- 
je tn ík  se jistě  přih lásí a  dá mi pěkné nálezné.«

Ale s blížícím  se večerem stával se četn ík  zamlklejší 
a  zamlklejší. O b áv a li  se pom sty d ruhů  lupičových a vybízel 
nás, abychom  se přichystali k obraně. Po celou noc neza­
mhouřil oka. Seděl za kouskem náprsn í zdi p ři jihozápadní 
rohové věži a dával bedlivý pozor n a  každý  šustot. Kdykoliv 
zaslechl n ě jak ý  podezřelý zvuk, plížil se k  nám  upozorňuje, 
že se již nepřítel blíží. Burcoval nás každou chvíli, takže 
jsm e si skoro nic neodpočali. Za dne vysezoval na  stráži, za 
noci nás vyrušoval. Voda nám  docházela. K rávy  bučely  žízní, 
velbloudice se nechtěly pásti, tráp ila  je rovněž žízeň, i nezbý­
valo nám  leda odjeti k  E ufra tu . A přece bychom byli rádi 
ještě aspoň dva dni v  Resáfě pobyli a okolí lépe prozkoumali!
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VII.

P O H O Ř Í M  B I Š R I .

Na břehu Eufratu.

V pondělí 1. dubna  po poledni jsm e odjeli z Resáfy se­
verní branou. Zanedlouho se nám  ztratilo  m ěsto za širokým  
návrším . Zastavili jsme se na  chvíli v K asr ad -D aha l, středo­
věkém  dvorci či k lášte ru  a zahlédli n a  západě  nevysoké 
náspy, jakoby  zby tky  opevněného č ty řh ranného  tábora, 
s m noha postranním i zakulaceným i výběžky , snad věžemi. 
Nemohli jsm e tam  jeti, nem ajíce ani h ltu  vody. Před samým 
večerem jsm e zpozorovali před  sebou dvě kopule zřícenin 
zvaných  T ad e jjén  a daleko za nimi mezopotam ské hory  za ­
halené fialkovým  závojem. N a východě stál měsíc v úp lňku  
ta k  vysoko jako  slunce na západě.

T eprv  k  sedmé hodině jsm e ucítili v lhký  vánek  přicháze­
jící od řeky  a uložili se zak rá tko  u samé vody. Zavazadla 
jsme složili s velkou nám ahou, neboť žíznivé velbloudice 
dychtily  po vodě. Bezpečného p říchodu  k  řece nebylo  a měli 
jsm e strach, ab y  nám  některé zvíře do vody nespadlo, proto 
jsme je  n ap řed  přiměli, aby  poklekla, spoutali jim nohy, v y ­
kopali n a  b řehu  stupně a tep rv  po nich je  pouštěli po dvou 
k vodě. Byla již  půlnoc, k dyž  jsm e ulehli.

V ú te rý  a ve středu jsm e sbírali byliny, prohlíželi n a sb í ­
rané a  upravovali sedla a  zavazadla pro  další cestu (obr. 111b 
S domorodým vůdcem  jsm e navštívili rozsáhlé zbořeniny 
H nejde, oba starš í zříceninové p ah o rk y  T ade jjén , jakož 
i zb y tk y  rázn ý ch  domů a staveb k východu odtud  až k cet- 
nické stanici H am m ám . Při ní je  vystavěn  zá jezdn í hostinec 
či chán, několik  k rám ů  a domek, v něm ž bydlí správce pošty
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a telegrafu. U jednali jsme s m ajetn íkem  cliánu, že pošle za 
slušnou odměnu naše fotografie s nejbližším  spolehlivým 
povozníkem do Haleba.

P ři náv ra tu  z H am raám  jsme měli zajím avou podívanou. 
S kupina m užů a žen sestupovala k samé řece. Všichni nesli 
po dvou měších: jednom plátěném, druhém  koženém. Kožený 
měch byl vlastně neporušená kůže kozí nebo kozlí úplně se-

Obraz 100. — Resáfa , porfyroué sloupky  z martyria.

šitá s m alinkým  otvorem v jedné zadní noze. U samé reky se 
zastavili, svlékli si část svého oděvu, smotali je j  a vsunuli do 
plátěného měchu; ze všeho upravili nevelký uzlík. O tvor ko­
ženého m ěchu přiložili k ústům a foukali do něho, až se měch 
nadm ul. Potom otvor pevně zavázali, přiložili nafouklý  měch 
pod bradu , přidrželi je j  levou rukou, p ravou vložili uzlík  na 
hlavu a  skočili do řeky. Spočívajíce prsy  na  nafouklém
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měchu, přidržovali uzlík  p rav ic í na  hlavě, noham a veslovali 
a pluli rychle trochu po vodě k n ízkém u ostrůvku  uprostřed  
řeky. O strůvek  byl porostlý  m ladým i topoly.

» Jdou. Múso. na topolové listí,« vysvětloval četník. »Budou 
je  stíra ti s m ladých výhonků, nap ln í jím  svů j p lá těný  měch 
a v rá tí  se tým ž způsobem, ja k ý m  se dostali na ostrov, jenže 
nikoliv nad  ostrovem, n ýb rž  pod ním, poněvadž je  p roud za­
nese poněkud dále. Listím krm í te lá tka  
nebo je suší na léto, když žádné pastvy 
není.«

Propadliny.

Za vůdce jsm e naja li muže ze kmene 
Uelde, bydlícího  p ři samém E ufra tu .
Pobřeží řeky  znal, ale dále od řeky  se ne ­
vyznal. Ism aín  mne těšil, že se na  své 
cestě k jihu budem e blížiti k  jeho rod­
nému městu D ejr  az-Zór. a v jeho okolí 
že m ně pojm enuje k aždý  kopec a každý 
žlíbek.

Ve středu odpoledne jsm e opustili 
E u fra t a zamířili skoro k jih u  vlnitou ro­
vinou. v níž jsm e se zvečera uložili.
Ráno jsme putovali tým ž směrem n íž i­
nami a p ly tkým i údolími, v  nichž bylo 
hojně p řeh rad  a zby tků  s ta rých  zahrad.

Na chvíli jsme se zastavili u vody 
Dahal (obr. 112). D ahal sluje p ropadlina  
souvisící s podzem ní jeskyní, do níž se 
stéká dešťová voda. D ahal, u  něhož jsm e 
stáli, byl skoro 70 m hluboký. Jedna 
strana  propad liny  by la  tak  mírně sklo- Obraz 101. — Resáfa, 

něna, že by  po ní mohl i velbloud sejiti. p o rfy ro ó ý  pilíř 

Náš vůdce tvrdil, že podzem ní jeskyně je  z mil1̂ liria- 
přes 2 km dlouhá. Prohlíželi jsme ji. Je
to přirozený ú tvar  ve vápencové půdě prom íšené hojně 
sádrou. M ísty je až 20 m vysoká a 30 m široká, jinde  jen  5 m 
vysoká a 8 m široká. Podle nánosu bylo patrno , že po v y ­
datných  deštích v ní voda stává až na 2 m. Jinou podobnou 
propadlinu nám  ukazoval náš vůdce dále k jihovýchodu. 
Říká se jí  I labba . Je jího  dna p rý  dotud nikdo nenašel.

V zemi královny Zenobie. 289



»Jednou u ní tábořili, Múso, Ebede, vykládal Ueld i. 
»Chtějíce zvěděti. co je na  dně propasti, svázali popruh \ 
a oprati 40 koní, připevnili k nim sedlo a  spustili na  n u n  
dolů nějakého m ladíka. Provaz byl k rá tký : m lad ík  dna ne ­
dosáhl. Víš, Múso, jak  vypadal, když ho vytáhli? Mladíka 
spustili a šedivého starce vytáhli.

Na jihu  uzavíralo  obzor pohoří Bišri jako  vysoká rovná 
stěna, na níž sedí jen  několik homolí. Zaznam enavše jména 
jednotlivých viditelných údolí, rozsedlin, propastí, kopců 
a hor. jeli jsme m lčky k jihu. I m y i naše zv ířa ta  jsme zdán ­
livě dřímali, jen  Ueldi odříkával báseň:

1. Ó strýče, toužím  si osedlati ušlechtilou velbloudici,
na n íž  za den daleko dorazím, skříž iv  na n í své nohy ,

2. která v y p ije  poslední ka p k u  z  malého vederce,
k d y ž  ji k  pití vyb ídnu ,

za tím  co se tísní j ízd n í  velbloudi, takže se trou kožené  
p o k r ý v k y  je jich  sedel.

3. Plaší se, uslyší-li v  pahorkatině rych lý  let,
let p táků  kata, kteří správně promíchali svá vajíčka.

»Prosím tě, Ueldi, neurážej A lláha a nehněvej svých 
d ru h ů !«

»Proč bych Ho urážel a vás hněvai?«

»N eodříkávej básně, které nerozumíš! Ty, pas tý ř  krav  
a  mluvíš o ušlechtilé velbloudici, o jízdě  na  ní a o ptácích 
kata, kteří, zam íchavše v a jíčk y  v hnízdech, letí na pastvu 
a na vodu k daleké řece. P řednášej nám  nějakou báseň, v níž 
se líčí, ja k  dojíte k rávy  a sušíte kravěnce a pečete na nich 
svů j chlebíček.

»Ty. Násere, jsi rovněž obyvatel pevné osady. Proč mi 
vy týkáš naše k rá v y ? «

»Abych tě přiměl, abys zůstal věren svým kravám  a ne­
míchal se do věcí, k te rým  nerozum íš.«

N áser neměl našeho vůdce rád.

»Je to veš, Múso, jaké jsme dotud neměli. Do všeho se 
plete, všeho chce okusiti, kam  jen může. strčí prst a olizuje 
jej. Ó Alláh. 6 Alláh, proč chováš takové tv o ry !«

Ueldi cítě, že mu Náser nepřeje, odměňoval se mu, kde 
jen  mohl, a tím ho ještě více jitřil.
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K večeru jsm e vkročili do vlnité kotliny a  utábořili se v ni. 
Ueldi m ně ukazoval velikou Hromadu kam ení na  jihovýchodě.

»U ní jsou studnice Rehúb. Múso. Několik je  jich  zasy ­
páno, některé jsou živé, m ají vodu výbornou, jenže jsou hodně 
hluboké.«

Večer jsem dlouho pohlížel ke studnicím  Reliúb. prošla 
veným  v arabském  básnictví. U nich táboříval k řesťanský  
b ásn ík  Achtal, k te rý  byl dvorním  básníkem  cha lífů  z rodu 
Beni U m ejja.

O braz 102. — Resáfa, porfyroná  hlavice z martyria.

Chalí)a A bdahna lek  a křesťan Achtal.

Muslimové, opanovavše Sýrii, neměnili bezm ála nic v zem­
ské správě; ani měniti nemohli, poněvadž jim  chyběla ja k  
správní zkušenost, ta k  vůle zabývati se věcmi svých no­
vých poddaných. Nenutili jich  k islámu, ba dopřáli jim  c ír ­
kevní sam osprávy. V ypudili b y zan tské  vojsko, jakož i n e j ­
větší stoupence byzan tské moci, vystavěli si v lastn í opevněné 
vojenské tábory , určili, kdy  a komu m a jí býti odváděny  daně. 
přeměnili několik kostelů v m ešity a nepletli se do práce  dosa­
vadních  úředníků. Teprve, když se stal D am ašek  hlavním 
městem velké říše m uslimské a chalífové z rodu Beni U m ejja 
se v něm usadili, byli k řesťanští úředníc i ponenáhlu  nah ra ­
zováni m uslimským i, v lastně syrským i rodáky , k teří svou 
křesťanskou v íru  s islámem zaměnili. C halífové nikoho ne­

291 19



nutili, aby  se stal muslimem, a  ja k  na svém dveře, tak  ve 
svých venkovských sídlech ochotně p řijím ali k řesťany  a p řá ­
telsky se s nimi stýkali, jen  když se přesvědčili, že jsou jim 
oddáni. Měliť četné a nebezpečné odpůrce v pomocnících 
proroka M uham m ada, kteří, bydlíce v Mekce a Medíně, proti 
nim popuzovali a jim  k ac ířů  nadávali. Za to je  chalífové da- 
m ašští stíhali ja k  posměšky svých básníku, ta k  zbraněmi 
svých vojáků. Mezi básn íky  a  vojáky, k te ří bránili věci 
vládců dam ašských jako  své vlastní, bylo mnoho křesťanů.

K dyž se občané M ekky vzbouřili proti chalífu  Abdal- 
malekovi, vyslal proti nim silné vojsko ze Sýrie. Táhl s ním 
též p luk  křesťanů kmene 1 agleb. V čele p luku nesli kříž  
a sošku svého pa trona  Sergeje, kolem jehož poutního města 
Resáfy tábořili. Jejich soukmenovec Achtal ve svých bás­
ních poukazoval na porážku, jakou  způsobili domýšlivým 
občanům  M ekky jeho křesťanští druhové, a jízlivě si je pro 
jejich nadutost dobíral. A přece to byli ochránci a p říbuzn í 
p roroka M uham m ada, a chalífa  A bdalm alek se proto na něho 
nejen nehoršil, nýbrž  ho ještě vyznam enával.

Abdalm alek měl rád  básníky. Bohatě je hostíval a štědře 
odměňoval, jen  aby  hlásali chválu jeho a jeho rodu. Žádného 
neměl ta k  rád  jako  křesťana Achtala. Achtal si také jeho 
milosti svědomitě zasloužil. Bezmála rok skládal báseň, v niž 
jad rným i slovy líčil šlechetné vlastnosti a zásluhy Abdal- 
m aleka a jeho rodu Beni Umejja. Dokončiv ji. odebral se do 
D amašku. Nastrojiv  se, zavěsil si na krk zlatý kříž  a vstou­
pil bez ohlášení do pracovny ehalífovy. Bylť jeho osobním mi­
láčkem a měl k němu přístup  volný.

»Slyšel jsem, že jsi na m ů j rod složil báseň. Přednes ji! 
vyzval ho po pozdravu chalífa.

»Vyschlo mně hrdlo, veliteli věřících. Rozkaž, aby  je 
svlažili!«

»Podejte mu vody!
»Tou u nás napá jím e osly.
»N abídněte mu mléka!
»j iž  dávno jsem odkojen.
»N apojte ho medovinou!«
»Což p ak  jsem chúrav?
»Tož, co chceš ?
»Vína, veliteli věřících. V ína chcih
»Což pak  se u mne podává víno? Kdy bych si tě nevážil, 

věru, že bys dostal po zásluze.«
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Achtal znal svého chalífn. Pousmáv se, vyšel z pracovny 
a hledal po paláci stolníka.

»Běda!« p rav il mu. »Velitel věříc ích  se mne do tazu je na 
báseň, a  já chraptím . Podej mi trochu vína.« Podal m u číši.

»Nalej je š tě !« Vypil ji.
»Chceš, aby  se ty to  dvě po týka ly  v mém ža lu d k u ?  Pošli za 

nimi tře t í .« Stolník vyhověl.
»Po třech choditi nemohu. Nechceš-li, abych vrávoral, do­

de j m ně rovnováhy č tv rto u !«
V ypiv ji. v rá til se rozjařen  k chalífovi a zanotil svou b á ­

seň, k te rá  se zak rá tko  stala proslavenou po celé říši. Chalí-

Obraz 103. — Resáfa, mešitu od jihozápadu.

fovi se obzvláště zalíbil verš, v němž básník p rav í o členech 
jeho rodu:

Sálají hněvem , pokucl se jim  kdo protiví,
a n ikdo jich  nepředčí dobrotou, jakm ile  zv ítěz í.

A bdalm alek, u ja v  A chtala za ruku , zvolal: i v, Achtale,
jsi mým básníkem ! Jsi básníkem  chalífovým ! js i  největší 
b á sn ík !«

Achtal zůstal u dvora po delší dobu. C halífa  ho zahrnoval 
svou přízní, dvořané se řídili p ř ík ladem  svého pán a  a četní 
hosté s úctou pohlíželi na  křesťana , o němž věděli, že je mi­
láčkem velitele věřících. Mezi hosty by l m ladík , člen vzne­
šeného rodu a p říb u zn ý  A bdalm alekův. k te rý  před  nedávném  
přišel z M edíny po prvé do D am ašku . Prohlížel si Achtala. 
naslouchal jeho básním , ale neodvážil se k něm u přistoupiti, 
ani koho požádati, aby  ho představil.
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A chtal v kostele a v tábore.

Achtal, nabaživ  se dvorní společnosti, zašel mezi své k ra ­
jany , d lící v D am ašku , a poněvadž se b lížily  svá tky  veliko­
noční, chtěl přistoupiti ke svátým  svátostem. Byla to potíž, 
poněvadž s ním  církevní p ředstavení nebyli spokojeni. Vy­
týka li mu, že si ve svých básních dobírá lidi šlechetné, ba  že 
je  pomlouvá, a ukládali m u strohá pokání, než ho připustili 
ke svatém u p řijím ání. Podobně s ním  jednal i kněz, k ně 
m už se Achtal po návštěvě u cha lífy  odebral. Urěil m u nucený 
pobyt o chlebě a  vodě v místnosti sousedící s chrámem . 
Byla to velká rána  pro  A chtala! Vždyť přišel do kostela 
lovnou z paláce chalífova, kde byl ode všech dvořanů  a hostů 
veleben, ba  hýčkán. A přece se rozsudku kněze podvolil a po­
kání zkroušeně konal.

S talo se, že vznešený^m ladík, k te rý  se u  svého strýce Ach- 
talovi ta k  podivoval, navštěvoval význam né budovy da- 
mašské, mezi nimi i k řesťanské kostely, jichž tam  bylo p a t ­
náct. Prohlížeje si chrám  za chrámem , přišel i do onoho, 
v něm ž A chtal konal své pokání. Vida oslavovaného básníka, 
ja k  zkroušeně sedí v uzavřené místnosti, dodal si odvahy 
a puzen jsa  zvědavostí, představil se mu a ptal se ho. ja k  se 
tam  dostal.

»Kněz m ne tady  uvěznil. Prosím tě, přim luv se za mne, aby  
mne propustil .«

M ladík se zarazil a podivil. Na novou prosbu zašel ke 
knězi a pověděl mu, kdo je. Kněz uslyšev, že m á před sebou 
blízkého příbuzného chalífova, se mu s úctou poklonil a p ř í ­
větivě ho přivítal.

»Mám k tobě p rosbu ,« zahovořil m ladík.
»Co bys rád?«
»Propusť A ch ta la !«
»( h raň  tě Bůh před  ním! Muž tvého rodu se přece nebude 

přim louvati za takového darebu. D obírá si nejlepší lidi a za ­
hrnu je  je posm ěšky.«

M ladík prosil a  prosil, až se s ta rý  kněz udobřil a opíraje  
se o hul. zašel s ním  k Achtalovi. S tanuv před básníkem , po­
hrozil mu holí, řka:

»Budeš ještě p íchat lidi šlechetné svým jedovatým  ja z y ­
kem? Budeš ještě špiniti ctnostné ženy svou pom luvou?«

»Ničeho podobného se již nedopustím , zaříkal se Achtal, 
hluboce se před knězem  skláněje.
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»Tož jd i v pokoji a poděku j tom uto m ladíkovi, k te rý  se 
za tebe přim luvil.«

K dyž vyšli z kostela, prav il m lad ík  Achtalovi: »Lidé tě 
velebí, chalífa  tě  ctí. moc máš velikou a přece se pokořuješ 
před tím to knězem .«

» V yžaduje  toho náboženství, synku: vyžad u je  toho ná­
boženství. «

Bohužel, že A chtal slibu daného knězi nesplnil a svého 
jedovatého jazy k a  nestřelil. Podnapiv se, u raz il jednou k rů tě  
svými posměšky udatného náčeln íka D žah h áfa  v přítom nosti 
chalífově. D žahháf skočil jako  raněný  lev, aby  A chtala hned 
ztrestal. C halífa  ho zadržel a dlouho a dlouho prosil, než se

Obraz 104. — Resáfa, oci pětilodní basiliky  k jihozápadu.

mu podařilo  vynutiti na  rozzuřeném  D žahháfovi ja k ý s  takýs 
slib, že na u rážku  zapomene. Nezapomněl. V rátiv se od cha- 
lífy ke svým, čekal, až dojde zpráva, že též básn ík  Achtal 
dlí ve svém táboře. K dyž došla, sebral tisíc bojovníků svého 
kmene a dal se s nimi na nájezd. Nevěděli, koho napadnou. 
Teprv  u Resáfy jim řekl:

»Tamto na  ú p a tí  pohoří Bišri u studnic R ehúb je m alý 
tábor, a v něm stojí stan Achtala, k terý  zneuctil mne, vašeho 
náčelníka, a tu d íž  i vás. Velitel věřících na mne naléhal, 
abych  na u ráž k u  zapomněl. Je možné, aby  svobodný bdui za­
pomněl, že někdo pošpinil jeho obličej?«

»To není m ožné,« odpověděli bojovníci jedním  hlasem. 
»Pravdu ditě. Je nutné, abychom nečistotu smazali 

a u rážku  pomstili. N aším  cílem je  tábor A chtalův u studnic
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Ileliúb. Rozejděte se a hledejte ú k ry t ve žlíbcícli a dolinách, 
abyste  ušli pozornosti strážců. Po půlnoci ke studnicím  do­
spějete. Ja k  se vyhoupne denice nad  obzor, vezměte do rukou 
d ý k y  a šavle, a nikoliv jako  bojovníci, nýb rž  jako řezníci se 
pližte do jednotlivých stanů. Tou dobou spí lide i psi. Ne- 
způsobíte-li h luku, nikdo nás nezpozoruje. K rv í příbuzenstva 
Acktalova a k rv í jeho sm yjem e špínu, jíž  potřísnil naše 
tvá ře .«

Bojovníci se řídili radou D žahháfovou. O bklíčili tábor, 
rozdělili si jednotlivé stany, vnikli do nich po východu j i t ­
řenky, zabili strážce a počínali si jako řezníci. Podřezávali 
h rd la  spáčů a  rozpalovali těhotné ženy. Vnikli též do stanu 
Achtalova. N ahm atavše jeho spícího synka, zacpali mu ústa 
a podřezali mu hrdlo dříve, než vykřik l. Pouze zachroptěl 
a probudil svého otce. ležícího u samé zadní stěny stanové. 
Bylo štěstím pro Achtala, že se vykotoulel ze stanu  a zahaliv 
se do roztrhaného p láště  svého otroka a pastýře, skrčil se mezi 
své velbloudy, jako  by  je hlídal. N ějaký  nepřítel ho zbur- 
coval, ale vida, že leží mezi otroky a je  zam otán do pláště, 
jaké  nosí otroci, měl ho za otroka a  chtěl si ho odvésti jako 
svů j m ajetek. Jenže Achtal nečekal. Jakm ile nepřá te lský  bo­
jovn ík  poodešel, sháněje se po jiné kořisti, uchopil vodní vě­
derec s dlouhým  provazem, zaklesl provaz na  stanovou tyč, 
přehodil přes otvor hluboké s tudny  a spustil se do ní. Tak 
zachránil svůj život.

Po odchodu mstitelů čekal, až se na tábořiště vrátí, komu 
se přece jen  podařilo útěkem se zachrániti. Volal o pomoc 
a by l ze studny  vytažen. N em aje jiných šatů a jsa potřísněn 
krv í svého syna. spěchal k chalífovi do D am ašku  a žaloval n i 
D žahháfa . ale ten utekl za hranice, a A bdalm alek nemohl vy- 
hověti svému miláčkovi a básníkovi.

V i j roa tu l  kořist.

O pustivše časně ráno svůj nocleh, zastavili jsm e se za ­
k rá tko  na samém úpa tí  pohoří Bišri, této poslední části pásm a 
R auák. V ystupuje  od hlubokého zářezu údolí Meleli k severo­
východu jak o  m ohutný plochý hřbet, na němž sedí několik 
osamělých kopulí a od něhož se táhnou k  severozápadu 
a k jihovýchodu četné žleby. Náš vůdce neznal jm en  údolí 
a vrcholů v pohoří Bišri, zato byl však četník Ism aín  již 
doma. Upozorňoval mne na nejvyšší vrchol.

296



»Za ním  k  východu, Múso, je  p ram en  Sižri. Přál bych ti. 
ab y  ses nap il jeho vody. Ta je sladká a s tu d e n á !«

»Znám již, Ismaíne, Sižri.
»Že je  znáš? Což jsi tam  již  byl?«
»Můj vůdce a  k am arád  B lejhán mi o něm vykládal. <
»Co ti vyk ládal, Múso? ::
»Tábořil p rý  kdysi u pram ene Sižri, n ad  jehož vodu 

v celém pohoří není. Bylo to v zimě. Jednou v noci p ada l sníh 
a p rávě té noci je  p řepad l Eben C handžar ze kmene Ruala. 
Vzal jim  velbloudy a zmizel v temnotě.

Obraz 105. — Resáfa . půdorys chrám u A lam undarooa.

,Z rána jsem ho stopoval já, to jest B lejhán,’ vysvětloval mi 
m ů j k am arád  názorně, ,a našel jsem znám ky  tak  bezpeěné, 
že jsem mohl za Eben C handžarem  jiti  jako  vůdce, k te rý  
zná poušť ta k  dobře, jak o  p táci kata . Víš, Miiso, je dosti ne ­
snadné ukořistiti stáda, ale ještě  nesnadnější je  kořist z a d ír á ­
ni ti. j a k  se ozve zpráva: „ l e m  a těm by la  u k rad e n a  stáda,’ 
sednou m ladíci na  koně a cvalem u jížd ě jí  za nájezdn íky . Pře- 
svědčí-li se ze stop, že jsou již daleko, n ah rad í koně velbloudy 
a p ronásledují je. Neženou se za nimi, ale snaží se, aby  je 
obešli: obsadí všechna nap a jed la  nablízko směru, jím ž se 
kořistitelé u b íra j í ,  uloží se v  ú k ry tu  při všech soutěskách 
a při všech nebezpečných přechodech a dostanou ta k  ko-
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řistitele do pasti, j a k  často z tra tí kořistitelé nejen  kořist, ale 
i svá v lastní zvířata , své zbraně i své lepší šaty  a  v rá tí se 
domů s hanbou! Takovou pas t jsme chystali i m y Eben Chand- 
žarovi. Vyžádavše si pomoc v b lízkém  táboře Eben Meršedově. 
jeli jsm e s ním  za kořistiteli a dohonili je  v Síbu. N enadáli se. 
že se dostanou do naší pasti. Dom nívajíce se, že jsou úplně 
bezpečni, nepostavili stráží a dělili se o kořist. To jsme měli 
radost. Schovali jsme své velbloudy ve ž líbku  a já, totiž 
Blejhán, jsem šel k nim a p ta l se jich:

„Kdo pak jste, jezdci na velbloudech?”
Odvětili mi: „My jsme lidé, jim ž velí Eben C handžar.” 
„O dkud pak  m áte tuto kořist?”
„Vzali jsme ji Fedánům .”
„Kde p ak  jste se s nimi u tk a li?”
„V D efájen  předevčírem  ráno.”
Zatím  obklíčili moji dLuhové kořistitele a Eben Meršed se 

jim  ukázal, volaje:
„Ó běda, ja k á  je  to zpráva, k te rá  mnou zachvívá a mne 

rozhorluje! Vy, naši přátelé, a vy  přepadnete  naše Araby 
v noci, k dy  tvrdě spí a berete jim  velbloudy! To se přece ne­
sluší na důvěrného přítele.”

Skočili jsme na ně a než se vzpam atovali, vzali jsm e jim 
nejen velbloudy, k teré oni vzali nám, ale i všechna jejich 
zv ířa ta  a vrátili se ke svým k Sižri.’

Z této události utkvělo jm éno Sižri v mé pam ěti i děkuji 
ti, Ism aíne, že jsi mi ukázal přesnou polohu tohoto pramene.

Náser trestá lstivého vuclce.

»Vyplať mi, Múso, mou mzdu! Pii jd u  ke svým, pravil mi 
náš vůdce.

»Vždyf jsme přece u jednali, že s námi pů jdeš až do D ejr 
az-Zór.«

»Dnes nem ám  chuti j i t i  tak  daleko. D ej mi m zdu a já  se 
v rá tím .«

»Vyplať mu, Múso, jeho m zdu a já  mu ještě přidám , p ř i ­
mlouval se Náser.

»Zůstaň klidným , Násere! Náš vůdce ví. že jsou jeho 
přátelé nablízku, proto si tolik dovoluje. Ty. Násere, s Mu- 
ham medem vezmete jednu velbloudici a zajedete pro vodu 
ke studnicím  Rehúb. My na vás počkáme zde. Snad se náš 
vůdce j in ak  rozmyslí.
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N áser s Muhammeclem odešli a my střehli velbloudic a za­
vazadel. Vůdce se najedl a napil dosyta, potom klidně spal. 
Probudiv se přišel za m nou nabíze je  se. že bude stříci vel­
bloudic. Byl bych  jeho nab ídku  rád  přija l, ale obával jsem 
se, aby  nám  s některou neujel, proto jsem m u děkoval za 
jeho dobrou vůli a prosil, aby  místo mne sbíral palivo, aby  
mohl Náser, až se v rá tí  s vodou, p řip rav ili rychle oběd.

»Náser m á svěřenu kuchyn i; jeho povinností je  opatřili 
si palivo. N aě bych mu pom áhal? Nešel jsem s teboii, Múso, 
abych se dřel. nýbrž  abych  si odpočal.«

'■ :
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Obraz 106. — Resáfa. vn itřek  lilauní apsidy chrám u A lam undarova.

»Odpoěiň si. kam aráde, odpočiň! Spal jsi až dotud; lehni 
si a spi zase.«

Po poledni se Náser s M uhammedem vrátil.
»Kde jste byli ta k  dlouho?
»Ach. Múso! Takové zběře jsme ještě neviděli. To b ra ­

tranci a jin í p ř íbuzn í tohoto výkvětu  všech našich vůdců 
n a p á je jí  své k rávy , ovce a kozy v R ehúbu; vidouce nás, 
kinuli nám jako  beduňm  a nechtěli nás ke studnicím  pustiti. 
Chvíli jsm e čekali; konečně nám  došla trpělivost. Pomohli 
jsm e si. Několik modřin jsem si přinesl na pam átku , ale 
rozdal jsem podobných pam átek  více, než se b ra trancům  to­
hoto vůdce líbilo.«

299



Poobědvavše, odjeli jsme směrem východním. Po chvíli se 
k nám  přidružili dva příslušníci kmene Fedán. Zaplesali jsme 
radostí, že v nich budem e míti výbornou n áh ra d u  za dosa­
vadního vůdce. Popsali nám důk ladně cestu, k terou jsme se 
měli dáti, ale omlouvali se, že s námi jeti nemohou.

»Ztratila se nám , Múso, velbloudice. D lahovali jsme ji až 
k táboru  Uelde. Je tam  jistě, jenže se nám  opřeli. Jedem e pro 
posilu a musíme se vrátili spíše, než Uelde se svými kravam i 
a ovcemi u tekou .«

»To bude vaše velbloudice již dávno pryč.

»Ale zajm em e jim jejich  stáda. Buď nám dají naše u k ra ­
dené zvíře, anebo z tra tí zv ířa ta  svá, proto se na nás, Múso. 
nehněvej, že tě provázeti nemůžeme.

»Kde je váš tábor ?«
»U Ab-al-Žír. Vidíš, že je to úplně jin ý  směr. než k terým  

ty  jedeš.«
»My můžeme svůj směr změniti: dovolte tudíž, abychom 

s vám i jeli k Ab-al-Žír.«
»Vy jedete velice pomalu, m y pak  spěcháme. Ještě jednou 

tě prosíme, nehněvej se!«
Fedánové odjeli a náš vůdce chtěl rovněž ke svým.

»Ty zlořečený zrádče! obořil se na něho Náser. ^Slyšel 
jsi. že vám  Fedánové chtějí vzíti velbloudici, k terou jste jim 
ukrad li; proto chceš své soukmenovce varovati.

»Ty mi budeš zlořeěiti? T y  mne budeš nazývati věro­
lomným zrádcem ?« vzkřikl Ueldi, vytasil dýku  a v rh l se na  
Násera. Ale se zlou se potázal. Náser se opřel o levou nohu, 

•p ra v o u  ho kopl. M uham m ed mu pomohl a za chviličku se 
Ueldi svíjel pod těžkou holí Náserovou, dopadajíc í na  rázné 
části jeho  těla. Krev m u tekla z nosu i z úst. O báva je  se, aby 
ho rozzuřený  Náser nezabil, zavěsil jsem se na jeho pravici 
a  snažil se mu hůl vytrhnouti. Skřípěl zuby  a pěny mu 
vystřihovaly  z úst.

»Nech mne, Múso! Nech mne, a ť  si vyliji svou zlost a n a ­
učím tohoto zrádce, jak  se m á chovat.

Ueldi ani nedutal. Četník ho chopil za ru k u  a  táh l od 
Násera.

»Tady máš, Ismaíne, m zdu Ueldiho i s přídavkem . Dej 
m u ji a a ť  jde  ke svým!«

Vzal m zdu do pravice, levicí si u tře l krev, vlastně roz­
m azal ji po tváři a zahleděv se k jihu, zvolal:
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»Při sám Alláh a tř ik rá t  p ři sám Alláh, že zabiji tyto dva 
psy, ja k  jen  se mi k tomu naskytne přílež itost!« Vyhoupli 
jsme se do sedel a ujížděli do žlebu Bouli. O Ueldiho jsm e se 
nestarali.

»Proč jsi ho. Násere, tak  zbil?«

/>Což mně, Múso. nepřeješ, že jsem si ulevil? Řeknete mi. 
družino, kom u z vás byl tento dareba p ř íjem n ý ?  Nevím, zda 
by se b y ly  vaše pravice zdržely, k d y b y  se jim by] dostal tak  
pěkně do rá n y  jako  mně.«

Obraz 107. — Resáfa. hlavice z chrám u Alam undarooa.

Sníh v pohoří.

V údolí, jím ž jsm ě vystupovali na pohoří Bišri. bylo všude 
v i děti hnijící ovce.

»Sta, ba  tisíce jich, Múso, zahynulo ,« vypravoval Ismaín.
Začátkem ledna tu  napadlo sněhu a ja k  nám věrohodné 

zp rávy  přinesly, zůstal ležeti 45 dní a nocí. Chovatelé koz 
a  ovcí a sedláci od Eufra tu  tu pásli. K terým se nepodařilo 
rychle utéci se svými stády, pozbyli veškerého m ajetku. Zví­
řa ta  zahynu la  zimou a hladem.

V sobotu jsme se dostali s velkou nám ahou na hřbet po­
hoří. V yhlídka nebyla jasná, poněvadž byl k ra j  zahalen
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v husté výpary . Vpravo jsme měli tři mohutné kopule. Pře­
čn íva jí h řbet asi o 100 m. Údolí jsou široká a přece hluboká, 
s tráně porostlé travinam i. Jeli jsme vyšlapanou cestou smě­
řu jíc í skoro k východu. Po okolních stráních bylo vidčti na 
sla pošlých ovcí a v  řečišti D žá jr i  tvořily vysoké hromady. 
Mezi nimi vyčnívaly  v zátočině řečiště zby tky  tř í  m ezků a při 
nich ležela ohlodaná kostra  dítěte.

»To, Múso, koncem února roztál sníh tak  rychle, že voda 
odplavila mnoho stanů ubohých sedláků, hledajících v h lu ­
bokých žlebech ú k ry t p řed  m razivým i větry  severním i.«

K poledni jsm e potkali nového nepřítele ubohých sedláku. 
V níž inkách porostlých travinam i se hemžily drobounké ko­
bylky. Vylíhly se snad před několika dny  z vajíček  loňského 
roku uložených, krm ily  se a hubily  vše. na co sedly.

O pustivše cestu zabočili jsme úplně k východu a putovali 
přes nízké tabulové h řbe ty  oddělující široká, m ělká údolí. 
Na každém  význačnějším  místě by ly  naneseny hrom ádky 
kam ení. Jsou to znam ení cesty pro sedláky a ovčáky eufrat- 
ské. Uložili jsme se v údolí Tni přicházejícím  od pram ene 
Sižri. Na jeho pravém  hřbetu  sedí vysoká homole, na níž 
lcžíva jí strážcové beduů  tábořících u pram ene a p á tra j í ,  zda 
se od jihu  neblíží ně jaká  nájezdní četa.

Jak se léčí nemocní.

V neděli vanul západní v ítr  tak  studený, že nám  zkřehly 
hned prsty . Šli jsme pěšky, abychom se zahřáli, k ra jem  po­
k ry tý m  nízkým i tabulovým i kopci, mezi nimiž se na jihu 
ukazovala širá poušť. Na samém úpatí pohoří Bišri jsme za ­
hlédli čet nickou stanici.

»To je Kebážeb, Múso. je  vybudována u staré soujmenné 
studnice na Královské silnici z D am ašku přes Tudm or do 
D ejr  az-Zór na E ufra tu . V té stanici jsem viděl sm rt před 
sebou, vykládal četník Ismaín. »Má klisna se něčeho lekla, 
náhle vyskočila, spadl jsem s ní a zlomil si levou ruku . Stonal 
jsem dlouho, ale Alláh mne přece uzdravil.

»Co děláte, Ismaíne. když jste nem ocni?«
»My, usedlíci z D ejr az-Zór, děláme totéž co okolní kočov­

níci, ba i beduové Aneze. V ždyť skoro všichni z nich pochá­
zíme. Naši předkové se tam usadili a nry jsme se tam  narodili. 
Onemoení-li někdo z nás. uváže si hned k svým vlasům  nebo 
k provazu držícím u šátek na hlavě červené nebo zelené
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nitky. Věříme pevně, že je to nejlepší ochrana před bolestmi. 
Přitíží-Ji se nám  a domácí p rostředky  nepom áhají, voláme 
vidoucího. Víš, Máso, kdo jsou to vidoucí, nebo, ja k  si vidoucí 
sami ř íka jí ,  m ajetníci islámu ?«

»Vím, Ismaíne.
»Takový vidoucí nad nemocným zahrává; někdy  ho 

uzdraví, j in d y  nikoliv. Jis tá  pomoc je od Alláha. Aby u z d ra ­
vil nemocného, slibují jeho p říbuzn í:

,Ó tváře  Alláhova! Uzdravíš-li tohoto muže a vysvobodíš-li 
ho ze zaje tí nemoci, dáme tobě tu to  velbloudici v oběf/

Zláme-li si někdo nohu nebo ruku , 
jako  třeba já , tv ů j  sluha Ism aín, volá­
me na  pomoc člověka, k te rý  se v léče­
ní ran  vyzná. Ke m ně zavolali moji 
k am arád i bduiho ze kmene Fedán.
Tábořil u Sižri. O d tud  ho dovedli do 
naší stanice Kebážeb. S rovna l'm i zle 
měnou ruku . přiložil úzké deštičky 
a  obalil je těstem z ječné mouky, soli 
a  vajec. Těsto ztvrdlo jako  kám en. O b r a z  WS.  —  Renát a.

Po 25 dnech mně obvaz uvolnil, ale hlavice z chrámu

tep rv  po 40 dnech je j  odstranil. Po Alamundorooa.

celou tu to  dobu jsem nesměl jisti nic
sladkého — a já  m ám  velice rád  hroznový med a hrozinky. 
Měl jsem se živiti jen  masem nebo mlékem. M léka nebylo; kde 
bychom je byli v Kebážeb vzali! Moji kam arád i odehnali 
sedlákům  deset koz, zabíjeli je  po jedné a krm ili mne jejich 
masem. U stanice m ně vystavěli m alinký  stánek úplně u za ­
vřený, a to za rohem kasáren, aby  na mne nevanul žádny 
vítr.«

»Proč tě nenechali v budově?«
»Tam jsme měli jedinou místnost, i bál jsem se, aby  mi 

neuškodil nepřízn ivý  zápach  některého z mých kam arádu  
anebo nějakého pocestného. Víš, že každá  nepřízn ivá  vůně 
o tv írá  rány . Hned se mi p řití  žilo, ru k a  víc bolela a zatekla. 
Mimo to jsem měl nějaké vn itřn í poranění a od toho jsem 
trpěl víc než od ruky.«

»Škodí každý  zápach?
»Nikoliv. Dehet, nafta , kouř z velbloudinců, ta b ák u  a ně- 

k terých rostlin neškodí. Abych se ubránil účinkům  vůně ěi 
zápachu, ucpal jsem si nos.«

»Jak  léčíte střelné nebo bodné rány?«
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»S počátku  na  ně dávám e mýdlo. Později je vym ývám e 
močeni m alých dětí. Poraněný nesmí rovněž jisti sladkých 
jídel; to b y  jeho rán a  velice hnisala. Běda mu, spatří-li jelio 
ránu něk terá  hvězda. Tu se n ikdy  nezahojí a  zahojí-li se, za 
několik neděl se jistě opět otevře. Proto je lůžko poraněného 
ověšeno se všech stran  ša ty  a koberci a  poraněný je nesmí 
opustiti ani ve dne ani v  noci.«

»N avštěvují p ř íbuzn í nemocného?«
»Když jsem ležel sam otinký ve stánku, přicházeli ke mně 

na návštěvu moji kam arád i a známí, ba  i náčelníci některých 
km enů; usedli okolo stánku  a hovořili se mnou. j á  ležel 
uvnitř. Ke mně nevešel leda m ů j  kam arád  Ibráh ím , k te rý  
mne ošetřoval, potom Fedáni, k te rý  m ně ru k u  spravoval, 
£i Džázi, m ů j nejbližší příbuzný, jenž mne p řije l navštíviti 
z Deji* az-Zór. Ti musili byti velice opatrní, abv  ke mně ne­
vešli, pokud se řádně neum yli, obzvláště obeovali-li přeci tím 
s ženou. Kdo se po obcování neum yje vodou nebo aspoň p ís ­
kem, je  nečistý a zhoršuje svým dechem ránu. Návštěvníci, 
sedící okolo mého stanu .anne pozdravovali:

,Kéž zmizí tvé zlé!’
O dpovídal jsem: ,Kéž zmizí a na tebe nepřijde!’
Pravil jsem ti, Miíso, že jsem viděl již smrt před sebou. 

Při každém  zakašlán í se mi ukazovala krev  a ja k  m ů j k a ­
m arád  Ibráh ím , ta k  Fedáni soudili, že jistě um ru . A přece 
mne nechtěli postrašiti, proto přišedše ke mně, ř íkávali:

,Zdá se mi, že máš dobrou barvu. Snad ti již nic neschází/ 
O dpovídal jsem: ,P ři sám Alláh, není mně nic; jen  na 

prsou a tato  ru k a  mně bolí.’
Nevěděl jsem horečkou, kde jsem a co mně je. Přitížilo se 

mi velice, ale nikdo nenaříkal. Slyšel jsem jako  ve snu, jak  
si p řed  stanem povídali:

,My máme duši a  on má duši poslouchající A lláha. Po- 
rúěí-li Alláh, odejde z tohoto světa.

»Kdy pak  se nemocnému přitěžuje?«
»K aždou středu a každý  pátek. To jsou pro něho těžké 

dny. Mimo to každý  šestý, šestnáctý a  dvacátý  p rv ý  den 
v našem měsíci rovněž tísní nemocného a již již se šíří zpráva, 
že dokonává, nebo že um řel.«

» Ja k  léčíte vy při E ufra tu  posedlého zlým duchem? 
»Pozorujeme ho a neškodí-li nám , trp ím e ho a živíme ho. 

Běsní-li, spoutáme je j a nedávám e mu piti. Bud* se žízní vy ­
léčí nebo zahyne.«
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V zteklina  a u š tknu tí.

»Stane se něk d y  u  vás, že pes se vztekne a někoho 
kousne?«

»Jak  h y  ne! V ždyť v každém  stanu najdeš několik psů 
a u sedláků ve vesničkách je  jicli rovněž hojnost. Nakazí-li 
se jeden, pokouše druhé a za chvilku jsou vzteklí všichni. 
S třílím e je, zabíjím e, vháním e do řeky, abychom  se jim 
ubránili, ale přece je  m nohý z nás pokousán. N a rán u  od 
vzteklého psa položíme kousek síry, kterou zapálím e. Ne- 
máme-li síry, rozdírám e rán u  žhavým  hřebíkem . N ěkdy  to 
pomůže, j in d y  nikoliv a po 40 dnech onemocní i člověk vztek ­
linou. Tu ho spoutám e a sypeme mu na hlavu žhavý  popel. 
Umře vždycky .«

»Ve vašem k ra ji  je hojně hadů i jedovatých. Co děláte, 
když vás něk terý  uštkne?«

»Uštkne-li někoho had, zavoláme k němu zařikavace. Ten 
m um lá n ě jak á  slova, vezme ze svých úst slinu, vloží ji na 
l ánu a uzd rav í u š tknu tého .«

»Kde pak  se učí takový  člověk tom u zaříkán í?
»Buď v H alebu  nebo v D am ašku  u některého člena řádu  

Rifáijje. Za vyučenou p la tí č tv rt m edžídijje . Vyučen je. když 
mu žádný  jedovatý  had  neuškodí.«

»Léčí zařikavač i u š tknu tí  škorpionem nebo jedovatým  
pavoukem ?«

»Nikoliv. To léčíme sami. Ovinem e poraněného do čerstvě 
stažené kůže. Nemáme-li j í  a nemůžeme-li si jí  hned opatřiti, 
vykopeme podélnou jám u, vyložíme ji trochu velb loudím i, 
které polijeme Velbloudím močeni, na  ně položíme u š tk n u ­
tého a zahrnem e ho celého hlinou nebo pískem až  po hlavu, 
jen  h lava vyčn ívá  nad  zemi. N a hlíně nad  jeho tělem udě­
láme ohýnek, aby  se hodně zapotil. U štknutý  nesmí usnouti. 
proto na něho stále voláme:

,Ó u š tk n u tý  pavoukem  nebo škorpionem! Zůstaneš 11a živu 
či um řeš?’

O n m usí odpovídati: .Zůstanu, zůs tanu  11a živu; neum ru!’
K dyby  usnul a neodpověděl, tu by  um řel.«
»Dlouho to trvalo, než jsi se úp lně  uzdravil, Ismaíne?«
»Ruku jsem měl zahojenu za dva měsíce, ale vn itřn í po­

ranění mne trápilo  dobře půl roku. Nemold jsem n ijak  přijiti 
k síle. Nic jsem nesnesl: maso se mi zprotivilo. K dyž jsem  se 
nutil, abych je přece pozřel, zvrhl jsem je. Mléka nebylo

V zemi královny Zenobie.
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a jis ti každý  den ječné kroupy  — pšeničných jsm e neměli — 
kdo to vydrží?  Jen  káva mne udržovala p ři dobré vůli. ale síly 
mi ovšem nedodávala. Zanítil jsem si ohýnek, up raž il kávové 
zrnka, utloukl, uvařil kávu  a při tom nesčíslněkrát přednášel 
báseň, kterou bych  ti, Múso, rá d  pověděl.«

»Pověz. Ismaíne!«

!. Pocítím-li tíseň na prsou, řeknu, vložte ku sy  dřeva  
a zanítím  si oheň, jako  oheň válečný.

2. Potom poodejdu, přinesu křivozobé kotivice
a postavím  je  na žhavé uhlí, k d y ž  se bylo napálilo.

3. Z konvic, přis tavených na horké výhn i,
teče proud k á v y  tenounký  jako  n itka  hedvábí, 

je ž  se namotává.

4. Přijdou-li k  nám severním  chodníkem  h loučky ,
jest nu tné třeba, abychom  pravicí pomazali k r k y  jejich  

velbloudic k rv í zv ířa t j im  na počest 
zabitých .

5. Umožní-li to tento svět, předložím e hosti skopce
s rozvařeným  obilím, 

překazí-li to, pak  je nahradí slova: budiž vítán!

Královskou silnicí k Eufratu.

Odpoledne jsme projeli širokým  údolím Ksejbe, v němž 
jsm e viděli vlevo četnickou stanici a zájezdní hostinec na 
pokraji rozsáhlých obdělaných rolí, zavlažovaných ze dvou 
silných pram enů.

»Komu náležejí ta to  role, Ism aíne? Snad usedlíkům  
z D e jr  az-Zór ?«

»K depak by  se usedlíci z Dejr az-Zór ta d y  sužovali? Ti 
m ají dobrých polí při E ufra tu !  Usadili se zde Sachánové, 
obyvatelé z osady Suchne, kterou, Múso, jistě znáš, a ti obdě­
lávají a zav lažu jí půdu.

P řed večerem se objevil na jihu  jezdec na koni, za ním 
d ru h ý  a zakrá tko  jich k nám mířilo šest. S karab inam i v r u ­
kou jsm e na ně čekali. Zarazili se a zmizeli. Jsou to zvědové 
ná jezdn íků  nebo jsou to lupiči? V rátí se na  nás ještě, než se 
setmí, nebo se budou snažiti, aby  nás v noci překvapili^  
N ikdo nám  nemohl na  tyto otázky odpověděli, proto jsme 
bděli celou noc na stráži.
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V pondělí 8. d ubna  jsm e byli na cestě ještě p řed  výcho­
dem slunce. Po nějaké chvíli se nám  ukázaly  vlevo dvě v y ­
haslé sopky a daleko na severovýchodu ještě dvě jiné, jenže 
mnohem vyšší. Pojednou jsme zahlédli dole před  sebou na ­
žloutlou pásku, řeku  Eufrat* či při ní město D ejr  az-Zór 
Ustoupili jsme na Královskou silnici a  scházeli po n í do údolí 
eufratského. Vlevo se bělaly kam enné lomy. před  námi pak 
se chvěla nekonečná rovina mesopotamská, zahalená ta jem ­
ným  fialkovým  závojem. Jen  obě sopky H žéfát z ní vynikaly.

»Hled*. Múso, ja k  nekonečnou se zdčí býti Džezíre, Meso- 
potamie! Jako  by  to bylo pouhé pokračování pouště arabské, 
oddělené od ní páskou E ufra tu , a přece nelze rovinu meso- 
potam skou přirovnali k nekonečné poušti arabské. K dyby 
zmizel závoj zak rývajíc í Džezíre, viděl bys temné obrysy 
hor, které ji u za v íra j í .«

Ponenáhlu by la  cesta obtížnější, poněvadž byl spád větší 
:i od hřbitova zdobeného četným i obílenými náhrobky  jsme 
velbloudice vedli. Město D ejr  az-Zór leželo hluboko pod nám i; 
zanedlouho jsm e se utábořili u  něho.

Z D ejr  az-Zór jsme jeli po pravém  břehu E u fra tu  k jiho­
východu; překročivše řeku, prozkoumali jsm e mesopotam- 
skou poušť mezi T igridem a E ufra tem  až k městu R akka, kde 
jsm e se přeplavili znova na p ravý  břeh a po něm táhli až 
k četnické stanici Abu H réra.



VIII.

VYLOUPENI.

Na četnické stanici u Eufratu .

V pondělí 27. května 1912 po poledni jsm e zamýšleli opu- 
stiti E u fra t  a dáti se k západu  do pohoří Šbét a Hass. U s ta ­
nice A bu H ré ra  jsme se setkali s ně jakým  sedlákem  z osady 
Zebed, ležící na  východním  ú p a tí  Šbétu. Přišel k E u fra tu  za 
nějakou prací, chtěl se v rá titi  domů a byd rád. že m u Alláh 
poslal nás a s nám i dobrou stravu  a výdělek. Jmenoval se 
Sáleh. Vyznal se dobře v místopisu a jevil velkou chuf 
k práci. Vůdce jsm e si tud íž  opatřili snadno. H ůře bylo s cel­
níkem, a  přece jsme ho potřebovali, aby  chovatelé koz a ovcí, 
jakož i sedláci tábořící a bydlíc í při obou pohořích nás zby- 
teěně neobtěžovali a nám  naši práci neztěžovali. Na stanici 
byli pouze dva četníci: závodčí, um íněný  a hněvivý stařec 
a m lad ík  asi 25letý. k te rý  se jm enoval Ibráhím . M ladík měl 
velkou chuf s námi jeti, ale stařec-závoděí, nepře je  mu v ý ­
dělku, se tomu protivil a p roklínal e fendijje  v C ařih rad u , že 
cizincům lakové rozkazy dáva jí  a věřící nutí, ab y  nevěřícím  
vyhověli. Tvrdil, že sam ojediný na stanici zůstati nemůže, že 
je  to proti služebnímu řádu  a že kdyby  nám  přece vyhověl, 
mohl b y  pozbyti služby.

»Mně se zdá, Múso. šeptal mi Náser, »že b y  bylo dobře, 
kdybys iddadil cestu k jeho srdci jednou nebo dvěm a medží- 
dijjemi.

»Tu je máš, dej m u j e !«

Náser je nepozorovaně vpustil závodčím u do kapsy , načež 
jeho srdce hned roztálo. N adával sice a proklínal, ale přece 
ponechal Ib ráhím ovi na vůli, chce-li nás doprovázeti n e b o
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nikoliv. Jen si vyžádal ode mne písemné potvrzení, že jednal 
na  m ů j výslovný rozkaz, k te rý  souhlasil s rozkazy  Vysoké 
Porty. S tvrzenku jsem 11111 dal a odpoledne jsme mohli stanici 
opustili. Ještě dlouho k nám  doléhaly výk řiky :

»Kéž Alláh proklne cařih radské efendijje! Kéž Alláh pro- 
klne ty, kdo věřící sn iž u jí!«

Ubírali jsme se obdělanou nábřežní rovinou, na  níž rol­
níci seli proso. Všechna čerpadla  tažená kravam i pracovala.

»Zavlažují, Múso, po celý den a  po celou noc. Půda je 
naplavenina, pije mnoho vody, slunce p raž í: k d y b y  opome­
nuli jen  jeden den pracovat i. zaschlo b y  jim  proso a již b> 
se nevzpam atovalo.«

»Tytéž k ráv y  přece nepohybu jí čerpadlem po celý den 
a po celou nocU

»Kdepak! Tento těžký  pohyb vyd rž í krávy pouze sedm 
hodin. Po sedmi hodinách je vym ění jiné. Hodinu to trvá, 
než se staré odpřáhnou, nové zapřáhnou  a než se čerpadlo 
zase poněkud uprav í, takže ve 24 hodinách se vymění tri 
po tahy  při čerpadle .«

S večerem jsme opustili nábřeží a vystupovali hlubokým  
žlebem na západní výšinu, na níž jsme se utábořili nedaleko 
zřícenin Um mu Chrún.

Unavující pochod.

N azítř í jsme vyjeli p řed  východem slunce. Putovali jsme 
směrem skoro západním  vlnitou hlinitou plání, pokrytou 
m ísty drobným  štěrkem, k terá sahá na jihu až k ú p a t í  pohoří 
R auák, nebo ja k  se mu při E u fra tu  říká , Bišri. a na západ  od 
něho. Abu Ridžmén. Na severozápadě je  zvlněná pláň uza­
v řena tabulovou horou Šbét a pohořím 1 lass. Z pláně samé 
v yčn íva jí  tu a tam široké výšiny, které zab raň u jí  rozhledu. 
K desáté hodině proniklo slunce na chvilku hustý  závoj v ý ­
parů  a na  západě se nám  ukázal hnědý tabulový Šbét a za 
n ím  černé rozervané pohoří Hass. Před nimi. blíže k  nám. se 
leskla bílá hladina solnice džabbúlské.

Pochod byl velice obtížný. Ne že b y  naše cesta byla vedla 
neschůdným  krajem. Pohodlnější cesty si naše zv ířa ta  přáli 
nemohla, než jakou  měla na rovině pokry té drobounkým  
štěrkem nebo ply tkou  vrstvou nažloutlého písku, ale všichni 
jsme byli unaveni. Jednotvárný  k ra j  nás ničím nevzpru- 
žoval. Mimo to vál horký, suchý v ítr  jihovýchodní, jemuž náš
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vůdce Šáleli ř ík a l  sammúm. Tísnil nás i naše zvířa ta . Vzduch 
bvl p ro tk án  žlutým i třásněmi, které, zad ržu jíce  p ap rsk y  slu ­
neční, sálaly  horkem  jako  ve výhni. Majíce obě ruce složen}

Obraz 110. — Resáfa. rekonstruovaný vnitřek  chrámu Alaniunclarooa.

na p ředn í části sedla, opírali jsme se o ně a dali se nésti od 
svých zvířat, aniž bychom  je byli sami řídili. Dvě velbloudice 
stonaly. Jedna  poklekla a nechtěla vstá t i: by la  to jízdn í vel­
bloudice Emírova. Léčili jsme ji. Náser ji pálil rozžhaveným
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železem nad  ocasem a mezi lopatkam i. Zdálo se, že to po­
mohlo. N apila  se trochu vody a vstala, i mohli jsm e po jede­
nácté hodině od jeti.

Přepadeni.

Dostali jsme se do úzkého, ale hlubokého úvalu, v němž 
bylo horko nesnesitelné. Pojednou jsem zahlédl nad  úvalem 
na pravé straně dva jezdce na velbloudech.

»Kdo je to?«
»To budou asi pastýři Fedánů,« odpověděl vůdce Sáleh
» Táboří snad tad y  n ěk d e?«
Než odpověděl, uviděli jsme za sebou jiných  deseí 

jezdců na velbloudech.
»Nájezd, nájezd, gazu, gazu*!« volal četník Ibráhím . 

Nabil svou ručnici Martini a hotovil se k výstřelu.
»Nestřílej, Ibráhím e. P ryč se zbraní!
»Nedáme se! Budeme se brániti!
»Pryč se zbraněmi, pravím ! Podívejte se. ja k  se stráň 

kolem hem ží jezdci. V ždyť je jich přes sto. Vystřelíme-li jen 
jednou, budem e rozstříleni.«

Měli jsme každý  asi 30 nábojů  na prsou, ale ostatní byly 
v zavazadlech a stáli jsme v úvalu, kdežto nepřátelé měli 
obsazeny výšiny.

»Ó veliteli této nájezdní čety f Ó veliteli této nájezdní 
čety! Stojím před tvou tváří, dávám  se pod tvou ochranu, 
volal jsem neustále, ale marně. N ájezdníci se na nás vrhli 
jak o  dravci. Sti hli nás se sedel a brali nám  vše. Za chvilinku 
jsm e byli vysvlečeni ze všech šatů.

»Kde je velitel? Kde je velitel? Doveďte mne k veliteli!* 
požadoval jsem. Velitele u čety nebylo. P řijel teprv  asi za 
půl hodiny s pěti d ruhy , mezi nimiž by l starší otrok. Jakmile 
mne spatřil, volal na velitele:

»Ó Alláh, uchraň  nás zlého! Bojte se trestu! Bojte se trestu! 
V ždvf toto je  Músa, b ra tr  N auáfův.«

Velitel k něm u přiskočil a děl: »Ty se mýlíš.
»Nemýlím se, při sám Alláh, nem ýlím  se! V ždyť jsem ho 

viděl u  Džoufu.«
»Ty jsi velitel? P řed  tvou tv á ř  jsem se postavil, tvé ochra­

ny  se dožadoval, spíše než náš tvoji bojovníci obrali. Kde je 
tvá tvář. kde je tvá ochrana? Proč černíš svou vlastní tvář? 
Proč potřísnilješ svou čest? Schválně jsi zůstal za svou
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četou, abys neměl odpovědnosti. Schválně pochybuješ o v ý ­
povědi tohoto o troka.«

»Mlč! N evy týke j mně. a ť  se nerozhněvám.
Tu přistoupil k veliteli náš vůdce Sáleh.
»Přisahám  p ři p roroku a jeho svátých chalífech, že se 

tento m už skutečně jm enu je  Músa. Přisahám , že stojíme pod 
ochranou vlády. Přisahám , že tento muž, jem už jste vzali 
klisnu a je jž  jste rovněž do n aha  vysvlékli, je  četník, zá­
stupce v lád y .«

Velitel se na  něho zadíval, pojednou zdvihl svou ručnici, 
uhodil ho pažbou a chudák  Sáleh se svalil. Vzkřikl jsem:

»Proč vražd íš nevinného?* Na štěstí byl pouze omráčen. 
Četník se na velitele vrhl, ale byl od čtyř. desíti zadržen 
a povalen. Co si počíti? N ájezdníci nám vzali vše, jen  život) 
nám  dotud ponechali. Nevezmou nám  je rovněž? N ezhynem e 
žízní? K E u fra tu  není daleko. D ojdem e tam unaveni a vysí­
leni za tohoto horkého jihovýchodního větru  sam m úm ? Máme 
ztra tit i  ovoce své nám ah y  a nebezpečné p ráce? Snášeli jsme 
horko a zimu, ú s trk y  a svízele pro nic a za nic? Ó Alláh, ujmi 
se nás a pomoz nám!

Strach z  pom sty.

Z různých  ú ry v k ů  jsem poznal, že jsou naši nepřátelé ze 
km enů S indžára a Abde, k te ří náleží ke skup ině  Šamrnar. 
Ja k  Sindžára, ta k  Abde poslouchali sice Fben Rašída, chrá- 
něnce tu recké v lády , ale táboříce v Ne f údu na  hranicích 
panství em íra z Džoufu, byli nuceni udržovati i s ním p řá ­
telství. Em írem  v D žoufu  by l m ů j dobrý  b ra tr  N au á f  eben 
Šalán, i řekl jsem veliteli:

»Slyš slova má! Tvého jm éna sice dotud neznám , ale vím. 
žt se tvá  četa sk ládá ze S indžárů  a Abdů. Vím, že S indžára 
i Abde poslouchají Eben R ašída, k te rý  dostává měsíční p la t 
od v lády  turecké, ab y  zabránil loupežím. Tvoji S indžára 
a Abde oloupili nejen nás, ale i vládu, četníka. Vím, že se 
S indžára i Abde bojí em íra N auáfa . N au á f  je m ým bratrem  
a vy  jste mne, b ra tra  N auáfova, oloupili. Věz, co udělám : 
podám zprávu  v ládě a  vynutím , aby  zastavila Eben Rašídovi 
plat, pokud desetk rát nenahrad í, co nám  jeho S indžára 
a Abde vzali. T y  se směješ, že si z v lády  nic neděláte? Ab> 
ses nesmál, pošlu hned zprávu em íru N auáfovi a požádám 
ho, ab y  se mstil na S indžárech a Abdech za pohanu, kterou
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způsobili jeho b ra tru  Músovi. Že mne N auáf pomstí, víš 
dobře, a  tento s ta rý  otrok ti to dosvědčí. Při sám Alláh, tak  
u čin ím !«

Velitel se zamyslil, zavolal některé bojovníky a radil se 
s nimi. Po chvíli mně zvěstoval:

»V rátím  ti. co n a jd u .«
^Zapřísahám tě Alláhem, abys nám  nejdříve vrátil všech­

ny naše pap íry . T y  jsou přece pro tvoje bo jovníky bezcenné.
»Kdo m áte jaké  p ap íry  této družiny, přineste je  sem!
Jeden za d ruhým  přicházeli a podávali nám naše zápis­

níky, m apy  a p lány  po jednom, po hrstech. N ebyla mezi nimi 
plechová krabice, v níž jsme měli všechny p lány  a kresby 
/  Resáfy. Pověděl jsem to veliteli. Vysvětloval svým lidem, co 
nám schází, ale nikdo nám  krabice nepřinesl. Kdo ji ukradl, 
domníval se zajisté, že jsou v ní sk ry ty  peníze nebo nějaké 
skvosty a zahrabal si ji do písku.

»Upozorni ho. veliteli, že se mýlí. Ať nám ji přinese, ží 
dostane odměnu.

»Tato krabice, Múso. by la  11a bílé velbloudici a íé zde 
nevidím ,« upozorňoval Náser.

»Kde jsou. veliteli, naše velbloudice? Rozkaž, a ť  nám  je 
přivedou.«

Přihnali je. Bílá scházela.
»Naše b ílá  velbloudice schází. Kde je?
»Kdo viděl bílou velbloudici této družiny, a ť  ji hned 

přižene.«
Nikdo se nehlásil. N ěkterý  lupič si ji asi zahnal do ústraní 

s celým nákladem , aby  mu žádný  z jeho druhů  nic nevzal 
a ab y  se s nikým o kořist nedělil.

»Kde jsou sedla, veliteli? Rozkaž, a ť  nám je  vydají!
Marné by ly  rozkazy  velitelovy. Přinesli nám  dvě, tři sedla 

stará, rozbitá.
»H ledejte si svá!«
Chodili jsme od velbloudice k velbloudici a zkoum ali sedla. 

Šest jsm e jich našli. Dvě zmizela a místo nich jsm e dostali 
sedla úplně pochrám aná. Ze zbraní vydali po velké nám aze 
dvě ručnice, ale bez nábojů.

»Šaty! D ejte nám naše šaty! Neodjedem e přece* odtud 
nazí!«

Kde byly  naše šaty! Bojovníci je zahrabali do písku, za­
strkali pod svá sedla nebo si je oblékli. Jeden měl na nohou 
navlečeny tři naše košile a dvoje kalhoty  a vše svázáno pasem
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pod svou košilí. O hm atávali jsme sedla, nejsou-li našim i šaly 
vycpána, s trkali ruce pod ně. neleží-li na  našich  šatech, n ad ­
zdvihovali košile jednotlivých bojovníků, rozhrabávaii 
každou h rom ádku písku. Jak  jsme mohli nalézti všechno, co 
nám  vzali, když asi třicet bo jovníků  zmizelo spíše, než se 
velitel rozhodl, že nám  náš m ajetek  vrátí!  Vědecké přístro je  
by ly  skoro všechny poškozeny. Chtěli věděli, co je v tlako­
měru nebo ve fotografickém  přístroji, i rozrazili nástro j k a ­
menem, nebo je j rozrýpli dýkou a pak mi je j  vraceli. Náš 
nejlepší fo tografický p ř ís tro j nám přinesli v pěti kusech, 
tlakom ěry ve dvou. Štěstím bylo, že si jeden z lupičů zahrabal 
theodolit a nejlepší tlakom ěr do písku. N áhodou jsme je 
našli, oba znečištěny sice. ale přece neporušeny. Veškeré na­
sbírané rostliny vyhodili ze zavazadel a v ít r  je  roznesl. 
Nejbolestnější byla z trá ta  všech půdorysů a plánů Resáfy

Obru/. III.  — Nás tábor při Eufratu.

ja k  z roku  1908, ta k  z 1912, jakož i podobných p lánů  zřícenin 
a okolí Palm yry. Z potravin jsm e nedostali nic. z ostatních 
zásob velice málo. Vodu nám vypili všechnu. K dyž se slunce 
snížilo k západu , žádal mne velitel, abych m u  písem ně po­
tvrdil. že mně vrátil všechno, co nám  bylo uloupeno.

Věříš, veliteli, že nám  bylo všechno v r á c e n o ?

Co jsi našel, dostal jsi všechno.«

»Našel jsem vše, co jste nám  vzali?

» Nenašel.

Jak  můžeš ode mne žádati. abych  ti písemně potvrdil 
nepravdu?

»Nejednej s ním! Vezmeme jim, co jsm e jim  dali. Chtějí-ii 
nám škoditi, a ť  nám  škodí nasyceným  a ne hladovým, radili 
veliteli někteří z jeho bojovníků. Konečně jsm e se domluvili,
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že napíši, že mi vrátil vše. eo našel a ostatní že mi v rátí , až 
to najele.«

Žebráme.

Jediné hodinky, které jsme dostali, ukazovaly  pul deváté, 
když jsm e konečně odjeli k severozápadu.

»Jen  rychle, rychle, Múso! N ikdo ani slova! P ryč od 
lupičů! Dožiji-li se zítřejšího  rána , věru, ó Alláh, že ti obětuji 
tučnou ovci,« sliboval Náser.

»Čeho se bojíš, Násere?«

»Čeho se bojím! Smrti. Viděl jsi. ja k  skřípěli zuby, že 
byli nuceni v rátiti svou kořist? Nevšiml jsi si, ja k  žádostivě 
pohlíželi na naše velbloudice? Několik se jich v y d á  za námi, 
p řekvap í nás, oloupí a  zabijí. Kdo dosvědčí, že nás oloupili 
a zabili oni? Jejich velitel se prokáže tvou stvrzenkou, že 
nám  vrátil, co mohl. Kdo nás později přepadl, oloupil a zabil, 
není a  nebude věcí jeho.«

Pojednou se před námi něco mihlo. Velbloudice beztoho 
poplašené se lekly a daly  se cvalem na útěk. Stěží jsme se 
udrželi v sedlech, obzvláště ti, kdo měli sedla rozlámaná. 
Mnohá věc, kterou jsme měli jen ledabyle k sedlu připev ­
něnu, se sesmekla a ztratila. Je to nepřítel-člověk? Budiž 
Alláh pochválen! by la  to pouze hyena, k te rá  vyskočila ze 
svého brlohu. S velkou nám ahou jsme uklidnili svá zvířata , 
ale ztracených věcí jsme nenašli. Zastavili jsme se nemohli: 
bylo tm a  a chyběla nám  voda i jídlo.

Po půlnoci jsme se přiblížili k východním u okraji hory 
Šbét a  uložili se na  mlátě nedaleko osady Zebed. Ráno šel 
Náser vyžebrati trochu mléka. Vlevo jsme měli tm avě hnědé 
stráně ploché hory, vpravo bílou solnici. Za severovýchodním 
rohem hory Šbét jsme se ubírali rovinou dělící ji od pohoří 
Hass, k  něm už jsme asi za dvě hodiny dojeli. Cesta nás vedla 
mezi černými výběžky  tohoto pohoří a rozsáhlou solnicí 
džabbúlskou.

Před polednem jsme odpočívali za vesnicí Umm Amúd. 
Náser a M uhammed nám vyprosili chleba a ssedlého mléka, 
abychom se mohli najísti. Neměli jsme ani potravin, ani 
peněz. Nasytivše se, prohlíželi jsme si d ruh druha. Emír 
dostal sice své boty, kalho ty  a kabát, ale by l bez košile, 
čehož ovšem nebylo viděti, a bez šátku na hlavu. Misto něho 
měl na hlavě hadr. k terým  Náser u tírával nádobí, p ř ivá ­
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zaný motouzem. Mně vrátili s ta rý  šátek na hlavu, je jž  však 
při hádce roztrhli. Uvázal jsem si je j  rovněž motouzem. S tarý  
odřený kabá t jsem dostal, ale kalhot jsem nenašel. Zato 
jsem objevil svůj bedu inský  plášť, do něhož jsem se zahalil. 
Za j ízd y  na velbloudu to ušlo. ale když jsem  měl kráčeti 
pěšky, působilo mi sk rýván í mého nedostatku obtíže. Emír 
se smál. že jsem vzorem sans culotte ..  . O sta tn í druhové vy-

Obraz 112. — Dahal od východu.

padali podobně. A přece jsme byli rádi, že nebyl nikdo zabit 
nebo poraněn, a  že jsme zachránili záp isky  a většinu fotografií.

K večeru jsme dorazili k severozápadním u konci solnice 
a přenocovali za městem Sfíre, ležícím uprostřed  velkých 
zahrad a ú rodných  polí. Náser a  M uhammed nám  opět vy ­
prosili m léka a chleba v  nedaleké dědině.

Ve čtv rtek  30. května 1912 jsme byli p řed  polednem 
v městě H aleb (obr. 113— 116).



IX.

NA P O K R A J I  P A L M Y R E N Y .

Potíže při odjezdu.

»Četníka chceš? Kcle bych ho vzal? Mám zde dva a ti 
budou doprovázeli zběhy, je jichž příchod nám  by l oznámen 
již včera ze stanice Hammám.«

»Máš-li dva. dáš mi jednoho a d ru h ý  dovede zběhy do 
D ejr Háfer.«

»Nedám ti žádného. Minul-li jsi se bez něho dotud, mineš 
se i dál.«

»Četníka mi dáš, poněvadž ho potřebuji. Nechci, aby  mne 
sedláci považovali za vyzvědače a odvlékli mne do I íaleba 
nebo do Hamy.«

»Dotud jsi če tn íka neměl?
»Měl až do stanice M aminám.«
»Proě jsi si tam  žádného nevzal?
»Přidal se k nám  řadový voják a šel s námi.«
»Řadový voják? To byl zběh. Došel s vámi až sem?«
»Tak jest. Až sem.«
»Kde je?«
»Čeká u mé družiny.«
»Kde ji najdem e ?«
»Dole na  nábřeží E u fra tu .«
»Zaskoě tam, Ahmede, a doveď sem toho zběha! «
A hmed se po chvíli vrátil s řadovým  vojákem, k te rý  nás 

dotud doprovázel.
»Ty pse, synu psův, proč jsi opustil svůj pluk?
»Při sám Alláh, že jsem ho neopustil. V rátím  se k němu 

zase.«
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»Kam jdeš? Utekl jsi od něho?<:
»Při sám Alláh, že jsem neutekl. Podívej se zde na mou 

zbraň. Šel bych ve své uniform ě s ručnicí a náboji Králov­
skou silnicí, kdybych byl utekl?«

»Kam jdeš, h lu p á k u ?«
»Jclu pouze navštíviti svou rodinu v Kilisu. Potěším je 

a potěším se s nimi a vrátím  se k svému pluku.«

» Zavřete ho! Pošleme ho s četou, k te rá  má doraziti dnes 
odpoledne, do D ejr az-Zór a odtud do Bagdádu. Ať si tam 
s nim dělají, co chtějí.«

Obru/. 113. — Iíaleb s íorzí.

»Dostanu četníka či nedostanu?«
» Nedostaneš. «
»Budiž! Dej mi p ap ír  a péro!«
»Proč?«
»Napíši telegram a pošlu je j hned do Cařihradu. O zná ­

mím. ja k  důsto jn ík  spravující důležitou četnickou stanici 
Meskene plní rozkazy ministerstva vn itra .«

»Je válka. Ministerstvu vnitra nepodléháme.
»Dobře, že to vím. Napíši m inisterstvu války.
»Piš a telegrafuj! Ať si z C ařih radu  poroučejí, já  budu 

přece jen děla ti po svém.«
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»I to napíši a budu  telegrafovati a p ři sárn Alláh, ze zítra 
clo večera již nebudeš správcem této stanice.«

Sedl jsem si ke stolku a psal. Četnický důsto jn ík  se na 
mne chvilku  díval a potom zvolal:

»Mustafo!« Vstoupil četník. »Připrav si kouč! Pojedeš 
hned s tím to efendim.«

Vstal jsem, péro odložil, p ap ír  roztrhal a šel ke svým 
druhům .

»Ó Alláh, kdy  nás vysvobodíš ze jh a  prokletých c i z i n c ů ?  

volal za mnou četnický velitel.

Sotva jsem opustil stanici, uslyšel jsem úpěnlivé volání: 
Múso! Múso! Pospěš mi na  pomoc! C h tě jí mne zabiti, mne, 

N á s e ra !«
Utíkal jsem seč mně dech stačil dolů na nábřeží. Násera 

tam  tloukli dva mužové svými holemi. Seděl na velbloudici 
a b rán il se rukam a, ale nemohl zachytiti a odraziti všech ran. 
Ručnice neměl, dýku  tasiti nemohl. D oběhnuv k němu, n a ­
m ířil jsem pistoli na  oba ú točníky  a vzkřik l:

»Přestaňte! Kdo ještě zdvihne hůl, zastřelím ho. Jedenáct 
ran  m ám  v této pistoli.«

»Neboj se, b ratře! Jen  na něho, jen na tohoto křesťanského 
psa! V ždyť to je ten, k te rý  ztloukl našeho příbuzného v po­
hoří Bišri. J á  ho viděl, když tábořil pod Tadejjén . Bij ho! 
Bijme ho!«

Zůstalo jen  při slovech. K činu se neodhodlali.
»Můžeš. ty  darebo, přisahati. že tento člověk tvého p ř í ­

buzného bil? Byl jsi tam ? Jsi očitým svědkem? M ustal o! 
Mustafo!«

»Co si přeješ, efendi ?<
»FTonem pojď  sem a zatkni tyto dva muže, poněvadž biji 

mého sluhu a průvodčího.«
»Ihned. efendi, jen  vložím uzdu na svého koně.« Než ji 

vložil, útočníci zmizeli.
»Ach, Múso, to jsem dosta l!«
»Dobře se li stalo! Proč jsi nekrotil svého hněvu před 

třemi le ty  a ztloukl Ueldiho? Víš přece, že pobřeží E u fra tu  
jim náleží. Proč tě proklínali jako křesťana? O dkud poznali, 
že jsi křesťan  ?«

»Dva chlapi Uelde jdou okolo. Zastaví se. Jeden  se na 
mne podívá a neřeknuv  ani slova, uhodí mne svým obuškem 
po hlavě. Nenadál jsem se toho. Zadunělo mně v hlavě, za-
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Obraz 116. —  Iluleb, ve velké mešitě.



Obraz 115. — Ilaleb, velká  mešita.



jiskřilo  se mi v očích a zvolal jsem : .0  Spasiteli, pomoz!5
1 ato slova jim  pověděla, že jsem  křesťan , proto m ne tloukli 
ještě víc.«

»Pospěš, Mustafo! My již  jedeme. Hleď, a ť  nás dohoníš.«
»Splním  tv ů j  rozkaz, efendi. Splním  tv ů j ro z k a z , :< od­

pověděl M ustafa  a té chvíle za nám i přicválal.
Bylo to ve středu  26. května  1915. Vracel jsem  se z vn itřn í 

pouště a zastavil se u  četnické stanice Meskene skoro k  v ý ­
chodu od H aleba, abych  si tam  vy žád a l četn íka . Nechtěl jsem 
je ti K rálovskou silnicí do H aleba, ný b rž  zamířiti. k pohoří 
Hass a od tud  pu tovati k  j ih u  do D am ašku . D oprovázel mne 
Evropan, k te rém u  jsm e ř ík a li  C halaf, a domorodec Náser, 
ro d ák  z osady Žerjitejn. Všichni jsm e jeli n a  velbloudech 
a naše zavazad la  by la  rovněž naložena na  těchto  zvířatech.

O pustivše nábřežn í rovinu eufra tskou , k te rá  by la  jin d y  
zav lažována širokým  kanálem , vystoupili jsm e n a  záp ad n í 
výšinu. Je  vlnitá, m ísty  kam enitá , ale celkem úrodná. Sedí na  
u í nevysoké homole, zb y tk y  s ta rých  staveb. Údolí jsou široká 
a  mělká. Skoro celá p lá ň  b y la  obdělána a na  polích do 
zrávala  pšenice. Byla s labounká; p a t rn ý  důkaz , že řádné  ne- 
napršelo.

D iv světa.

Za poledne jsm e odpočívali u  děd inkv  Kšéš, p rvé  to osady 
s kuželovitým i budovam i, k te rou  jsm e n a  této  cestě uviděli. 
K j ihozápadu  nám  u za v íra ly  obzor dva černé výb ěžk y  po ­
hoří H ass; k  západu  se če rna ly  vysoké výběžky  pohoří N usej- 
r i j je  a A m anu, n a  severu čněly  k  nebesům  inoliutué homole 
a kopule. Kus p řed  nám i seděl pahorek  zřícenin  M kadúm . 
Vystoupili jsm e naň. S k rývá  asi tv rz  a akropoli osady přes 
pů l km  široké a o něco delší, k te rá  se rozk ládá  p ř i jeho ú p a tí  
kolem velké dešťové studnice.

K sam ém u večeru  jsm e se uložili p ř i  osadě D e jr  H áfer. 
Vyvěrá tam  silný pram en, tvořící potůček, k te rý  teprve po
2 km  zaniká. Pozdě večer k  nám  přišel z osady stařec, na  
jedno oko slepý, s rebábou. Pozdraviv, p ta l se, zda bychom 
m u dovolili, ab y  nám  zahrál některé básně.

»Vyber, starče, tři ne jpěkně jš í,  p řednes nám  je  a odejdi 
v pokoji. Jsm e unaveni; po třebujem e sp á n k u .«

» Ja k  si přeješ, efendi. P řednesu ti básně n e jk rá sn ě jš í;  
snad se ti aspoň jed n a  za líb í.«

V zemi královny Zenobie.
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Několikráte přetáh l hrubým  smyčcem jedinou s trunu své 
rebáby  a přednášel. P rvá a d ruhá  báseň za mnoho n e s t á ly ,  

třetí by la lepší:

1. Ó D me jme, rozum ěj mé reci, neboť ti chci dáti poslední
napomenutí.

jsi-li ovšem z  těch, kdož posledního napomenutí dbají.

2. Setkáš-li se s něk terým  ze svých  soukmenovců, jenž ti
bezpráví činí, 

podej na něho žalobu u těch, kdož m ezi druhy  soudí.

3. Zdrží-li se bezpráví, budiž m iláčkem  tvého oka a tvým
kamarádem,

nezdrží-li se bezpráví, máš v  ruce lék proti těm, kdož 
bezpráví páchají.

4. Hostu n eu ka zu j lopatky  nebo zá ty lí
a dbej, aby ses neukvapil, k d y ž  návštěvníci pomlouvají.

Zrána jsme zamířili skoro úplně k jihu  k velikému h ra ­
debnímu náspu, obepínajícím u nepatrné  zříceniny. Uvnitř 
i vně náspu se tulily  domečky turkm anské vesničky. K jiho­
východu od náspu  Umru al-Mara sedí mohutný kopec Chsáf. 
Byla to jindy  pohraniční pevnost mezi usedlíky a kočovníky 
a po ní se jmenoval cely' okolní k raj, znám ý spisovatelům 
arabským.

Od Umm al-M ara jsme putovali kra jem  bažinatým, ale 
úrodným  k rozsáhlé solnici džabbúlské, kterou jsme měli 
vlevo, k jihu. O d bílé solné plochy- se odrážejí dva černé skal­
naté ostrůvky . Na jihu  a na západě je solnice uzavřena poho­
řím  Šbét a Hass (obr. 117).

»Co je svět světem, Múso, nikdo na tyto ostrůvky nevkro­
čil, « tvrdil četník. »Solnatá bažina pohltí každého, kdo na  ni 
vstoupí, a loďka po ní plouti nem ůže.«

Na severním břehu solnice se vyp íná  hromada zřícenin 
Mízán, k  níž jsm e zamířili. Leží u  samého potoka N ahr ad- 
D ahab. By la to jindy  tvrz města D žabbúl, jehož zříceniny se 
od ní táhnou až k jezeru.

Zastavili jsme se u kopce Mízán, aby  se naše velbloudice 
napily  a napásly. Horko bylo veliké. N a okolních polích žali 
sedláci ječmen, nakládali je j na osly, mezky i velbloudy 
a vozili na mlat. Pojednou se zdvihl horký  v ítr  jihovýchodní 
a zahaloval nás vrstvami písku, prachu, plev, suchého bod-
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lácí, ba  chvílemi i drobnou slámou. N em ajíce úkry tu , vsedli 
jsme na svá zvířa ta  a dali se do osady Džabbúl. Skládá se 
ze dvou částí. Menší, jihovýchodní, je zbudovaná na starých 
zříceninách. Na západní straně zřícenin stojí velká vládní 
budova, v n íž  bydlí dozorcové solní. Vlastní osada se roz­
kládá k západu  a je oddělena potokem D ahab  od zahrad, 
v nichž rostou smokvoně a četné topoly. Za samou osadou se 
potok ztrácí v solnici.

A rabští spisovatelé počítají potok D ahab  mezi divy světa, 
poněvadž to, co se daří v jeho horní části, se prodává na 
váhu, a  co v dolní, na míru. Ve svém horním toku zavlažuje 
totiž potok D ahab  pozemky oseté bavlníkem  a různým  obi­
lím, které se prodává na váhu. U D žabbúlu končí, vlévaje se 
do solnice. Jeho voda se v ypařu je  a tvoří sůl, k te rá  se rozváží 
po dalekých krajích  Sýrie a prodává se na míru.

Za osadou D žabbúl jsme obcházeli solnici napřed k se­
verozápadu; u vtoku potoka Sfíre jsme zabočili k jihu a jeli

Obraz 117. — Šbét a Ilass od severovýchodu.

mezi solnicí a svahy pohoří Mass. Je černé, sopečné a spadá 
k severovýchodu do úrodné roviny přík rou  strání, rozeklanou 
četnými žleby. Na úpatí i na výšině bylo viděti osady, steré, 
pobořené, i nově vystavěné a obydlené. Nociehovaii jsme na 
západním  úpatí zřícenin a vesničky Džalgúm. Sedláci nás 
obtěžovali různým i dotazy a prosbami, abych se za ně u  vlády 
přimluvil. Mnozí, k te ří večer přišli pozdě, slibovali, že se 
dostaví hned při východu slunce, proto jsme časně odjeli.

K východu se nám ukazoval dlouhý poloostrov, táhnoucí 
se od severu k jihu  a dělící solnici džabbúlskou od solné b a ­
žiny H amra. Kolem solnice i baž iny  bylo viděti maličké 
domky a pobořené chaty. Jsou to p ř íb y tk y  vojáků, kteří 
v létě a na podzim střehou solnice, aby  si nikdo nemohl na- 
brati soli. U osady H ídlu jsme dospěli na jihozápadní konec 
solnice a dali se k jihozápadu širokou dolinou, uzavřenou 
na jihu dlouho tabulovou horou Šbét, na severu pak pohořím 
Mass.
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Nájezdníci.

Brzo po poledni jsme dorazili do zřícenin a vesničky 
Mgejrát, známé klasickým spisovatelům pod jménem Spe- 
lunka, což značí Jeskyně, totéž co dnešní arabský název. 
Navštívilo nás několik sedláků. Nejlépe se mi zamlouval ně­
jaký  Ahmed. Byl to rozumný muž, který znal jména a útvary 
celého okolí a neúnavně kreslil v písku údolí a žleby, znázor­
ňoval hory a kopce, určoval jejich vzájemnou polohu a vzdá­
lenost, takže jsem od něho velmi mnoho získal.

»Nedoprovázel bys nás, Ahmede, na horu Šbét?« (Obr. 118.)
»Při sám Alláh, doprovázel, nikoliv za mzdu, ale z lásky 

k tobě. Ve Šbétu není cest a vaše velbloudice jsou velice 
unaveny.«

»Pravdu díš. Jsou unaveny a hladový. Tady v dolině je 
bohatá pastva; nebezpečí jim nehrozí?«

»Kdepak nebezpečí! Moji sousedé by  jich chránili. Jen aby 
jich střehl dobrý pastýř! Běda, kdyby se tvé velbloudice za­
běhly do polí Čerkesů, bydlících v osadě Chanáser, kterou 
tamhle k západu odtud vidíš. Ti by je zajali a kdyby ně­
která utekla, střelili by  po ní bez ohledu, zda ji poraní nebo 
zabijí. Jsou to darebové, ti Čerkesi, ale přece nám pomáhají, 
když na nás doráží nějaká nájezdní četa.«

»Znáš, Ahmede, nějakého svědomitého pastýře?«

»Můj mladší bratr Ali je svědomitý a pohrozím-li mu, že 
mu hlavu rozrazím, tož nepustí ani jediné zvíře na pole čer- 
kesská.«

»Budiž. Tvůj bratr Ali bude tedy hlídali velbloudice. Na 
čem my pojedeme ?«

»My pojedeme na koních. Kdo pojede mimo tebe?«
»Pouze Chalaf, a ty  nás budeš doprovázeti.«
»Četníka s sebou nevezmeš?«
» Niko li v. Svěřím mu ochranu kávových konvic a čajových 

číšek. To se zaraduje! Potřebujeme tří koní. Kolik je jich ve 
vaší osadě?«

»Pouze dva. Já  mám klisnu a starosta rovněž. Má je s h ří­
bětem, ale do večera to vydrží.«

»Mohl bys klisnu starostovu najmouti?«
»Proč by ne. Slyšel jsem od Násera, že platíš půl med- 

žídijje za klisnu na den. To starosta půl medžídijje najde 
a  klisna se neunavL«

»Kde vezmeme třetího koně?«
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»Pridej četníkovi pů l m edžídij je a sedni si n a  jeho. Bude 
míti aspoň vým luvu, že tě  doprovázeti nemohl, nem aje koně.«

»Myslíš, že nám  hrozí nějaké nebezpečí 11a hoře Šbéť?«

»Pouze A lláh ví, k d y  a kde hrozí nebezpečí synu  A da­
movu. Lupičů  tam  není; je  v šak  možno, že se ukáže ně jaká  
n ájezdn í četa beduů. Sedláci na hoře Šbét žnou a  m látí své 
obilí. Beduové ani nesejí, ani nežnou, ale rádi odvážejí v y ­
mlácené obilí. Je možno, že si p ro  ně p řijedou  a podniknou 
na  sedláky útok. K dek terý  sedlák je ozbrojen ručnicí. M ají 
stráže n a  nejvyšších  kopcích a ty  nás upozorn í.«

»Vezmeme si k a ra b in y .«
»Zbytečně by  nás zatěžovaly. Revolvery si \ezm em e. Tvoje 

revolvery nebo pistole nesou jistě dále než ručn ice Martini, 
jim iž jsou ozbrojeni beduové. Čím méně zavazadel, tím  lépe. 
Co, Múso, prosím  tě, naložíš na  koňské sedlo!«

^Poslechnu tvé rady , Ahmede. P řip rav  se a doveď obě 
klisny. Ja k  se denice ukáže, vy  jedem e .:

O braz 118. — Šbét od vesn ičky  Mgejrát.

Vyjeli jsm e ještě za tm y  skoro k jihu : lírodnou dolinou 
jsm e dospěli na  ú p a t í  Šbétu a brali se žlíbkem na  jeho plochý 
hřbet. Žlíbek, stráně, svahy a celá náhorní rov ina pokry tá  če­
dičem by ly  j in d y  obdělány. Četné z ídky  na strán ích  a ne­
sčíslné h rom ádky  čediče, o něž se réva opírala, svědčí o roz­
sáhlých vinicích.

»Kde jsou, Múso, kdo zakládali ty to  vinice a  sbírali 
je jich  h ro z n y ? «

/>Proč jich neobnovíte ?«

»Rádi bychom to učinili, kdybychom  věděli, že budou 
hrozny naše. P řijde  výběrčí daně, spočítá k ř íčk y  révové 
a bude chtíti z každého popla tek  bez ohledu, zda  poroste či 
uschne, zda přinese úrodu nebo zůstane holý. P řitáhnou  sem 
beduové, vženou n a  naše pole a do našich vinic své velbloudy 
a ti nám  spasou všechno. Jak  rád i bychom obnovili staré za ­
h rad y  a vinice, jen kdyby  nás netísnili tito naši dva ne­
p řá te lé !«
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Zastavili jsme se v rozsáhlé pobořené osadě D rejb  al-Liáui 
(obr. 119). Veřeje skoro každého domu by ly  vytesány z jed i­
ného dlouhého kamene. Ke stavbě použito přitesaného čediče, 
a mnohé kam eny opatřeny krátkým i řeckými nápisy.

Prohlédnuvše zříceniny, zajeli jsme skoro k jihu  a octli se 
na samém okraji tabulové hory  Šbét. Spadá p ř ík ře  do holé 
roviny uzavřené na jihu  výběžky  pásma Abu Ridžmén. V celé 
rovině nebylo patrno  ani jediné hlubší řečiště. Údolí jsou 
plochá, je jich řečiště p ly tká  a velice široká. Končí jed n ak  11a 
úpatí  hory Šbét, jed n ak  na  úpa tí  pohoří Hass v močálech 
a solnicích, které se lesknou jako  by  by ly  zmrzlé. Snažil jsem 
se zahlédnou ti pohanský chrám  v Esriji. ale vzduch byl pln 
prachu, i nebylo viděti ta k  daleko.

Zabočivše k východu, zpozorovali jsme v nevelké úžlabině 
na úpatí  hory  mohutné zříceniny. Ahmed je nazýval Džubb 
al-Hadžal.

»Sestoupíme k nim, Ahmede, a poohlédneme je.
»Pa m atu j, Muso, že sedláci na hoře Šbét m látí a že si be­

duové mohou přijeti pro zrno, kterého neseli, ani nežali. Bu- 
dcme-li dole, snadno nás přepadnou .«

»Máme koně. Větší nepřátelskou četu uvidím e v této ote­
vřené rovině zdaleka a ujedeme jí.

»Ó Alláh, zastiň nás svým závojem! Tož slezme! Chodník 
vede po hladkém  čediči, mohli bychom se svésti se sedel.

Vedli jsme koně točitým chodníkem dolu. Mezi zříceni­
nami jsme zahlédli sedláka. Svážel pšenici na svém velbloudu.

» Jak  se sem dostal ten sedlák, Ahmede? «
»Obdělává bývalé zahrady  a role. Jsou sk ry ta  mezi zříce­

ninami a solnicí. Nájemce desátku jich dotud nevyčeniclial, 
netráp í ho vybírán ím  daní. má proto dobrý výdělek: jenže 
se bojí beduů.«

Dostávše se dolů, svěřili jsm e koně péči Ah medově. Sáni 
jsem ovinul uzdu  klisny, na níž jsem jel. o je jí přední levou 
nohu. N adál jsem se, že Ahmed učiní totéž oběma klisnám 
ostatním, ale neučinil. Vida, ja k  se s Chalafem  dychtivě roz­
hlížíme po zříceninách a ja k  obzíráme tři chrám y a nápisy 
v nich, zapomněl na koně a přidržel se nás. Domníval se, že 
pátrám e po zakopaných pokladech a že též k něčemu přijde, 
bude-li přítomen, když je odkryjem e. Pojednou jsme zaslechli 
dupot. O brátivše se, uviděli jsme, ja k  Ahmedova klisna klusá 
k severu.

»Tvá klisna u tíká, Ahmede.«
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»Ó Alláh! Ó Alláh! To se j í  zastesklo po je jím  hříběti. Emš, 
emš, emš!« volal n a  ni, ab y  stanula, ale klisna pohodila hlavou, 
zařeh ta la  a dala  se do cvalu, vlekouc o p rať za sebou. Je jího  
p řík la d u  následovala d ru h á  a konečně i třetí,  četníkova, k te rá  
však zůs táva la  pozadu, poněvadž nem ohla zdvihnouti hlavu 
a volně vykročiti levou p ředn í nohou.

»Pomoz mi, Múso, pomoz mi, abych  je  c h y t i lk  

»Prosím vás, Chalafe , odneste oba tlum oky  sem do tohoto 
chrám u a opisujte tento  nápis. Musím za Ahmedem. Jeho 
klisny jsou znám y okolním sedlákům , ale četn íkova je cizí. 
Což k d y b y  nám  ji někdo zajal! x^bychom ji  hledali a než 
bychom ji našli, zmařili bychom  den, dva,« vysvětloval jsem 
mu, u t ík a je  za Ahmedem.

Obraz 119. — Drejb al-Uáui.

Klisny vyběhly  na plochou horu. Než jsm e se dostali za 
nimi, zmizely. Spěchali jsm e na nedaleké n áv rš í a uviděli, ja k  
p ád í směrem k osadě Mgejrát.

»Nadběhněme jim. Múso. Já  p ů jd u  zleva, ty  u tíkej 
zp rava .«

Špatně se to utíkalo mezi ostrými úlom ky čediče. Několi­
k rá te  jsem klesl a odřel si kolena i ruce a  když  jsem se ko­
nečně setkal s x^hmedem, by ly  koně ty  tam.

»Vrať se, Múso! Zavolám o pomoc!«

Vystoupiv na  hrom adu zřícenin, křičel pron ikavým  hla­
sem: »Syn šlechetného mi pomůže. Tři koně, tř i klisny 
c h y ť te !«
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Ženci na polích zaslechli jeho pokřik, porozuměli jeho 
slovům a zvěstovali je dále. Z akrátko  se rozléhalo po celé 
hoře, že u tek ly  tř i klisny. Spěchal jsem dolů za Chalafem. 
D oběhnuv k němu, viděl jsem sedláka svážejícího pšenici, 
ja k  n ák lad  se stojící velbloudice odvázal, shodil, vyskočil na 
je jí  ohnu tý  krk , vyšplhal se na nák ladn í sedlo a utíkal.

»Proě prcháš, k am arád e?«
»N ájezdníci, nájezdníci, gazu, gazu, za nám iU
Pohlédl jsem k  jihu. Tam  n a  obzoru vystupoval m račný 

sloup a  v něm se skrývalo mnoho jezdců na koních.
»Zastav, kam aráde! Zastav a  zachraň  násK<
Uchopiv jeden tlumok, pokynul jsem Chalafovi, aby  vzal 

d ruhý  a již jsme u tíkali co nejrych le ji za sedlákem. Vhodil 
oba tlum oky na sedlo p řed  sebe a vybízel mne, abych  si sedl 
na  ně. Rád jsem ho poslechl, poněvadž jsem byl úp lně  v y ­
čerpán. Velbloudice vystupovala po točitém chodníku dlou­
hým  rych lým  krokem. Dospěvše nahoru, viděli jsme, že jsou 
všechna vyšší m ísta  obsazena ozbrojenými muži. Projeli jsme 
mezi nimi a  zastavili se teprve mezi ženami, snášejícím i na- 
žatou pšenici. Po chvíli nás tam  dohonil Ahmed se všemi klis­
nami. N ájezdníci, dorazivše ke zříceninám  D žubb al-Hadžal. 
svázali požatou pšenici a  přenechali ji svým d ruhům  je ­
doucím n a  nák ladních  velbloudech. Sami zahnuli k východu 
a zmizeli za ostrým  výběžkem.

»Nahoru se, Múso, neodváží, leda za noci. Zdola z roviny 
vidí jasně, že jsou všechny příchody obsazeny. N a koních 
ú toku nepodniknou. Než b y  dojeli nahoru, byli by  pobiti.

»Myslíš, že jsme v bezpečí?«
»Zajisté, ale ke zříceninám, z nichž jsme utekli, se vrátiii 

nemůžeme, leda z í tra  nebo pozítří.«
»Za jedem e na východní konec Šbétu ke zříceninám Túba, 

o nichž jsi mi vypravoval.«
»Ja k  poroučíš, Múso.«
Vsedli jsm e a  jeli většinou obdělanými pozemky. T úba 

leží nad  p ravým  břehem  žlíbku Zebed, na  jehož dolním konci 
by la  znova osazena sou jm enná dědina. V T úbě je  několik 
dosti Zachovalých budov  s četným i řeckým i nápisy. Sotva 
jsme se dali do opisování, vyrazil ze žlíbku Zebed hlouček 
sedláků; vylezli na  levý břeh a stříleli po nás. Ahmed vyšel 
ze zřícenin, m ával rukou  a k rá tk ý m  kabátcem , u jišťoval je, 
že on je  Ahmed, sedlák z M gejrát, ale marně. Zbrklí sedláci 
na nás vypálili asi třicet ran. C hrán ila  nás č ty řh ran n á  pev-
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nůstka , skoro 4 m vysoká, stojící mezi žlíbkem  a vlastním i 
zříceninami. Olověné koule se o ni rozpleskovaly.

»Proč na  nás stříle jí ?«
»Považují nás za nepřátelské zvědy. Zaslechli poplašný 

křik , dostali strach  a s tříle jí jen, ab y  se sami nebáli.«
»Kdy přestanou ?«
» Jakm ile jim  dojdou náboje. Vice než pě t jich  žádný  nem á 

a ěítám  mezi nimi šest ručn ic .«:
A hmed měl p ravdu . Po několika m inutách  střelba přestala. 

Rozkošný m usí bý ti rozhled ze zřícenin T ú b a  za jasného dne 
n a  jižn í záliv solnice džabbúlské, na  výspu  a  na  tabulové 
kopce zvedající se na  východě. My jsm e z v y h líd k y  mnoho 
neměli, poněvadž by l vzduch  p ro tkán  jakoby  nesčetným i p a ­
vučinam i, k teré nejen  že zadržovaly  rozhled, ale pohybu jíce  
se zvětšovaly nebo zmenšovaly velikost jednotlivých věcí 
a ta k  znemožňovaly úsudek.

O braz 120. — O kolí Chanáser od vesn ičky  Mgejrát.

Sedláci se obdivují kočovníkům.

O pustivše zříceniny, dojeli jsm e směrem západním  do 
osady Kleja. N ad  n í stojí kostra  pahorku , ja k ý  lze zpozoro- 
vati u  každého starého zbořeniska v severovýchodní Sýrii. 
Tato zbořeniska leží skoro všechna na  rovině a přece je 
n každého vyšší kopec. O bzvláště m ohutné jsou ty to  kopce 
u větších měst ja k  opuštěných, ta k  dotud obydlených. Dlouho 
jsem si nemohl vysvětliti, ja k  se kopce do rov iny  dostaly 
a  proč by la každá  osada u takového kopce zřízena. V osadě 
K leja jsem našel vysvětlení. Budovatelé osady obehnali sil­
ným i a vysokým i zdmi ě tv řh ran , vypln ili je j  ba lvany  a  h lí­
nou a  na něm teprv  jako  na  paho rku  vybudovali tvrz a  sva­
tyni. V Kleje se zachovala kostra  tohoto pahorku. Je jí  č tyři 
zdi jsou vystavěny  z h rubých  ba lvanů  na  5 m vysoko, ale 
vn itřn í prostor nebyl n ik d y  vyplněn. Kostru mohli rozšiřovati 
a zvyšovati. Vytvořivše ji č tyřm i novými zdm i a vyplnivše 
prostor kam ením  a klinou, dostali širší podklad  i mohli p r \rot- 
ní kostru zvýšiti, točité schodiště vyvésti a všechny strany
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přitesaným i kam eny obložiti. Byla-li pevnost rozbořena ci 
rozpadla-li se, sesypalo se stavivo po zdech a zakrylo  je. 
N a m nohých z těchto umělých plošin by ly  pevnosti něko­
likráte rozbořeny a několikráte vystavěny, proto jsou jejich 
zříceniny 10 až 15 m vysoké a rozložité jako pahorky.

Veěer mně Ahmed přednášel různé básně.

»Proě se ty, Ahmede. když přece jsi sedlák, učíš básním 
líčícím život beduů?«

»Beduové jsou svobodni a třebas jich nenávidím  jako 
našich největších škůdců, přece jim  závidím je jich  svobodu 
a kochám  se jejich básněmi, z nichž jsem si obzvláště oblíbil 
následující :

I. Nechal jsem  svou klisnu jalovou, až jsem  přepadl Bdúniho  
a chválím  toho, k terý  m ně přivedl tu to  dceru Ídy.

2 O zve-li se poplašný k ř ik  po obejití rosy a vzbudí-li mne, 
vložím  na ni lehké sedlo, za tím  co m ů j bratr odem kne  

je j í  pouto.

3. K rá tký  soukenný kabátec a pružné kopí, zdobené
pštrosím  peřím, se d o tý ka jí  m ýc h  k ř ížů  — 

a tu  přece nebude m u ž  ušlechtilého rodu prom louvati 
proti něk terém u z  junáků .

4. Ó v y  bloudící dom něnkou, nedoptávejte  se m ne!
Na d vě  p ídě jsou čelisti m é klisny vzdá leny od je j í

bílé ly sky .

5. Dá-li se do cvalu, zam lží se m ně v očích;
od je j í  pravé zadn í nohy hrozí nebezpečí noze přední.

Úrodný kraj.

V neděli časně ráno jsme jeli z vesničky M gejrá t směrem 
západním  do doliny Uaššáš. Je přes 1 km  široká a zan iká nad 
osadou Chanáser, kterou jsme měli k jihozápadu  (obr. 120). 
C hanáser, staré biskupské sídlo A nasarta, leží na  severo­
východním  úpatí  návrší, vyb íha jíc ího  z pohoří Hass do široké 
doliny, p rostíra jíc í se mezi tím to pohořím  a tabulovou horou 
Šbét. O bydlena je  Čerkesy, k teří se tam  přistěhovali z Mem- 
bedž, starého města a metropolitního sídla Hierapolis.

»Není nad vodu z C hanáser,« ujišťoval nás před odjezdem 
sedlák Ahmed.
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V dřevním  městě C hanáser sídlíval velice rád  clialífa 
Omar. Nechtěl bydliti v zámcích, které zbudovali jeho p ř í ­
buzní. K dyž m u někdo vytk l, že bude jeho pobyt ve vzdáleně 
stepi na  škodu muslimům, odstěhoval se do D am ašku  a u b y ­
toval se tam  v domě svého otce, ale za dvacet dní odtud 
odešel. Nemohl snésti dotěrných návštěvníků . Vrátil se do 
osady C hanáser, kde v  polovici února 720 zemřel

N a konci léta 1121 obléhal křižácký  k rál Balduin IL, pán 
Antiochie, město Chanáser. Zmocniv se ho, dal odnésti b rán y  
tam ního h rad u  do Antiochie.

Vystoupili jsm e na  h řbe t pohoří Hass a načrtáva li u  ves­
nice H ádžeb m apku  okolí. O d tud  jsme mohli přehlédnou (i 
skoro celou jižní polovici pohoří. Tvoří vlnitou rovinu, po­
kry tou  čedičovými zlomky a 
prorvanou h lubokým i a úzký ­
mi žleby. Je obdělána a poseta 
vesničkami, zbudovaným i po­
většině na  výšinách.

Ukončivše práci, dali jsme 
se k západu  k černému, hlubo­
kém u žlebu D žehennam. jenž 
zeje z roviny bez všelikého p ře ­
chodu. Sestup by l velice obtíž­
ný, obzvláště pro  naše velblou­
dice. V nepatrném  řečišti se 
všude u kazu je  voda.

O sadou Alés (obr. 121) jsme v poledne dorazili k potůčku, 
vycházejícím u z vyzděného pram ene I lan ú ta .  Zavlažuje ne­
velkou zahradu  a žene menší mlýn. Na jihu  se nám  ukázala  
lesklá, soínatá bažina Ajta. Tvoří široký, b ílý  pás, natažený 
od východu k západu  a zdobený asi v polovici vysokým  .kop­
cem zřícenin. Po západn ím  ú p a t í  pohoří Hass jsm e vystou ­
pili na  široké návrší, táhnoucí se k  jihozápadu . S jeho hřbetu  
jsme měli p řek rásný  pohled do rozsáhlé ko tliny  Match. Je 
ohraničena na  východě a severovýchodě pohořím  Hass, na 
jihu  pahorkatinou Ala a na západě a severovýchodě výběžky  
pohoří Srá. Je jí severozápadní část je baž ina tá , neboť tam  
končí řeka K uejk , p ro téka jíc í Halebem. Nános této řeky po­
k ry l celou kotlinu a učinil ji neobyčejně úrodnou. Je poseta 
většími a menšími kopci zřícenin, a kam  se oko obrátí, všude 
lze viděti nové vesničky a úrodné lány  polí. Kotlina by la  k la ­
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sikům známa pod jm énem C halkidena a by la  již tehdy pro­
slulá svou úrodností. Arabové jí  říkali Kinnesrín.

Právo na clevče.

Na západě je kotlina p ro ťa ta  železniční tratí. Stanice 
jsou p a trn y  svými červenými střechami. Přenocovali jsme 
u vesničky H ajján ijje . Přišel k nám  11a návštěvu nějaký  člen 
kmene Kmusa. Vracel se z vězení z Haleba. Po večeři jsem 
se ho ptal:

»Proč jsi byl, kam aráde, uvězněn?«

»Pro nic. Za posledního léta jsme se ubírali touto dolinou. 
Moje stádo vběhlo do prosa nějakého sedláka. Házel po něm. 
Když je nemohl zahnati, vystřelil a prostřelil mé dojné vel­
bloudici levou nohu. Ja k  jsem se to dozvěděl, rozběhl jsem se 
se svými bratranci za ním a  natloukli jsme mu, že zůstal ležet. 
Mrtev nebyl, ale stonal p rý  dlouho. Náhodou jeli tudy  tři 
četníci, chytili mne a  odvedli do Haleba. Tam mne bez ja k é ­
hokoliv výslechu odsoudili na  půl roku a zavřeli. Propustili 
mne před několika nedělemi, ale byl jsem churav, proto jsem 
se teprv  nyní vydal na  cestu ke svým. Budiž proklnu ta  vláda, 
k terá m á takové soudce. Naši dědiční soudcové by mne ne­
byli n ikdy  odsoudili. Že mne vláda zavřela, to není ještě ne j­
horší, jen kdybych  věděl, zda mně zůstala věrná má mi- 
loučká.«

»Je to tvá  sestřenice?«

»Je i není. Po matce by byla, ale po otci není. M ůj otec 
a je jí otec jsou synové téže m atky, ale různých otců.«

»To nenáleží do tvého p říbuzenstva?«

»U některých km enů by náležela, ale u nás nenáleží. Již 
dvakráte  to soudcové rozhodli; naposledy před 4 lety, když 
se hádal Zaal eben Gáži s N ejtúlem eben D ždejján.

»Nemolil bys mi o tom sporu povědětiP«

»Nasytil jsem se, chleba na cestu jsi mi slíbil, rád  ti to 
vyložím.

Oba, ja k  Zaal eben Gázi, tak  N ejtúl eben D ždejján , po­
cházejí z nás, to jest ze Sbaa, nebo ja k  nám přezdívají. 
7 Kmusa. Ř íkají nám  Kmási, jako bychom měli dlouhé zuby. 
Pohleď, Múso, na mé zuby! Jsou d louhé?«

»Inu. lidé jsou zlí a dají hned jm énu špatný význam. <
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»Zaal a  N ejtú l byli synové různých  otců. ale jedné m atky. 
N ejtúlovi se narodila  dceruška, Zaal již měl chlapečka. Zašel 
k N ejtúlovi a p rav il mu:

,Tvou dcerušku  si v y h raz u ji  pro  svého synka. O n ji do­
stane za manželku, nikdo jiný .’

.Jak ý m  právem  si ji v y h razu ješ? ’
,Právem  b ra trance .’
,My nejsme b ra tř í ;  tv ů j  synek proto není b ra trancem  mé 

dcerky .’
»Uvidíme. P am a tu j si, že si ji v y h raz u ji .«

Synek dorostl, dcerka rovněž. Synek Zaalův se j í  nelíbil 
a prohlásila, že si ho n ik d y  nevezme. Zaal naléhai na  Nej- 
tú la  a stíhal ho tak , že u tek l se svou dcerou do stanu G atuána  
eben Meršed se slovy:

,Gatuáne! P řicházím  k  tobě utísněný. C h raň  mne a mé 
dcerky  p řed  m ým  p říbuzným  Zaalem.’

,Co m áte mezi sebou?’
N ejtú l m u pověděl, co se stalo.
,Uvidím e,’ poznam enal G a tu á n  a poslal pro Zaala.

,Počítej, Zaale, své předky , až  dojdeš k onomu, k te rý  je 
tvým  i N ejtúlovým . Dokážeš-li, že tv ů j  syn je  skutečně je jím  
b ratrancem , dovedu ti ji sám, třeba se šavlí v  ruce.’

Zaal počítal, počítal a  našel, že tep rv  p á tý  p ředek  je spo­
lečný. Svědkové to potvrdili. I dovedl Zaal pět nák ladních  
velbloudů, a to  pětiletého, čtyřletého, tříletého, dvouletého 
a ročního, přim ěl je k  pokleknutí p řed  stanem  G atuánovým  
a děl:

,Ó soukmenovci, zde vid íte pět p ředků , pojících  mne 
s Nejtúlem . Volám vás za svědky, že m á m ů j syn právo na 
jeho dcerku.’

N ejtú l se obrátil na  G atuána: .Nevěř, G atuánc! Syn Zaalův 
není b ra trancem  mé dcery, nem ůže si ji proto vzíti za pět 
velbloudů. Chce-li ji přece, a ť  si ji vezme; bu d u  snad míti 
pokoj, ale žádám , ab y  mně dal za ni tolik, kolik p la tí cizí 
ženich za děvče, které si vybere. Chci d a ry  m ukalledát, u stá ­
lené dávným  zvykem. Rci Zaalovi, že pět velbloudů nestačí. 
A ť jde  chodníčkem, vyšlapaným  od našich p řed k ů  a přinese: 
náušnice v  ceně osmi zlatých liber; náh rde ln ík  a závěsky 
k náh rde ln íku ; mimo to a ť  mi dodá tolik lá tek  hedvábných 
a bavlněných, aby, prostřev je, došel po nich  z tvcho stanu 
pro  mou dcerku do mého stanu.’
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G atu án  oznámil Zaalovi požadavek N ejtúlňv.
,Cože? D a ry  m ukalledát? Jeho dcerka je sestřenicí mého 

syna. V yplatím  za ni pět velbloudů a více nic. D a ry  mukal- 
ledát již  nejsou zvykem .’

,Sdělil jsem ti požadavek svého chráněnc-e,’ pravil m u G a ­
tuán. .a žádám , abys je j  splnil. Myslíš-li, že dary  m ukalledát 
již nejsou ve zvyku, přines mi svů j názor potvrzen od soudce 
Eben G bejn, a uvěřím  ti. Rozhodne-li Eben Gbejn, že máš 
splniti požadavek N ejtú lův, nuže, urči ručitele, že je j splníš, 
sice N e jtá l provdá svou dceru za koho bude ch tít i /

,Budiž po tvé vůli, G atuáne! Af rozhodne Eben G bejn , jak 
právo běží. Snejdáne, ty  jsi m ým  ručitelem. Vstaň, chop se 
mého kn íru  oběma rukam a a řekni m ým  jménem, že splním 
požadavek N ejtú lův, uzná-li Eben G bejn  právo  d arů  m u ­
kalledát.’

Snejdán  vzal oba konce jeho kn íru  do svých prstů  a Zaal 
prohlásil:

,Dám N ejtálovi vše, co žádá, potvrdí-li Eben G bejn  svým 
prstenem, že jsou d ary  m ukalledát v  platnosti.’

O debral se k  dědičném u soudci Eben Gbejnovi a v rátil se 
s k ladným  rozhodnutím. Prosil a žebral na G atuánovi, aby 
něco slevil.

,Neslevím. Přisahal jsi při svých knírech, že splníš po­
žadavek N ejtúlův. Dones náušnice, náhrde ln ík  a závěsky 
a prostři od tohoto stanu hedvábné a bavlněné lá tk y  až do 
s tanu Nejtúlova, k te rý  je  tam hle na samém konci tábora, po­
tom si běž po nich do jeho stanu a  odveď jeho dcerku .’

Nemoha si opatřiti všech darů  m ukalledát, vzdal se děv­
čete Nejtiílova, a to se provdalo za jiného muže.«

»Což k d y b y  otec tvé běloučké také  požadoval d a rů  m u­
kalledát ?«

»Ach, ten nebude. Jeho dcerka mne měla ráda, on s tím 
souhlasil, a byl bych  ji již dovedl do svého stanu, k d y b y  mne 
nebyli četníci polapili. Jen  k d y b y  na mne ještě čekala! <

»Alláh dá, že ji najdeš svobodnou a že se s n í po těšíš!«
»Kéž by  to Alláh dal!«

Ochrana velbloudice.

N azítř í jsme se přiblížili k železniční stanici A bu-d-Dhúr, 
načež jsm e zabočili k jihu  do k ra je  Ala, z něhož nám  kynul 
na jihozápadě vysoký vrch  Srá. K ra j  Ala je sopečná pahor-
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kalina, ohraničená na severu kotlinou Mateh a úpatím  po­
hoří Hass a hory Šbét; na západě dolinou, v níž leží město 
H am a a do níž Ala p řík ře  spadá; na jihu  potokem Seen, 
kdežto na východě přechází ponenáhlu  ve step a poušť a sahá 
až k Eufra tu . Klasikové j í  ř ík a j í  Parapotamia. Jejím  středis­
kem bylo město Chalybon, dnešní Helbán, proslulé svým 
vínem.

K ra j  Ala je  velice úrodný. N ejen údolí a roviny, i stráně 
by ly  obdělány a ve vinice a zah rady  proměněny. Je pln zř í ­
cenin a skoro u každé staré osady se k u p í nové domky sed­
láků, obdělávajících sopečnou půdu. Část sedláků bydlí dosud 
pod stany  a ti bý v a jí  často napadán i od svých kočovných sou­
sedů. Berou jim ovce, kozy a k ráv y  a p ř ip ra v u jí je o úrodu, 
vhánějíce svá stáda na je jich  pozemky. Šel s nám i ně jaký  t a ­
kový sedlák a naříka l si trpce n a  své ú trapy .

»Měl jsem velbloudici. O rával jsem s ní a svážel na ní obilí. 
Muáli nás napadli, odehnali nám  všechna stáda koz a ovcí 
a s nimi i mou velbloudici. Část stád nám vrátili, byvše do­
nuceni vládou, ale velbloudici zapřeli. Tvrdili, že se splašila 
a utekla. Byla to dobrá velbloudice, teprv  pětiletá. Mohla mi 
sloužiti ještě 25—30 let. D optával jsem se po ní v celém okolí. 
N ikdo jí  neviděl. Zašel jsem sám do táboru  Muáliů a pro ­
hlížel všechny jejich velbloudy.«

» Našel jsi ji ? «
»Našel, efendi, a víš, kdo ji m á? Sám vrchní náčelník Abu 

Říše. Přiblížil jsem se k ní a vystřih l j í  z ocasu tyto žíně. 
P ů jdu  do H am y a udám  to vládě. Ať pošlé četníky, aby  p ro ­
hlédli stáda náčeln íka Abu Říše. Po vystřižených žíních n a ­
jdou moje zvíře, mohou je dovést i do Ham y a tam  moji sou­
sedé přísahou dosvědčí, že náleželo mně.«

»Kéž by  to Alláh dal, kam aráde! Abu Říše je báša. Má 
mezi ú ředn íky  mnoho přátel, budou mu pomáhati.«

»Af pom áhají, ja k  chtějí. O n  neví, že jsem svou velblou­
dici poznal a j í  z ocasu žíně vystřihl. Vojáci ji snad přece 
dovedou.«

»Pomoz ti Alláh, k a m arád e \«
»Urovnejž Alláh vaši cestu, ó družino! Jděte s pokojem! 

Zabočím ta d y  napravo do své děd inky .«
»Takový p řípad  s vystřiženým i žíněmi se stal u nás,« po­

vídal četník nás doprovázející.
»Kde u vás?«
»U nás, u Sbaů.«
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»Což ty  pocházíš ze Sbaů? Z kterých, z Ebedů nebo 
z Kmusů?«

»Z Kmusů. Jsem Kmási.«

»Jak  jsi se stal četníkem ?«

»O djakživa se mi líbila j ízda  na  koni. Videi jsem, že čet­
níci nem ají mnoho práce. Povídal jsem si, že snáze vyživím 
svou rodinu, než budu-li choditi za svými velbloudky.«

»Jak  to bylo s těmi vystřiženým i žíněmi 

»Měli jsme soukmenovce, k te rý  miloval velice spory. Žádný 
ho neměl rád. K aždý  se m u vyhýbal, ale kdo jen kde mohl 
ho hleděl podrážditi anebo mu uškoditi. Af ján , mocný a bo­
ha tý  jeho k rajan , dostal zálusk na  velbloudici, kterou uko­
řistil na nájezdu. Zahnal ji do svého stáda, tvrdě, že on ji 
prvotně ukořistil, ona p ak  že se splašila a  svárlivý soused 
že si ji přivlastnil. Ten přisahal, volal svědky, ale A fján  se 
jen  smál a velbloudici opatroval jako svou. I vystřihl jí  jeho 
protivník  hrst žíní z ocasu a přinesl je náčelníku Saadú- 
novi, řka:

,Hle, tyto žíně se dožadují ochrany u Alláha a u tebe pro 
právo.’

,Budiž ti po právu , m ajetn íku  velbloudice! Právu třeba 
dopomoci k volnému vývinu. Spravedlivá rozepře se musí 
b rá ti ušlapanou cestou!’

Potom vsedl S aadún  na svou kobylu, vzal žíně s sebou a jel 
v průvodu svých otroků ke stádu rušitele p rá^a, jím ž byl 
A fján. Otroci našli hned velbloudici s vystřiženými žíněmi 
v ocasu a odehnali ji. N a pokřik pas tý řů  se přihnal A fján  
na koni, ale S aadún se na něho obořil se slovy:

,Chceš dáti průchod právu  svého bratrčince?*
,Nikoliv.’
,Nuže, věz, že já  mu k p rávu  dopomohu!’
Saadún sám hnal velbloudici ke stanu svého chráněnce 

a odevzdal mu ji se slovy:
,Od nynějška si chraň  své velbloudice sám! Kéž mne 

Alláh chrání zlého, které ty  tropíš stálými rozbro ji!’«

S tarým i vinicemi.

Minuli jsme osadu a zříceniny Abu Aléž. Umělý pevnostní 
kopec je přes 10 m vysoký. Východně od něho se prostírají 
rozsáhlé hrom ady starého staviva. K severovýchodu vyvěrá
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silný pram en. Noclehovali jsm e v široké dolině mezi Jedinkou 
a pevnostním  kopcem Maksar.

Y ú te rý  1. června jsm e jeli četným i zříceninam i; skoro ve 
všech bylo  viděti zlomky sloupků a kam enných  rakví. Ro­
viny, stráně i ž líbky  pokry té  čedičovými úlom ky jsou p lny  
zídek, hrom ádek  kam ení a zby tků  menších budov  s olivo­

vými a vinným i lisy. Vše dosvědčuje, že byl celý k ra j  Ala 
jin d y  prom ěněn v  jedinou vinici. Réva se v sopečné půdě  
jistě dobře dařila.

Po poledni jsme dospěli do střediska k ra je  Ala, do zřícenin 
Helbán. Leží na širokém úbočí, skloněném k východu  a ohra ­
ničeném na  třech stranách  dolinami. Y západn í části se zvedá 
rozbořená pevnost. O d ní k  východu v délce 600 m a  v šířce 
500 m se rozkládalo hrazené město. Při jihovýchodním  okraji

3 3 7  22
V zemi královny Zenobie.

Obraz 122. — O tisku ji řecký  nápis v Helbánu.



je zbořená věž s řeckým  nápisem (obr. 122). a k severu oci ní 
dům, v  němž jsme našli nápis druhý.

Při severní straně města je plno hrobů s velkým i, k a ­
m enným i rakvemi. Ve zříceninách se usadili sedláci, k te ří je 
pilně rozkopávají. H elbán je totožné s biblickým  Hel bon. 
asy rským  C hilbunu a klasickým  Chalybon, proslulým  v ý ­
borným  vínem.

Z H elbánu  jsme putovali k  jihu  mezi rozsáhlým i starými 
vinicemi a obdělanými rolemi a noclehovali při dědince a vel­
kých  zříceninách D ahab. Pevnostní pahorek  10 m vysoký 
ský tá  pěknou vyh lídku  k  východu a k jihu, kde pou tá  ob­
zvláště pozornost velký  kopec zřícenin Tell Ada, někdejš í to 
opevněný tábor římský.

Náš četn ík  nemohl n ik te rak  zap říti svého beduinského p ů ­
vodu. Měl rád  kávu  a rád  přednášel básně.

»Zdejší sedláci jsou znám í svými krádežemi. Dovol. Múso. 
abych střehl tvých zásob.,

»Zítra budeš ospalý.«
»Kdepak! V ydržím  dvě, tři noci beze spánku, ale potom 

spím dva dni a dvě noci, aniž bych  se probudil. Jen  rozkaž 
Náserovi, aby  uvařil plnou konvici černé kávy  a m ně ji dal 
za společníka.«

»Stane se ti po vůli, Doukáne.«

Po večeři, když  jsm e všichni ulehli, nacpal si D oukán k rá t ­
kou dým ku, pokuřoval, popíjel a přednášel:

1. Vstaň, druhu, a vy le z  na velbloudici setřenou  
podobnou volavce v bažinách A džrum ijje ,

2 sva lna tých  předních nohou, zcela souměrnou, 
jež, potřebuješ-li jí, probíhá daleké pláně

3. D orazí ke stanu jen pro m uže  zbudovaném u  
na pom ezí Udiján, v kra ji zdravém ,

4. dorazí k  D žezzáovi, náčelníku, je m u ž  je  lato báseň určena  
a k te rý  si počíná v  boji, jehož se účastní, jako  v lk

m ezi jízdou.
5. Ó náčeln íku  náš, srdce se potěší tv ý m  vzkazem !

Vaše m ísy  jsou po celičkou noc plny.
6. Já, A džra fi , z  poroby dnes volám vaším  bitevjíím

pokřikem ,  
neboť na m ně spočívá tě žké  soužení.

7. Proti společníkům  z  cesty jsem  dnes zvolal: běda!
O p a k u j  pozdrav a pověz m u, co se m ně přihodilo.
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8. Choditi s cizinci m ůžeš nepříteli přáti, 
neboť kdo  je  s cizinci, nem á ochrany.

9. Otec Fahadůu jest m ilý  ka žd ém u , kdo s prosbou přijde, 
rozluští záhady  a spory nejsilnější.

10. N áčeln ík  Eben T u rk i  nem á žádné vady ,
jest záštitou ve  válce a nem ění §vých zám ěrů.

11. Pozdrav Záriho, ochránce znásilněného, 
žárlivého na v ítěze  v  zápase a pohostinství.

12. Je  to náčelník vše ničící, neboť jeho pravice probodne
jezdce i s koněm.

Oni jsou oporou v  boji a j is tým i ochránci.
15. Pozdrav Mašána! Běda ti, k d y b y s  zapom něl!

Je  to bratr stád zvaných  Džahla, záštita  i obyčejné  klisny. 
14. Ó m oji příbuzn í, a ť ochránci neopouštějí m ne,  

hledajícího útočiště, 
a kéž uvolní hněv svých  prsou.

1.5. V ž d y ť  kdo dospěje na je jich  pomezí, m ůže se bez starosti 
baviti vy p rá v ěn ím  po celé zdravé noci.

16. Volám na pomoc své spo lečn íky  z cesty po pořádku,
ja k  následuje je jich  otec 

po dvou předcích, b itevn ím  pokřikem  D ahámšů.

»Kde jsi se naučil této básni?«
»U nás, v táboře .«
» Ja k  se k  vám  dostala? V ždyť velebí D ahám še, a to jsou 

přece vaši nepřátelé  a táboří snad dvacet dní cesty od tohoto 
misto.

»N ějaký  D ahm aši, p řís lušn ík  D ahám šů, se nepohodl se 
svými, tábořil s nám i jako  soused a od nčho jsem se básni 
naučil.«

K oby lky .

Ve středu ráno jsme konečně opustili k ra j  Ala a sešli do 
táhlé doliny, sm ěřující od severu k  jihu  a uzavřené na vý ­
chodě p aho rky  Ala a na  západě pohořím, při něm ž se černalo 
řečiště Asi. klasického Orontu. Dolinou jsm e se dostali k po­
toku Seen u velké osady Tell A dra, ležící n a  silnici z H am y 
(obr. 125) do Salamje. K jihovýchodu od nás vystupovala  bílá 
ojedinělá homole se zámkem Šumejmís. Údolí Seen počíná 
skoro k východu od Homsu a vine se vlnitou rovinou plnou 
osad.
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O d osady Tell A dra m á k ra j  zcela jinou tvářnost. Svahy 
jsou m írné, doliny širší a delší; všude hojně pram enů, ba 
i potůčků. Vpravo v širokém údolí jsme měli velikou osadu 
D erfú r  s rozsáhlými zahradam i. Bydlí v ní Čerkesové, k teří 
bedlivě střehou ja k  svých polí, ta k  zahrad  a stád.

Utábořili jsme se u  potoka A jn al-Hsejn, k te rý  zavlažuje 
veliké zah rady  soujmenné osady. Sedláci sháněli kobylky 
do potoka. Procházeli obilím, k lepajíce o ně svým i roztaže­
ným i p lášti nebo košilemi. K obylky, k teré se již  usadily  
k  nočním u spánku, by ly  vyplašeny, ale nevzlétly. Odska- 
kovaly  pouze směrem, jím ž je p láště hnaly. V tisících, ba ve 
statisících zapadaly  do širokého potoka, kde se topily.

»V ždyť znečistí vodu. Po několik dní nebude moci nikdo 
piti. Proč to dělají, Doukáne?«

»Chtějí zachrániti své obilí. Pro vodu budou choditi trochu 
výše.«

»A což ti, kdo bydlí po vodě dolů?«

»Není tam  osady. Potok zaniká v bažině.«

K dyž jsme se ohlíželi po tábořišti, p ravil D oukán:

»Pojď za mnou, Múso! Zavedu vás na  místečko, kde budou 
míti naše velbloudice dobrou pastvu, m y čistou vodu, suché 
palivo a  úp lný  klid.«

Boj o pastviny.

D oukán  nás zavedl n a  tábořiště, jakého  jsme již  dlouho 
neměli. K dyž se velbloudice napásly  a m y je  spoutali a ulo­
žili se vedle nich, p ta l jsem se ho:

»O dkud pak, Doukáne, znáš ta k  dobře tento potok?«

»Tábořil jsem zde, Múso, delší dobu se svým p ř íbuzen ­
stvem a jednou jsem sem uprch l p řed  tvými přáteli, R ua ly .«

»Což se Rualové dostali až sem? To snad by la  ně jak á  n á ­
jezd ní četa?«

»Nikoliv nájezdní četa. Vidíš tam hleto návrší na  jiho­
východě? Tam  stál tábor Eben Šalána a tam  poklekl i vel­
bloud, nesoucí M arkab# p ras ta rý  odznak Rualů. «

»Rualové se přidružili k vám, ke Kmusům, a  společně 
s vám i tábořili ?«

»Rualové aby  se společně u tábořili se Sbay! V yhnali nás 
a postavili si s tany  v našem území.«
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»Jak  to bylo?«
»Povím ti, Múso.
Jednou nenapršelo vydatně  v území Rualů. Nebylo tam 

pastvy, nebylo b lahoby tu .«

»Území R ualů  je přece nesm írné; sahá od D am ašku  až 
skoro k  oase Tejm a, b a  až  k cestě Poutnické, vedoucí z K úfy. 
V tomto rozsáhlém územ í že by  nebylo nap rše lo?«

>>Nenapršelo tam  a Rualové neměli nikde pastvy. My jsme 
byli tehdy  je jich  nepřáteli. Nás měl Alláh rád . Jeho anděl 
D žibrín  zastavil m rak y  nad  naším  krajem , stáhl svá k ř íd la

Obraz 123. — Ilama.

a všecka voda nebeská spadla na  naše území. Rualové se 
o tom dověděli a usnesli se, že potáhnou k nám. Povídali: 

.Dáme se do toho území a utábořím e se poblíž svých p ř í ­
buzných. V ždyť i Sbaové náležejí k národu Aneze. Při- 
jm ou-li nás, nabídnem e jim  své přáte lstv í a uzavřem e s nimi 
mír. N epřijm ou-li nás, nepřijm ou m íru  i budem e s nimi vál- 
čiti. Bud' oni vezmou nás nebo m y vezmeme je, zaženeme je 
a budem e pásti na je jich  pastvinách. Uchováme svá stáda 
a zachráním e svůj život.’

Toto rozhodnutí nám  vzkázali a  na  něm trvali. Dali se 
se všemi stany  a stády  do našeho území a dospěli až k  osadě
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M ídán k jilm  odtud. My jsme si pozvali na pomoc Fedány. 
Rozhodli jsme se, že neustoupím e a připravili jsme se k boji. 
Rualové se zastavili nedaleko nás a utvořili tábor válečný. 
Všechna s táda velbloudů sehnali do jediné neširoké, ale 
dlouhé řady , donutili jednotlivá zvířata , aby  poklekla, načež 
je spoutali. Ženy a děti si usedly se zavazadly  u velbloudů, 
mužové pak  se postavili mezi s táda a  nepřítele a očekávali 
útok. O ni neměli chuti k útoku a m y také ne. My jsm e měli 
vody dost, naše stáda by la v úkry tu . I oni měli vodu, ale je ­
jich s táda nemohla na pastvu. Pátého dne již .m noho  jejich 
mladších velbloudů zhynulo hladem. T u  se Rualové odhodlali 
k útoku. N apadli nás i Fedány . Bránili jsme se, ale kdo odolá 
lidem, k teří jsou jako zběsilí. Vypudili nás z našich stanů 
a  zahnali na útěk. N ěkterým  z nás se podařilo uvolniti pouta 
jízdn ích  velbloudic i uprchli jsme na nich, někteří však  byli 
p řekvapen i a zajati. Rualové ukořistili naše stany  a naše ovce, 
k teré p ři nich našli, jakož i četné koně a velbloudy, a po­
pásali klidně svá zv ířa ta  v  tomto našem ázemí.«

»Co jste udělali vy?«

»Fedáni odtáhli a nám  nezbylo než nab ídnouti Rualům 
mír.«

Ráno jsme vyjeli opět velmi časně. R anní červánky  se 
ukazovaly  ne pouze na východě, ale i na  jihozápadě. Zářil 
tam  barvou narůžovělou sníh na vrcholcích L ibanonu a  Anti- 
iibanonu. Čarovný by l pohled na osněžené velikány, když 
jich dostihly prvé p ap rsk y  sluneční. Jakoby  je laskaly, lí­
baly. Pod nimi bylo ještě tma, ale ony hýřily  nejkrásnějším  
růžovým  světlem.

» Ja k  mocný jsi, ó Alláh! ja k  velikýh  vzdychal četník 
D oukán.

Před severními výběžky  A ntilibanonu se ukazovala tem­
ná, skoro černá hrom ada, z n íž  vyčnívaly  k  nebi č tyři bilé 
prsty. Byly  to černé domy města Homs a b ílá  mešita Chá- 
ledova. N a východním  nebi se odrážel p rostranný  tábor Miš- 
refe, obehnaný  vysokým, č ty řh ranným  náspem. Velbloudice 
k ráče ly  bez pob ídky  klidným , rych lým  krokem a všem se 
nám  zdálo, jako  by  byl svátek; ta k  jasné a klidné bylo ráno. 
Pastýři vyháněli stáda, sedláci vycházeli z osad, všichni se 
měli k  práci.

»Hledají chleba, Múso, p rávě  jako ho hledám já  a hledáš 
ho ty,« poznam enal Doukán.
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Žena se domáhá dědictví.

Před nám i lm ala žena stádečko asi desíti ovcí. Po chvíli 
jsm e zahlédli muže běžícího za n í a m ávajíc ího  těžkým  obuš­
kem. K dyž ji dohonil, odstrčil ji  h ru b ě  a hnal je j í  stádečko 
nazpět.

»Kdo jsi šlechetný, pomoz! O lupu je  mne o dědictví po 
mých rodičích,« volala žena a u tík a la  za ním.

»Co ti dva asi m a j í?«

»Co m ají?  Zemřeli j í  rodiče, nezanechavše synů, a je jí 
příbuzenstvo se zmocnilo celého dědictví. O na, chtějíc aspoň 
něco uchrániti,  si vyb ra la  několik ovcí a hnala  je k svému 
muži. Je podle všeho provdána  tam  v té vesničce.^

N ějaký  starš í sedlák, kterého jsme potkali, dosvědčil, 
že je  výk lad  D oukánův  správný.

»Jsou takové spory o dědictví časté ? <

»Jak  by  nebyly! Sám jsem byl očitým svědkem při ně­
kolika. Umřeli u nás, u Sbaů, rodiče provdané ženy, nezane­
chavše jiných  potom ků.,Zůstalo po nich stádo velbloudů. Pro­
vdaná  dcera si chtěla vzíti aspoň dvě velbloudice z pozůsta ­
losti, ale příbuzenstvo toho nedovolilo, i v rá ti la  se s hanbou 
do svého stanu. Nedlouho potom by l tábor přeložen a ona s ta ­
věla stan. T u  zahlédla velbloudy svých rodičů. Šli velice 
blízko. Rozběhla se, v y b ra la  si dvě mladé velbloudice a hnala 
je. Myslíš, že ke svému stanu, Múso? Nikoliv, t ín a la  je ke 
s tanu K re jtána  al-PIúm. T am  je přim ěla k pokleknutí a vo­
lala na  K re jtána :

Tile! O d Alláha a od vás si v y žad u ji  ochrany  pro tyto vel­
bloudice, k teré jsou z m a je tku  mého příbuzenstva .’ Sotva to 
dořekla, p ř ije l za ní je jí  p ř íb u zn ý  a koule očima, chtěl vel­
bloudice odehnati. Se zlou se potázal. K re jtá n  se na něho 
obořil:

,Zůstaň státi, chlape! Což jsi slepý? Pro ty to  velbloudice 
by la  vyžádána  m á ochrana pro  právo. Až dáš právu  průchod 
a budou tobě přiřčeny, vezmi si je .’

Žena ustanovila svého zástupce a ten se odebral s je jím  
protivníkem  k dědičném u soudci A uénán  eben Saíd.

.O dkry jte ,’ pravil jim  Auénán.

Zástupce ženy začal: ,Co soudíš, Auénáne, o ženě zdrcené 
dopuštěním  Alláhovým? My si přejem e, je-li to vůle Alláhova, 
abys jí nebral je jího  podílu z pozůstalosti po rodičích.’

543



Pro tivn ík  děl: ,Co soudíš, A uénáne, o ženě provdané za 
muže, k te rá  se chce se mnou děliti o stádo mých p říbuzných?  
A přece to není sirotek! Má živého muže a dva syny. Přeji si 
od A lláha a od tebe, abys ji zbavil podílu ze s táda mého p ř í ­
buzenstva .’

A uénán prohlásil: ,Podobný spor byl již rozhodnut, a to ve 
prospěch ženy. Toto rozhodnutí je starší než pět let, m á tud íž  
platnost i pro tu to  ženu. Obě velbloudice náležejí j i .’«

»Tož to vy h ra je  i žena, kterou jsm e viděli, a dostane ovce.«
»Alláh ví, Múso, kdo je dostane. K dyby  rozhodoval soudce 

dědičný, dostala by  je jistě. Bude-li v šak  rozhodovati soudce 
vládní — a v těchto osadách m á v láda p řevahu  — tož je 
možné, že jich nedostane ani ona, ani je jí  protivník.^

»Kam by  se poděly?«
»Sní je soudce a jeho příživníci.«

V ym íra jíc í  osady.

K  západu  bylo viděti skoro každou rokli, každý  žleb v po­
hoří N use jrij je  či A lauijje . K oryto řeky  Ási se modralo. Mezi 
ním  a nám i se zelenala ú rodná rovina, na  níž sedí velká osada 
Bastam , jakož i kopec Bíse, posázený bílým i domky. U zří­
cenin K addáh  se s nám i rozloučil D oukán. Dal se k jiho­
západu  do Homsu, kdežto m y putovali k j ihu  k vesnici Zejdál.

»Nezapomeň, Doukáne, domluviti svému nástupci, aby  si 
pospíšil. Počkáme na něho v  dědině Meskene. Opozdí-li se, 
nedohoní nás leda až na silnici z Homsu do D am ašku .«

»N estarej se, Múso! Přičiním  se, aby  hned odjel, a  učiní 
tak ,.poněvadž m u kyne chléb.«

D ědina Meskene je v úpadku . Mnohé domy jsou opuš­
těny  a pobořeny.

»Kde jsou je jich  obyvatelé?« pta l jsem se nějakého 
pastýře.

»Všichni se vystěhovali do A m eriky .«
»Do severní nebo do j iž n í?«
»To nevím, jen  vím, že se tam  m luví Španělsky.* — Vy­

stěhovali se tud íž  do jižní Ameriky, podle všeho do A rgen­
tiny, kde jsou celé osady vystěhovalcň ze Sýrie.

Na nového če tn íka jsme nečekali, neboť on čekal na  nás. 
Pozdravoval nás vesele a uctivě a nabízel veškeré své služby. 
Jižně od osady Šinšár jsm e se dostali na  silnici vedoucí 
z Homsu do D am ašku  po samém východním  úpa tí  Antiliba-
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nonu. Chvěli jsm e se zimou. Vál velice s tudený  a silný v ítr  od 
severozápadu. Vesničky a  zá jezdní hostince p ř i  silnici svědčí, 
že se jim  jin d y  lépe dařilo než nyní. Pokud nebylo železnice, 
dá la  se všechna doprava z D am ašku  do Ilom su, H am y a  Ha- 
leba touto silnicí. S ta a sta  pocestných a  nák ladn ích  velbloudu 
tu d y  denně jelo; přinášeli výdělek  m a je tn ík ů m  hostinců 
i obyvatelům  vesniček. Tento ruch  p řesta l skoro úplně, j a k ­
mile by la  severní Sýrie železnicí spojena s D am aškem  a Bej- 
rútem. O bchodníci se vystěhovali a  m ajetn íci zájezdních  
hostinců a  chánů  jen  živořili. Políčka jsou nepa trná, ne­
úrodná, poněvadž se p ů d a  sk ládá z bílého vápence.

N ejpa trně jš í  by l ú padek  v  osadě H asja, u  n íž  jsm e noc- 
lehovali. Sedí v  neúrodné kotlině, ohraničené na  severu, v ý ­
chodě a jihu  bílými, ska lnatým i pahorky , n a  západě  pak  
p ř ík rý m i stěnam i Antilibanonu. Polí u  n í skoro ani není 
a přece by la  jin d y  rozsáhlá a  bohatá. Svědčí o tom m ohutné 
z b y tk y  výstavných  budov  a  k řesťanských  chrám ů. Dnes v ní 
není života. Úředníci a obyvatelé, k te ří nás navštívili, si 
všichni naříka li  na  b íd u  a hlad.

Kousek od nás přenocoval u  s táda vyhub lých  koz starší 
pastýř. Vida náš chléb, pro  Alláha prosil, abychom  mu dali 
kousek ochutnati, že ho již mnoho měsíců v  ústech neměl. 
Dostal nejen  chleba, ale pozvali jsm e ho i k  večeři. Zůstal 
u našeho ohně a několikráte  opakoval báseň:

1. Bucliž zlořečen otec tv ů j ,  ó ty ,  kdo žádáš pouze ušlechtilou
velbloudici.

M ezi m nou a tebou jest Ten, Jen ž  sídlí na vyso kém  trůně  
a Ten  tě zkrotí.

2. Co jsem  ti nem luvil o ve lkém  stádu  velbloudic, černých
ja ko  v ý b ě ž e k  lávy;  

o ve lkém  stanu a o dívce s ú t lý m  břichem, která k tobě 
přijde;

3. křehounké, jež, hra je-li s holí v  tančírně, 
loupí srdce zá le tn íků  a tebe okouzlí?

4. Zam ýšlí-li Pán tv ů j  uštědřiti tobě štěstí, 
shodí ti p rovazy  příležitosti a ukáže  ti je;

5. zam ýšlí-li pak  Pán tv ů j  uštědřiti tobě soužení, 
k d y b y s  by l na vrcholcích hor, shodí tě dolů.

6. A m úm e , nehledej ú těchy  v  kostce d ý m k y , 
va ru j se a opět va ru j se tabáku; ub líž í ti.
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7. Ó h lupáčku , v ž d y ť  já  ti dobře rad ím  a s tebou upřím ně  
sm ýšlím ;

najdou se synci z  dobrých  rodin, ale nerad bych  tě popudil.

K řesťa n ský  kout.

V p á tek  ráno  jsm e pozorovali podél silnice iu  a tam  po­
bořené vojenské stanice a  věže určené pro holubí poštu. Mam- 
lúčtí sultánové egyptští dbali velice, ab y  měli poštovní spo­
jen í se všemi k ra ji  svého s tá tu  a  používali nejen lidí, ale 
i holubů. Pro ně b y ly  vystavěny  zvláštn í věže. V p řízem í bylo 
uschováno zrní a bydlil tam  strážce, jehož povinností bylo 
plniti v horní otevřené ěásti věže nádoby  vodou a z rn ím  pro 
holuby nesoucí poštu.

Pojednou vystoupil p řed  nám i vysoký h řbet p řicháze jíc í 
od jihozápadu  a  končící na  západ  od osady Žerjitejn . Vedou 
jím  různé  p rů sm y k y , jim iž procházely  a p rocháze jí důležité 
cesty. K severu od h řbe tu  se p ros tírá  dolina prostoupená níz­
kým i pahorky . D ešťová voda se s téká údolím  Z ábúr ke k ře ­
sťanské vesnici Sadad, je  j iž  za h rad y  se černaly  k východu 
od nás. N a polích okolo silnice byl ječm en sotva 10 em v y ­
soký, úp lně zaschlý. U děd inky  B rejdž jsm e minuli pobořený 
chán, vys tavěný  ve středověku z tesaného kam ene, pocháze­
jíc í  z doby, k d y  v  Sýrii v ládli Římané. Jem ně p racovaná  
s ta rá  rakev  slouží za koryto k n ap á je n í koní.

Silnice vede po p ř ík rý c h  s trán ích  přes nesčetné rokle. Po 
každém  silnějším  dešti b ý v á  na  m nohých m ístech podem leta, 
anebo i odnesena; nu tno  ji skoro každého roku  opravovat. 
Vida ty to  potíže s udržováním  řádné  silnice, pochopil jsem, 
proč Ř ím ané nevystavěli svou dlážděnou silnici do Homsu 
po východním  ú p a t í  A ntilibanonu, nýb rž  proč s n í zabočili na 
severozápad a vybudovali ji  po jeho ú p a t í  západním .

K ra j  by l stále sm utnějš í a pustší. Holé kopule a homole 
vápencové se zveda jí  k východu a jihu , kde za nim i stoupá 
vysoký  horský  hřbet. Rovinky  a m írná  úbočí b y ly  osety 
obilím, k teré se v šak  neudařilo : zaschlo.

K jihovýchodu jsm e zahlédli širokou, m ísty obdělanou do­
hnu, táhnoucí se po ú p a t í  horského h řbe tu  Šeeb al-Lóz. Na 
jihozápadě  se ponenáhlu če rna ly  veliké za h rad y  osady Kára. 
Jm enu je  se ta k  po velkém bílém  tabulovém  kopci, na jehož 
jihozápadn í straně je vystavěna. Kostel je s ta rá  s tavba ve 
slohu syrském  s ostrou střechou. Vlevo od silnice pou ta la  naši
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pozornost um ělecky zdobená v ra ta  starého chánu, jakož i dům  
se dvěm a výk lenky  a um ěleckým  nádvrá tím . D om ky jsou 
zevně velice čisté, zah rad y  ve vzorném pořádku . Vše svědčilo
0 píli je jich  k řesťanských  obyvatelů. V ytrpěli velice mnoho.

Roku 1266 dlel m am lúcký  su ltán  Bíbars na honě v okolí 
D žerúdu , ležícího skoro k  jihu  od K áry  za hřbetem  Šeeb 
ai-Lóz. Koncem září téhož roku  tábořil v  osadě K ára. T am ní 
k řesťanští obyvatelé byli u něho obviněni, že u d ržu jí  s tyky  
s křižáky , jim ž tehdy  ještě náleželo město A kka či Saint Jean 
ďAcre. I dal rozkaz, ab y  by la  K ára  vyp leněna a  ženy a děti 
odvedeny do otroctví. K řesťanské ch rám y b y ly  prom ěněny 
v m ešity  a T u rkm an i tam  usídleni.

Po poledni jsm e překročili široké údolí. P řichází od ne­
velké vesnice a  táhne se k  jihovýchodu k osadě D ejr  Atijje, 
ležící na  cestě z p růsm yku  Šeeb. P řed nám i se bělala 
osada N ebk a k jihozápadu  od n í Jab rúd . Velká osada Nebk 
sedí na  severním úbočí p aho rku  a  je  k severu a k severový­
chodu ověnčena zahradam i. Pod osadou vy v ěrá  silný pram en. 
Milým dojm em působí malé za h rád k y  p řed  čistými ú p ra v ­
ným i domky. K řesťané nebčtí p ředcházejí nejlepším  vzorem 
svým muslimským k ra ja n ů m  — a přece není okolí N ebku 
úrodné. Vápenitá p ů d a  v yžadu je  hojně vláhy. Nejsou-li 
zimní deště vydatné, obilí se neudaří. Bylo to pa trno  napravo
1 nalevo od silnice. Rovina i všechna úbočí by la  obdělána 
a obseta, ale obilí bylo řiďounké a nizounké.

»Od února nepršelo, efendi,« stěžoval si ně jaký  chodec. 
Ilrozí nám, sedlákům , hlad.«

Před večerem jsm e měli vlevo na  bílé výšině starou pev- 
nůstku  a zá jezdní hostinec Kastal. Za nimi leží menší osada 
s kostelem. N a východě na  svahu pohoří bylo viděti několik 
skupin  stromových a dva pram eny, vpravo  pak  v  údolí roz­
sáhlé zahrady. Uložili jsm e se v polích jihozápadně od osady. 
N ikdo nám  v tom nebránil a přece jsme noclehovali na poli 
osetém pšenicí. N ebyla ani 10 em vysoká a  nevím, rostlo-li 
deset stébel na ploše jednoho čtverečního metru. Přišlo za 
nám i několik sedláků z vesnice.

»Nebudete se hněvat, že jsme se utábořili na poli a že vám 
pšenici pom ačkám e ?«

»Proč bychom se na vás měli hněvat, pocestní Alláhovi? 
Alláh se na nás hněvá. Nedal nám  deště, obilí nevzešlo a  které 
vzešlo, zasychá. D otud se nevym efalo a již se ani nevymetá.«
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»Nevíte o pastvě pro naše velbloudice?«

»Nikde v okolí není pastvy. A ť se pasou na  obilí. Žiti je 
nebudeme. Zrna nem á a sláma by  nezaplatila  p ráce.«

C h u d ě rk y  naše velbloudice! Byly  unaveny, hladový; roz­
běhly se daleko po poli a m y místo odpočinku jsme byli n u ­
ceni je hledati a sháněti. Četník nám  chtěl pom áhat, ale lom­
covala jím  zimnice. Svíjel se na  zemi, naříka je , že je m u zima, 
hned zase že se potí horkem. Měl bu jného  hřebce. Ten  se m u 
u trh l a utekl. K dyž jsme se vrátili a četn ík  k sobě přišel, 
ohlížel se po svém koni.

»Kde je?«

»Nevím. Což jsi ho nesvěřil některém u sedlákovi?^

»Ó Alláh, ó Alláh, proč se n a  mne hněváš? H orečku jsi na 
mne poslal a mého koně mne chceš zbaviti.«

S trach o hřebce překonal jeho nemoc, i vzchopil se a  u tíkal 
do osady. Sedláci m u pomohli hledat; dovedl koně, ale teprv 
pozdě v  noci. Sotva ulehl, v rá tila  se zimnice, a poněvadž byl 
unaven, podlehl j í  ještě silněji a p lakal a na ř íka l jako  dítě. 
Byla to sm utná noc a odpočinek žádný.

Ráno jsme vyjeli, ja k  se jen  trochu rozbřesklo. Sjížděli 
jsme dolinou ke žlebu Tíne, jenž se prorval pohořím  Šeeb 
al-Lóz k jihu. V soutěsce stojí m lýn a velký pobořený chán. 
Řečiště tvoří hlubokou rokli, kdežto silnice je uměle vy7lám ána 
vysoko ve skalní stráni. Při jižním  konci soutěsky je obydlený 
chán.

Před nám i se p rostíra la  kotlina otevřená k severovýchodu 
a zdobená zahradam i různých  09ad. Z ápadní se jm enu je  
Ktejfe, východní p ak  D žerúd. Na jihu  je kotlina uzavřena 
pásmem R auák, na němž se bělá m uslim ská svatyňka. Bylo 
skoro poledne, když  jsme vyjeli z osady K tejfe  a vystupo ­
vali znenáhla soutěskou O káb  na pásmo R auák , nebo, ja k  se 
mu. tam  říká, K alam án. Naposledy jsme se rozhlédli po ko­
tlině a hodnou chvíli jsme se dívali k  severovýchodu 11a lesk­
noucí se plochu solnice džerúdské. Po prvé jsem ji uviděl 
1897, po  druhé 1908: k d y  ji uvidím  zase? Či dívám  se na  ni 
již naposledy?

S y r sk ý m  rájem.

Bylo p rávě  pů l jedné po poledni, když  se pod námi otevřel 
syrský  rá j,  nekonečná rovina G úta, posetá osadami a zahra ­
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dami. Od j ihu  nám  k y n u ly  naše známé sopky Ijá t , za nimi 
se chm uřil, jako  by  se hněval m ohutný  černý H au rán , od jiho­
západu  nás vítal osněžený s ta řičký  Hermon, a blíže před 
nám i k nám  vztahovaly  ruce a p rs ty  nesčetné m inarety  da- 
mašské, jako b y  nás zvaly, abychom  k nim pohostinně zavítali. 
P řijavše je jich  pozvání, pobídli jsm e své velbloudice a  spě­
chali ja k  jen  mohli dolů, do stínu  a do bezpečí, do D am ašku.

V soutčsce O káb  je pobořený chán a  velká cisterna. Tu 
a tam  leží zlomky m ram orových sloupů. Pod soutěskou na 
samém úpa tí  pohoří stojí chán A jjáš , zbudovaný  ze staviva 
bývalého řím ského tábora  Thelsea; za ním  je vodovod a k  v ý ­
chodu od něho pobořená svatyňka. K jih u  se p rostírá  rozsáhlá 
nížina. Je to proslulé tábořiště Merdž Ráhet. Zastavili jsme 
se na  chvíli, aby  se velbloudice popásly.

»Kde budem e dnes noclehovati?« tázal se mne Náser.

»Nevím. Jsou již tř i hodiny. Do D am ašku  dnes nedora ­
zíme. Silnice vede odtud ustavičně mezi zahradam i a domky, 

velbloudice se budou plašiti, budou se báti povozů, za hodinu 
daleko nedojdou. Bylo by  snad nejlépe, kdybychom  u města 
D úm a odbočili k  jihu , poohlédli se po dobré pastvě, nocleho- 
vali tam  a časně ráno, spíše než se bude jezditi. se dali do 
D am ašku .«

»Až do města s velbloudicemi nemůžeme. V ulicích se b u ­
dou lekat a tlačíce se ke zdem a v rážejíce je d n a  do druhé, 
polámou nebo aspoň poškodí ja k  sedla, ta k  i n ák lad y .«

»Není třeba, abychom  vydávali velbloudice tomuto ne­
bezpečí. Dovedeme je až ke svatyňce, od níž jsme vyjeli, slo­
žíme sedla i zásoby, ty  povedeš zv ířa ta  na  pas tvu  a m y do­
p rav ím e naše zásoby na nák ladn ím  voze ke svým známým. 
Ja k  víš, udělali jsm e totéž na  začá tku  cesty.«

»Kde vezmeš časně ráno vůz pro zásoby? Povozníci bý v a jí  
zamluveni již  večer a časně ráno  odjedou do práce. Mohl bys 
h lídati zavazadla  u  sva tyňky  až do poledne.«

»Máš pravdu , Násere. Bylo by  dobře, k dybych  mohl vše 
zaříd iti již dnes večer. O  našem příchodu  nikdo neví, nic 
není přichystáno, a  nerad  bych  své známé překvapil a do 
rozpaků  přived l.«

Tož ja k  to uděláš, Múso?«
»Tady náš četn ík  zajede do D úm y a  na jm e mi tam  n ě jak ý  

povoz, na  němž bych se dostal ještě  dnes večer do D am ašku. 
Povoz bude čekati na  silnici, tam, kde od ní odbočuje cesta do
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Diimy. K dyž k  ní dorazíme, vy  zabočíte s velbloudy nalevo 
do polí. já  vsednu na povoz a pojedu do D am ašku. Ráno při 
východu slunce budu  na vás čekati u  sva tyňky  Šejch Ruslán.

»To bude nejlepší, Múso. Velbloudice se pořádně napasou. 
ráno, pokud  nebude tolik lidí na silnici, budou klidnější 
a  rych le jší a zavazadla budou ihned odvezena.«

Četník, jenž náš hovor slyšel, byl rád , že pojede do Dúm y.

»Mám v D úm ě známého povozníka, Múso. V yberu  ti n e j ­
pěknější z jeho vozů a bude na tebe jistě čekati. Mám čekali 
s ním  nebo vám  jeti vstříc ?«

»Není třeba, Mukannnede, ab y  ses zbytečně unavoval. 
Zůstaň v  některém  hostinci u silnice a odpočin si. Zde máš na 
ú tra tu .«

» Ja k  poroučíš, Múso. Každé tvé p řán í je mi rozkazem .« 
Polehtal lopatky  svého hřebce a u jížděl cvalem. S třídavá  
zimnice ho netrápila . D al jsem m u ráno  silnou dávku  chininu.

O páté  hodině jsme dorazili k  cestě, odbočující do Dúmv. 
Četník M uham m ed na  nás zdaleka kýval a ukazoval nám 
ošumělý povoz, do něhož však  b y la  zapřažena p ára  m ladých, 
bu jn ý ch  koní. Sestoupiv s velbloudice, svěřil jsem ji a  zásoby 
péči a dozoru svých d ru h ů  C ha la fa  a Násera. Četník přisahal, 
že jich bude  stříci jako oka v  hlavě. Rozloučiv se s nimi, sedl 
jsem do vozu a volaje »Na shledanou z ítra  ráno!« z tra til jsem 
je s očí.

Cesta  vedla překrásným i zahradam i dam ašským i. Plané 
růže vinoucí se po z*ídkách by ly  obsypány  bílým i květy. 
Mezi zeleným listím m eruněk se lesklo dozrávající ovoce 
ryzím  zlatém. Vzduch byl prosycen vůní schnoucího obilí. 
Jel jsem stínem, k rajem  jistým, blížil jsem se domovu a b la ­
žilo mne vědomí, že jsem svou povinnost poctivě vykonal.




